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KISALTMALAR LĠSTESĠ 

bk. = bakınız 

böl. = bölüm 

ca. = circa/yaklaĢık 

Çev. = Çeviren 

dn. = dipnot  

Ed. = Editör 

Eds. = Editörler 

et al. = et alii/ve diğerleri 

etc. = et cetera/ve ötekileri 

Fig. = Figür 

km = kilometre 

krĢ. = karĢılaĢtırınız  

m = metre 

mad. = madde 

mod. = modern 

MÖ = Milattan Önce 

MS = Milattan Sonra 

sf. = sayfa 

s.v. = sub vocet/adı altında

Trans. = Translator 

vd. = ve devamı 

vdd. = ve devamının devamı 

vol. = volumen/cilt 

vols. = volumina/ciltler 
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ÖZET 

Bu çalıĢmada antikçağa ait bir coğrafya metni olan „Stadiasmus Maris Magni‟ adlı eserin 

Hellence aslından bir çevirisi ve içeriğine iliĢkin genel bir yorumlama sunulmuĢtur. Bu 

bağlamda ilk olarak coğrafya metinlerinin yazım formatlarındaki değiĢimleri izlemek adına 

bu değiĢimlere neden olarak antikçağda teritoryal geniĢleme hareketleri üç alt baĢlıkta ana 

hatlarıyla ele alınmıĢtır. Ġlk aĢama olarak Arkaik dönemde gerçekleĢmiĢ olan Büyük 

Kolonizasyon dönemi, ikinci aĢama olarak MÖ IV. yüzyıl Makedon egemenliği akabinde 

gerçekleĢen Büyük Ġskender‟in Doğu Seferi, son aĢama olarak ise Roma Cumhuriyet ve 

Ġmparatorluk dönemlerinde görülen eyaletleĢme süreci ele alınmıĢtır. Ana hatlarıyla aktarılan 

bu tarihsel sürecin devamında ise antikçağ coğrafya yazımının önemli örnekleri kronolojik bir 

sıra içerisinde tanıtılmaya çalıĢılmıĢtır. Bunu takiben bu çalıĢmanın odak noktasını oluĢturan 

„Stadiasmus Maris Magni‟ adlı periplous formatında yazılmıĢ coğrafya metninin Hellence 

aslından bir çevirisi ve içeriğe iliĢkin bir yorumlama yapılmıĢtır. Söz konusu metnin 

antikçağa ait coğrafya metinleri ve coğrafya yazımında kullanılan diğer formatlar arasındaki 

yerinin net olarak anlaĢılabilmesi için khorographia formatında yazılmıĢ baĢka bir coğrafya 

metni olan Strabon‟un Geographika adlı eserinin XV. kitabı ele alınmıĢtır. Bu kitabın da 

Hellence aslından bir çevirisi ile genel bir değerlendirme sunulmuĢtur. Ardından her iki 

formata iliĢkin bir karĢılaĢtırma yapılmıĢ ve son olarak bir genel değerlendirme ve sonuç 

bölümüyle çalıĢma son bulmuĢtur.  
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SUMMARY 

In this study has been presented an ancient geographical text entitled „Stadiasmus Maris 

Magni‟, along with the ancient Greek original and Turkish translation of the text; and a 

general overview. In this context first, the outlines of the territorial expansion activities in 

antiquity have been examined under three subtitles, in order to see the changes within the 

writing formats of the geographical texts. The first phase is the Archaic Colonization, the 

second is the Eastern Expedition of Alexander the Great and the third is Roman provinces of 

the republican and imperial era. Following the outlines of this historical background is 

examples from the ancient geographical literature in a chronological perspective. Afterwards 

is presented the ancient Greek original and Turkish translation; and a commentary of the 

geographical text entitled „Stadiasmus Maris Magni‟ written in the periplous format. In order 

to clarify its position within the ancient geographical texts and geographical writing formats, 

this study examines another geographical text belonging to Strabo, entitled „Geographika, 

Book XV‟ written in the chorographia format. There is also presented the ancient Greek 

original and Turkish translation of the text. Lastly, both texts and formats have been 

compared and the study ends with a conclusion. 
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TEKNĠK NOKTALAR 

Metinde kullanılan yer ve kiĢi adları Latince ve Hellence asıllarına uygun olarak verilmiĢtir. 

Standart, süreli yayınlar ve terimlere iliĢkin kısaltmalar çalıĢmanın sonundaki kaynakçaya 

dâhil edilirken, Hellence kelimelerin transkripsiyon listeleriyse tezin baĢına eklenmiĢtir; antik 

kaynaklara iliĢkin kısaltmalar listesi ile bibliyografya ise çalıĢmanın sonunda verilmiĢtir. Sü-

reli yayınlarda, L'année Philologique (Revue des Publications épigraphiques Relatives a l'an-

tiquité romaine)‟in LXIV. cildinin (1996) 17-39. sayfalarındaki kısaltmalar kullanılmıĢ; ancak 

burada bulunmayan bazı periyodikler için farklı kaynaklardaki kısaltmalardan yararlanılmıĢ-

tır. Alıntı ya da gönderme yoluyla doğrudan doğruya kullanılan antik yazarlar ve eserlerinin 

kısaltmalarında Türkçe ortografyadaki farklılıkları da göz önünde tutularak, H. G. Liddle-R. 

Scott (1968
9
, A Greek-English Lexicon) adlı sözlüğün XVI-XXXVIII ve Das Grosse Lexikon

der Antike adlı eserin I. cildinin (1971) 20-41. sayfalarındaki ilgili kısaltmalar esas alınmıĢ ve 

eserlerin değerlendirilmesinde kullanılan metin ve çeviriler ayrıca gösterilmiĢtir. Metin gene-

linde coğrafî ögelerin antik isimleri kullanılmıĢ olup bugünkü yerleri metin içerisinde 

açıklanmasının yanı sıra (mod. ) Ģeklinde belirtilmiĢtir. Bibliyografya kısmında, metinde 

geçen tüm monografya ve makaleler yazarın soyadı + yayın yılı biçiminde kısaltılmıĢ olup, 

bir yazarın aynı yıl içinde çıkmıĢ birden fazla eseri söz konusu olduğunda, eserlerin adları 

alfabetik sıraya konularak, bunlar (a), (b) etc. Ģeklinde ifade edilmiĢtir. Metin içinde geçen yer 

adlarının (kent, liman, burun, demirleme yeri etc.) yanında parantez içinde verilen referanslar 

Barrington Atlas of the Greek and Roman World eseri içerisindeki haritalar baz alınarak 

hazırlanmıĢtır. 

Metinde Kullanılan Hellence Harflere ĠliĢkin Transkripsiyon Listesi 

α = a δ = d ζ = i μζ = oi θ = ph 

αζ = ai ε = e η = k μο = u π = kh 

αο = au εζ = ei θ = l π = p ρ = ps 

α = b εο = eu ι = m ν, ῥ = r, rh ς = o 

ββ = ng γ = z κ = n ζ, ξ = s   = h 

βη = nk δ = e λ = ks η = t 

βπ = nkh ε = th μ = o ο = y 



GĠRĠġ 

Bilimin insanın kendisini, çevresini, evreni bilme ve anlamlandırma ihtiyacından doğması 

gibi, her bir bilim dalı da ayrı ayrı yine insanın gündelik hayattaki ihtiyaçlarından doğmuĢtur. 

Uygulamalı bilim dallarından coğrafyaya bakıldığında da durum böyledir. Yeryüzü bilgisi 

(bilimi) anlamına gelen coğrafya biliminin kökleri de diğer pek çok disiplin gibi, insanın 

yeryüzünü anlama arayıĢının sonuç vermeye baĢladığı ilk dönemlere yani antikçağa 

dayanmaktadır. 

Bu bağlamda bu bilim dalının kâğıt üzerindeki kanıtları olan coğrafi içerikli metinler 

antikçağ yazınında önemli bir yer tutmaktadır. Bunun nedeni salt yeryüzü bilgisinin temel 

alındığı bir yazın türünün ürünleri olmalarından ziyade söz konusu metinlerin yazıldıkları 

dönemlerdeki politik ve sosyo-kültürel yapı ekseninde içeriklerinin yanında yazım 

formatlarının da değiĢkenlik göstermesi dolayısıyla pek çoğu günümüze kadar hayatta 

kalabilmiĢ olan çeĢitli formatlarda yazılmıĢ zengin içerikli eserlerde aranmalıdır. 

Antikçağda Akdeniz ve Karadeniz havzasında yaĢayan Hellenler savaĢ ve ticaret gibi 

konular için deniz ulaĢımına ve dolayısıyla deniz güzergâhları ve yabancı ülkeler hakkında 

bilgi sahibi olmaya ihtiyaç duymaktaydılar. Benzer Ģekilde Romalılarda da askeri ve idari 

amaçlarla coğrafya bilgisine yönelik ciddi bir gereksinim vardır. Erken dönemlerde orduların 

sefer düzenledikleri bölgelere iliĢkin pratik amaçlar doğrultusunda kayıt altına aldıkları sefer 

tutanaklarından, takip eden dönemlerde coğrafyacı kimlikleri ile tanınan birtakım yazarların 

kaleme aldıkları, artık dar alanlardan ziyade büyük çaplı ülkelere iliĢkin tarihsel coğrafik 

düzlemde yapılan tasvirlere kadar sayısız metin, önemli tarihsel süreçler içerisinde Ģekil 

alarak antikçağın bu zengin coğrafya metinleri arĢivini oluĢturmuĢlardır. 

Bu noktada antikçağda coğrafya metinlerinin yazım formatlarını etkileyen üç önemli 

tarihsel süreç yaĢanmıĢtır: (1) Arkaik Dönem‟deki Hellen Kolonizasyonu (MÖ VIII-VI. 

yüzyıl); (2) Büyük Ġskender‟in seferleri ve Hellen dünyasının doğuya doğru geniĢlemesi (MÖ 

IV. yüzyıl); (3) Roma Ġmparatorluğu‟nun özellikle Augustus (MS I. yüzyıl) döneminde ve

sonrasında Claudius ve Traianus dönemlerinde görülen teritoryal geniĢleme. Her üç süreç de 

dünyanın önceden bilinmeyen uzak diyarlarına yönelik bir farkındalık yaratarak ve daha 

yakındaki bölgelere iliĢkin mevcut bilgileri artırarak teritoryal geniĢleme fikrine önemli 

ölçüde katkıda bulunmuĢ; ufkun fiziksel anlamda geniĢlemesi bilinen ve bilinmeyen dünyanın 

algılanıĢında doğrudan etkili olmuĢtur. Bunun sonucu olarak da hâkim güçlerin emperyal 

ihtiyaçlarıyla orantılı bir Ģekilde coğrafya metinlerinin yazım formatları da değiĢkenlik 
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göstermiĢtir. Bu durum elbette ki bir dönemde belli bir yönetim altında kullanılan metin 

türünün baĢka bir dönemde kullanılmadığı anlamına gelmez. 

Bu çalıĢma iĢte bu doğrultuda kaleme alınmıĢtır. ÇalıĢmanın odak noktasını MS III. 

yüzyıla ait olduğu düĢünülen, periplous formatında yazılmıĢ bir coğrafya metni olan 

„Stadiasmus Maris Magni‟ adlı eser oluĢturmaktadır. Ġlk olarak yukarıda bahsedilmiĢ olan, 

antikçağda coğrafya yazımını etkileyen üç önemli teritoryal geniĢleme hareketi üzerinde 

durulmuĢtur. Bundan sonra söz konusu eserin içeriğine iliĢkin genel bir değerlendirme 

yapılmıĢtır. Hem farklı bir yazım formatı periplous yazım türünü daha anlaĢılır kılacağı için 

hem de antikçağ coğrafya yazımından bir örneğin daha Türkçeye kazandırılmasıyla 

ülkemizdeki antikçağ çalıĢmalarına bir parça katkı sunabilmek amacıyla, söz konusu eser 

incelemesinden sonra, antikçağın önemli coğrafyacılarından Strabon‟un MS I. yüzyıla ait 

khorographia formatında yazılmıĢ Geographika adlı eserinin Hint ve Pers ülkelerini ele alan 

XV. kitabının Hellence aslından bir Türkçe çevirisi ile metne iliĢkin genel bir değerlendirme 

sunulmuĢtur. Bu yapılırken de her iki yazım formatına yönelik bir karĢılaĢtırma yapma amacı 

güdülmüĢtür.  
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 BĠRĠNCĠ BÖLÜM 1.

ANTĠKÇAĞDA TERĠTORYAL GENĠġLEME HAREKETLERĠ 

 

 

 Arkaik Dönemdeki Hellen Kolonizasyonu (Büyük Kolonizasyon MÖ VIII-VI. 1.1

yüzyıl, MÖ 750-550) 

„Kolonizasyon‟ kelimesi Latince colo-colere
1
 (= iskân etmek) fiilinden türetilmiĢtir. Modern 

anlamda „kolonizasyon‟, “temel olarak bir kavmin ya da bir kent halkının tarımsal veya ticari 

faaliyetlerde bulunmak için kendi sınırları dışında elverişli topraklarda üsler kurup, orayı 

yurt edinme süreci” anlamına gelmektedir
2
. Akademik literatürde ise „kolonizasyon‟, Akdeniz 

dünyasında, bölgenin yerleĢim coğrafyasını kapsamlı bir Ģekilde değiĢikliğe uğratarak 

antikçağ tarihine yön vermiĢ olan, MÖ XI. yüzyıldan Roma dönemine kadar çok dalgalı 

olarak gerçekleĢen yerleĢim hareketlerini ifade etmek üzere kullanılmaktadır. Diğer yandan, 

bu bölümün konusunu oluĢturan „Hellen Kolonizasyonu‟ veya „Büyük Kolonizasyon‟ ise 

Arkaik Dönem‟de Ege, Marmara, Akdeniz ve Karadeniz kıyılarında kurulan çok sayıda 

koloniyle; Hellen, Roma ve Yakın Doğu tarihlerinin hemen her döneminde gözlemlenen diğer 

göçlerden, kapsamı ve boyutları bakımından ayrılan büyük Hellen yayılımına karĢılık 

gelmektedir
3
. 

Kolonizasyon hareketleri hiçbir zaman tek bir nedene bağlı olarak ortaya çıkmamıĢtır. 

Hellenlerin MÖ VIII. yüzyılın ortalarında giriĢtikleri bu denizaĢırı iskân hareketlerinin 

toplumsal nedenleri konusunda genel kabul gören faktörler, Hellen toplumundaki hızlı nüfus 

artıĢı ve kıta Hellas‟ın darlığı dolayısıyla ortaya çıkan yiyecek kıtlığı, geçim zorlukları ve 

hammadde arayıĢıdır. Pek çok yazar modern deneyimlerin etkisi altında böylesi bir perspektifi 

benimsemiĢtir
4
. Ancak yoğun olarak kolonist gönderen Megaris, Korinthia, Akhaia veya 

Euboia gibi bölgelerde yapılan arkeolojik araĢtırmalarda aĢırı nüfus artıĢına iliĢkin kesin bir 

kanıta rastlanmadığı gibi, Attika ve Argolis gibi MÖ VIII. yüzyılda nüfus artıĢının yoğun 

olarak gözlendiği bölgelerden ise beklenilen oranda kolonist gönderilmemiĢtir
5
. Dolayısıyla 

                                                 
1
  Greco 2006, 169. colo-colere fiili ve türevleri için bk. Vaan 2008, 125. 

2
  Tekin 2003

5
, 50; ayrıca bk. 51-55; Rockman 2003, 3-24; de Angelis 2008, 19. 

3
  Tsetskhladze 2006, xxiii. „Hellen Kolonizasyonu‟nun çeĢitli tanımları ve ilgili tartıĢmalar için ayrıca bk. 

Tsetskhladze 2006, xxv-xxviii; Eder et al. 2006 

4
  Tsetskhladze 2006, xxviii. 

5
  Whitley 2007

6
,  125-126. 
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nüfus artıĢının söz konusu iskân hareketlerinde doğrudan, anlamlı bir etkisi olmadığı 

söylenebilmektedir. 

Antik yazarlar söz konusu kolonizasyon hareketlerine iliĢkin önemli bilgiler 

sunmaktadırlar
6
. Ġlk olarak Homeros ideal koloni hakkında ve bilgi vermekte

7
 ve bir kent 

kurucusunun yaptığı iĢleri kısaca açıklamaktadır
8
. Hesiodos ise doğrudan kolonizasyona 

değinmese de dönemin ekonomik, sosyal ve politik Ģartlarına iliĢkin değerli bilgiler 

vermektedir
9
. Hellen kolonizasyonunun tarihsel süreciyle doğrudan ve dolaylı olarak ilgili 

bilgi veren çok sayıda Hellen ve Romalı yazar arasında en fazla önem arz eden isimler ise 

tarihçilerden Herodotos ve Thukydides
10
; coğrafyacılardan Strabon ve Pseudo-Skymnos

11
; 

kronograflardan ise Eusebios‟tur. Herodotos batıda Phokaialılar
12
, Hellenlerin Mısır‟daki 

faaliyetleri
13
, Karadeniz‟de kurulan Hellen kentleri

14
, Kyrene‟nin tarihi

15
, Dorieus‟in Afrika 

ve Sicilya‟daki koloni kurma giriĢimleri
16

 hakkında önemli bilgiler vermektedir. Thukydi-

des‟in eserinde ise Sicilya‟daki Hellen kolonizasyonu
17

 ve kolonyal alandaki kurumları ve 

iliĢkileri
18

 gösteren önemli pasajlar yer almaktadır. Strabon, eserinde benimsediği metot ve 

                                                 
6
  Antik kaynaklarda kolonizasyon değinilerine iliĢkin genel bir tartıĢma için bk. Graham 2006

7
, 83-92. 

7
  Hom. Od. IX. 116-141. 

8
  Hom. Od. VI. 7-11. 

9
  Bk. Hes. Op. Hesiodos‟un MÖ 700 civarında kaleme aldığı Erga Kai Hemerai (= ĠĢler ve Günler) adlı eseri, 

kolonizasyon hareketlerinin nedenlerinden biri olarak görülen kıta Hellas‟taki toprak sorununa iliĢkin önemli bir 

kaynak olarak görülmektedir. 

10
  Herodotos veya Thukydides doğrudan bir kolonizasyon tarihi yazmamıĢlardır, ancak yaĢadıkları dönemin 

Arkaik Hellen kolonizasyon hareketlerini takip eden periyot olması dolayısıyla bu döneme, anılan diğer 

yazarlardan daha yakındırlar (Graham 2006
7
, 85). 

11
  MÖ ca. 135 civarı yaĢadığı düĢünülen Pseudo-Skymnos, iambik trimeter vezniyle kaleme aldığı Periegesis 

adlı eserini Bithynia krallarından Nikomedes‟e atfetmiĢtir. Söz konusu kralın epitheton‟u eserde geçmediği için 

onun Nikomedes II Epiphanes (MÖ 149-127) veya Nikomedes III Euergetes (MÖ 127-94) olduğu yönünde 

tartıĢmalar mevcuttur. Bk. Gärtner 2006. 

12
  Hdt. I. 163-167. 

13
  Hdt. II. 154, 178-179. 

14
  Hdt. II. 33; IV. 17-18, 24, 51-54, 78-79. 

15
  Hdt. IV. 150-167. 

16
  Hdt. V. 42-46. 

17
  Thuk. VI. 3-5. 

18
  Thuk. I. 24 vdd. Atina ile Sparta arasında gerçekleĢen Peloponnesos SavaĢları‟nın (MÖ 431-404) öncül 

olayları olarak aktardığı, Korkyralı kolonistler ile Korinthos ırkından olan Herakles‟in soyundan gelen 

Eratokleides oğlu Phalios‟un kurduğu Epidamnos kentinin yaĢadığı iç ayaklanmalar sonucunda, Korkyralılardan 

ve onlar tarafından reddedilince Korinthoslulardan yardım istemesi ile Korkyra ile Korinthos kentleri arasında 
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amaçları itibarıyla çok sayıda Hellen kolonisinden bahsetmekle kalmamıĢ, ek olarak bunların 

ana kentlerini, kurucularını ve kuruluĢ tarihlerini de bildirmiĢtir. Pseudo-Skymnos ise eserinin 

ilk kısımlarında çalıĢmasının amacını ve içeriğini bilinen dünyayı, özellikle de kolonileri ve 

kentlerin kuruluşunu anlatmak olarak belirtmiĢtir
19

. 

Hellenler kendi denizaĢırı yerleĢimlerini apoikia (= evden uzakta olan) ve emporion 

olmak üzere iki Ģekilde tanımlamıĢlardır
20

. Apoikia‟lar, kendi teritoryumu, kent merkezi, 

vatandaĢları ve kanunları bulunan ve dolayısıyla bir polis (= kent devleti) statüsünde olan 

yerleĢimler olmakla birlikte
21
, kurucularının (= oikistes) çıktığı ana kentlerine (= metropolis) 

sıkı bir Ģekilde bağlı olup, birtakım kriz dönemlerinde, bu kurucu kentlerden yardım 

isteminde bulunabilmiĢlerdir
22

. Ticaretle uğraĢan kimseler tarafından iskân edilen 

emporion‟lar ise tamamen ticari amaçlarla kurulmuĢ, apoikia‟lardan gerek hacim gerekse 

yönetim Ģekli bakımından aĢağıda olan, küçük ölçekli yerleĢimlerdi ve bunların otonom bir 

yapıları olmadığı gibi her zaman yakından bağlı bulundukları bir ana kentleri de olmazdı. Bu 

yerler ayrıca modern anlamda bir tür ticaret limanıdır
23

 ve bu Ģekilde kurulan bir yerleĢim 

zaman içinde geliĢerek bir polis‟e evrilebilmektedir
24
. Ancak antikçağda emporion kavramı 

mevcut bir yerleĢime bağlı olanlar ve baĢlı baĢına bir ticaret merkezi olarak kurulanlar olmak 

üzere iki Ģekilde görülmektedir
25
. Ġlkinde emporion bir liman veya limana bağlı bir bölümken 

ikincisinde ise bu Ģekilde bağlı bir organ olmaktan ziyade bir yerleĢim alanıdır. Antik 

                                                                                                                                                         
yaĢanan çatıĢmalar üzerine detaylı bilgi vermektedir. Korkyra (= Korfu Adası) geleneğe göre MÖ 734 yılında 

Korinthoslu kolonistlerce kurulmuĢ olup zaman içinde Korinthos‟un bölgede bunun gibi baĢka koloniler 

kurmasına yardımcı olmuĢtur, ancak söz konusu koloni kenti Korkyra ile metropolis‟i Korinthos arasındaki 

iliĢkiler baĢından beri gergindir (Hdt. III. 49). Ayrıca Thukydides söz konusu iki kent arasındaki bu savaĢı 

bilinen en eski deniz savaşı olarak tanımlamaktadır (Thuk. I. 13). 

19
  Ps.-Skym. periegesis. str. 65-68; 75-97. Eserin Avrupa bölümü tam haldedir, ancak Asia bölümü ise 

Pontos‟un Asia kıyıları hariç kayıptır. Eser, erken dönem kaynakların yoğun olarak ele almadığı bölgeleri 

iĢlemesi bakımından önem arz etmektedir. Olasılıkla MÖ 138-75 yılları arasında yazılmıĢtır (Graham 2006
7
, 

87). Pseudo-Skymnos ve eseri üzerine detaylı bir inceleme için bk. Kileci 2016; Mullerus 1990
2
, lxxiv-lxxx. 

20
  Whitley 2007

6
, 124. 

21
  Hellas anakarası içindeki polis‟lere ve dıĢında kurulan polis statüsündeki apoikia‟lara iliĢkin bir kıyaslama ve 

çeĢitli tartıĢmalar için bk. Hansen 2004, 150-153. 

22
  Örnek olarak Korinthos ve kolonisi Syrakusai arasındaki iliĢki üzerine kapsamlı bir değerlendirme için bk. 

Scott 2013, 110-136. Bir diğer örnek olarak yine Korinthos ve bir baĢka kolonisi Korkyra arasındaki iliĢki ve 

koloni kentlerinin ana kentlerine karĢı olan sorumlulukları için bk. Thuk. I. 24vd. 

23
  Hansen 2006, 1. 

24
  Whitley 2007

6
, 124. 

25
  Hansen 2006, 3. 



6 

kaynaklarda ikinci türdeki bu emporion‟lara iliĢkin çok sayıda örneğin yer alması 

emporion‟ların, aynı zamanda bir polis olan apoikia‟lardan, bir yerleĢim yeri olmamaları 

bakımından ayrıĢtığı yönündeki geleneksel görüĢe ters düĢmektedir
26

. 

Bir bölgeyi kolonize etme sürecinin güç merkezinde, Delphoi‟daki kehanet merkezine 

danıĢtıktan sonra söz konusu sefere liderlik eden kiĢi, yani kurucu (= oikistes) ile 

beraberindeki yoldaĢları (= hetairoi) yer almakta ve bu kiĢiler aynı zamanda kurulan 

koloninin sosyal yapısı içerisindeki aristokrat çekirdeği de teĢkil etmektedirler
27

. 

Sonunda Hellenlerin ca. MÖ 750-550 yılları arasında, genel kabul gördüğü Ģekliyle iki 

aĢamalı olarak Akdeniz ve Karadeniz havzasında yoğun bir iskan faaliyetine girdikleri 

görülmektedir. MÖ ca. 750-550 yılları arasında, sınırlı sayıda kentin rol oynadığı birinci 

evrede Euboia Adası‟ndaki Eretria ve Khalkis ile Megara ve Korinthos‟tan giden kolonistler 

Sicilya
28

 ve Güney Ġtalya
29

 ile Khalkidike Yarımadası‟na
30

 yerleĢmiĢlerdir. MÖ ca. 650-550 

yılları arasında, kolonizasyon hareketlerinin yoğun Ģekilde gerçekleĢtiği ikinci evrede ise bu 

kez Ege‟nin kuzeyinde
31

 Trakya, Çanakkale, Marmara ve Karadeniz Bölgesi
32

 yoğun iskân 

hareketlerine sahne olmuĢtur. Güney Ġtalya ve Sicilya‟nın yanı sıra, Kuzey Afrika, Fransa ve 

Ġspanya‟da
33

 da koloniler kurulmuĢtur. 

  

                                                 
26

  Salt ticaret merkezi olan emporion‟lar ile aynı zamanda bir yerleĢim alanı olan emporion‟lara iliĢkin örnekler 

ve antik kaynak değerlendirmeleri için bk. Hansen 2006, 5-14; 23-27. 

27
  Bu bağlamda Hellenler ile koloni kurmak üzere gittikleri Ġtalya‟da yaĢayan yerli halk arasındaki iliĢki ve 

etkileĢimler önemli bir husus teĢkil eder (Greco 2006, 170). Greco ayrıca, Hellen kolonizasyonunun baĢlangıcı 

olan MÖ VIII. yüzyılın ikinci yarısında Delphoi‟daki kehanet merkezinin rolüne iliĢkin problemlerden de 

bahseder. Ayrıca bk. Malkin 2009 373-394. 

28
  Fischer-Hansen et al. 2004a, 172-248. 

29
  Fischer-Hansen et al. 2004b, 249-320; Wilkes – Fischer-Hansen 2004, 321-337. 

30
  Gehrke – Wirbelauer 2004, 351-378. 

31
  Tiverios 2008. 

32
  Avram et al. 2004, 924-973. 

33
  Dominguez 2004, 157-172. 
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 Büyük Ġskender’in Doğu Seferi ve Hellen Dünyası’nın Doğuya Doğru GeniĢlemesi 1.2

(MÖ IV. yüzyıl) 

Makedonya kralı II. Philippos ve Olympias‟ın
34

 oğlu olarak MÖ 356 yılında krallığın baĢkenti 

Pella‟da dünyaya gelen
35

 Büyük Ġskender (Aleksandros III Megas) ilk gençlik yıllarında 

oldukça iyi bir eğitim almıĢtır
36
. On altı yaĢından sonra orduda görev almaya baĢladığı

37
 ve 

Khaironeia SavaĢı‟nda Makedon süvarilerine komuta etmesiyle önemli ölçüde katkıda 

bulunduğu
38

 bilinmektedir. Babası II. Philippos‟un MÖ 336 yılının Ekim ayında uğradığı bir 

suikast sonucu ölmesinden
39

 sonra aynı yıl tahta çıkan yirmi yaĢındaki Ġskender çok 

geçmeden ortaya çıkan birtakım problemlerle ilgilenmek zorunda kalmıĢtır. Saltanatının ilk 

aylarında, ilk olarak, Attalos‟un
40

 elimine edilmesiyle ilgilenmiĢ; sonra Thessalia‟yı ele 

geçirmiĢ
41
; kıĢ geldiğinde Makedonya‟ya geri dönmüĢ ve MÖ 335 yılının baharında babasının 

yarım bıraktığı iĢleri tamamlamak üzere kuzeye yönelerek bölgede huzursuzluk yaratan Trak 

kavimleri etkisiz hale getirmiĢtir
42

. Aynı yıl bu kez yönünü güneye çevirerek, Eylül ayının 

sonlarına doğru Thebai kentini yerle bir etmiĢ
43

 ve Demosthenes‟in teĢvikiyle Makedon 

hegemonyasından kurtulmak isteyen Hellenleri yeniden kontrol altına aldıktan sonra MÖ 335 

yılının sonbaharında hızlı bir Ģekilde Makedonya‟ya geri dönmüĢtür. 

                                                 
34

  II. Philippos‟un Samothrake‟de Olympias ile tanıĢıp evlenme hikâyesi için bk. Plut. Alex. 2. 

35
  Plutarkhos (Alex. 3.3) Ġskender‟in Ephesos‟taki Artemis Tapınağı‟nın yandığı gün olan Hekatombaion ayının 

altıncı gününde doğduğunu aktarmaktadır.  

36
  Plutarkhos‟un aktarımına göre (Alex. 5.4-8.4) genç Ġskender‟in eğitimini üstlenen dönemin ünlü eğitmenleri, 

annesi Olympias‟ın bir akrabası olan Leonidas ve Akarnanialı Lysimakhos‟tur. Yine aynı anlatıya göre, bu 

kiĢiler dıĢında, II. Philippos oğlunun eğitimine fazlasıyla değer verdiğinden, belirli bir ücret karĢılığında ünlü 

filozof Aristoteles‟i de getirtmiĢtir. Ġskender‟in eğitimine ve Aristoteles ile arasındaki iliĢkiye iliĢkin çeĢitli 

yorumları için bk. Ball 2015, 143. 

37
  Plutarkhos (Alex. 9.1-2) MÖ 340 yılında Ġskender on altı yaĢındayken babası II. Philippos‟un Byzantion 

üzerine sefere çıktığını ve Ġskender‟in, babasının yokluğundan istifade ederek ayaklanan Trakyalı Maidililer 

üzerine yürüdüğünü aktarmaktadır. 

38
  Bosworth 2005, 23; 31; Droysen 2007, 61.  

39
  Plut. Alex. 10.4; Bosworth 2005, 38; Droysen 2007, 114 vd. 

40
  II. Philippos‟un son karısı olan Kleopatra‟nın amcasıdır. Attalos ilk olarak Philippos ile Kleopatra‟nın 

düğünündeki hadsiz konuĢmalarıyla Ġskender‟in dikkatini üzerinde toplamıĢtır (Plut. Alex. 9.4-5); ayrıca bk. 

Heckel 2006, s. v. <Attalus>; Bosworth 2005, 43; Droysen 2007, 114; 119-123; 127. 

41
  Droysen 2007, 123-127. 

42
  Bosworth 2005, 44-48; Droysen 2007; 129-144. 

43
  Bosworth 2005, 48-51; 238-240; Droysen 2007, 144-152. 
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Babasının, kendi önderliğinde Korinthos Birliğini
44

 kurmasından bir yıl sonra ölmesi 

üzerine, onun yerine birliğin arkhon‟u ve ortak barıĢın hegemon‟u seçilen Büyük Ġskender, II. 

Philippos‟un ölmeden önce Perslere
45

 karĢı giriĢtiği sefer hazırlıklarını
46

 devam ettirerek 

geçmiĢ yüzyıllarda Hellen halklarına büyük tehdit oluĢturmuĢ olan Persler üzerine bir intikam 

seferine çıkmaya karar vermiĢtir
47

. 32000 piyade ve 5000 süvariden oluĢan bir istila 

ordusuyla
48

 MÖ 334 yılının baharında, Kserkses‟in Hellas‟ı istila ederken izlediği aynı 

güzergâh üzerinden
49

 Sestos‟a (= AkbaĢ Kalesi) gelmiĢtir. Kalabalık ordusu, savaĢ gemileri 

ve kargo filosunun buradan karĢı kıyıdaki Abydos‟a (= Nara Burnu?) geçmesi uzun zaman 

alacağından, bu süreyi yarımadanın güney ucunda bulunan Elaios‟a gelip buradan karĢı 

kıyıdaki Troia kentine geçmekle değerlendirmiĢtir
50
. Burada Akhilleus‟un mezarını ve Athena 

tapınağını ziyaret ettikten sonra geri dönmüĢ ve Abydos‟a geçerek Mysia‟daki Arisbe 

Ovasında (= Özbek Ovası) konuĢlanmıĢ olan, II. Philippos ölmeden önce Korinthos Birliği 

tarafından gönderilen, ancak pek baĢarılı olamayan Parmenion komutasındaki orduyla 

buluĢmuĢtur. Ġskender bir an önce savaĢa baĢlamak isterken Persler Zeleia‟da (= Sarıköy) 

toplanan bir savaĢ meclisinde ne Ģekilde savaĢılacağını tartıĢmıĢlardır
51

. Sonunda her iki 

                                                 
44

  Khaironeia SavaĢı‟nın ardından MÖ 337 yılında Philippos‟un önderliğinde Korinthos‟ta bir müttefikler 

meclisi (= Korinthos Birliği) kurulmuĢtur. Bk. Bosworth 2005, 31; Droysen 2007, 63-67. 

45
  Pers-Hellen savaĢlarına iliĢkin birincil kaynak Herodotos‟un Historiai adlı eseridir. 

46
  MÖ 337 yılında, Khaironeia SavaĢı‟nın ardından kurulan Korinthos Birliğinin attığı önemli adımlardan bir 

tanesi, söz konusu dönemde hanedan içindeki taht kavgalarıyla güçsüz düĢtüğü ve saldırılara açık olduğu 

görülen Pers Ġmparatorluğuna karĢı bir savaĢ açma kararı olmuĢtur. Philippos‟un bu istila planlarını tam olarak 

ne zaman yaptığı bilinmemekle birlikte, kendisi MÖ 336 yılının Ekim ayında ölmeden önce, aynı yılın bahar 

aylarında 10.000 kiĢilik bir Makedon birliğinin Hellespontos‟u geçmesiyle sefer resmen baĢlamıĢtır (Bosworth 

2005, 31-34). Parmenion ve Attalos‟un komutaları altında gönderilen bu öncü kuvvetin esas amacı yakında 

hareket edecek olan büyük ordu için yolu açmak ve bölgedeki Hellen kentlerini kurtararak korunaklı bölgeleri 

ele geçirmektir (Droysen 2007, 113). Ancak Philippos‟un öldüğü sırada tahta geçen III. Dareios‟un, Anadolu 

içlerine ilerleyen Makedon birliklerine karĢı tedbir olarak görevlendirdiği bir Hellen ücretli asker olan Rhodoslu 

Memnon komutasındaki bir Pers ordusu tarafından bozguna uğratılmıĢ ve Hellespontos‟a kadar geri 

çekilmiĢlerdir (Bosworth 2005, 52; Droysen 2007, 181-183). 

47
  Squillace 2010, 69-80. 

48
  Söz konusu istila ordusunun niteliği ve asker sayısına iliĢkin tartıĢmalar için bk. Bosworth 2005, 53; 316-

325; Droysen 2007, 167-177. 

49
  Bosworth 2005, 53; Droysen 2007, 183-184. 

50
  Bosworth 2005, 56-57; Droysen 2007, 184-185. 

51
  Droysen 2007, 186. 



9 

tarafın da ordusu Granikos Çayı‟nın (= KocabaĢ Çayı) iki yakasında karĢı karĢıya gelmiĢ ve 

Büyük Ġskender Pers Ġmparatorluğuna karĢı ilk zaferini elde etmiĢtir. 

MÖ 333 yılında Güney Anadolu‟da gerçekleĢen Issos Muharebesi‟nde ise III. Dareios 

komutasındaki Pers ordusunu ikinci kez mağlup etmiĢtir
52
. SavaĢın sonunda Pers kralı savaĢ 

yerinde kaçmıĢ, ancak karısı ve çocukları tutsak düĢmüĢtür. MÖ 331 yılında Kuzey Irak‟ta 

Arbela‟nın doğusunda gerçekleĢen Gaugamela Muharebesi ile de Perslere son büyük 

hezimetlerini yaĢatmıĢtır
53

. 

Seferin sonunda artık doğunun ve batının fatihi olarak o güne kadar bilinen dünyanın 

büyük bir bölümünü tebaası haline getirmiĢ olan Büyük Ġskender‟in, MÖ 323 yılında Babil‟de 

beklenmedik Ģekilde ölmesinin ardından
54
, sınırları Makedonya‟dan Hindistan‟a ulaĢmıĢ bu 

imparatorluk, kendisinin generalleri (= diadokhoi) arasında paylaĢılmıĢ bunun sonucunda 

uzun yıllar süren Ģiddetli üstünlük mücadelelerine sahne olmuĢtur. Geleneğe göre Büyük 

Ġskender‟in tahta çıkıĢı ile baĢlayan ve antikçağın en önemli dönüĢüm evrelerinden biri olan 

Hellenistik Dönem ise, Octavianus‟un MÖ 31 yılında gerçekleĢen Actium SavaĢı ile son 

Hellenistik krallık olan Mısır‟daki Ptolemaios Hanedanlığı‟nı
55

 yıkmasıyla sona ermiĢtir. 

Büyük Ġskender söz konusu süre zarfında çeĢitli sebeplerle çok sayıda kent 

kurmuĢtur
56

. Her büyük kral ve diğer hâkim güçlerin beklenir bir faaliyeti olan bu durum 

elbette ki temel anlamda geniĢleme politikaları ve emperyal istemler ile açıklanabilir. Bu 

noktada bu Ģekilde kurulan sayısız kentin kurucusunun adıyla anılıyor olması ĢaĢırtıcı bir 

durum değildir. Bu Makedon kralın da ismiyle anılan en önemli kent MÖ 332/331 yılında 

kurduğu Ġskenderiye (= <Alexandreia ad Aegyptum = Mısır yakınındaki Ġskenderiye>) 

kentidir. 

Büyük Ġskender, MÖ 332 yılının Aralık ayında büyük kral III. Dareios‟un 

Akdeniz‟deki son eyaletini de ele geçirmek üzere Mısır‟a doğru yola çıkmıĢ, Gaza‟dan (= 

Gazze) yedi günlük
57

 bir yürüyüĢten sonra binlerce Mısırlı tarafından kurtarıcı olarak 

selamlandığı Pelusion‟a vardığında ise Mısır Satrapı Mazakes en ufak bir direniĢ göstermeden 

Mısır‟ı ve kent hazinesini kendisine teslim etmiĢtir
58
. Küçük bir hafif piyade birliği ve kraliyet 

                                                 
52

  Nawotka 2010, 158-176. 

53
  Nawotka 2010, 225-236. 

54
  Barletta 2010, 33-78. 

55
  Hanedanlığın kuruluĢuna iliĢkin olarak bk. Ellis 2005, 42 vd. 

56
  Ġskender‟in kurduğu kentler üzerine kapsamlı bir değerlendirme için bk. Fraser 2003, 102-170. 

57
  Bosworth 2005, 91; Curt. IV. 7. 1-2; Arr. Anab. III. 1; Diod. 49. 1. 

58
  Droysen 2007, 285-286; Bosworth 2005, 91 vd. 
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ile‟si eĢliğinde Memphis‟ten Kanopos‟a inen Büyük Ġskender buradan, eski bir sınır karakolu 

olan Rhakotis‟e gitmiĢ ve Mareotis Gölü ile deniz arasındaki bu dar kıstağın coğrafi 

özelliklerinin bir liman kenti kurmak için fazlasıyla elveriĢli oluĢundan etkilenerek burada 

Ġskenderiye kentini kurmaya karar vermiĢtir
59
. Plutarkhos‟a (Alex. 26) göre, Büyük Ġskender 

Mısır‟ı ele geçirince burada kendi adını taĢıyacak bir Hellen kenti kurmak istemiĢ ve bu 

görkemli kent için uygun bir arazi ararken eserlerine saplantı derecesinde ilgi duyduğu 

Homeros‟un Odysseia adlı eserinden Pharos Adası‟na iliĢkin pasajın alıntılandığı bir rüya 

görmüĢtür
60
. Uyanır uyanmaz Pharos‟a gitmiĢ ve buradan oldukça etkilenerek Homeros‟a 

övgüler dizmiĢtir. Hemen orada kentin planını toprağa çizmek isteyen Büyük Ġskender yeterli 

miktarda beyaz toprak bulamadığından arpa unu kullanmıĢ, ancak etraftaki kuĢ sürüsü 

sınırların çizildiği bu unu yemeye baĢlamıĢtır. Bu durum kâhinlerce iyiye yorulmuĢ; 

Arrianos‟a (Anab. III. 2.) göre ise özellikle, daha önce pek çok kez Büyük Ġskender‟e doğru 

kehanetlerde bulunmuĢ olan Telmessoslu Aristandros bu olayın ardından, kurulacak olan 

kentin bilhassa toprağının bol ürün vereceği sonucuna varmıĢtır. Sonrasında, her iki kaynağın 

hemfikir olduğu nokta, Büyük Ġskender‟in beraberindeki mimarlara kenti istediği Ģekilde 

kurmaları için talimat vererek Siwa‟daki Ammon Tapınağı‟na doğru yola çıktığı yönünde-

dir
61
. Bosworth ise, Büyük Ġskender‟in Mareotis Gölü kıyılarını incelemesi sırasında yalnızca 

yeni bir kent kurmaya karar verdiği; bu bölgenin resmen seçilip kent sınırlarının belirlenmesi 

olayının ise onun Siwa ziyaretinden döndükten sonra gerçekleĢtiği görüĢündedir
62

. Buna ek 

olarak, antik kaynaklarda aktarıldığı gibi kentin bir tekne gezintisi sırasında rastlantısal olarak 

keĢfedilmesinin akla yatkın olmadığını ve Rhakotis‟i kendisine olasılıkla, kurulacak olan bu 

yeni kentte etkin rol oynamak isteyen, Mısır‟da yaĢayan Hellen toplulukların gösterdiğini 

savunur
63

. Sonuç olarak yalnızca Hellenistik Dönemde değil antikçağın tüm dönemlerinde adı 

anılan bir kent ortaya çıkmıĢ ve bu kent kurucusunun emellerinin belki de çok ötesinde 

yalnızca onun adını yaĢatmakla kalmayıp antikçağa çok büyük bir entelektüel katkı sunan 

Ġskenderiye akımının da baĢkenti olması sebebiyle teritoryal değil ancak kültürel boyutta bir 

emperyal yayılımın önünü açmıĢtır. 

                                                 
59

  Droysen 2007, 288. 

60
  Pharos Adası‟na iliĢkin söz konusu pasaj için bk. Hom. Od. IV. 351-364. 

61
  Plutarkhos ve Arrianos kentin kuruluĢunun Ġskender‟in Siwa ziyaretinin öncesinde gerçekleĢtiğini aktarırken, 

Curtius, Diodorus ve Iustinianus ise ziyaretin sonrasında gerçekleĢtiği görüĢündedirler. 

62
  Bosworth 2005, 94. 

63
  Bosworth 2005, 301.  
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 Roma Cumhuriyet ve Ġmparatorluk Dönemi Emperyal düĢüncesi 1.3

Bu bölüm emperyalizm kelimesinin Latince kökleri ve bu fikrin Roma‟daki kökenlerinin 

etkilerinden hareketle kaleme alınmıĢtır. Roma döneminde artık yukarıda bu döneme kadarki 

birkaç örneği tanıtılmaya çalıĢılan yayılmacı politikaların olağanüstü bir dönüĢüm yaĢadığı 

görülmektedir. 

Provincia (= eyalet) kelimesi esasen, imperium yetkisine sahip bir magistratus‟un 8= 

yüksek memur) etkinlik alanını ifade etmekle birlikte Cumhuriyet Dönemi sonlarında „Roma 

populus‟una bağımlı, vergi ödemekle yükümlü ve görev yerinde ikamet eden Romalı bir 

magistratus‟un Ġtalya dıĢında yönettiği bir bölge‟ anlamını kazanmıĢtır. Genel olarak 

Cumhuriyet ve Ġmparatorluk dönemlerine bakıldığında bu sistemin Roma‟nın „divide et 

impera‟ (= böl ve yönet) prensibi üzerine temellendirdiği egemenlik politikası
64

 ile örtüĢtüğü 

görülmektedir. Devletin zaman içinde benimsemiĢ olduğu amicii (= dostlar) ve socii (= 

müttefikler) edinme, onları himaye etme amacıyla yeni koloniler kurarak bunları yollarla 

Roma‟ya bağlama yönündeki geleneksel hâkimiyet politikası esası hiçbir zaman terk 

edilmemiĢ, Ġtalya dıĢında ise bu politikaya, bağımlı krallar tayin etme, eyaletler ve yeni 

kentler kurma gibi yeni unsurlar dâhil edilerek bu Ģekilde Italia dıĢında da büyük ölçüde bir 

teritoryal geniĢleme gerçekleĢmiĢtir
65

.  

DenizaĢırı ilk eyaletlerini elde ettiğinde Roma bir süredir Italia‟daki öncü devlet 

olarak tanınmakla birlikte bir dünya gücü olma aĢamasında büyük çapta kendisini bekleyen 

muhtemel problemlere karĢı çözümünü de bulmuĢtur
66

. Sicilya (MÖ 241), Sardinia ve Corsica 

Adaları (MÖ 238) ilk Roma eyaletleri olup, Birinci Kartaca SavaĢı‟nda Kartaca‟ya karĢı elde 

edilen zafer sonucunda Roma‟ya katılmıĢlardır
67

. Bu ilk eyaletler, Kartaca karĢısında 

Italia‟nın güvenliğini sağlamak için Italia kıyılarına çok yakında konumlanan bu adaların 

alınması gerektiği düĢüncesinin bir sonucudur, ancak yine de Hannibal ile yapılacak olan 

Ġkinci Kartaca SavaĢı‟nın kaçınılmaz olduğu görülmüĢtür
68
. Söz konusu ilk eyaletler Roma‟da 

ikamet eden magistratus‟lar tarafından yönetilmekteyken bunun yetersiz kaldığı ortaya 

çıkınca MÖ 227 yılında buralara Romalı valiler gönderilmiĢtir. Bunun sonucunda Roma 

praetor‟larının sayısı dörde çıkarılmıĢ ve böylece bunlardan iki tanesinin Roma dıĢına 

çıkması mümkün hale gelmiĢtir. 

                                                 
64

  Kaya 2009, 195. 

65
  Kaya 2009, 196. 

66
  Stevenson 1975, 13. 

67
  Stevenson 1975, 14. 

68
  Stevenson 1975, 16. 



12 

MÖ 197 yılında Hispania Citerior ve Hispania Ulterior bölgelerinin de eyalet haline 

getirilerek Roma‟ya katılması yine yukarıda bahsedilen güvenlik düĢüncesiyle ilintilidir. Bu 

iki yeni eyalete de vali atamak gerektiğinden Roma‟da praetor sayısı altıya çıkarılmıĢtır. 

Daha sonra ele geçirilen eyaletler için praetor sayısı artırılmamıĢ, bunun yerine MÖ 146‟dan 

itibaren eski consul‟leri (proconsul olarak) veya eski praetor‟ları (propraetor olarak) 

eyaletlere vali atama geleneği yerleĢmiĢtir. Bu bağlamda hangi eyaletlerin proconsul‟ler, 

hangilerinin propraetor‟lar tarafından yönetileceğine, Augustus‟un MÖ 27 yılındaki 

revizyonlarına kadar, Roma senatus‟u karar vermiĢtir. Ancak esasında eyaletlerin belirli 

kiĢilere nasıl dağıtılacağı söz konusu süre zarfında kurayla belirlenmekteydi. Her eyaletin 

nasıl örgütleneceği, bölgeyi fetheden komutan ile on üyeli bir senatus kurulu tarafından 

hazırlanan bir lex provinciae (= eyalet yasası) kapsamında belirlenmekteydi. Valiler 

tarafından denetlenen bu eyaletlerdeki mevcut kentler ve otokton halklar bir ölçüde özerkti ve 

genellikle kendi yasalarını korumalarına izin verilmekteydi. Ancak bunun yanında Roma‟ya 

vergi vermeleri gerekmekteydi ve bu vergiler çoğu zaman bir vergilendirme yöntemine göre 

toplanmaktaydı. 

Hispania‟daki iki eyaletten sonra Roma oldukça uzun bir süre sınırlarına yeni eyaletler 

katmamıĢtır
69
. Sonraki dönemlerde Roma eyaletleri arasına giren yerler Macedonia (MÖ 

146), Africa (MÖ 146), Asia (Pergamon Kralı Attalos‟un vasiyeti ile Roma‟ya bırakılması 

MÖ 133; bir eyalet olarak yapılandırılması MÖ 129), Gallia Narbonensis‟tir (Transalpina?) 

(MÖ 121). MÖ I. yüzyılın ikinci yarısında Roma Anadolu‟nun güney kıyısındaki Cilicia‟yı 

ele geçirmiĢ, MÖ 102/101 yılı dolaylarında ise bölgede büyük sorun teĢkil eden korsan 

faaliyetleri ile ilgilenebilmek için Cilicia‟yı eyalet olarak kendine bağlamıĢtır. Anadolu‟nun 

kuzeybatısındaki Hellenistik krallık olan Bithynia‟nın kralı Nikomedes IV MÖ 74 yılında 

ölmeden evvel krallığını miras yoluyla Roma‟ya bırakmıĢtır. Pompeius ise Pontos 

Krallığı‟nın batı kesimini Bithynia‟ya ekleyerek MÖ 65 yılında Pontus et Bithynia eyaletini 

kurmuĢtur. Yine MÖ I. yüzyılın ikinci yarısında Kyrene (MÖ 74), Syria (MÖ 64) ve Cyprus 

Roma eyaleti olmuĢtur. MÖ 67 yılında ise Krete Kyerene‟ye, MÖ 58 yılında ise Cyprus 

Cilicia‟ya bağlanmıĢtır. Bu arada Caesar MÖ 58-50 yılları arasında çıktığı seferlerle Gallia‟yı 

(Gallia Comata) fethetmiĢtir. 

Cumhuriyet döneminde bu Ģekilde yönetilen eyaletlerde ciddi boyutlarda birtakım 

yolsuzluklar olabilmekteydi. Vali burada imperium‟u elinde tutan tek kiĢi olduğundan ve 

görevini paylaĢtığı bir baĢkası olmadığından hiçbir devlet görevlisi onun kararlarını 

                                                 
69

  Stevenson 1975, 17. 
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sorgulama hakkına sahip değildi. Diğer yandan ise söz konusu valiler Ġtalya dıĢındaki halkları 

yönetme konusunda tecrübeli olmadıkları gibi görev süreleri bir yıl ile sınırlı olduğundan bu 

süre onların tecrübe kazanmaları için yeterli olmamaktaydı. Sonuçta, bu yeni eyaletlere atanan 

valilerin genelde büyük servetler elde etmeye hevesli kiĢiler olmalarından ötürü, Roma‟da 

göreve aday olma sürecinde rüĢvetçilik ve diğer pek çok usulsüzlük kaçınılmaz olduğundan 

Pompeius bu durumların önüne geçmek için MÖ 52 yılında bir kararname yürürlüğe 

koymuĢtur (lex Pompeia). Bu kararnameye göre Roma‟da bir göreve adaylığını koyan kiĢinin 

kazanması halinde buradaki görev süresini doldurup eyalete vali olarak atanmasından önce 

beĢ yıl geçmesi gerekmekteydi. 

Ġmparatorluk döneminde ise koĢullar değiĢmiĢtir. MÖ 27 yılına gelindiğinde imparator 

Augustus eyalet örgütlenmesine iliĢkin yeni düzenlemelerde bulunmuĢ ve eyaletleri 

Provinciae Senatus (et Populi) (= senatus eyaletleri) ve Provinciae Caesaris (= imparator 

eyaletleri) olmak üzere iki gruba ayırmıĢtır. Bir legio konuĢlandırmayı gerektirmeyen Sicilya, 

Africa gibi düzenli ve zengin eyaletler birinci gruba dâhil edilmiĢti ve senatus‟un yönetimi 

altında bulunmaktaydılar. Bu eyaletlerin valileri praetor aĢamasında olsalar bile proconsul 

olarak adlandırılmaktaydılar. Ġkinci grupta ise legio‟ların konuĢlandırıldığı Syria gibi sınır 

eyaletleri yer almakta ve bunlar doğrudan imparatorun denetimi altında bulunmaktaydılar. 

Ġmparator büyük önem arz eden eyaletlerin baĢına senatör sınıfına mensup legatus 

Augusti‟leri (= imparator temsilcisi), daha az önem taĢıyan eyaletlerin baĢına ise atlı sınıfına 

mensup kiĢileri praefectus, daha sonra procurator olarak atamaktaydı. Bu noktada Mısır 

eyaleti farklı bir konuma sahip olup atlı sınıfından bir praefectus tarafından yönetilmekteydi. 

Mısır‟daki bu valiler eyalet yönetiminde uzmanlaĢabilmekte ve imparatora baĢarılarını 

kanıtladıkça yükselebilmekteydiler. Özellikle MÖ 23 yılında Augustus‟a maius imperium 

yetkisinin verilmesiyle diğer bütün proconsul‟lerden daha güçlü bir konuma gelmiĢlerdir. 

Augustus eyalet yapılanmalarındaki bu yeni düzenlemeler sonrasında, ilk olarak 

Gallia‟yı üçe bölmüĢtür. Achaea‟yı Macedonia‟dan, Lusitania‟yı ise Hispania Ulterior‟dan 

ayırmıĢ, aynı yıl buraları farklı eyaletler olarak Roma‟ya dâhil etmiĢtir. Antonius ve 

Kleopatra‟nın MÖ 31‟de gerçekleĢen Actium Deniz Muharebesi‟nde mağlup edilip intihar 

etmeleri üzerine MÖ 30 yılında Mısır‟ı, MÖ 25 yılında Orta Anadolu‟daki Galatia‟yı, MÖ 15 

yılında Ġsviçre‟nin kuzeyinde yer alan Raetia‟yı, aynı yıl Noricum‟u, MS 9 yılından sonra ise 

Tuna Nehri‟nin güneyine ve batısına düĢen Moesia ve Pannonia‟yı eyalet haline getirmiĢtir. 

Augustus‟tan sonraki imparatorlar bu listeyi geniĢletmiĢler; Tiberius MS 17 yılında 

Cappadoia‟yı, Claudius MS 44-42 yıllarında Mauretania Tingitana ve Mauretania 

Caesariensis‟i, MS 43 yılında Britannia‟yı, aynı yıl Lycia-Pamphylia‟yı, MS 46 yılında ise 
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Thracia‟yı Roma Ġmparatorluğu‟na katmıĢtır. Traianus MS 106 yılında Arabia‟yı ve MS 107 

yılında Dacia‟yı; Septimius Severus ise MS 199 yılında Mesopotamia‟yı eyalet haline 

getirirmiĢtir.  

Yukarıda özetlenmeye çalıĢılan tabloya bakıldığında Roma‟nın kendi iç 

karıĢıklıklarının çözüm süreçlerine nazaran kısa sürede oldukça büyük bir coğrafyaya egemen 

olduğu anlaĢılmaktadır. Antikçağın ilk teritoryal hareketlerinden bu yana katedilen uzun yol 

bizi bu süreçteki coğrafya metinlerine yönlendirmektedir. 
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 ĠKĠNCĠ BÖLÜM 2.

ANTĠKÇAĞ COĞRAFYA METĠNLERĠNE GENEL BAKIġ 

 

 

 Ġlk Örnekler (MÖ XVII-XIII. yüzyıl) ve Arkaik Dönem 2.1

Mykenai kökenli en eski Hellen diyalekti olan Linear B metinleri
70

 içeriği bakımından ilk 

coğrafik belgeler arasında kabul edilmektedir.  Söz konusu prehistorik kil tabletler, 

Mykenailıların bir grup basit mekânsal kavram kullanarak bulundukları çevrenin algılanıĢına 

dair sistematik bir kavramlar dizisi geliĢtirdiklerini göstermesi bakımından Mykenai 

kültüründe coğrafya algısına iliĢkin önemli bir kanıt teĢkil etmektedir
71

.   

Arkaik Döneme gelindiğinde ise sözlü geleneğin ürünleri olarak ortaya çıkan, 

Homeros‟un
72

 İlyada ve Odysseia adlı eserleri antikçağ coğrafya tarihi açısından Linear B 

yazılı tabletlerden daha somut bir baĢlangıç noktası olarak görülmektedir. Her iki eser 

içerisinde de yer bulan mekânsal oryantasyon düĢüncesi, kara ve deniz yolculuklarına ve 

erken toponymos‟lara iliĢkin detaylı anlatımlar ve birtakım etnografik bilgiler
73

 dolayısıyla 

ozan Homeros, Amaseia‟lı coğrafyacı Strabon (ca. MÖ 64-MS 24) tarafından „coğrafyanın 

kurucusu olarak nitelendirilmiĢtir
74
. Bu yüzyılda yaĢadığı kabul edilen bir diğer erken dönem 

                                                 
70

  Söz konusu metinlerin deĢifrasyonu 1952 yılında M. Ventris ve J. Chadwick tarafından yapılmıĢtır (Plath 2006). 

71
  Dueck 2012, 20. 

72
  YaĢadığı döneme iliĢkin öne sürülen tarihlerin tartıĢmalı olmasının yanında, Rhodos, Kolophon, Salamis, 

Khios, Argos, Athenai birçok kent Homeros‟un kendi Ģehirlerinde doğduğunu ileri sürmüĢtür. Fakat genel görüĢ 

Smyrnalı olduğu yönündedir. Kendisine atfedilmiĢ olan; Troia SavaĢı‟nı konu edinen İlyada ile bu savaĢın 

kahramanlarından bir Akha komutanı olan Odysseus‟un, yurdu Ithake‟ye dönüĢ yolculuğunu anlatan Odysseia 

adlı iki epos‟u (= kahramanlık destanı) vardır. Destanlar Hellenistik Dönem‟de, dilbilgisi uzmanı Ephesos‟lu 

Zenodotos (MÖ 283-245); dilbilgisi uzmanı ve Ġskenderiye Kütüphanesi‟nin Eratosthenes‟ten sonraki müdürü 

olan Byzantion‟lu Aristophanes (ca. MÖ 257-180) ve ondan sonra kayıtlara geçen son kütüphaneci olan 

Samothrake‟li Aristarkhos tarafından düzenlenerek 24 kitaba ayrılmıĢtır. Diğer yandan, her ne kadar antikçağda 

Homeros‟un İlyada ve Odysseia adlı destanların yaratıcısı olduğuna dair bir Ģüphe yoktuysa da temelleri 

Hellenistik Dönem‟deki araĢtırmalarla atılan, zamanla unutulan, fakat 17. yüzyılda tekrar canlanıp günümüze 

kadar süregelen, Homeros diye bir yazarın gerçekte var olup olmadığı, söz konusu destanların aynı kişi 

tarafından yazılıp yazılmadığı, bütün destanların aslında aynı Epik Kyklos’un uzantıları olup olmadığına dair 

kuĢkular vardır (Çelgin 1990; Erhat-Kadir 2004
18

, 14-16; de Romilly 2007, 18-25; ayrıca bk. Friedell 2004
2
, 60-67). 

73
  Her iki eserdeki coğrafi değinilerin genel bir görünümü için bk. Dueck 2012, 21-22. 

74
  Strab. I. 1. 2. 
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Hellen epik Ģiiri temsilcisi Hesiodos
75

 da bu gibi temalara doğrudan eğilme amacı 

gütmemekle birlikte dolaylı olarak coğrafya bilgisine yer vermiĢtir. 

MÖ VII. yüzyılda Prokonnesos‟lu Aristeas‟ın (MÖ ca. 675) Karadeniz‟in kuzeyine 

seyahati ve Azov Denizi‟ne ulaĢmasını anlatan Arimaspea adlı eseri ortaya çıkmıĢtır. MÖ VI. 

yüzyılda ise, MÖ ca. 600 yılında Mısır kralı Nekhos‟un Nil Nehrinden Arabia Körfezine bir 

kanal açtırması ve Afrika‟nın çevresinde seyrüsefer düzenlemesi için Fenikeli bir keĢif ekibi 

göndermesi; Euthymenes‟in Afrika‟nın batı kıyılarını araĢtırması sonucunda Massaliote 

Periplus ortaya çıkmıĢtır. I. Dareios‟un Indos Nehri‟nde bir deniz seferi düzenlemesi ve 

Arabistan kıyılarını dolaĢması için MÖ ca. 515 yılında Karyanda‟lı Skylaks‟ı göndermesi 

sonucunda ise Karyanda‟lı Skylaks Periplus‟unu yazmıĢtır. Kartacalı Hannon‟un MÖ ca. 500 

yılında Afrika‟nın Atlantik kıyılarına bir sefer düzenlemesi; Kartacalı Himilko‟nun MÖ ca. 

500 dolaylarında Avrupa‟nın Atlantik kıyılarına bir sefer düzenlemesi sonucunda ise 

Kartacalı Hannon‟un Herakles Sütunlarının ötesindeki yerlere iliĢkin periplus‟u gibi ilk 

periplus
76

 örnekleri bunlardan baĢka Miletos‟lu Hekataios‟un (MÖ ca. 550-490) periodos ges 

(veya periegesis) eserleri ortaya çıkmıĢtır. 

                                                 
75

  Hesiodos MÖ VIII. yüzyılda Boiotia‟da doğmuĢtur. Eserlerinden kendi hayatı hakkında pek çok bilgi elde 

edilmektedir. Aiolia‟daki Kyme Ģehrinden olan ailesi daha sonra gelip Boiotia‟ya yerleĢmiĢ ve çiftçilik yaparak 

hayatını burada sürdürmüĢtür. Babasının ölümünden sonra mirasın paylaĢılmasında kardeĢiyle anlaĢamayınca 

mahkemeye baĢvurmuĢlar, kardeĢi Perses hâkimlere para yedirerek mirasın büyük kısmını ele geçirmiĢtir. Fakat 

tembelliği yüzünden bir süre sonra sefalete düĢmüĢ ve Hesiodos‟a baĢvurmak zorunda kalmıĢtır. Hesiodos, 

kardeĢiyle arasında geçen bu olay üzerine yazdığı Erga Kai Hemerai (= ĠĢler ve Günler) adlı eserinde kardeĢine 

öğütler vermektedir. Ayrıca evrenin oluĢumu sorununu açıklamaya çalıĢtığı, 1022 dizeden oluĢan ve önce 

tanrıların sonra da insanların soyunu sistematik bir Ģekilde anlattığı Theogonia (= Tanrıların DoğuĢu) adlı bir 

eseri vardır (bk. Çelgin 1990). 

76
  Hellence kökenli bir terim olan periplous (pl. periploi) „çevresinde seyretme, gemi ile etrafında dolaĢma‟ 

anlamlarına gelmektedir. Özellikle Hellen uygarlığının merkezi Ege Bölgesi olduğundan en baĢta deniz, deniz 

güzergâhları ve denizcilik gibi kavramlar sosyal ve ekonomik yaĢamın merkezinde bulunup gerek ticaret 

gerekse de keĢif seferleri açısından büyük önem arz etmekteydiler. Periplous tarzındaki seyahat raporları ise 

güvenlik dolayısıyla genellikle kıyılarla sınırlı kalan bu deniz yolculukları için, güzergâh üzerinde konumlanan 

yerleĢim alanları, uygun demirleme yerleri, limanlar ve su temin edilebilecek yerler hakkında pratik bilgiler 

içermekteydiler. Bunlar kimi zaman güzergâha göre kıyı boyunca yer alan liman ve demirleme yerleri gibi 

denizciler için önem arz eden noktalar konusunda stadia veya gün bazında mesafe bildirerek 

detaylandırılabildikleri gibi, kimi zaman da anılan bölgelerin yerel topografyası, tarihçesi ve etnografyasına 

iliĢkin bilgiler sunarak oldukça kapsamlı metinler de olabilmekteydiler. Bu veriler ilk olarak deneyimli 

denizciler arasında sözlü olarak yayılmakta ve sonraki dönemlerin kolonistleri ve tüccarları tarafından yazılı 

hale getirilmekteydi (Dueck 2012, 6-7). 
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 Klasik ve Hellenistik Dönemler 2.2

Bu dönemde Kserkses Afrika çevresinde bir seyrüsefer düzenlemesi için Sataspes‟i 

göndermiĢtir. Attika-Delos Deniz Birliği‟nin Ege Denizi‟nde yayılması ve Hellenlerin 

Perslerle karĢı karĢıya kalmaları sonucunda vuku bulan Pers SavaĢları‟ndan sonra ise 

Halikarnassos‟lu Herodotos (MÖ ca. 484-428) temelde bu savaĢları konu edinen Historiai 

adlı eserini kaleme almıĢtır
77
. Yine bu yüzyılda Hippokrates (MÖ 469-399) Hava, Su ve 

Yerler Üzerine adlı bir eser; Knidos‟lu Ktesias ise (MÖ V. yüzyıl sonları) Persika, Indika ve 

Periplus adlı eserler vermiĢlerdir. 

Takip eden dönemde Ksenophon (MÖ ca. 428-354) MÖ ca. 401 yılında Hellen paralı 

askerlerin Asia içlerinden kıta Hellas‟a yaptıkları yolculuğu konu edinen Anabasis adlı eserini 

kaleme almıĢtır. Büyük Ġskender‟in Doğu Seferi sırasında ise Krete‟li Nearkhos (MÖ ca. 360-

295) Hint ülkesinden Persia Körfezine gerçekleĢtirdiği deniz seferini ele aldığı bir periplus ve 

India’nın Tasviri konulu bir çalıĢma ortaya koymuĢtur. Yine bu sefere iliĢkin olarak 

Astypalaia‟lı Onesikritos‟un (MÖ ca. 360-290) India’nın Tasviri konulu bir çalıĢması; 

Megasthenes‟in (MÖ ca. 350-290) Indika adlı eseri bulunmaktadır. Massalia‟lı Pytheas‟ın 

(ünlendiği tarih MÖ ca. 310-306) Kuzey Atlantik‟e yaptığı yolculuğunu paylaĢtığı Okyanus 

Üzerine adlı eseri vardır. Kyme‟li Ephoros (MÖ ca. 405-330) Historiai adlı bir eser, 

Kyrene‟li Ophelas (ünlendiği tarih MÖ ca. 320-310) Afrika’nın Atlantik Kıyılarının 

Periplus’u adlı bir çalıĢma, Pseudo-Skylaks ise Akdeniz ve Karadeniz Periplus’u adlı bir 

çalıĢma kaleme almıĢlardır. Bu dönemde ayrıca Kartacalı Hannon‟un Periplus‟u kısmen 

Hellenceye tercüme edilerek coğrafya yazımı çalıĢmalarına katkıda bulunulmuĢtur. 

MÖ III. yüzyıla gelindiğinde ise, MÖ ca. 284 yılında I. Seleukos‟un amirali olan 

Patrokles Kaspia Denizi‟ni incelemiĢtir. Seleukos ve Antiokhos‟un komutanlarından biri olan 

Demodamas Iaksartes‟i geçmiĢtir. MÖ 241‟de Birinci Kartaca SavaĢı‟nın sona ermesi ile 

Roma Sicilya‟yı ele geçirerek Ġtalya dıĢında bir bölgeyi eyalet haline getirmiĢtir. Bu geliĢ-

meler sonucunda Messana‟lı Dikaiarkhos
78

 (MÖ 340-290) Periodos Ges adlı eserini, Abde-

ra‟lı Hekataios (MÖ ca. 323-290) Aigyptiaka adlı eserini, Rhodos‟lu Apollonios (MÖ ca. 

295-246) Argonautika adlı eserini, Kyrene‟li Eratosthenes
79

 (MÖ ca. 276-195) Geographika 

(Geographikos sıfatı ilk olarak Eratosthenes tarafından bu çalıĢmada kullanılmıĢtır) ve 
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  Bichler 2015, 3-20. 

78
  Cataudella 2015, 115-131. 

79
  Bianchetti 2015, 132-149. 
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Yeryüzünün Ölçümü Üzerine adlı eserlerini, Polybios ise (MÖ ca. 200-118) Historiai adlı 

eserini ve ekvator bölgesinde yaĢam koĢulları üzerine bir çalıĢmasını ortaya koymuĢtur. 

Sonraki yüzyılın önemli geliĢmeleri MÖ ca. 150 yılında Mallos‟lu Krates‟in 

Pergamon‟da üzerinde dört oikoumene ile birlikte küresini takdim etmesi ve Ptolemaios 

VIII‟in Mısır ile Hint ülkesi arasındaki güzergâhı incelemesi için Kyzikos‟lu Eudoksos‟u 

görevlendirmesidir. Bu dönemde Knidos‟lu Agatharkhides
80

 (ca. MÖ 200-140) Erythrai 

Denizi Periplous‟u, Nikaia‟lı Hipparkhos
81

 (ca. MÖ 190-126) ise Eratosthenes’in 

Geographia’sına Karşı adlı bir çalıĢma kaleme almıĢtır. 

 Roma Dönemi 2.3

Roma Dönemi‟nden ilk örnekler MÖ I. yüzyılda Mısır eyaleti valisi Aelius Gallus‟un MÖ 26-

24 yıllarında Arabia ve Ethiopia‟yı incelemesi ile ortaya çıkmıĢtır. MÖ 19 yılında ise L. 

Cornelius Balbus Garamantes kabilesini yenilgiye uğratmıĢtır. Bu dönemin önemli coğrafya 

çalıĢmaları ise Pseudo-Skymnos‟un MÖ ca. 100 dolaylarında Bithynia kralı Nikomedes‟e ithaf 

ettiği, iambik trimeter ile yazılan Periegesis‟i, Apamea‟lı Posidonius‟un (MÖ ca. 135-50) 

Okyanus Üzerine adlı çalıĢması, Kalliphon‟lu Dionysios‟un (ca. MÖ 100-87) Hellas’ın Tasviri 

adlı çalıĢması, Lampsakos‟lu Ksenophon‟un (MÖ 100-60) Avrupa‟nın Kuzey ve Batı Kıyılarına 

ĠliĢkin Periplous‟u, Roma‟da Iulius Caesar‟ın (MÖ 100-44) Bellum Gallicum adlı eseri, Varro 

Atacinus‟un (MÖ 82-30) Argonautica ve Chorographia adlı eserleri, Ephesos‟lu Aleksandros 

Lykhnos‟un (MÖ 75-45) coğrafya üzerine yazdığı epos‟ları, M. Vipsanius Agrippa‟nın
82

 (MÖ 

ca. 64-12) coğrafik commentarius‟u, Pergamon‟lu Menippos‟un (ünlendiği dönem MÖ ca. 20 

civarı) Akdeniz Periplous‟u, Kharaks‟lı Isidorus‟un (MÖ ca. 40-1) Stathmoi Parthikoi adlı eseridir. 

Takip eden yüzyılda özellikle Augustus döneminde Roma Ġmparatorluğu bir yayılma 

sürecine girmiĢ, MS 43 yılında imparator Claudius Britannia‟ya bir sefer düzenlemiĢtir. Bu 

döneme damgasını vuran coğrafyacılar ise Amaselia‟lı Strabon (MÖ 64-MS 23/24) ile 

Geographika adlı eseri; Pomponius Mela ile de Chorographia adlı eseri ve YaĢlı Plinius‟un 

(MS 23-79) Naturalis Historia adlı eseridir. Bunlar dıĢında C. Valerius Flaccus‟un 

Argonautica, anonim birine ait Periplus Maris Erythraei (MS ca. I. yüzyıl ortaları) adlı 

metinler de bu yüzyılın önemli örnekleri arasındadır. MS II. yüzyıla gelindiğinde ise Roma 
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82
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yazınında Coğrafyacı Claudius Ptolemaeus (ca. MS 90-168), Arrianus (MS 120-170), 

Magnesia‟lı Pausanias ve eserleri coğrafya alanına büyük katkı sunmuĢlardır. 
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 ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 3.

STADIASMUS MARIS MAGNI 

 

 

 Esere Genel BakıĢ ve Tarihlemeye ĠliĢkin Notlar 3.1

„Stadiasmus Maris Magni veya Büyük Deniz (=Akdeniz) Seyrüseferi‟ adlı metin günümüze 

Hippolytus Romanus‟un Chronicon‟unun Madrid manuskrisi aracılığıyla ulaĢmıĢtır
83

. 

Aposteller zamanının altıncı kuĢağından Romalı Hippolytus (MS 170-235) Roma‟daki 

Hristiyan Kilisesi‟nin en önemli üçüncü yüzyıl teologlarından biridir. Olasılıkla Roma‟da 

doğmuĢtur. Photius Bibliotheca cod. 121‟de Hippolytus‟un Irenaeus‟un öğrencisi olduğundan 

bahsetmiĢtir. Hippolytus Chronicon‟unu MS 234/235 tarihinde yazmıĢtır. Eseri temelde üç 

baĢlıkta incelenebilir: baĢlangıçtan kendi yaĢadığı döneme kadar dünyada gerçekleĢen 

olayların bir kronolojisini çıkarmak, insanoğlunun soyağacını çıkarmak ve insanoğlunun 

yeryüzünde iskân ettiği yerlere iliĢkin coğrafik bir döküm ortaya koymak. Hippolytus‟un 

Chronicon‟u birden çok versiyona bölünmüĢtür. Hippolytus‟un yazdığı orijinal metne yakın 

görünen H1 redaksiyonu Cod. Matr. 4701‟de (Madrid) Hellence olarak günümüze ulaĢmıĢ, 

Scaliger‟s Barbarus tarafından MS V. yüzyılda Latinceye çevrilmiĢtir
84
. Hippolytus‟un 

ölümünden sonra ortaya çıkan ikinci redaksiyon (H2) ise pek çok yerde H1‟e iliĢkin 

düzeltmeler yapmıĢ, ancak Periplous‟u dâhil etmemiĢtir. H2‟nin temel tanığı Liber 

Generationis‟in iki versiyonu (MS 334 yılına ait Liber II ve MS 460 yılına ait ve daha 

eksiksiz olan Liber I) ile MS 685 yılına ait bir Armenia Chronicon‟udur. Bunlardan ayrı 

olarak H2, fragmanlar halinde birçok papirüs ve manuskriye dâhil edilmiĢtir. Periplus‟un 

Hippolytus‟un kendi çalıĢması olmadığı genel kabul görmektedir, zira Chronicon‟un bu 

bölümü yalnızca Madrid manuskrisinde bulunmaktadır. Söz konusu periplus Chronicon‟dan 

ayrı olarak C. Mullerus tarafından Anonymi Stadiasmus sive Periplus Maris Magni Latince 

adıyla yayımlanmıĢtır. Periplus kendi içinde düzensiz bir yapıya sahiptir, zira çalıĢmanın 

Kuzey Afrika‟yı betimleyen bölümleri oldukça detaylıyken, diğer kısımlar ise daha ziyade bir 

genel bakıĢ, özet görünümüne sahiptir. Stadiasmus Maris Magni‟nin Hippolytus 

Chronicon‟unun diğer bölümlerinden orantısız bir Ģekilde daha geniĢ bir yer kapladığı Bauer 

tarafından ortaya konmuĢtur. Bu bölüm, daha önce belirtildiği gibi yalnızca tek bir 

manuskride, Matritensis Graecus 4701‟de, Chronicon‟un diğer etnoğrafik ve coğrafik 
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bölümlerinin yanına eklenmiĢ olması dolayısıyla Chronicon‟un sözde bir parçası olarak 

görünmektedir. “Γεδεζβιέκςκ μὖκ ημύηςκ” ifadesinden eserin önceki bölümlerine bir atıfta 

bulunulduğu anlaĢılmaktadır. Chronicon MS 234 yılında yazılmıĢ iken bu bölümün son 

edisyonunun sahibi olan Mullerus bunu MS 250-300 yılları arasına tarihlemektedir. Bu 

yaklaĢımın üzerinde düĢünülmesi gerekir. Mullerus‟un en büyük kanıtı eserde yer alan Leptis 

Magna kentine iliĢkin bilgileridir: Metinde limansız olarak anılan söz konusu kentin 

imparatorluk döneminde canlanıp geliĢtiği bilinmektedir. Leptis Magna kökenli Roma 

imparatoru Septimius Severus (MS 193-211) bu kente özel ayrıcalık tanımıĢ ve burayı 

yapılarla donatmıĢtır. Bu durumda, bu kente bir liman inĢa etmeyi de ihmal etmemiĢ olacağı 

ileri sürülebilmektedir. Dolayısıyla söz konusu periplus açık bir Ģekilde MS 200‟den sonra 

yazılmıĢ olmalıdır. Septimius Severus‟un Leptis Magna‟daki çalıĢmalarını ne kadar zaman 

sürdürdüğü bilinmemekle birlikte kullanıĢlı bir limanın yapımı, büyük miktarda toprak açmak 

gerektiği düĢünüldüğünde, bu inĢaatın imkânsız veya büyük maliyetli olacağı 

öngörülebilmektedir. Ancak Severuslar dönemi limanları düĢünüldüğünde, periplus‟ta öne 

sürülen bu ifadenin ya Septimius Severus‟tan önce ya da ondan çok sonra yazılmıĢ olduğu 

sonucuna varılabilir, zira Leptis Magna limanı MS IV. yüzyıl civarında yıkılmıĢtır
85

. 
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 Hellence Aslından Çeviri 3.2

ΑΝΩΝΤΜΟΤ ΣΑΔΙΑΜΟ ΗΣΟΙ ΠΕΡΙΠΛΟΤ ΣΗ ΜΕΓΑΛΗ ΘΑΛΑΗ 

ΠΡΟΟΗΜΗΟΝ 

Γεδεζβιέκςκ μὖκ ημύηςκ, ηὸ θζθμιαεὲξ ηαὶ ζπμοδαμκ ἀβαιέκῳ ηξ ζξ ἀβάπδξ, ἀδεθθὲ 

ηζιζώηαηε, ἔδμλέ ιμζ ηαὶ ηὸκ ηξ ιεβάθδξ εαθάζζδξ ζηαδζαζιὸκ ἢημζ πενίπθμοκ 

δδθζαί ζμζ ἀηνζαέζηαηα, ὅπςξ ηαὶ ημύηςκ ἀκαβκμὺξ ἔιπεζνμξ ἔζῃ. Ἀνλάιεκμξ [μὖκ] 

ἀπὸ Ἀθελακδνείαξ ηξ Φανίηζδμξ [ηὰ ηξ Λζαύδξ δζδβήζμιαζ ἕςξ ηκ ἧναηθεςηζηκ 

ηδθκ, εἶηα ηὰ ηξ Ἀζίαξ, πάθζκ ἀνλάιεκμξ ἀπὸ Ἀθελακδνείαξ ηξ Φανίηζδμξ] ἕςξ 

Γζμζημονίδμξ, ηξ ἐκ ηῶ Πόκηῳ ηεζιέκδξ, ηαὶ [ηὰ] ηξ Δνώπδξ ἀπὸ Ἱενμῦ, ηξ πνὸξ ηῆ 

Υαθηδδμκίῃ ηεζιέκδξ, ιέπνζ ἧναηθεςηζηκ ηδθκ ηαὶ Γαδείνςκ, εέθςκ πάκηαξ 

ἀκενώπμοξ ὠθεθεκ. ιθακζ δὲ ηαὶ ηὰξ δζαζνέζεζξ ἀπὸ ηξ Ἀζίαξ πνὸξ ηὴκ Δνώπδκ, 

βνάρς δὲ ηαὶ ηκ κήζςκ ηὰ ἀπ᾽ ἀθθήθςκ δζαζηήιαηα, πόζαζ ηέ εἰζζ, ηαὶ ηίκεξ θαίκμκηαζ 

ἐκ ηῶ πθέεζκ αηὰξ, ηαὶ ὁπδθίηαζ εἰζὶ, ηαὶ ηίζζκ ἀκέιμζξ πνκηαζ, ηαὶ πμμξ ὁ πθμῦξ 

δείλς ζμὶ ηαηὰ ἀθήεεζακ. 

ΣΑΓΗΑΜΟ ΣΖ ΘΑΛΑΖ 

1 – 2. Ἀπὸ Ἀθελακδνείαξ εἰξ δοζιὰξ εἰξ Υενζόκδζμκ – θζιήκ ἐζηζ  (θμνηδβμξ ἀβςβξ πζθίςκ 

μ ιείγμκμξ) – ζηάδζμζ μʹ. 

3. Ἀπὸ Υενζμκήζμο εἰξ Πθζκείκδκ – ζάθμξ ἐζηίκ· ὁ ηόπμξ ἀθίιεκμξ – ζηάδζμζ ϙʹ. 

4. Ἀπὸ Πθζκείκδξ ἐπὶ Σαπόζζνζκ – πόθζξ ἐζηὶκ ἀθίιεκμξ· ἱενὸκ ημῦ ζίνζδμξ – ζηάδζμζ ϙʹ. 

5. Ἀπὸ Σαπμζίνεςξ ἐπὶ ηὸ Υζιὼ – ηώιδ ἐζηί· ανάπδ ἐπζθαζκόιεκα – ζηάδζμζ ϙʹ. 

6. Ἀπὸ ημῦ Υζιὼ ἐπὶ ηὸκ Γθαῦημκ ζηάδζμζ πʹ. 

7. Ἀπὸ ημῦ Γθαύημο εἰξ Ἀκηίθναξ – ζάθμξ ἐζηὶκ ὁ ηόπμξ – ζηάδζμζ πʹ. 

8. Ἀπὸ ηκ Ἀκηζθνκ ἐπὶ ηὴκ Γέννακ – ὕθμνιόξ ἐζηζ εενζκὸξ, ηαὶ ὕδςν ἔπεζ – ζηάδζμζ ϙʹ. 

9. Ἀπὸ ηξ Γένναξ ἐπὶ ηὸ Εεθύνζμκ – θζιήκ ἐζηζ ηαὶ ζάθμκ ἔπεζ – ζηάδζμζ νμʹ. 

10. Ἀπὸ ημῦ Εεθονίμο εἰξ Πεδώκδκ ζηάδζμζ νζʹ. Ἀπὸ ζηαδίςκ [ϛʹ?] ηαύηδξ ζηόπεθόξ ἐζηζ, ηαὶ 

ηαθεηαζ Μύνιδλ· ηαὶ ἀηνςηήνζμκ, ηαὶ ηαθεηαζ Σναπεα. 

11. Ἀπὸ Πεδώκδξ εἰξ Πκζβέα ζηάδζμζ ϙʹ· ἀηνςηήνζόκ ἐζηζ ηαπεζκόκ· εἰζάβμο δελζξ εἰξ ηὸκ 

πθαηαικα. 

12. Ἀπὸ ημῦ Πκζβέςξ εἰξ ηὸκ Φμζκζημῦκηα ζηάδζμζ νιʹ· [Ἀπὸ ζηάδζμζ αʹ] κδζία εἰζὶ Γίδοια· 

ὕθμνιμξ π᾽ αηά· αάεμξ θμνηδβμξ· ὕδςν ἔπεζ θαηηαμκ ἐκ ηῆ θάναββζ. 
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ANONĠM BĠRĠNE AĠT BÜYÜK DENĠZ STADIASMOS’U VEYA SEYRÜSEFERĠ 

GĠRĠġ 

Bunları ortaya koyduktan sonra ise, ey değerli kardeĢim, öğrenme aĢkına ve mükemmeliyete 

olan düĢkünlüğüne hayran kaldığım için, bu konular hakkında okuyarak tecrübe sahibi olasın 

diye, büyük deniz stadiasmos‟unu veya seyrüseferini mümkün olduğunca doğru bir Ģekilde or-

taya koymaya karar verdim. [O halde] tüm insanlara yararlı olmak istediğim için Aleksandreia 

Pharitis‟ten baĢlayarak [Herakles Sütunları‟na kadar Libya sahillerini, ardından tekrar Aleksan-

dreia Pharitis‟ten baĢlayarak] Pontos‟taki Dioskuras‟a kadar [Asia sahilini] ve Khalkedon ya-

kınlarına düĢen Hieron‟dan Herakles Sütunları‟na ve Gadeira‟ya kadar Avrupa [sahilini] anla-

tacağım. Asya‟dan Avrupa‟ya kadar olan bölümleri de göstereceğim, adaların birbirlerine olan 

uzaklıklarını da yazacağım, bunlar kaç tanedirler, oralarda seyrederken hangileri görülür, ne bü-

yüklüktedirler, hangi rüzgârlara ihtiyaç duyulur ve bu nasıl bir deniz yolculuğudur sana gerçe-

ğine uygun bir Ģekilde açıklayacağım. 

DENĠZ SEYRÜSEFERĠ 

1 – 2. Alexandreia‟dan batıya yönünde, Khersonesos‟a 70 stadia vardır, burası en fazla bin 

balya taĢıyan yük gemileri için uygun bir limandır. 

3. Khersonesos‟tan Plinthine 90 stadia vardır. Burada dalgalanma olur. Bölge limansızdır. 

4. Plinthine‟den Taposiris‟e 90 stadia vardır. Kent limansızdır. Burada bir Osiris Tapınağı vardır. 

5. Taposiris‟ten Khimo‟ya 90 stadia vardır. Burası bir köydür; kıyıları sığ görünür. 

6. Khimo‟dan Glaukon‟a 80 stadia vardır. 

7. Glaukon‟dan Antiphrai‟a 80 stadia vardır. Bu bölgede dalgalanma olur. 

8. Antiphrai‟dan Derras‟a 90 stadia vardır. Burası yazlık bir demirleme yeridir. Su bulunur. 

9. Derras‟tan Zephyrion‟a 170 stadia vardır. Burası bir limandır ve dalgalanma olur. 

10. Zephyrion‟dan Pedone‟ye 110 stadia vardır. Buradan [6?] stadia uzaklıkta Myrmeks 

olarak anılan bir gözcü kulesi ile Trakheia olarak anılan bir de burun vardır. 

11. Pedone‟den Pnigeus‟e 90 stadia vardır. Burada sığ bir burun yer alır. Sağa doğru düzlüğe 

gir. 

12. Pnigeus‟ten Phoinikous‟a 140 stadia vardır. [Buradan 2 stadia uzaklıkta] Didyma adacıkları 

yer alır, bunların önünde demirleme yeri vardır. Derinlik yük gemileri için uygundur. Dağ geçi-

dinde sarnıç suyu bulunur. 
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13. Ἀπὸ Φμζκζημῦκημξ ἐπὶ ηὰ νιαα ζηάδζμζ ϙʹ· ἐη δελζκ ηὴκ ἄηνακ ἔπςκ ὁνιίγμο· ὕδςν 

ἔπεζ ἐπὶ ημῦ πύνβμο. 

14. Ἀπὸ νιαίςκ ἐπὶ Λεοηὴκ ἀηηὴκ ζηάδζμζ ηʹ· κδζίμκ πανάηεζηαζ ἐηε ηαπεζκὸκ, ἀπέπμκ ἀπὸ 

ηξ βξ ζηαδίμοξ αʹ· ὕθμνιόξ ἐζηζ θμνηδβμξ, ημξ ἀθ᾽ ἑζπέναξ ἀκέιμζξ· ἐκ δὲ ηῆ βῆ πὸ ηὸ 

ἀηνςηήνζμκ ὅνιμξ ἐζηὶ ιαηνὸξ πακημίαζξ καοζίκ· ἱενὸκ Ἀπόθθςκμξ, ἐπίζδιμκ πνδζηήνζμκ· 

ηαὶ ὕδςν ἔπεζ πανὰ ηὸ ἱενόκ. 

15. Ἀπὸ Λεοηξ Ἀηηξ ἐπὶ Εύβνζκ ζηάδζμζ ϙʹ· κδζίμκ ἐζηί· [ημῦημ ἔπςκ] εώκοιμκ 

πνμζμνιίγμο· ὕδςν ἔπεζ ἐκ ηῆ ἄιιῳ. 

16. Ἀπὸ Εύβνεςξ εἰξ Λαδαιακηίακ ζηάδζμζ ηʹ· κζμξ ἱηακὴ πανάηεζηαζ (ιεβάθδ)· αηὴκ ἔπςκ 

δελζὰκ, ηαηάβμο· θζιήκ ἐζηζ πακηὶ ἀκέιῳ· ὕδςν ἔπεζ. 

17. Ἀπὸ Λαδαιακηίαξ ἐπὶ ηὰ Καθαιαίμο ζηάδζμζ ιʹ· ἀηνςηήνζόκ ἐζηζκ ἔπμκ ζηόπεθμκ ἐη 

δελζκ αημῦ ὕθμνιμκ. 

18. Ἀπὸ ηκ Καθαιαίμο ἐπὶ Γναίαξ βόκο ζηάδζμζ μʹ· ἄηνα ἐζηὶ ηναπεα, ἔπμοζα ἐπὶ ημῦ 

ρδθμῦ ζηόπεθμκ· ἐπὶ δὲ ηξ βξ δέκδνμκ· ὅνιμξ ἐζηὶ, ηαὶ ὕδςν ἔπεζ πὸ [ηὸ] δέκδνμκ· 

θοθάζζμο κόημκ. 

19. Ἀπὸ Γναίαξ βόκαημξ ἐπὶ ηὸκ Ἄνημκ ζηάδζμζ νηʹ· ἀηνςηήνζόκ ἐζηζ ηναπὺ, μη ἔπμκ 

ὕθμνιμκ, ηαὶ ἐπὶ ημῦ ἀηνςηδνίμο ηαῦνμζ δύμ ὡξ κζμζ ἀκαηείκμκηεξ εἰξ ηὸ πέθαβμξ· ηαύηδκ 

ηάιραξ, ὄρεζ ηὴκ πόθζκ Παναζηόκζμκ. 

Γίκμκηαζ ὁιμῦ μἱ πάκηεξ ἀπὸ Ἀθελακδνείαξ εἰξ Παναζηόκζμκ ζηάδζμζ ͵αθκʹ. 

20. Ἀπὸ Παναζημκίμο εἰξ Γεθθκαξ [ηαὶ] ἐπὶ ηὸ Εεθύνζμκ ζηάδζμζ ϙʹ· κζμί εἰζζ δύμ ηαὶ 

ἀηνςηήνζμκ· θζιήκ ἐζηζ πακηὶ ἀκέιῳ· ηαὶ ὕδςν ἔπεζ. 

21. Ἀπὸ ημῦ Εεθονίμο ηαὶ ηκ Γεθθίκςκ ἐπὶ ηὸκ Ἆπζκ ζηάδζμζ θʹ· ηώιδ ἐζηί· [ηαηὰ ηαφηδκ 

πθμίμζξ ζάθμξ ηαὶ?] ὅνιμξ ἐζηίκ· ὕδςν ἔπεζ ἐκ ηῆ ηώιῃ. 

22. Ἀπὸ ημῦ Ἄπζμξ εἰξ Νήζμοξ ζηάδζμζ ϙʹ. 

23. Ἀπὸ ηκ Νήζςκ εἰξ εθδκίδα ζηάδζμζ μʹ· ἄηνα ἐζηὶκ, ἔπμοζα ὕθμνιμκ· ἔπεζ δὲ ἐη δελζκ 

ανάπδ· ηαεμνκ ηὸ ανάπμξ ηαηάβμο. 

24. Ἀπὸ εθδκίδμξ ἐπὶ Ἀγὺ ζηάδζμζ κʹ. 

25. Ἀπὸ ηξ Ἀγὺ ἐπὶ Σοκδανείμοξ ζηάδζμζ νηʹ· ζηόπεθμί εἰζζκ· πὸ ημύημοξ ἐζηὶ θμνηδβμξ 

ἀβηονμαμθία. 

26. Ἀπὸ [ηκ Σοκδανείςκ] ζημπέθςκ ἐπὶ ηὸ Υαοηαμκ ζηάδζμζ νιʹ· ὕθμνιόξ ἐζηζ πθμίμζξ 

ιζηνμξ· ὕδςν ἔπεζ πδβαμκ ἀκαηηὸκ ἐκ ημξ ἀβνμξ. 

27. Ἀπὸ ημῦ Υαοηαίμο ἐπὶ Εοβνὰξ ζηάδζμζ νιʹ. 

28. Ἀπὸ Εοβνκ εἰξ κκδζύθμνακ ζηάδζμζ ζζʹ· ὕθμνιόξ ἐζηζ εενζκόξ· ὕδςν ἔπεζ ἐκ ηῆ ἄιιῳ, 

ηαὶ ἐπὶ εαθάζζδξ ζηόπεθμκ. 
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13. Phoinikious‟tan Hermaia‟ya 90 stadia vardır. Burnu sağına alarak demirle. Kulenin üst 

tarafında su bulunur. 

14. Hermaia‟dan Leuke Kumsalına 20 stadia vardır. Orada, ön tarafta sığ bir adacık uzanır ve ka-

radan 2 stadia uzaklıktadır. Batı rüzgârları estiği zaman yük gemileri buraya demir atabilir. Kara 

tarafında burnun önüne doğru her çeĢit gemiye uygun ve geniĢ bir demirleme yeri bulunur. Bu-

rada Apollon Tapınağı ve ünlü bir kehanet merkezi vardır. Tapınağın yakınında ise su bulunur. 

15. Leuke Kumsalından Zygris‟e 90 stadia vardır. Burada bir adacık yer alır. [Bunu] soluna 

[alıp] yakına demirle. Kumsalda su bulunur. 

16. Zygris‟ten Ladamantia‟ya 20 stadia vardır. Önünde oldukça (büyük) bir ada uzanır. Bu 

adayı sağına alarak kıyıya yanaĢ. Liman her çeĢit rüzgâr durumuna uygundur. Su bulunur. 

17. Ladamantia‟dan Kalamaion‟a 40 stadia vardır. Burada gözcü kulesi olan bir burun yer 

alır, onun sağında bir demirleme yeri vardır. 

18. Kalamaion‟tan Graias Gony‟ye 70 stadia vardır. Burası tepesinde bir gözcü kulesi 

bulunan engebeli bir burundur. Arazi ağaçlıktır. Demirleme yeri vardır. Su ise ağaçların 

altında bulunur. Güney rüzgârından sakın. 

19. Graias Gony‟den Artos‟a 120 stadia vardır. Burası engebeli bir burundur. Demirleme yeri 

yoktur. Burunda, denize doğru tıpkı ada gibi uzanmıĢ iki boynuz vardır. Burayı dönünce 

Paraitonion kentini göreceksin. 

Alexandreia‟dan Paraitonion‟a toplamda 1550 stadia vardır. 

20. Paraitonion‟dan Delphines ve Zephyrion‟a 90 stadia vardır. Burada iki ada ve bir burun 

yer alır. Liman her çeĢit rüzgâr durumunda uygundur. Su bulunur. 

21. Zephyrion ve Delphines‟ten Apis köyüne 30 stadia vardır. [Bu köy boyunca 20 stadia 

seyredersen, burada gemiler için dalgalanma ve] bir demirleme yeri vardır. Köyde su bulunur. 

22. Apis‟ten Nesoi‟a 90 stadia vardır. 

23. Nesoi‟dan Selenis‟e 70 stadia vardır. Burası demir atılabilen bir burundur. Sağ tarafı 

sığlıktır, kıyıyı karĢıdan hizalayıp kıyıya yanaĢ. 

24. Selenis‟ten Azy‟ye 50 stadia vardır. 

25. Azy‟den Tyndareioi‟a 120 stadia vardır. Bunlar gözcü kuleleridir; bunların önlerine doğru 

yük gemileri için uygun bir demirleme yeri vardır. 

26. [Tyndareioi] gözcü kulelerinden Khautaion‟a 140 stadia vardır. Demirleme yeri küçük 

gemiler için uygundur. Tarlalarda kaynak suyu bulunur. 

27. Khautaion‟dan Zygrai‟a 140 stadia vardır. 

28. Zygrai‟dan Ennesyphora‟ya 210 stadia vardır. Buradaki demirleme yeri yazlıktır. 

Kumsalda su bulunur ve denize karĢı bir gözcü kulesi vardır. 
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29. Ἀπὸ κκδζοθόναξ εἰξ Καηαααειὸκ ζηάδζμζ ζκʹ· πώνα ἐζηὶκ ρδθή· θζιήκ ἐζηζ πακηὶ 

ἀκέιῳ· ὕδςν ἔπεζ ἐκ [ηῆ] πνώηῃ κάπῃ εἰξ ηὸ πνὸξ κόημκ ιένμξ [ηαὶ?] ἐκ ηῶ θνμονίῳ, 

ὄιανζμκ. 

30. Ἀπὸ Καηαααειμῦ εἰξ Πεηνάκηα [Μέβακ] ζηάδζμζ νκʹ. Παναπθεύζαξ ὡξ ζηαδίμοξ θʹ ὄρεζ 

πανειθαίκμοζακ ἄηνακ ρδθὴκ ηαὶ ιεβάθδκ· ηαη᾽ αηὴκ ὄρεζ εἰξ ζάθμκ ηαὶ θίικδκ ιεβάθδκ· 

ἐη δὲ ηκ εςκύιςκ πεζνμπμίδημξ ὅνιμξ ἐζηίκ· ἔπεζ δὲ ὕδςν πὸ ηὴκ ζοηκ· δζὸ ηαὶ ὁ ηόπμξ 

οη ηαθεηαζ. 

31. Ἀπὸ οηξ εἰξ Πάκμνιμκ ζηάδζμζ θʹ· κάπδ ἐζηὶ ααεεα· ὕδςν ἔπεζ πὸ ηὰξ ζοηξ πάκο 

ηαθόκ. 

32. Ἀπὸ Πακόνιμο ἐπὶ ηὴκ Δνεακ ζηάδζμζ κʹ· θάναβλ ἐζηὶκ, ἔζς δὲ αἰβζαθὸξ ηαὶ ἐπ᾽ αημῦ 

ζοηα· ὅνιμξ ἐζηὶ ηαθόξ· ὕδςν ἔπεζ βθοηύ. 

33. Ἀπὸ Δνείαξ ἐπὶ ηὸκ Πεηνάκηα [Μέβακ ζηάδζμζ ιʹ]· ὕδςν ἔπεζ πμθὺ ἐκ ἑηαηένμζξ ημξ 

ιένεζζκ. 

Γίκμκηαζ ὁιμῦ ἀπὸ Ἀθελακδνείαξ ἕςξ Πεηνάκημξ [Μεβάθμο] ζηάδζμζ ͵αιϙʹ. 

ΛΟΗΠΟΝ ΜΑΡΜΑΡΗΚΖ 

34. Ἀπὸ Πεηνάκημξ [Μεβάθμο] ἐπὶ ηὴκ Κάνδαιζκ ζηάδζμζ νκʹ· ὅνιμξ ἐζηίκ· ἄηνα ἀπμθήβμοζα, 

ζημπὰξ ἔπμοζα· ὁνιίγμο ἐπ᾽ αηὴκ ημξ ἄκςεεκ ἀκέιμζξ· ὕδςν ἔπεζ ἐκ ηαξ πείνμζξ. 

35. Ἀπὸ ηξ Κανδάιεςξ ἕςξ εἰξ Μεκέθαμκ ζηάδζμζ νʹ· θζιήκ ἐζηζκ· ὕδςν ἔπεζ πθαηὺ ἐκ ηῆ 

ἄιιῳ. 

36. [Ἀπὸ Μεκεθάμο εἰξ Κάηακζκ (?) ζηάδζμζ πʹ.] 

37. Ἀπὸ Καηάκεςξ εἰξ Κονεάκζμκ ζηάδζμζ νκʹ· ἀπὸ ζηαδίςκ ὀηηὼ πανάπθεε (ἔπεζ βὰν ανάπδ 

ρδθά)· ἔπεζ ὕδςν. 

38. Ἀπὸ Κονεακίμο εἰξ Ἀκηίπονβμκ ζηάδζμζ ζηʹ· ὅνιμξ ἐζηὶ εενζκόξ· κζμξ δέ ἐζηζ, ηαὶ 

ηαη᾽ αηὴκ πύνβμξ· ἱενὸκ ημῦ Ἄιιςκμξ· ὕδςν ἔπεζ ἐκ ηῶ αἰβζαθῶ ηῶ ἐλ ἐκακηίαξ. 

39. [Ἀπὸ Ἀκηζπύνβμο εἰξ ηὸκ Μζηνὸκ Πεηνάκηα ζηάδζμζ ηπʹ.] 

40. Ἀπὸ ημῦ Μζηνμῦ Πεηνάκημξ εἰξ ηὸκ Βάηναπμκ ζηάδζμζ θʹ· ὕθμνιόξ ἐζηζ εενζκόξ· ἄηνα 

ἐζηὶ ζημπὰξ ἔπμοζα· ἔπεζ ὕδςν πμθὺ ἐκ ηῆ κάπῃ. 

41. Ἀπὸ ημῦ Βαηνάπμο εἰξ Πθαηεακ ζηάδζμζ νκʹ· πνὸξ ηῶ πεθάβεζ ηεηαζ κζμξ ηαθμοιέκδ 

Ἀδδμκία (ἔπεζ ὕθμνιμκ εενζκὸκ θμνηδβμξ) ἀπὸ ζηαδίςκ θʹ· ἔπεζ δὲ ὕδςν πνὸξ ηῆ βῆ ἐκ ηῶ 

πύνβῳ. 

42. Ἀπὸ Πθαηείαξ εἰξ ηὸκ Παθίμονμκ [ζηάδζμζ θʹ]· ὕδςν ἔπεζ πθαηύ. 

43. Ἀπὸ ημῦ Παθζμύνμο εἰξ ηὴκ Φαίακ ζηάδζμζ ϙʹ· ὕδςν ἔπεζ ζοκαηηὸκ ἀπὸ ζηαδίςκ ζεʹ. 

44. Ἀπὸ ηξ Φαίαξ εἰξ ηὸκ Γζμκφζζμκ ζηάδζμζ ϙʹ· ἐκηεῦεεκ [ἐκ] ἀνζζηενᾶ ηαηάβμο. 
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29. Ennesyphora‟dan Katabathmos‟a 250 stadia vardır. Bölge engebelidir. Her çeĢit rüzgâr 

durumuna uygun bir liman vardır. Güney kısma doğru olan ilk vadide kaynak suyu [ve] 

hisarda ise sarnıç suyu bulunur. 

30. Katabathmos‟tan Petras [Megas‟a] 150 stadia vardır. Kıyı boyunca 30 stadia seyreden kiĢi 

kıyı tarafında engebeli ve büyükçe bir burun ortaya çıktığını görecek. Burundan biraz daha aĢa-

ğıya doğru ilerleyince dalgalanma ve büyük bir göl görecek. Bunların solunda yapay bir demirle-

me yeri daha bulunur. Su incir ağaçlarının altındadır, bu yüzden bu bölge Syke olarak da anılır. 

31. Syke‟den Panormos‟a 30 stadia vardır. Burası derin bir yarıktır. Ġncir ağaçlarının altında 

güzel su bulunur. 

32. Panormos‟tan Eureia‟ya 50 stadia vardır. urası bir dağ geçididir. Kıyı içe doğrudur ve 

burada incir ağaçları vardır. Demirleme yeri uygundur, tatlı su bulunur. 

33. Eureia‟dan Petras [Megas‟a 40 stadia vardır]. Her iki bölümde bol miktarda su 

bulunur. 

Alexandreia‟dan Petras [Megas‟a] kadar toplamda 2890 stadia vardır. 

MARMARIKE 

34. Petras [Megas‟tan] Kardamis‟e 150 stadia vardır. Burası bir demirleme yeridir. Burnun 

sivrildiği yerde gözcü kuleleri vardır. Buraya üst rüzgârlarla demirle. Anakarada su bulunur. 

35. Kardamis‟ten Menelaos‟a 100 stadia vardır. Burası bir limandır. Kumsalda tuzlu su 

bulunur. 

36. [Menelaos‟tan Katanis‟e 80 stadia vardır]. 

37. Katanis‟ten Kyrthanion‟a 150 stadia vardır. Kıyıdan 8 stadia uzakta seyret (zira kıyı 

kesimi sığlıktır). Su bulunur. 

38. Kyrthanion‟dan Antipyrgos‟a 220 stadia vardır. Yazlık demirleme yeri vardır. Bir de ada var-

dır. KarĢısında bir kule bulunur. Burada Ammon Tapınağı vardır. KarĢı kıyıda ise su bulunur. 

39. [Antipyrgos‟tan Mikros Petras‟a 380 stadia vardır]. 

40. Mikros Petras‟tan Batrakhos‟a 30 stadia vardır. Buradaki demirleme yeri yazlıktır. Gözcü 

kuleleri olan bir burun vardır. Vadide bol su bulunur.  

41. Batrakhos‟tan Plateia‟ya 150 stadia vardır. 30 stadia uzaklıkta denize doğru Aedonia 

olarak anılan bir ada uzanır. (Buradaki yazlık demirleme yeri yük gemileri için uygundur.) 

Karaya doğru ise kulede su bulunur. 

42. Plateia‟dan Paliouros‟a [30 stadia vardır]. Tuzlu su bulunur. 

43. Paliouros‟tan Phaia‟ya 90 stadia vardır. Buradan 15 stadia uzaklıkta birikmiĢ su vardır. 

44. Phaia‟dan Dionysion‟a 90 stadia vardır. Oradan sola doğru kıyıya yanaĢ. 
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45. Ἀπὸ ημῦ Γζμκοζίμο εἰξ Υενζόκδζμκ ζηάδζμζ ϙʹ. 

46. Ἀπὸ Υενζμκήζμο ἐπὶ ηὴκ Ἄγανζκ ζηάδζμζ νʹ· ἐκηεῦεεκ ἀκαπεεὶξ πανάπθεε· πέηναζ εἰζὶκ 

ρδθαί· ὕδςν ἔπεζ ηαὶ πμηαιὸκ ιέβακ. 

47. Ἀπὸ ηξ Ἀγάνζδμξ παναπθεύζακηζ ηὰ πανάβαζα εἰξ Γάνκδκ ζηάδζμζ νκʹ. 

48. Ἀπὸ Γάνκδξ ἐπὶ ηὸ Εεθύνζμκ ζηάδζμζ νκʹ· ἄηνα ἐζηὶ δαζεα· ὕθμνιόξ ἐζηζ εενζκόξ. 

49. Ἀπὸ ημῦ Εεθονίμο εἰξ Υένζζκ ζηάδζμζ μʹ· ἀκαιέζμκ ημῦ Εεθονίμο ηαὶ ηξ Υένζζμξ, 

ἀπέπςκ ζηαδίμοξ ζʹ, ἔζηζκ ὅνιμξ Ἀθνμδζζζὰξ ηαθμύιεκμξ· ἔζηζ δ᾽ ἐπ᾽ αηῶ ἱενὸκ Ἀθνμδίηδξ. 

50. Ἀπὸ ηξ Υένζζμξ ἐπὶ ηὸ νοενὸκ ζηάδζμζ ϙʹ· ηώιδ ἐζηίκ. 

51. Ἀπὸ ημῦ νοενμῦ εἰξ Ναύζηαειμκ ζηάδζμζ μʹ· ζάθμξ ἐζηὶκ ἀκαηείκςκ· ὕδςν ἔπεζ ἐκ ηῆ 

ἄιιῳ. 

52. Ἀπὸ Ναοζηάειμο εἰξ Ἀπμθθςκίακ ζηάδζμζ νηʹ. 

Πάκηεξ ὁιμῦ ἀπὸ Παναζημκίμο εἰξ Ἀπμθθςκζάδα ζηάδζμζ ͵βθκʹ. 

ΛΟΗΠΟΝ [ΠΔΝΣΑΠΟΛΗ] ΚΤΡΖΝΖ 

53. Ἀπὸ Ἀπμθθςκζάδμξ εἰξ Φοημῦκηα ζηάδζμζ νλʹ· ηώιδκ ἔπεζ· ὁνιίγμζμ ἂκ π᾽ αηὸκ ημξ 

ἀθ᾽ ἑζπέναξ ἀκέιμζξ· ὅνιμξ ἐζηὶ εενζκόξ· ἔπεζ ὕδςν. 

54. Ἀπὸ Φοημῦκημξ εἰξ Αζίβδα ζηάδζμζ νϙʹ· ηώιδ ἐζηίκ· ἔπεζ ὕδςν ἐκ ηῶ αἰβζαθῶ. 

55. Ἀπὸ Αζίβδςκ εἰξ Πημθειαΐδα ζηάδζμζ ζκʹ· πόθζξ ἐζηὶ ιεβίζηδ· ἐπίζαθόξ ἐζηζκ ὁ ηόπμξ, 

ηαὶ κζμκ ἔπεζ· Ἶθμξ ηαθεηαζ· ἀζθαθίγμο. 

56. Ἀπὸ Πημθειαΐδμξ εἰξ Σεύπεζνα ζηάδζμζ ζʹ· πόθζξ ἐζηὶ Πεκηαπόθεςξ ἀνπαία. Αὕηδ 

ηαθεηαζ Ἀνζζκόδ. 

57. Ἀπὸ Σεοπείνςκ εἰξ Βενκζηίδα ζηάδζμζ ηκʹ. 

 πθμῦξ ηάιπηεηαζ· πθεύζαξ ἐξ ζηαδίμοξ ϛʹ ὄρεζ ἀηνςηήνζμκ πνμηεκμκ πνὸξ ἑζπένακ· 

πανάηεζηαζ δὲ ανάπδ ιεηέςνα· θοθάζζμο παναπθέςκ· ὄρεζ δὲ κδζίμκ ηαπεζκὸκ ιεθακόκ· 

Βναπέα ηαθεηαζ ηὸ ἀηνςηήνζμκ· εἰξ ηὰ εώκοια ἔπεζ ὅνιμκ πθμζανίμζξ ιζηνμξ. 

Οἱ πάκηεξ ὁιμῦ ἐλ Ἀπμθθςκζάδμξ εἰξ Βενκζηίδα ζηάδζμζ ͵ανκʹ. 

ΛΟΗΠΟΝ ΤΡΣΗ ΚΤΡΖΝΑΗΧΝ 

58. Ἀπὸ Βενκζηίδμξ εἰξ ηὰ Ῥίκζα ζηάδζμζ λʹ. 

59. Ἀπὸ Ῥίκςκ ἐπὶ ηὸκ Πίεμκ ζηάδζμζ ζʹ. 

60. Ἀπὸ ημῦ Πίεμο ἐπὶ Θεμηζιαμκ ζηάδ. αʹ· ὅνιμξ ἐζηὶ εενζκόξ· αἰβζαθὸξ ααεύξ. 

61. Ἀπὸ Θεμηζιαίμο ἐπὶ ηὰξ Ἁθὰξ ζηάδζμζ ζʹ· αἰβζαθόξ ἐζηζκ. 

62. Ἀπὸ ηκ Ἁθκ ἐπὶ ηὸ Βόνεζμκ ζηάδζμζ κʹ· ἀηνςηήνζόκ ἐζηζκ ἔπμκ ὕθμνιμκ. 

(ύνηζξ Κονήκδξ) 

63. Ἀπὸ ημῦ Βμνείμο εἰξ Υένζζκ ζηάδζμζ νιʹ· ὅνιμξ ἐζηὶ ημξ ἐηδζίμζξ· ὕδςν ἔπεζ ἐπὶ ημῦ 

θνμονίμο.
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45. Dionysos‟tan Khersonesos‟a 90 stadia vardır. 

46. Khersonesos‟tan Azaris‟e 100 stadia vardır. Oradan kıyı boyunca açılarak seyret, yüksek 

kayalıklar vardır. Su ve büyük bir nehir vardır. 

47. Kıyı boyunca seyreden biri için Azaris‟ten Darne‟ye 150 stadia vardır. 

48. Darne‟den Zephyrion‟a 150 stadia vardır. Burun çalılıktır. Yazlık demirleme yeri vardır. 

49. Zephyrion‟dan Khersis‟e 70 stadia vardır. Zephyrion ve Khersis‟in ortasında, ikisinden 10 

stadia uzaklıkta Aphrodisias adlı demirleme yeri vardır. Yakınında Aphrodite Tapınağı yer alır. 

50. Khersis‟ten Erythron‟a 90 stadia vardır. Burası bir köydür. 

51. Erythron‟dan Naustathmos‟a 70 stadia vardır. Burada büyük dalgalanmalar olur. Kum-

salda su bulunur. 

52. Naustathmos‟tan Apollonia‟ya 120 stadia vardır. 

Paraitonion‟dan Apollonia‟ya toplamda 3550 stadia vardır. 

KYRENE [PENTAPOLIS‟Ġ] 

53. Apollonia‟dan Phykous‟a 160 stadia vardır. Burada bir köy vardır. Rüzgârlar batıdan 

estiğinde buranın önüne demirleyebilirsin. Buradaki demirleme yeri yazlıktır. Su bulunur. 

54. Phykous‟tan Ausigda‟ya 190 stadia vardır. Burası bir köydür. Kıyısında su bulunur. 

55. Ausigda‟dan Ptolemais‟e 250 stadia vardır. Burası en büyük kenttir. Bölge dalgalanmalar-

dan dolayı oldukça hoyrattır; Ilos olarak adlandırılan bir ada bulunur, burada dikkatli ol. 

56. Ptolemais‟ten Teukheira‟ya 200 stadia vardır. Pentapolis‟in baĢkenti buradadır. Bu kent 

Arsinoe olarak da anılır. 

57. Teukheira‟dan Bernikis‟e 350 stadia vardır. 

Seyir yön değiĢtirir. YaklaĢık 6 stadia seyrettikten sonra batı yönüne doğru çıkıntı yapmıĢ bir 

burun göreceksin. Ancak burada yüksek kıyılar uzanır; kıyıdan seyrederken dikkat et. Siyah, sığ 

bir adacık göreceksin. Burun Brakhea olarak anılır. Küçük sandallar sola doğru demir atabilir. 

Apollonia‟dan Bernikis‟e toplamda 1150 stadia vardır. 

KYRENAIA‟LILARIN SYRTIS‟Ġ 

58. Bernikis‟ten Rhinia‟ya 60 stadia vardır. 

59. Rhinia‟dan Pithos‟a 10 stadia vardır. 

60. Pithos‟tan Theotimaion‟a 1 stadion vardır. Buradaki demirleme yeri yazlıktır. Kıyı derindir. 

61. Theotimaion‟dan Halai‟a 10 stadia vardır. Burası kıyıdır. 

62. Halai‟dan Boreion‟a 50 stadia vardır. Burnun ön tarafına demir atılabilir. 

(Kyrene Syrtis‟i) 

63. Boreion‟dan Khersis‟e 140 stadia vardır. Buradaki demirleme yeri her mevsim rüzgârları 

için uygundur. Hisarda su bulunur. 
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64. Ἀπὸ ημῦ Υένζζμξ ἐπὶ ηὴκ Ἀιάζημνμξ ζηάδζμζ νζʹ. 

65. Ἀπὸ ηξ Ἀιάζημνμξ ἐπὶ ηὸ ἧνάηθεζμκ ζηάδζμζ πʹ. 

66. Ἀπὸ ημῦ ἧναηθείμο εἰξ ηὸ Γνέπακμκ ζηάδζμζ γʹ· ἀηνςηήνζόκ ἐζηζκ ρδθὸκ ημῦ 

ἧναηθείμο, ἔπμκ εκα ἄιιμο θεοηξ· ὕδςν ἔπεζ. 

67. Ἀπὸ ημῦ Γνεπάκμο ἐπὶ ηὸ εναπεμκ ζηάδζμζ νʹ. πανάδνμιμκ ὄρεζ εκα θεοηὴκ ιεβίζηδκ, 

ἀθ᾽ ἥξ, ἂκ ὀνύλῃξ, ἕλεζξ ὕδςν βθοηύ. 

68. Ἀπὸ ημῦ εναπείμο εἰξ Γζαννμζάδα ζηάδζμζ κʹ. 

69. Ἀπὸ Γζαννμζάδμξ ἐπὶ ηὸκ Ἆπζκ ζηάδ. αʹ· ὕθμνιόξ ἐζηζκ. 

70. Ἀπὸ δὲ ημῦ εναπείμο ἐπὶ ηὸκ Καζκὸκ ζηάδζμζ νκʹ· θνμύνζόκ ἐζηζκ ἔνδιμκ· ὕδςν ἔπεζ· 

ἔζηζ δὲ ἀθίιεκμξ. 

71. Ἀπὸ ημῦ Καζκμῦ ἐπὶ ηὸκ Δὔζπμζκμκ ζηάδζμζ μʹ· (ὁ) αἰβζαθόξ ἐζηζ ααεύξ· αμοκὸξ δέ ἐζηζκ 

ἐκ ηῆ πώνᾳ πενζθενήξ· ὕδςν ἔπεζ. 

72. Ἀπὸ ημῦ Δζπμίκμο ἐπὶ ημὺξ θάθμοξ ζηάδζμζ μʹ· κδζίμκ ἐζηὶκ πόζαθμκ· ἔπεζ δὲ ηαὶ 

αἰβζαθὸκ ααεύκ. 

73. Ἀπὸ ηκ θάθςκ ἐπὶ ηὸκ ημπεθίηδκ ζηάδζμζ ιʹ· ζηόπεθόξ ἐζηζκ, ἀπὸ ηξ βξ ζηαδίμζξ 

ζεʹ, ρδθὸξ, ὅιμζμξ ἐθέθακηζ. 

74. Ἀπὸ ημῦ ζημπέθμο πνὸξ θίαα [ἐκ] ζηαδίμζξ ηʹ κζόξ ἐζηζκ ρδθή· Πμκηία ηαθεηαζ. 

75. Ἀπὸ Πμκηίαξ πνὸξ ιεζδιανίακ [ἐκ] ζηαδίμζξ ϙʹ κζόξ ἐζηζ ηαθμοιέκδ Μαία, ηαὶ π᾽ 

αηὴκ ὕθμνιμξ· ὕδςν ἔπεζ ἀκαηηόκ. 

76. Ἀπὸ ηξ Μαίαξ ἐπὶ ηὸκ Ἀζηνόπμκδα ζηάδζμζ κʹ. 

77. Ἀπὸ ημῦ Ἀζηνόπμκδα ἐπὶ ηὸκ Κνμηόδεζθμκ ζηάδζμζ πʹ· ὅνιμξ ἐζηὶ εενζκὸξ ηαὶ ὕδςν ἔπεζ 

ῥεύιαηα ἔπμκ. 

78. Ἀπὸ ημῦ Κνμημδείθμο ἐπὶ ηὸ Βόνεζμκ ζηάδζμζ πδʹ· ηώιδ ἐζηί· θνμύνζμκ ἔνδιμκ· ὅνιμξ 

ηαθὸξ ἀπὸ θζαόξ· ὕδςν ἔπεζ. 

79. Ἀπὸ ημῦ Βμνείμο εἰξ ηὸ Ἀκηζδνέπακμκ ζηάδζμζ ηʹ· ἀηνςηήνζόκ ἐζηζκ ὕδςν ἔπμκ. 

80. Ἀπὸ ημῦ Ἀκηζδνεπάκμο ἐπὶ ηὸ Μέκδνζμκ ζηάδζμζ κʹ· ἄκοδνμξ [ὅνιμξ]. 

81. Ἀπὸ ημῦ Μεκδνίμο ἐπὶ ηὸ Κμγύκεζμκ ζηάδζμζ ηʹ· ἄηνα ἐζηὶ ηναπεα· ὅνιμξ ηαθὸξ, 

ἄκοδνμξ δέ. 

82. Ἀπὸ ημῦ Κμγοκείμο ἐπὶ Ἀιιςκίμο Πδβὰξ ζηάδζμζ νζʹ· αἰβζαθόξ ἐζηζκ. 

83. Ἀπὸ Ἀιιςκίμο Πδβκ εἰξ Αημιάθαηα ζηάδζμζ νπʹ. 

84. Ἀπὸ Αημιαθάηςκ ἐπὶ Φζθαίκςκ αςιμὺξ ζηάδζμζ ͵νπεʹ· ὅνιμξ ἐζηὶ εενζκὸξ ηαθὸξ, ηαὶ 

ὕδςν ἔπεζ.  Ἕςξ ημύημο ημῦ ἀηνςηδνίμο εἰζὶ Κονδκαίςκ ὄνδ ηαὶ πώνα. 

Οἱ πάκηεξ ὁιμῦ ἀπὸ Βενκζηίδμξ ἕςξ Φζθαίκςκ αςικ ζηάδζμζ ͵α. 
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64. Khersis‟ten Amastor‟a 110 stadia vardır. 

65. Amastor‟dan Herakleion‟a 80 stadia vardır. 

66. Herakleion‟dan Drepanon‟a 7 stadia vardır. Herakleion Burnu dağlık bir yapıdadır. Beyaz 

kum tepeciği vardır. Su bulunur.  

67. Drepanon‟dan Serapeion‟a 100 stadia vardır. Yanında büyük beyaz kum tepeciği 

göreceksin ki bunun altını kazarsan tatlı su bulursun.  

68. Serapeion‟dan Diarrhoias‟a 50 stadia vardır. 

69. Diarrhoias‟tan Apis‟e 1 stadion vardır. Burası bir demirleme yeridir. 

70. Serapeion‟dan Kainos‟a 150 stadia vardır. Burası terk edilmiĢ bir kaledir. Su bulunur. 

Limanı yoktur. 

71. Kainos‟tan Euskhoinos‟a 70 stadia vardır. Kıyı derindir. Kırsal kesimde daire Ģeklinde bir 

höyük vardır. Su bulunur. 

72. Euskhoinos‟tan Hyphaloi‟a 70 stadia vardır. Adacığın altında dalgalanma olur. Kıyı 

derindir. 

73. Hyphaloi‟dan Skopelites‟e 40 stadia vardır. Burası karadan 15 stadia uzaklıkta bir gözcü 

kulesidir. Dağlık bir arazidir, tıpkı file benzer. 

74. Gözcü kulesinden güneydoğu yönünde 20 stadia uzaklıkta Pontia adlı dağlık bir ada vardır. 

75. Pontia‟dan güneye doğru 90 stadia uzaklıkta Maia olarak anılan bir ada vardır. Bunun 

önüne demir atılabilir. Kaynaktan su çekilir. 

76. Maia‟dan Astrokhonda‟ya 50 stadia vardır. 

77. Astrokhonda‟dan Krokodeilos‟a 80 stadia vardır. Demirleme yeri yazlıktır. Ayrıca 

akıntıları olan su bulunur. 

78. Krokodeilos‟tan Boreion‟a 84 stadia vardır. Burası bir köydür. Hisar terk edilmiĢtir. 

Güneydoğu yönünden uygun Ģekilde demir atılabilir. Su bulunur. 

79. Boreion‟dan Antidrepanon‟a 20 stadia vardır. Burunda su bulunur. 

80. Antidrepanon‟dan Mendrion‟a 50 stadia vardır. Demirleme yerinde su yoktur. 

81. Mendrion‟dan Kozynthion‟a 20 stadia vardır. Burun sarptır. Demirleme yeri uygundur, 

ancak su yoktur. 

82. Kozynthion‟dan Ammon Kaynakları‟na 110 stadia vardır. Burası kıyıdır. 

83. Ammon Kaynakları‟ndan Automalaks‟a 180 stadia vardır. 

84. Automalaks‟tan Philainos Sunakları‟na 185 stadia vardır. Yazlık demirleme yeri 

uygundur ve su bulunur. Bu burna kadar olan yerler Kyrenaia bölgesi ve kırsalıdır. 

Bernikis‟ten Philainos Sunakları‟na kadar toplamda 2000 stadia vardır. 
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ΛΟΗΠΟΝ ΤΡΣΗ ΜΔΓΑΛΖ 

85. Ἀπὸ Φζθαίκςκ αςικ ἕςξ Ἵππμο ἄηναξ ζηάδζμζ οʹ· ἀηνςηήνζόκ ἐζηζ ηναπύ· ἔπεζ 

ὕθμνιμκ ηαὶ ὕδςν. 

86. Ἀπὸ Ἵππμο ἄηναξ ἐπὶ ηὸκ Ἔπδνμκ ζηάδζμζ ηκʹ· θζιήκ ἐζηζ πθμίμζξ ιζηνμξ· ἔπεζ ὕδςν· 

ημῦηό ἐζηζ θνμύνζμκ ααναάνςκ. 

87. Ἀπὸ πήνμο ἐπὶ Κόναηα ζηάδζμζ νκʹ. 

88. Ἀπὸ Κόναημξ εἰξ Δθνακηὰξ ζηάδζμζ ζϙʹ· θζιήκ ἐζηζ, ηαὶ ὕδςν ἔπεζ. 

89. Ἀπὸ Δθνακηκ ἐπὶ ηὸκ Γοζςπὸκ ζηάδζμζ νκʹ. 

90. Ἀπὸ Γοζςπμῦ ἐπὶ Ἀζπίδα ζηάδζμζ ηκʹ. 

91. Ἀπὸ Ἀζπίδμξ εἰξ Σανζπείαξ ζηάδζμζ ηκʹ. 

92. Ἀπὸ Σανζπεζκ ἐπὶ Κεθαθὰξ ζηάδζμζ οʹ· [ἀηνςηήνζόκ ἐζηζκ.] 

93. [Ἀπὸ Κεθαθκ εἰξ Νεάπμθζκ ζηάδζμζ θκʹ.] Πνμζθενόιεκμξ ἐη ημῦ πεθάβμοξ ὄρεζ πώνακ 

ηαπεζκὴκ, κδζία ἔπμοζακ· ὅηακ δὲ αημξ ἐββίζῃξ, ὄρεζ ηὴκ πόθζκ παναεαθάζζζμκ ηαὶ εκα 

θεοηὸκ ηαὶ αἰβζαθόκ·  δὲ πόθζξ ἐζηὶ θεοηὴ ὅθδ· θζιέκα δὲ μη ἔπεζ· ἀζθαθξ ὁνιίγμο ἐπὶ 

ημῦ νιαίμο. Αὕηδ ηαθεηαζ Λέπηζξ. 

Οἱ πάκηεξ ὁιμῦ ἀπὸ Φζθαίκςκ αςικ εἰξ Λέπηζκ ηὴκ Μεβάθδκ ζηάδζμζ ͵βϙʹ. 

94. Ἀπὸ Λέπηεςξ ἐπὶ νιαμκ ζηάδζμζ ζεʹ· ὅνιμξ ἐζηὶ πθμίμζξ ιζηνμξ. 

95. Ἀπὸ νιαίμο ἐπὶ Γάθανα ζηάδζμζ ζʹ· ἄηνα ἐζηὶκ ἔπμοζα ὅνιμκ ἐλ ἑηαηένςκ ηκ ιενκ· 

ἔπεζ ὕδςν· [ηαὶ] ηαθεηαζ [Αἰ]κεόζπμνα· ἔζηζ βὰν ὁιμία κήζῳ. 

96. Ἀπὸ ηκ Γαθάνςκ ἐπὶ ηὸκ Ἀιαναίακ ζηάδζμζ ιʹ· πύνβμξ ἐζηὶ ὕθμνιμξ· ὕδςν ἔπεζ 

πμηάιζμκ· ἔζηζ δὲ βεώνβζμκ πθδζίμκ ημῦ πμηαιμῦ. Οἰκμθάδςκ ὁ πμηαιὸξ ηαθεηαζ. 

97. Ἀπὸ ημῦ Ἀιαναία ἐπὶ Μεβένεζκ ζηάδζμζ ιʹ· πόθζξ ἐζηὶ ηαὶ θζιέκα ἔπεζ ηαὶ ὕδςν. 

98. Ἀπὸ Μεβένεεςξ εἰξ Μαηαναίακ ζηάδζμζ οʹ. 

99. Ἀπὸ Μαηαναίαξ εἰξ αανάεακ ζηάδζμζ οʹ· πόθζξ ἐζηὶκ ἀθίιεκμξ· ζάθμκ ἔπεζ. 

ΛΟΗΠΟΝ ΤΡΣΗ ΜΗΚΡΑ 

100. Ἀπὸ αανάεδξ ἐπὶ Λμηνμὺξ ζηάδζμζ ηʹ· ηώιδ ἐζηὶ, ηαὶ πενάκς ηξ ηώιδξ πύνβμξ 

ρδθόξ. 

101. Ἀπὸ Λμηνκ ἐπὶ Εεύπανζκ ζηάδζμζ ηʹ· θνμύνζμκ ἔπμκ πύνβμκ· [πὸ δὲ ηὸκ πφνβμκ] θζιήκ 

ἐζηζ ἐπίζδιμξ. 

102. Ἀπὸ Εεοπάνζμξ ἐπὶ Γένβζκ ζηάδζμζ ηκʹ· πύνβμξ ἐζηὶ, ηαὶ θνμύνζμκ ἔπεζ ηαὶ θζιέκα ηαὶ 

ὕδςν. 
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SYRTIS MEGALE [KARKHEDONION] 

85. Philainos Sunakları‟ndan Hippos Burnuna kadar 400 stadia vardır. Burası sarp bir 

burundur. Buraya demir atılabilir ve su bulunur. 

86. Hippos Burnundan Eperos‟a 350 stadia vardır. Buradaki liman küçük gemiler için 

uygundur. Su bulunur. Burası barbarların hisarıdır. 

87. Eperos‟tan Koraks‟a 150 stadia vardır. 

88. Koraks‟tan Euphrantai‟a 290 stadia vardır. Burada bir liman vardır ve su bulunur. 

89. Euphrantai‟dan Dysopon‟a 150 stadia vardır. 

90. Dysopon‟dan Aspis‟e 350 stadia vardır. 

91. Aspis‟ten Tarikheiai‟a 350 stadia vardır. 

92. Tarikheiai‟dan Kephalai‟a 400 stadia vardır. [Burası bir burundur.] 

93. [Kephalai‟dan Neapolis‟e 550 stadia vardır.] Buraya denizden yaklaĢtığında sığ bir kırsal 

alan göreceksin, burada adacıklar vardır. Onlara yakınlaĢtığın zaman deniz kenarında bir kent, 

beyaz kum yığını ve kıyıyı göreceksin. Kent ise tamamen beyazdır. Ancak limanı yoktur. 

Hermaion‟a dikkatli bir Ģekilde demirle. Bu kent Leptis olarak anılır. 

Philainos Sunakları‟ndan Leptis Magna‟ya toplamda 3090 stadia vardır. 

94. Leptis Magna‟dan Hermaion‟a 15 stadia vardır. Demirleme yeri küçük gemiler için uygundur. 

95. Hermaion‟dan Gaphara‟ya 200 stadia vardır. Burnun her iki tarafına da demir atılabilir. 

Su bulunur. [Ai]neospora olarak [da] anılır. Zira adaya benzer. 

96. Gaphara‟dan Amaraia‟ya 40 stadia vardır. Kulenin önüne demir atılabilir.  Nehir suyu 

bulunur. Bu nehre yakın bir de tarla vardır. Nehir Oinoladon olarak anılır. 

97. Amaraia‟dan Megerthis‟e 40 stadia vardır. Burası bir kenttir, limanı vardır ve su bulunur. 

98. Megerthis‟ten Makaraia‟ya 400 stadia vardır. 

99. Makaraia‟dan Sabratha‟ya 400 stadia vardır. Kent limansızdır. Dalgalanma olur. 

SYRTIS MIKRA 

100. Sabartha‟dan Lokroi‟a 300 stadia vardır. Burası bir köydür. Köyün üzerinde yüksek bir 

kule vardır. 

101. Lokroi‟dan Zeukharis‟e 300 stadia vardır. Hisarda bir kule vardır; [kulenin alt kısmına 

doğru ise] ünlü liman yer alır. 

102. Zeukharis‟ten Gergis‟e 350 stadia vardır. Burası bir kuledir. Burada bir hisar ve liman 

yer alır. Su bulunur. 
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103. Ἀπὸ Γένβεςξ εἰξ Μήκζββα ζηάδζμζ νκʹ· πόθζξ ἐζηὶκ ἐπὶ κήζῳ·  δὲ κζμξ ἀπέπεζ ηξ βξ 

ζηαδίμοξ δʹ· ἔπεζ δὲ πόθεζξ ἱηακὰξ, ιδηνόπμθζξ δέ ἐζηζκ [αὕηδ]. Αὕηδ μὖκ ἐζηζκ  ηκ 

Λςημθάβςκ κζμξ. Ἔζηζκ ἐκ αηῆ αςιὸξ ἧναηθέμοξ· ιέβζζημξ ηαθεηαζ. Ἔζηζ δὲ θζιὴκ ηαὶ 

ὕδςν ἔπεζ. 

Οἱ πάκηεξ ὁιμῦ ἀπὸ Λέπηεςξ εἰξ Μήκζββα ζηάδζμζ αηʹ. 

104. Ἀπὸ Μήκζββμξ εἰξ ηὴκ ἢπεζνμκ [ἐπὶ Γζπεὶκ] ζηάδζμζ ζʹ· πόθζξ ἐζηὶ, ἔπεζ δὲ ηαθὸκ θζιέκα 

ηαὶ ὕδςν. 

105. Ἀπὸ Γζπεέςξ εἰξ Κζδζθεὰκ ζηάδζμζ νπʹ· πόθζξ ἐζηὶ ηαὶ θζιέκα ἔπεζ. 

106. [Ἀπὸ Κζδζθεξ εἰξ Σαηάπδκ ζηάδζμζ ζʹ.] 

107. Ἀπὸ Σαηάπδξ εἰξ Νεάπμθζκ ζηάδζμζ οʹ· πόθζξ ἐζηὶ ηαὶ θζιέκα ἔπεζ. 

108. [Ἀπὸ Νεαπόθεςξ εἰξ Θέκακ ζηάδζμζ ζηʹ.] 

109. [Ἀπὸ Θέκδξ εἰξ Ἄπμθθακ ζηάδζμζ θʹ]. 

110. Ἀπὸ Ἀπόθθδξ εἰξ αθζπόηακ ζηάδζμζ νηʹ. 

111. [Ἀπὸ αθζπόηδξ εἰξ Θάρμκ ζηάδζμζ νηʹ]. 

112. Αὗηαζ αἱ πόθεζξ θζιέκαξ ἔπμοζζ, δζὰ [δὲ] ηὸ ἐπζηεζεαζ αηαξ ανάπδ εἰξ ηαύηαξ 

πθέμοζζ ζύιιεηνα πθμα. Σῆ δὲ Ἀπόθθῃ ηαὶ ηῆ αθζπόηῃ ηαὶ ηῆ Κζδζθεῆ ἐπίηεζηαζ Κένηζκα 

 κζμξ, ἀπέπμοζα ζηαδίμοξ νηʹ. Ἀπὸ δὲ ηξ Λςημθάβςκ, ἣπεν ἐζηὶ Μκζβλ, ἐπὶ ηὴκ 

Κένηζκακ κζμκ δζὰ πόνμο ζηάδζμζ ρκʹ. Ἀπὸ Θέκδξ εἰξ Κένηζκακ [ζηάδζμζ …]. ηαηὰ [ηὴκ] 

πόθζκ ανάπδ ἐζηὶ θενόιεκα πνὸξ ηὴκ πόθζκ. Ἀπὸ Κενηίκδξ εἰξ Θάρμκ ζηάδζμζ ρʹ· ἔπεζ δὲ 

κζμκ ηαθὴκ, πεθαβίακ, ηεζιέκδκ ηαηὰ Θάρμκ πνὸξ αμννκ, ἀπέπμοζακ ζηαδίμοξ πʹ· ἔπεζ 

δὲ θζιέκα ηαὶ ὕδςν. Αὗηαζ αἱ κζμζ πενζέπμοζζ ηὸ [Κενηζκαμκ] πέθαβμξ. 

ΛΟΗΠΟΝ ΦΟΗΝΗΚΖ 

113. Ἀπὸ Θάρμο εἰξ Λέπηζκ ηὴκ ιζηνὰκ ζηάδζμζ νμʹ· πόθζξ ιζηνά ἐζηζ· ηαηαθακ ἔπεζ ανάπδ· 

ηαὶ  ηαηαβςβή ἐζηζκ ἐπὶ ηῆ πόθεζ δύζημθμξ πάκο. 

114. Ἀπὸ Λέπηεςξ εἰξ Θενιὰξ ζηάδζμζ λʹ· ηώιδ ἐζηί· ηὸκ δ᾽ αηὸκ ηνόπμκ ηαὶ ὧδε ανάπδ 

ἐζηὶ δοζηαηάβςβα. 

115. Ἀπὸ Θενικ πθεύζαξ ζηαδίμοξ ιʹ ὄρεζ ἀηνςηήνζμκ ἐπ᾽ αηῶ ἔπμκ δύμ κδζία 

ἐζημθμπζζιέκα· ὕθμνιόξ ἐζηζκ. 

116. Ἀπὸ ημῦ ἀηνςηδνίμο ὄρεζ Ἀδνοιδηὸκ ηὴκ πόθζκ ἀπὸ ζηαδίςκ ιʹ· ἀθίιεκμξ. 

117. Ἀπὸ Ἀδνοιδημῦ ἐπὶ ηὴκ Ἀζπίδα ζηάδζμζ θʹ· ἀηνςηήνζόκ ἐζηζκ ρδθὸκ ηαὶ πενζθακὲξ, 

μἷμκ ἀζπίξ. π᾽ αηὴκ πθέε ηὴκ ἄνηημκ [ὡξ] παναθαίκεζκ ἐλ εςκύιςκ· εἰζὶ βὰν εἰξ ηὸ 

πέθαβμξ ἐηεκμ ανάπδ πμθθὰ ηαὶ ηναπέα· εἶηα ἐηθακήζεηαί ζμζ ( Ἀζπὶξ ηαὶ ἐπ᾽ αηῆ) 

Νεάπμθζξ. Ἀπὸ ημῦ ηόθπμο Νεαπόθεςξ ἐπὶ ηὴκ Ἀζπίδα ζηάδζμζ ζʹ· ρδθόξ ἐζηζκ ὁ ηόπμξ, ηαὶ 

ἐπ᾽ αηῶ  πόθζξ· ἔπεζ θζιέκα πνὸξ γέθονμκ ἀπὸ ζηαδίςκ ζʹ ἀκώηενμκ ηξ πόθεςξ. 
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103. Gergis‟ten Meninks‟e 150 stadia vardır. Burası ada üzerinde bir kenttir. Ada ise karadan 

8 stadia uzaklıktadır, burada oldukça büyük kentler vardır, bizzat bu kent ise bir metropolistir. 

Ayrıca burası Lotus yiyenlerin adasıdır. Burada bir Herakles Sunağı vardır, büyük olduğu 

bilinir. Burada bir liman yer alır ve su bulunur. 

Leptis‟ten (Leptis Magna‟dan) Meninks‟e toplamda 2300 stadia vardır. 

104. Meninks‟ten anakaraya doğru Gikhtis‟e 200 stadia vardır. Burası bir kenttir. Buradaki 

liman iyidir ve su bulunur. 

105. Gergis‟ten Kidiphthe‟ye 180 stadia vardır. Burası bir kenttir ve limanı vardır. 

106. [Kidiphthe‟den Takape‟ye 200 stadia vardır].        

107. Takape‟den Neapolis‟e 400 stadia vardır. Burası bir kenttir ve limanı bulunur.  

108. [Neapolis‟ten Thena‟ya 220 stadia vardır]. 

109. [Thena‟dan Akholla‟ya 500 stadia vardır]. 

110. Akholla‟dan Salipota‟ya 120 stadia vardır. 

111. [Salipota‟dan Thapsos‟a 120 stadia vardır]. 

112. Bu kentlerin limanları vardır ancak bunlar sığ yerlere yakın konumda olduklarından buraya 

uygun ölçülerdeki gemiler yanaĢır. Akholla, Salipota ve Kidipthe önlerinde Kerkina Adası uzanır. 

Karadan 120 stadia uzaklıktadır. Lotus-yiyenler‟in, diğer adıyla Meninks Adası‟ndan Kerkina A-

dası‟na kadar ise boğaz yoluyla 750 stadia vardır. Thene‟den Kerkina‟ya [… stadia vardır]. Kent 

boyunca kıyılar sığdır ve kente doğru uzanırlar. Kerkina‟dan Thapsos‟a 700 stadia vardır; burada 

Thapsos boyunca kuzey yönünde uzanan ve karadan 80 stadia uzaklıkta olan elveriĢli ve etrafı 

açık bir ada. Burada bir liman bulunur ve su vardır. Bu adalar Kerkinaion Denizi‟ni çevreler. 

PHOINIKE 

113. Thapsos‟tan küçük Leptis‟e (Leptis Mikra) 170 stadia vardır. Burası küçük bir kenttir. 

Kıyıları oldukça net görülür. Bu kentte kıyıya yanaĢmak oldukça zordur. 

114. Leptis‟ten Thermai‟a 60 stadia vardır. Burası bir köydür. Ancak aynı Ģekilde sığlık 

olduğundan kıyıya yanaĢmak zordur. 

115. Thermai‟dan 40 stadia boyunca seyredersen ardında etrafı kazıklarla çevrili iki adacık 

bulunan bir burun göreceksin. Burnun ön kısmına doğru demir atmak mümkündür.  

116. Bu burundan 40 stadia uzaklıkta Adrymeton kentini göreceksin. Kent limansızdır.  

117. Adrymeton‟dan Aspis‟e 500 stadia vardır. Burun dağlık yapıdadır. Bu burun her yönden gö-

rülebilir ve bir kalkana benzer. Burnu solda görene kadar kuzeye doğru seyret. Zira denize doğru 

çıkıntı yapan bu burun son derece sığ ve sarptır. Ardından (Aspis ve onun ardında) Neapolis sana 

görünecektir. Neapolis Körfezi‟nden Aspis‟e 200 stadia vardır. Bölge dağlık yapıdadır ve ardın-

da bir kent vardır. Kentten 10 stadia uzaklıkta yukarıya doğru batı yönünde bir liman yer alır. 
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118. Ἀπὸ Ἀζπίδμξ [ἐπὶ ηὴκ νιαίακ ἄηνακ ζηάδζμζ ζʹ]. 

119. [Ἀπὸ ηξ νιαίαξ ἄηναξ ἐπὶ Μζζμύακ θζιέκα ζηάδζμζ νηʹ]. 

120. [Ἀπὸ Μζζμύαξ θζιέκμξ] ἐπὶ Θενιὰ ζηάδζμζ λʹ· ηώιδ ἐζηὶ ηαὶ ἐπάκς ηὰ εενιά. 

121. Ἀπὸ ηκ Θενικ εἰξ Κάνπδκ ζηάδζμζ νλʹ· πόθζξ ἐζηὶ ηαὶ θζιέκα ἔπεζ. 

122. Ἀπὸ Κάνπδξ εἰξ Μάλοθακ ζηάδζμζ ηʹ· πόθζξ ἐζηὶ ηαὶ θζιέκα ἔπεζ. 

123. Ἀπὸ Μαλύθςκ ἐπὶ ηὸκ Γαθάανακηα ζηάδζμζ κʹ· ὅνιμξ ἐζηὶκ ἕςξ [ηξ ηκ] ἀιιώδςκ ἀβςβξ. 

124. Ἀπὸ ημῦ Γαθάανακημξ εἰξ Κανπδδόκα ζηάδζμζ νηʹ· πόθζξ ἐζηὶ ιεβίζηδ ηαὶ θζιέκα ἔπεζ, ἐκ 

δὲ ηῆ πόθεζ πύνβμξ ἐζηίκ· [ἐπὶ] δελζὰκ ὁνιίγμο πὸ ηὸ πια. 

Οἱ πάκηεξ ὁιμῦ ἀπὸ Μήκζββμξ ηξ ηκ Λςημθάβςκ κήζμο ἕςξ εἰξ Κανπδδόκα ζηάδζμζ ͵βθκʹ. 

125. Ἀπὸ δὲ Κανπδδόκμξ εἰξ Κάζηνα Κμνκδθίμο ζηάδζμζ ηβʹ· θζιήκ ἐζηζ παναπεζιαζηζηόξ· ἐκ 

ημύηῳ παναπεζιάγεζ ιεβάθα πθμα. 

126. Ἀπὸ Κάζηνςκ Κμνκδθίμο εἰξ Οὔηζηα ζηάδζμζ ηδʹ· πόθζξ ἐζηί· θζιέκα μη ἔπεζ, ἀθθὰ 

ζάθμκ ἔπεζ· ἀζθαθίγμο. 

127. Ἀπὸ Οηίηςκ […] 

[Λείπεζ ηὰ ἀπὸ Οηίηςκ ἕςξ ηκ ἧναηθείςκ ζηδθκ ηαὶ ηὰ ἀπ᾽ Ἀθελακδνείαξ ἕςξ 

Κανκκ.] 

128. [Ἀπὸ Ἀναδμῦ] εἰξ Κάνκαξ ζηάδζμζ ηδʹ· ζάθμξ ἐζηί· ημζηκαξ δὲ ἔπεζ πθμίμζξ ιζηνμξ· 

ἀζθαθξ ηαηάβμο. 

129. Ἀπὸ Κανκκ ἐπ᾽ ἀηνςηήνζμκ ηαθμύιεκμκ Βαθακέαξ ζηάδζμζ ζʹ. [ἐπὶ πςνίμκ Βαθακέαξ 

ζηάδζμζ ιʹ.] 

130. Ἀπὸ ἀηνςηδνίμο Βαθακεκ ἐπ᾽ ἀηνςηήνζμκ Πάθημκ ζηάδζμζ ϙʹ. 

131. Ἀπὸ ἀηνςηδνίμο Πάθημο ηάιρακημξ ἐπ᾽ ἀηνςηήνζμκ [ανάπεα] ζηαδ. ζʹ. 

132. Ἀπὸ δὲ Βαθακεκ ἄηναξ ἐπ᾽ εεείαξ εἰξ Πάθημκ ζηάδζμζ μʹ. 

Οἱ πάκηεξ ἐη Πημθειαΐδμξ, πανὰ βκ παναπθέμκημξ, (εἰζεθεεκ) εἰξ Πάθημκ ζηάδζμζ ͵α. 

ΚΑΗ ΛΟΗΠΟΝ ΚΟΗΛΖ ΤΡΗΑ 

133. Ἀπὸ Πάθημο ἐπὶ πςνίμκ Παθηδκκ ζηάδζμζ θʹ. 

134. Ἀπὸ Παθηδκκ ἐπὶ θζιέκα ηείιεκμκ ἐπ᾽ αἰβζαθῶ, ἔπμκηα ηαε᾽ αηὸκ θάναββα, ζηάδζμζ 

ηʹ. 

135. Ἀπὸ Παθηδκκ εἰξ Γάααθα ζηάδζμζ θʹ. 

136. Ἀπὸ Γααάθςκ εἰξ πμηαιὸκ πθςηὸκ ηαθμύιεκμκ […] ζηάδζμζ πʹ. 

137. Ἀπὸ πθςημῦ πμηαιμῦ εἰξ ἄηνακ, ἐθ᾽ ἥξ ηεηαζ πόθζξ Λαμδίηεζα, ζηάδζμζ μʹ· ἀπὸ δὲ ημῦ 

πμηαιμῦ εἰξ Βαθακέαξ ζηάδζμζ νμʹ· ἀπὸ Βαθακεκ εἰξ Λαμδίηεζακ εεοδνμιμῦκηζ θεοημκόηῳ 

ἐπὶ ηὰ πνὸξ  [ιένδ] ηξ ἄνηημο, ζηάδζμζ ζʹ. 

138. Ἀπὸ Λαμδζηείαξ εἰξ ἧνάηθεζακ ζηάδζμζ νηʹ. 
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118. Aspis‟ten [Hermaia Burnuna 200 stadia vardır]. 

119. [Hermaia Burnundan Misoua limanına120 stadia vardır]. 

120. [Misoua limanından] Therma‟ya 60 stadia vardır. Burası bir köydür; tepede termal su vardır. 

121. Therma‟dan Karpe‟ye 160 stadia vardır. Burası bir kenttir ve bir liman bulunur. 

122. Karpe‟den Maksyla‟ya 20 stadia vardır. Burası bir kenttir ve bir liman bulunur. 

123. Maksyla‟dan Galabras‟a 50 stadia vardır. Kumsalın uzandığı yere kadar demir atılabilir. 

124. Galabras‟tan Karkhedon‟a 120 stadia vardır. Burası son derece büyük bir kenttir ve bir 

limanı vardır. Kentte ise bir kule vardır. Sağ tarafa doğru, büyük tepenin önüne demirle.   

Lotus-yiyenler‟in Adası Meninks‟ten Karkhedon‟a kadar toplamda 3550 stadia vardır. 

125. Karkhedon‟dan Kornelios kalesine 303 stadia vardır. Buradaki liman kıĢ mevsimi için 

uygundur. Büyük gemiler kıĢı burada geçirir. 

126. Kornelios kalesinden Utika‟ya 24 stadia vardır. Burası bir kenttir. Bir limanı yoktur 

ancak dalgalanma olur. Dikkatli ol. 

127. Utika‟dan […] 

[Burada yol Utika‟dan Herakles Sütunları‟na ve Ġskenderiye‟den Karnai‟a olmak üzere ikiye 

ayrılır]. 

128.  Arados‟tan Karnai‟a 24 stadia vardır. Burada dalgalanma olur. Küçük gemiler için 

iskelesi vardır. Kıyıya dikkatli yanaĢ. 

129. Karnai‟dan Balaneai olarak anılan burna 200 stadia vardır. [Balaneai kasabasına 40 

stadia vardır]. 

130. Balaneai Burnundan Palton Burnuna 90 stadia vardır. 

131. Palton Burnundan kıvrıldıktan sonra burna kadar 10 stadia boyunca sığlıktır. 

132. Balaneai Burnundan direkt Palton‟a 70 stadia vardır. 

Ptolemais‟ten, kıyıdan seyrederek Palton‟a (gitmek) 2000 stadia‟dır. 

 KOILE SYRIA   

133. Palton‟dan Paltenai kasabasına 30 stadia vardır. 

134. Paltenai‟dan kıyının arkasında uzanan limana doğru 20 stadia vardır. Bu liman boyunca 

bir dağ geçidi vardır. 

135. Paltenai‟dan Gabala‟ya 30 stadia vardır. 

136. Gabala‟dan gemi seferine uygun olan […] olarak anılan nehre 80 stadia vardır. 

137. Gemi seferine uygun […] nehrinden, Laodikeia kentinin üzerinde bulunduğu burna 70 sta-

dia vardır. Bu nehirden Balaneai‟a ise 170 stadia vardır. Balaneai‟dan kuzey yönündeki doğu 

bölgelere karĢı güney rüzgârına doğru düz bir rota izlendiğinde, Laodikeia‟ya 200 stadia vardır. 

138. Laodikeia Burnundan Herakleia‟ya 120 stadia vardır. 
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139. Κάιρακηζ δὲ ηὸ ἀηνςηήνζμκ θζιήκ ἐζηζ ηαθμύιεκμξ Λεοηόξ· ζηάδζμζ θʹ. 

140. Ἀπὸ Λεοημῦ θζιέκμξ ἐπὶ ηώιδκ ηαθμοιέκδκ Παζζενίακ ζηάδζμζ θʹ. 

141. Ἀπὸ ηξ ηώιδξ ἐπ᾽ ἄηνακ Πμθζὰκ ηαθμοιέκδκ ζηάδζμζ νηʹ. 

142. Ἀπὸ ἧναηθείαξ ἐπὶ Πμζείδζμκ ηὸκ ἐπίημιμκ ζηάδζμζ νʹ. 

143. Ἀπὸ δὲ ηξ ἄηναξ ημῦ ἐπὶ Πμζεζδίμο εἰξ πόθζκ ζδχκζακ ζηάδζμζ πʹ· πὲν ἥξ ἐζηζκ ὄνμξ 

ρδθὸκ, ηαθμύιεκμκ Θνόκμξ. 

144. Ἀπὸ ζδςκίαξ πόθεςξ εἰξ ηόπμκ ὁνίγμκηα ηὸ Κάζζμκ, ηαθμύιεκμκ δὲ Υαθαδνόπμθζκ 

ζηάδζμζ λʹ. 

145. [Ἀπὸ ζδςκίαξ] ἐπὶ κζμκ ηαθμοιέκδκ Μαηνὰκ ζηάδζμζ ζʹ. 

146. Ἀπὸ Μαηνξ κήζμο ἐπὶ ηὸ Νοιθαμκ ζηάδζμζ κʹ.  δὲ ὅθμξ πενίπθμοξ ηναπύξ ἐζηζκ ἀπὸ 

ημῦ Καζίμο. Σμῦημκ ηὸκ ηόπμκ πανάπθεε ἀπὸ ηξ βξ ζηαδίμζξ ηʹ. 

147. Ἀπὸ Νοιθαίμο ἐπὶ πόθζκ Ἀκηζόπεζακ, ἔπμοζακ ἐιπόνζμκ ηαὶ παν᾽ αηὴκ πμηαιὸκ 

νόκηδκ ηαθμύιεκμκ, ζηάδζμζ οʹ· ἔζηζ δὲ ὁ πμηαιὸξ ἀπὸ ζηαδίςκ ζεʹ. 

148. Ἀπὸ ημῦ πμηαιμῦ εἰξ εθεύηεζακ ζηάδζμζ ιʹ. ἀπὸ δὲ ημῦ Πμζεζδίμο ηὸκ ἐπίημιμκ εἰξ 

εθεύηεζακ πεζόκηζ γεθύνῳ ζηάδζμζ νμʹ. 

149. Ἀπὸ εθεοηείαξ ἐπὶ ηὰ Γεώνβζα ζηάδζμζ ιʹ. 

150. Ἀπὸ ηκ Γεςνβίςκ ἐπὶ ηὸκ Ῥςζαμκ [ζηυπεθμκ] ζηάδζμζ πʹ· ἀπὸ δὲ ημῦ Πμζεζδίμο 

ἀηνςηδνίμο ἐπὶ ηὸκ [ζηυπεθμκ] μνζώηαηα ζηάδζμζ ζμʹ. 

151. Ἀπὸ Ῥςζμῦ Σενδκίαξ εἰξ πόθζκ Μονίακδνμκ ζηάδζμζ ϙʹ. 

152. Ἀπὸ ημῦ Μονζάκδνμο εἰξ Ἀθελάκδνεζακ ηαη᾽ Ἰζζὸκ ζηάδζμζ πʹ. 

153. Ἀπὸ Ἀθελακδνείαξ εἰξ ηὰξ Κζθζηίαξ πύθαξ ζηάδζμζ ιεʹ. 

ιμῦ μἱ πάκηεξ ἀπὸ Πάθημο ἕςξ ηκ Κζθζηίςκ ποθκ ζηάδζμζ ͵ανʹ. 

ΛΟΗΠΟΝ ΚΗΛΗΚΗΑ 

154. Ἀπὸ ηκ Κζθζηίςκ ποθκ εἰξ ηὸ Ἱενὸκ ζηάδζμζ νηʹ· [ἀπὸ] ημύημο ἐζηὶκ πενακαζ εἰξ 

(ηὸκ ηόπμκ) εἰξ [Νζηό]πμθζκ. 

155. Ἀπὸ ημῦ Ἱενμῦ εἰξ πόθζκ Ἰζζὸκ ζηάδζμζ θʹ. 

156. Ἀπὸ Ἰζζμῦ εἰξ ηὰξ Ἀιακζηὰξ πύθαξ ἐκ ηῶ ημζθμηάηῳ ημῦ ηόθπμο ζηάδζμζ ϙʹ. 

157. Ἀπὸ ηκ Ποθκ εἰξ ηώιδκ Ἀθὰξ ζηάδζμζ κʹ· ἀπὸ ημῦ Μονζάκδνμο, μνζμδνμιμῦκημξ, 

ζηάδζμζ νʹ. 

158. Ἀπὸ ηκ Ἀθκ εἰξ πόθζκ Αἰβαίαξ ζηάδζμζ νʹ· ἀπὸ δὲ ημῦ Μονζάκδνμο εἰξ Αἰβαίαξ 

εεοδνμιμῦκημξ ἐπὶ ηὸκ πόθμκ κόηῳ ζηάδζμζ νʹ. 
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139. Laodikeia Burnunu dönünce Leukos olarak anılan korunaklı dıĢ limana 30 stadia vardır. 

140. Leukos korunaklı dıĢ limanından Pasieria olarak anılan köye 30 stadia vardır. 

141. Bu köyden Polia olarak anılan burna 120 stadia vardır. 

142. Herakleia‟dan Poseidion kestirmesine 100 stadia vardır. 

143. Poseidion‟a doğru uzanan burundan Sidonia kentine 80 stadia vardır. Bu kentin üzerinde 

Thronos olarak anılan yüksek bir dağ vardır. 

144. Sidonia kentinden Kasion‟u ikiye ayıran (bölen) ve Khaladropolis olarak anılan bölgeye 

60 stadia vardır. 

145. Sidonia‟dan Makra olarak anılan adaya 10 stadia vardır. 

146. Makra Adası‟ndan Nymphaion‟a 50 stadia vardır. Ancak Kasion‟dan itibaren tüm seyir 

güç olur. Bu bölgeyi karadan 20 stadia uzaklıktan seyret.  

147. Nymphaion‟dan Antiokheia kentine 400 stadia vardır. Bu kentin bir ticaret merkezi vardır ve 

kentin yanından Orontes olarak anılan bir nehir akar. Bu nehir ise kentten 15 stadia uzaklıktadır. 

148. Bu nehirden Seleukeia‟ya 40 stadia vardır. Poseidion kestirmesinden Seleukeia‟ya ise 

batıyı takip edersen 170 stadia vardır.  

149. Seleukeia‟dan Georgia‟ya 40 stadia vardır. 

150. Georgia‟dan Rhosaion gözcü kulesine 80 stadia vardır. Poseidion burnundan ise bu gözcü 

kulesine en iyi rüzgârla 270 stadia vardır. [Gözcü kulesinden Rhosos kentine 80 stadia vardır]. 

151. Rhosos Terdniai‟dan Myriandros kentine 90 stadia vardır.  

152. Myriandros‟tan Issos yakınındaki Aleksandreia‟ya 80 stadia vardır.  

153. Aleksandreia‟dan Kilikia Kapıları‟na 45 stadia vardır. 

Palton‟dan Kilikia Kapıları‟na toplamda 1100 stadia vardır. 

KILIKIA 

154. Kilikia Kapılarından Hieron‟a 120 stadia vardır. Buradan Nikopolis yöresine geçiĢ 

yapmak mümkündür.  

155. Hieron‟dan Issos kentine 30 stadia vardır. 

156. Issos‟tan körfezin en çukur noktasındaki Amanika Kapıları‟na 90 stadia vardır.   

157. [Amanika] Kapıları‟ndan Alai köyüne 50 stadia vardır. Myriandros‟tan ise buraya kadar 

iyi bir rüzgârla 100 stadia sürer. 

158.  Alai‟dan Aigaiai kentine 100 stadia vardır. Myriandros‟tan güney rüzgârına doğru düz 

bir rota izlendiğinde, Aigaiai‟a 100 stadia vardır. 



40 

159. Ἀπὸ Αἰβαζκ ὁ πανάπθμοξ ηνδικώδδξ ἐπὶ ηώιδκ εννέηζθθζκ ζηαδίςκ νκʹ. Ἀπὸ δὲ 

Ῥςζμῦ εεοδνμιμῦκηζ ἐπὶ ηὴκ εννέηζθθζκ ἐπὶ ηὸκ πόθμκ κόηῳ ζηάδζμζ ζκʹ. Καηὰ δὲ ηὴκ 

εννέηζθθζκ ηώιδκ ἐπάκς Πύναιμξ ηαθεηαζ, ηαὶ πενάκς αημῦ ὄνμξ ηαθμύιεκμκ Πάνζμκ 

ἀπὸ ζηαδίςκ λʹ. 

160. Ἀπὸ ηξ εννεηίθθεςξ ηώιδξ ἐπ᾽ ἄηνακ Ἰακμοανίακ ζηάδ. αʹ. 

161. Ἀπὸ ηξ Ἰακμοανίαξ ἄηναξ ἐπὶ ηὰξ Γζδύιμοξ κήζμοξ ζηάδζμζ θʹ. 

162. Ἀπὸ ηκ Γζδύιςκ κήζςκ εἰξ πόθζκ ηαθμοιέκδκ Μαθθὸκ ζηάδζμζ νʹ. 

163. Ἀπὸ Μαθθμῦ εἰξ Ἀκηζόπεζακ ἐπὶ Πονάιμο πμηαιμῦ ζηάδζμζ νκʹ. 

164. Ἀπὸ ηξ Ἀκηζμπείαξ ἐπὶ ηὴκ Ἰςκίακ, ἡκ κῦκ Κεθαθὴκ ηαθμῦζζ, ζηάδζμζ μʹ. Πανὰ ηὸ 

ἀηνςηήνζμκ πμηαιόξ ἐζηζ πθςηὸξ, [ὃξ] Πύναιμξ ηαθεηαζ. 

Ἀπὸ ημῦ [Ῥςζαίμο] ζημπέθμο δὲ ιὴ ηαηαημθπίγμκηζ, ἀθθ᾽ ἐπ᾽ εεείαξ πθέμκηζ εἰξ Ἀκηζόπεζακ 

ἐπὶ ηὰ πνὸξ ἑζπένακ [ηξ ἄνηημο ιένδ] κόηῳ, [ηαηὰ] ηὰ εώκοια ηξ πείνμο ιαηνὸκ 

δζαθαθθμιέκῳ, ζηάδζμζ ηκʹ. 

165. Ἀπὸ ημῦ Πονάιμο πμηαιμῦ εεοδνμιμῦκηζ εἰξ όθμοξ ἐπὶ ηὰ πνὸξ ἑζπένακ ιένδ ηξ 

ἄνηημο [ἀπδθζώηῃ] κόημο ιζηνόκ[ηζ] πανέθημκηζ ζηάδζμζ θʹ. 

166. Ἀπὸ ηξ ηεθαθξ ημῦ Πονάιμο ἐπὶ ηὸκ πμηαιὸκ άνμκ ζηάδζμζ νηʹ. 

167. Ἀπὸ άνμο πμηαιμῦ ἐπὶ [ηὸ] ζηόια ηξ θίικδξ, ὃ ηαθεηαζ Ῥδβιμὶ, ζηάδζμζ μʹ. 

168. Ἀπὸ Ῥδβικ εἰξ Σανζὸκ ζηάδζμζ μʹ. Ῥέεζ δζὰ ιέζδξ ηξ πόθεςξ πμηαιὸξ Κύδκμξ. 

169. Ἀπὸ Ῥδβικ ἐπὶ πςνίμκ Εεθύνζμκ ζηάδζμζ νηʹ. 

170. [Ἀπὸ Εεθονίμο εἰξ όθμοξ ζηάδζμζ κʹ]. 

171. Ἀπὸ δὲ όθςκ ἐπὶ ηώιδκ Καθακείακ ζηάδζμζ νκʹ. 

172. Ἀπὸ Καθακείαξ ηώιδξ εἰξ θαζμῦκηα ζηάδζμζ νʹ. 

173. Ἀπὸ θαζμύζζδξ εἰξ ηώιδκ ηαθμοιέκδκ Κώνοημκ ζηάδζμζ ηʹ· ἀπὸ δὲ όθςκ εἰξ 

Κώνοημκ ζηάδζμζ ζπʹ· πὲν ὧκ ἀπέπμκ ἐζηὶκ ἄκηνμκ Κςνύηζμκ ηαθμύιεκμκ ζηαδίμοξ νʹ. 

174. Ἀπὸ ημῦ Κςνύημο ἐπὶ θζιέκα ηαθμύιεκμκ Καθὸκ Κμναηήζζμκ ζηάδζμζ ηεʹ. 

175. Ἀπὸ ημῦ Κμναηδζίμο ἐζηὶκ  Πμζηίθδ πέηνα, ἣηζξ ἔπεζ ηθίιαηα, δζ᾽ ἥξ ἐζηζκ ὁδὸξ εἰξ 

εθεύηεζακ ηὴκ ἐπὶ Καθοηάδκμο ζηαδίςκ μʹ. 

176. Ἀπὸ ημῦ Κμναηδζίμο ἐπὶ ηὸκ πμηαιὸκ Καθοδκὸκ ζηάδζμζ ιʹ. 

177. Ἀπὸ ημῦ πμηαιμῦ ἐπὶ ἄηνακ ἀιιώδδ, ζηεκὴκ, ανπδδμκίακ ηαθμοιέκδκ, ζηάδζμζ πʹ. Ἀπ᾽ 

αηξ ἀκαηείκμκηα ανάπεα ὡξ ζηαδίμοξ ηʹ. 

178. Ἀπὸ ηξ ἄηναξ ηξ ανπδδμκίαξ, ἔββζζηα [ηεζιέκδξ] πνὸξ ηὴκ Κύπνμκ, εἰξ πόθζκ 

Κανπάζεζακ μνζώηαηα ζηάδζμζ οʹ. 

179. Ἀπὸ ανπδδμκίαξ ἄηναξ εἰξ εθεύηεζακ ζηάδζμζ νηʹ. 
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159. Aigaiai‟dan Serretillis köyüne, kıyı seyri 150 stadia boyunca sarptır. Rhosos‟tan ise 

güney rüzgârına doğru düz bir rota izlendiğinde Serretillis‟e 250 stadia vardır. Serretillis köyü 

boyunca üst kısım Pyramos olarak adlandırılır ve onun da üstünde 60 stadia uzaklıkta Pariaon 

olarak anılan bir dağ vardır. 

160. Serretillis köyünden Ianuaria Burnuna 1 stadion vardır. 

161. Ianuaria Burnundan Didyma Adalarına 30 stadia vardır. 

162. Didyma Adaları‟ndan Mallos olarak anılan kente 100 stadia vardır.   

163. Mallos‟tan Pyramos Nehri kenarındaki Antiokheia‟ya 150 stadia vardır.  

164. Antiokheia‟dan, Ģu an Kephale olarak anılan Ionia‟ya 70 stadia vardır. Burun tarafında, 

gemi seferine uygun bir nehir vardır ve bu nehir Pyramos olarak anılır. 

[Rhosaion] gözcü kulesinden sonra, bir koya girilmeyip, kuzeybatı kısmına doğru, 

anakaranın batısı boyunca doğrudan Antiokheia‟ya güney rüzgârıyla seyredildiğinde 350 

stadia vardır. 

165. Pyramos Nehri‟nden Soloi‟a, kuzeybatı kısmına doğru hafif bir güneydoğu rüzgârıyla 

düz bir rota izlendiğinde 500 stadia vardır. 

166. Pyramos Nehri‟nin kaynağından Saros Nehri‟ne 120 stadia vardır.  

167. Saros Nehri‟nden Rhegmoi limanının ağzına kadar 70 stadia vardır. 

168. Rhegmoi‟dan Tarsos‟a 70 stadia vardır. Bu kentin ortasından Kydnos Nehri akar.  

169. Rhegmoi‟dan Zephyrion kasabasına 120 stadia vardır.  

170. [ Zephyrion‟dan Soloi‟a 50 stadia vardır]. 

171.  Soloi‟dan Kalanthia köyüne 150 stadia vardır. 

172. Kalanthia köyünden Elaioussa‟ya 100 stadia vardır. 

173. Elaioussa‟dan Korykos olarak anılan köye 20 stadia vardır. Soloi‟dan Korykos‟a 280 

stadia vardır. Bunun yukarısında 100 stadia uzaklıkta Korykion olarak anılan bir mağara vardır. 

174. Korykos‟tan Kalos Korakesion limanına kadar 25 stadia vardır.  

175. Korakesion‟dan sonra Poikile adında bir kayalık gelir. Bunun basamakları vardır ve 

buradan Kalykadnos yakınındaki Seleukeia‟ya 70 stadia‟lık bir yol vardır.  

176. Korakesion‟dan Kalydros Nehri‟ne 40 stadia vardır. 

177. Nehirden dar ve kumlu yapıda olan ve Sarpedonia olarak anılan burna 80 stadia vardır. 

Kıyılar buradan yaklaĢık 20 stadia boyunca uzanır.  

178. Kypros‟a doğru uzanan en yakın nokta olan Sarpedonia Burnundan Karpaseia kentine en 

iyi Ģartlarda 120 stadia vardır. 

179. Sarpedonia Burnundan Seleukeia‟ya 120 stadia vardır. 
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180. ιμίςξ ηαὶ εἰξ Ὅθιμοξ ζηάδζμζ νηʹ. 

181. Ἀπὸ δὲ ηκ Ὅθιςκ ἐπ᾽ ἄηνακ ηαὶ ηώιδκ ηαθμοιέκδκ Μύθαξ ζηάδζμζ ιʹ. 

182. Ἀπὸ ηξ ἄηναξ εἰξ θζιέκα Νδζμύθζμκ ηαὶ ἄηνακ ἐπζκδζίακ ζηάδζμζ λʹ. 

183. Ἀπὸ ηξ ἄηναξ ἐπὶ πςνίμκ Φζθαίακ ζηάδζμζ ηʹ. 

Οἱ πάκηεξ ἀπὸ Μοθαίςκ εἰξ Φζθαίακ ηὸκ ἐπίημιμκ ζηάδζμζ κʹ. 

184. Ἀπὸ ηξ Φζθαίαξ ἐπὶ κζμκ Πζηομῦζζακ ζηάδζμζ θʹ. Ἀπέπεζ  Πζηομῦζζα ἀπὸ 

πεννμκήζμο ηξ πνὸξ ηῆ Μύθῃ ζηαδίμοξ πʹ. Ἀπὸ ηκ ἀηνκ ηξ Πζηομύζζδξ πνὸξ ηὴκ 

Ἀθνμδζζζάδα ζηάδζμζ ιεʹ. 

185. Ἀπὸ Ἀθνμδζζζάδμξ, ἐη ηκ εςκύιςκ ἔπμκηζ ηὴκ Πζηομῦζζακ, ἐπὶ πύνβμκ ηείιεκμκ πνὸξ 

ἄηνακ, ἡ πνμζμκμιάγεηαζ Εεθύνζμκ, ζηάδζμζ ιʹ· ἀπὸ δὲ ηξ ανπδδμκίαξ ἄηναξ εἰξ 

Ἀθνμδζζζάδα ὁ πθμῦξ ζηαδίςκ νπʹ. 

186. ἧ δὲ Ἀθνμδζζζὰξ ηεηαζ ἔββζζηα ηξ Κύπνμο πνὸξ Ἀπαζκ ἀηηὴκ, [ἐθ᾽ ἡκ] ηαηὰ πνύικακ 

ἔπμκηζ ηὰ ιένδ ηξ ἄνηημο ζηάδζμζ θʹ. 

187. Ἀπὸ Ἀθνμδζζζάδμξ ἐπὶ πςνίμκ ηαθμύιεκμκ Κίθζζμκ ζηάδζμζ θεʹ. 

188. Ἀπὸ Μέθακμξ πμηαιμῦ ἐπὶ ἄηνακ Κναοκμὺξ ζηάδζμζ ιʹ. 

189. Ἀπὸ ηκ Κναοκκ ἐπὶ ηὰ Πζζμύνβζα, εώκοιμκ ἔπμκηζ ηὴκ Κνάιαμοζακ, ζηάδζμζ ιεʹ. 

Ἀπὸ ηξ Ἀθνμδζζζάδμξ ἐπὶ ηὰ Πζζμύνβζα ζηάδζμζ νηʹ. 

190. Ἀπὸ ηκ Πζζμονβίςκ εἰξ ηόθπμκ Βενκίηδκ ζηάδζμζ κʹ. 

191. [Ἀπὸ Βενκίηδξ ἐπὶ Κεθέκδενζκ ζηάδζμζ κʹ]. 

192. Ἀπὸ Κεθεκδένεςξ εἰξ Μακδάκδκ ζηάδζμζ νʹ. 

193. Ἀπὸ Μακδάκδξ ἐπ᾽ ἀηνςηήνζμκ Πμζείδζμκ ηαθμύιεκμκ ζηάδζμζ λʹ. 

194. Ἀπὸ Μακδάκδξ ἐπὶ ηὰ Γζμκοζμθάκμοξ ζηάδζμζ θʹ. 

195. Ἀπὸ [ηκ] Γζμκοζμθάκμοξ εἰξ Ῥοβιακμὺξ ζηάδζμζ κʹ. 

196. Ἀπὸ Ῥοβιακκ εἰξ Ἀκειμύνζμκ ζηάδζμζ κʹ. 

197. Ἀπὸ Ἀκειμονίμο ἐπὶ ηὰ ηξ Κύπνμο ἔββζζηα, ἐπὶ Κνμιιύμο ἄηνακ, ζηάδζμζ ηʹ. 

198. Ἀπὸ δὲ Ἀκειμονίμο εἰξ Πθαηακμῦκηα ζηάδζμζ πʹ. 

199. Ἀπὸ Πθαηακμῦκημξ ἐπὶ πςνίμκ Υάναδνμκ ζηάδζμζ πʹ. πὲν δὲ Υανάδνμο ηεηαζ ὄνμξ 

ιέβα, Ἄκδνμημξ ηαθμύιεκμκ, ἀπὸ ζηαδίςκ θʹ. 

200. Ἀπὸ ημῦ Υανάδνμο ἐπὶ πςνίμκ Κνάβμκ ηαθμύιεκμκ ζηάδζμζ μʹ. 

201. Ἀπὸ ημῦ Κνάβμο ἐπὶ πςνίμκ ἐπὶ εαθάζζδξ Νεθέθζμκ ζηάδζμζ ηεʹ. 

202. Ἀπὸ ημῦ Νεθεθίμο ἐπὶ ἄηνακ κδζζάγμοζακ ζηάδζμζ πʹ. 

203. Ἀπὸ κδζζαγμύζδξ ἄηναξ εἰξ εθζκμῦκηα ζηάδζμζ νʹ. 

204. Ἀπὸ εθζκμῦκημξ ἐπὶ ηὸκ Ἀηάιακηα ηξ Κύπνμο ζηάδζμζ ͵αϛʹ. 

205. Ἀπὸ δὲ εθζκμῦκημξ εἰξ Ναύθμοξ ζηάδζμζ νηʹ. 
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180. Aynı Ģekilde Seleukeia‟dan Holmoi‟a da 120 stadia vardır.  

181. Holmoi‟dan Mylai olarak anılan köye ve burna 40 stadia vardır. 

182. Mylai Burnundan Nesoulion limanına ve adaya yakın burna 60 stadia vardır.  

183. Nesoulion Burnundan Philaia kasabasına 20 stadia vardır. 

 Mylaioi‟dan Philaia kestirmesine 50 stadia vardır. 

184. Philaia‟dan Pityoussa Adası‟na 30 stadia vardır. Pityoussa Adası, Myle‟ye doğru uzanan 

yarımadadan 80 stadia uzaklıkta yer alır. Pityoussa Adası‟nın sınırlarından Aphrodisias‟a 45 

stadia vardır. 

185. Aphrodisias‟tan sonra Pityoussa‟yı sola alarak, burna doğru uzanan ve Zephyrion olarak 

anılan kuleye kadar 40 stadia vardır. Sarpedonia Burnundan Aphrodisias‟a ise seyir 180 

stadia sürer. 

186. Aphrodisias ise Kypros‟un Akhaia Burnuna doğru en yakın konumda uzanan yerdir. 

Burnun uç tarafını kuzeyine alırsan buraya uzaklık 500 stadia‟dır. 

187. Aphrodisias‟tan Kiphisos veya Melan olarak anılan nehir ve kasabaya 35 stadia vardır.  

188. Melan Nehri‟nden Kraunoi Burnuna 40 stadia vardır. 

189. Kraunoi‟dan Pisourgia‟ya, Krambousa‟yı soluna alırsan 45 stadia vardır. 

Aphrodisias‟tan Pisourgia‟ya 120 stadia vardır. 

190. Pisourgia‟dan Bernike Körfezi‟ne 50 stadia vardır.  

191. [Bernike‟den Kelenderis‟e 50 stadia vardır]. 

192. Kelenderis‟ten Mandane‟ye 100 stadia vardır. 

193. Mandane‟den Poseidion olarak anılan burna 60 stadia vardır. 

194. Mandane‟den Dionysophanoi‟a 30 stadia vardır. 

195.  Dionysophanoi‟dan Rhygmanoi‟a 50 stadia vardır. 

196.  Rhygmanoi‟dan Anemourion‟a 50 stadia vardır. 

197. Anemourion‟dan Kıbrıs‟ın en yakın noktasındaki Krommyos Burnuna 300 stadia vardır. 

198. Anemourion‟dan ise Platanous‟a 80 stadia vardır. 

199. Platanous‟tan Kharadros kasabasına 80 stadia vardır. Kharadros‟un üst kısmında, 30 

stadia uzaklıkta, Androkos olarak anılan büyük bir dağ uzanır. 

200. Kharadros‟tan Kragos olarak anılan kasabaya 70 stadia vardır. 

201. Kragos‟tan bir deniz kasabası olan Nephelion‟a 25 stadia vardır. 

202. Nephelion‟dan yarımada Ģeklindeki burna 80 stadia vardır. 

203. Yarımada Ģeklindeki bu burundan Selinous‟a 100 stadia vardır.  

204. Selinous‟tan Kypros‟taki Akamas‟a 1006 stadia vardır. 

205. Selinous‟tan Nauloi‟a 120 stadia vardır. 
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206. Ἀπὸ ηκ Ναύθςκ ἐπὶ πςνίμκ θεβόιεκμκ Λαένηδκ ἐπὶ εαθάζζδξ ζηάδζμζ ηʹ. 

207. Ἀπὸ Λαένημο εἰξ Κμναηήζζμκ ζηάδζμζ νʹ. 

208. Ἀπὸ Κμναηδζίμο εἰξ Αὔκδζζκ (ζηάδζμζ ιʹ ἐπὶ πςνίμκ Ἁιαλίακ) ζηάδζμζ πʹ. 

209. Ἀπὸ Ακήζεςξ εἰξ πςνίμκ ηαθμύιεκμκ Αβὰξ ζηάδζμζ μʹ. 

210. Ἀπὸ Αβκ ἐπ᾽ ἀηνςηήνζμκ Λεοηόεεζμκ ζηάδζμζ κʹ. 

211. Ἀπὸ Λεοημεείμο εἰξ Κίαονακ ζηάδζμζ κʹ. 

212. Ἀπὸ Κζαύναξ ἐπὶ Ἀνηέιζδμξ καὸκ ζηάδζμζ κʹ. 

213. Ἀπὸ Ἀνηέιζδμξ καμῦ ἐπὶ πμηαιὸκ πθςηὸκ Μέθακα ζηάδζμζ εʹ. 

Γίκμκηαζ μὖκ μἱ πάκηεξ ὁιμῦ ἀπὸ Κζθζηίςκ ποθκ ἕςξ ημῦ Μέθακμξ πμηαιμῦ ζηάδζμζ ͵δκʹ. 

ΛΟΗΠΟΝ ΠΑΜΦΤΛΗΑ 

214. Ἀπὸ ημῦ Μέθακμξ πμηαιμῦ εἰξ ίδδκ ζηάδζμζ κʹ. 

215. Ἀπὸ ίδδξ εἰξ Ἀηηάθεζακ ζηάδζμζ ηκʹ· ἀπὸ Ἀηηαθείαξ εἰξ ηὸ [Κςνύηζμκ] ἐιπόνζμκ 

ζηάδζμζ ηʹ, ἀπὸ δὲ [ημῦ] Κςνοηίμο [ἐιπμνίμο] εἰξ ίδδκ ζηάδζμζ οκʹ. Ἀπὸ ίδδξ εἰξ ηὸκ 

Ἀηάιακηα ζηάδζμζ ͵αϛʹ. 

216. Ἀπὸ ίδδξ εἰξ εθεύηεζακ ζηάδζμζ πʹ. 

217. Ἀπὸ εθεοηείαξ εἰξ πμηαιὸκ πθςηὸκ ηαθμύιεκμκ Δνοιέδμκηα ζηάδζμζ νʹ. 

218. [Ἀπ᾽ Δνοιέδμκημξ εἰξ Κοκμζάνζμκ … ζηάδζμζ]. 

219. Ἀπὸ Κοκμζανίμο ἐπὶ πμηαιὸκ ηαθμύιεκμκ Κέζηνμκ ζηάδζμζ λʹ. Ἀκαπθεύζακηζ ηὸκ 

πμηαιὸκ πόθζξ ἐζηὶ Πένβδ. 

220. [ἀπὸ] ημῦ Κέζηνμο ἐπὶ Ῥμοζηόπμδα [ζηάδζμζ θεʹ]. 

221. Ἀπὸ Ῥμοζηόπμδμξ ἐπὶ Μάζμονακ ηαὶ ημὺξ Καηανάηηαξ ζηάδζμζ κʹ. 

222. Ἀπὸ Μαζμύναξ εἰξ Μοβδάθδκ ζηάδζμζ ζεʹ. 

223. Ἀπὸ Μοβδάθςκ εἰξ Ἀηηάθεζακ ζηάδζμζ ζʹ. 

224. Ἀπὸ Ἀηηαθείαξ ἐπὶ πςνίμκ Σέκεδμκ ζηάδζμζ ηʹ. 

225. Ἀπὸ Σεκέδμο εἰξ Λύνκακηα πςνίμκ ζηάδζμζ λʹ. 

226. [Ἀπὸ Λύνκακημξ εἰξ Φάζδθζκ ζηάδζμζ νμʹ·] πὲν ηξ πόθεςξ ὄνμξ ιέβα πένηεζηαζ 

(Φάζδθζξ). 

227. η δὲ Φαζήθζδμξ εἰξ Κώνοημκ ζηάδζμζ [πʹ]. 

228. Ἀπὸ Κςνύημο ἐπὶ ηὸκ Φμζκζημῦκηα ζηάδζμζ θʹ. πὲν [αημῦ] ιέβα ὄνμξ ρδθὸκ ηεηαζ 

Ὄθοιπμξ ηαθμύιεκμκ. 

229. [Ἀπὸ Φμζκζημῦκημξ εἰξ Κνάιαμοζακ ζηάδζμζ κʹ·] ἐη δὲ Φαζήθζδμξ ἐπ᾽ εεείαξ εἰξ 

Κνάιαμοζακ ζηάδζμζ νʹ. 

230. Ἀπὸ Κναιαμύζδξ ἐπὶ πώνακ Πμζζδανζζμῦκηα ζηάδζμζ θʹ. 

231. Ἀπὸ Πμζζδανζζμῦκημξ ἐπὶ Μςνὸκ ὕδςν ηαθμύιεκμκ ζηάδζμζ θʹ. 
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206. Nauloi‟dan Laertes adındaki bir deniz kasabasına 20 stadia vardır. 

207. Laertes‟ten Korakeseion‟a 100 stadia vardır.    

208. Korakesion‟dan Aunesis‟e 80 stadia (buradan Hamaksia kasabasına 40 stadia) vardır. 

209. Aunesis‟ten Augai olarak anılan kasabaya 70 stadia vardır.  

210. Augai‟dan Leukotheion Burnuna 50 stadia vardır. 

211. Leukotheion‟dan Kibyra‟ya 50 stadia vardır. 

212. Kibyra‟dan Artemis Tapınağı‟na 50 stadia vardır. 

213. Artemis Tapınağı‟ndan gemi seyrine uygun Melan Nehri‟ne 9 stadia vardır. 

Kilikia Kapıları‟ndan Melan Nehri‟ne 4050 stadia vardır. 

 PAMPHYLIA 

214.  Melan Nehri‟nden Side‟ye 50 stadia vardır. 

215. Side‟den Attaleia‟ya 350 stadia vardır. Attaleia‟dan [Korykion] ticaret limanına 300 

stadia; Korykion [ticaret limanından] Side‟ye ise 450 stadia vardır. Side‟den Akamas‟a 1006 

stadia vardır. 

216. Side‟den Seleukeia‟ya 80 stadia vardır. 

217. Seleukeia‟dan Eurymedon olarak anılan gemi seferine uygun nehre 100 stadia vardır.  

218. [Eurymedon‟dan Kynosarion‟a … stadia vardır]. 

219. Kynosarion‟dan Kestros olarak anılan nehre 60 stadia vardır. Bu nehirden yukarı doğru 

seyredildiğinde ise burada Perge kenti yer alır. 

220.  Kestros‟tan Rhouskopous‟a  [35 stadia vardır]. 

221.  Rhouskopous‟tan Masoura‟ya ve Kataraktai‟a 50 stadia vardır. 

222.  Masoura‟dan Mygdale‟ye 15 stadia vardır. 

223.  Mygdale‟den Atteleia‟ya 10 stadia vardır. 

224.  Atteleia‟dan Tenedos kasabasına 20 stadia vardır. 

225.  Tenedos‟tan Lyrnas kasabasına 60 stadia vardır.  

226. [Lyrnas‟tan Phaselis‟e 170 stadia vardır]. Phaselis kentinin üzerinde büyük bir dağ 

uzanır. 

227. Phaselis‟ten Korykos‟a [80] stadia vardır. 

228. Korykos‟tan Phoinikous‟a 30 stadia vardır. Bunun üzerinde Olympos olarak adlandırılan 

büyük, yüksek bir dağ uzanır. 

229. [Phoinikous‟tan Krambousa‟ya 50 stadia vardır]. Phaselis‟ten direkt olarak 

Krambousa‟ya 100 stadia vardır. 

230. Krambousa‟dan Posidarisous kırsalına 30 stadia vardır. 

231. Posidarisous‟tan Moron olarak anılan çaya 30 stadia vardır. 
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232. Ἀπὸ Μςνμῦ ὕδαημξ ἐπὶ ἄηνακ Ἱενὰκ ηαὶ κζμκ Υεθζδμκίακ ζηάδζμζ κʹ. 

ιμῦ μἱ πάκηεξ ἀπὸ ημῦ Μέθακμξ πμηαιμῦ ἕςξ Υεθζδμκίςκ ηῶ πανὰ βκ πθέμκηζ ζηάδζμζ ϡʹ· 

ηὸκ δὲ ἐπίημιμκ δζὰ πόνμο εἰξ ηὰξ Υεθζδμκίαξ ζηάδζμζ πʹ. 

233. Ἔζηζ δὲ ἀπὸ ηκ Υεθζδμκίςκ [ἐπὶ] Μάνζμκ ηαὶ ηὸ ηξ Κύπνμο ἀηνςηήνζμκ, ηὸκ 

Ἀηάιακηα, ἐπ᾽ ἀκαημθὰξ ημῦ θίμο μνζώηαηα γεθύνῳ ζηάδζμζ ͵αςʹ· ἀπὸ δὲ ημῦ Ἀκειμονίμο 

ἐπὶ ηὰξ Υεθζδμκίαξ κήζμοξ ζηάδζμζ ͵αϡʹ. 

ΛΟΗΠΟΝ ΛΤΚΗΑ 

234. Ἀπὸ δὲ ηξ Ἱενξ ἄηναξ ἐπὶ Μεθακίππδκ ζηάδζμζ θʹ. 

235. Ἀπὸ δὲ Μεθακίππδξ εἰξ Γάβαξ ζηάδζμζ λʹ. 

236. Ἀπὸ δὲ Γαβκ ἐπὶ πμηαιὸκ Λάιονμκ ζηάδζμζ λʹ· πὲν ζηαδίμοξ λʹ ηεηαζ πόθζξ Λάιονα 

ηαθμοιέκδ. 

237. Ἀπὸ Λαιύνμο πμηαιμῦ εἰξ πύνβμκ ηὸ Ἴζζμκ ηαθμύιεκμκ ζηάδζμζ λʹ. 

238. Ἀπὸ ημῦ Ἰζίμο πύνβμο εἰξ Ἀκδνζαηὴκ ζηάδζμζ λʹ. 

239. Ἀπὸ Ἀκδνζαηξ εἰξ όιδκα ζηάδζμζ πʹ. 

240. Ἀπὸ μιήκςκ εἰξ Ἀπένθαξ ζηάδζμζ λʹ. 

241. [Ἀπὸ Ἀπενθκ ἐπὶ … ἀηνςηήνζμκ ζηάδζμκ κʹ.] 

242. Ἀπὸ … ἀηνςηδνίμο εἰξ Ἀκηίθεθθμκ ζηάδζμζ κʹ. 

243. Ἀπὸ Ἀκηζθέθθμο εἰξ κζμκ Μεβίζηδκ ζηάδζμζ κʹ. 

244. Ἀπὸ Μεβίζηδξ εἰξ κζμκ Ῥώβδκ ζηάδζμζ κʹ. 

245. Ἀπὸ Ῥώβδξ ἐπὶ ηὰξ Ξεκαβόνμο κήζμοξ ζηάδζμζ πʹ. 

246. Ἀπὸ ηκ Ξεκαβόνμο κήζςκ εἰξ Πάηανα ζηάδζμζ λʹ. 

247. Ἀπὸ Παηάνςκ ἐπὶ πμηαιὸκ πθςηὸκ [Ξάκεμκ] ( πένηεζηαζ πόθζξ Ξάκεμξ ) ζηάδζμζ 

λʹ. 

248. Ἀπὸ ημῦ πμηαιμῦ Ξάκεμο εἰξ Πύδκαξ ἐπ᾽ εεείαξ ζηάδζμζ λʹ. 

249. Ἀπὸ Ποδκκ ἕςξ ηξ Ἱενξ ἄηναξ ζηάδζμζ πʹ. 

250. Ἀπὸ Ἱενξ ἄηναξ εἰξ Καθααακηίακ ζηάδζμζ θʹ. 

251. Ἀπὸ Καθααακηίςκ εἰξ Πενδζηίαξ ζηάδζμζ κʹ. 

252. Ἀπὸ Πενδζηζκ εἰξ Κζζζίδαξ ζηάδζμζ κʹ. 

253. Ἀπὸ Κζζζίδςκ ἐπὶ κζμκ Λάβμοζακ ζηάδζμζ πʹ. 

254. Ἀπὸ Λαβμύζδξ ἐπὶ Σεθιδζζὸκ ζηάδζμζ ζεʹ. Γίκμκηαζ ὁιμῦ μἱ πάκηεξ [ἀπὸ ηξ Ἱενξ 

ἄηναξ] ἕςξ Σεθιδζζμῦ ζηάδζμζ ͵ανʹ. 

ΛΟΗΠΟΝ ΚΑΡΗΑ 

255. Ἀπὸ Σεθιδζζμῦ ἐπὶ Πδδάθζμκ ηαηὰ ηὴκ Ῥόπζζακ ζηάδζμζ ζʹ. 

256. η Σεθιδζζμῦ εἰξ Γαίδαθα ζηάδζμζ κʹ. 



47 

232. Moron Çayı‟ndan Hiera Burnu ve Khelidonia Adası‟na 50 stadia vardır. 

Melas Nehri‟nden Khelidonia‟ya kadar kıyı boyunca seyredildiğinde toplamda 900 stadia 

sürer. Khelidonia‟ya boğazdan kestirmeyle ise seyir 600 stadia sürer. 

233. Khelidonia‟dan Marion‟a ve Kypros‟taki Akamas Burnuna doğuya doğru batı rüzgârıyla 

seyir en iyi Ģartlarda 1800 stadia sürer. Anemourion‟dan Khelidonia Adası‟na ise seyir 1900 

stadia sürer. 

 LYKIA 

234. Hiera Burnundan Melanippe‟ye 30 stadia vardır. 

235. Melanippe‟den Gagai‟a 60 stadia vardır. 

236. Gagai‟dan Lamyros Nehri‟ne 60 stadia vardır. 60 stadia‟nın ötesinde Lamyra olarak 

adlandırılan kent uzanır. 

237. Lamyros Nehri‟nden Isios olarak anılan kuleye 60 stadia vardır. 

238. Isios kulesinden Andriake‟ye 60 stadia vardır. 

239. Andriake‟den Somena‟ya 80 stadia vardır. 

240. Somena‟dan Aperlai‟a 60 stadia vardır. 

241. [Aperlai‟dan … burnuna 50 stadia vardır.]  

242. … burnundan Antiphellos‟a 50 stadia vardır. 

243. Antiphellos‟tan Megiste Adası‟na 50 stadia vardır. 

244. Megiste‟den Rhoge Adası‟na 50 stadia vardır. 

245. Rhoge‟den Ksenagoras Adaları‟na 80 stadia vardır. 

246. Ksenagoras Adaları‟ndan Patara‟ya 60 stadia vardır.   

247. Patara‟dan gemi seferine uygun [Ksanthos] Nehri‟ne 60 stadia vardır (yukarıda Ksanthos 

kenti uzanır). 

248. Ksanthos Nehri‟nden direkt olarak Pydnai‟a 60 stadia vardır. 

249. Pydnai‟dan Hiera Burnuna 80 stadia vardır. 

250. Hiera Burnundan Kalabantiai‟a 30 stadia vardır. 

251. Kalabantia‟dan Perdikiai‟a 50 stadia vardır. 

252. Perdikiai‟dan Kissidai‟a 50 stadia vardır. 

253. Kissidai‟dan Lagousa Adası‟na 80 stadia vardır. 

254. Lagousa‟dan Telmessos‟a 15 stadia vardır. [Hiera Burnundan] Telmessos‟a kadar 

toplamda 1100 stadia vardır. 

ARDINDAN KARIA 

255. Rhopisa içinden Telmessos‟tan Pedalion‟a 200 stadia vardır. 

256. Telmessos‟tan Daidala‟ya 50 stadia vardır. 
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257. η Γαζδάθςκ εἰξ Καθθζιάπδκ ζηάδζμζ κʹ. 

258. η Καθθζιάπδξ εἰξ Κνύα ζηάδζμζ λʹ. 

259. η Κνύςκ εἰξ ηὰξ Κθύδαξ, ζηάδζμζ κʹ. 

260. η Κθοδκ ἐπὶ ηὸ Πδδάθζμκ ἀηνςηήνζμκ ζηάδζμζ θʹ. 

261. Ἀπὸ ημῦ Πδδαθίμο ἐπὶ ηὸκ Ἀβηκα ηὸκ ἐπὶ ημῦ Γθαύημο ζηάδζμζ πʹ. 

262. Ἀπὸ ημῦ ἄβηςκμξ ἐπὶ ηὸκ Καοκίςκ Πάκμνιμκ ζηάδζμζ νηʹ. 

263. Ἀπὸ ημῦ Πακόνιμο ἐπὶ ηὴκ Κοιανίακ ηαθμοιέκδκ ζηάδζμζ κʹ. 

264. Ἀπὸ Κοιανίαξ εἰξ Παζάδακ ζηάδζμζ λʹ. 

265. Ἀπὸ Παζάδδξ εἰξ Καῦκμκ ζηάδζμζ θʹ. 

266. Ἀπὸ Καύκμο εἰξ ηὴκ Ῥόπμοζακ ζηάδζμζ ζεʹ. 

267. Ἀπὸ ηξ Ῥμπμύζδξ εἰξ ηὸ ἀπέκακηζ, εἰξ Λεοηόπαβμκ, ζηάδζμζ ιʹ· ἀπὸ δὲ ηξ Ῥμπμύζδξ 

εἰξ άιμκ ζηάδζμζ νʹ. 

268. Ἀπὸ ηξ άιμο ἐπὶ [ηὸ] Πμζείδζμκ ζηάδζμζ λʹ. 

269. Ἀπὸ ημῦ Πμζεζδίμο ἐπὶ ηὸκ Φάθανμκ ζηάδζμζ κʹ. 

270. Ἀπὸ ημῦ Φαθάνμο εἰξ κζμκ θαζμῦζζακ ηαθμοιέκδκ ζηάδζμζ κʹ. 

271. Ἀπὸ ηξ θαζμύζζδξ εἰξ Ῥόδμκ ζηάδζμζ νκʹ· ἣηζξ πμζε ἐπὶ Μαθθὸκ ιὲκ ζηαδ. ͵δπʹ, ηαὶ 

ἐπὶ ηὸ Ἱενὸκ ηκ Βογακηίςκ ζηαδ. ͵δπʹ. 

272.  η Ῥόδμο εἰξ Ἀθελάκδνεζακ ζηάδζμζ δθʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ Ἀζηάθςκα ζηάδζμζ ͵βπʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ Καζζάνεζακ ζηάδζμζ ͵βπʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ Βδνοηὸκ ζηάδζμζ ͵βπʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ ζδόκα ζηάδζμζ ͵βπʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ Βύαθμκ ζηάδζμζ ͵βπʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ Σνίπμθζκ ζηάδζμζ ͵βπʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ εθεύηεζακ ζηάδζμζ ͵βπʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ Κζθζηίακ ζηάδζμζ ͵αθʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ Κώνοημκ ζηάδζμζ ͵α. 

η Ῥόδμο δὲ ἐπὶ ηὴκ Κύπνμκ ηὴκ ἑζπενίακ ἐπ᾽ ἀκαημθὰξ ημῦ θίμο μνζώηαηα γεθύνῳ 

ζηάδζμζ ͵αςʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ Πάηανα ζηάδζμζ πʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ Καῦκμκ ζηάδζμζ οκʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ κζμκ Ῥόπμοζακ ζηάδζμζ ηκʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ Φύζημκ ζηάδζμζ οκʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ Ἄβκδκ ζηάδζμζ ηκʹ. 
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257. Daidala‟dan Kallimakhe‟ye 50 stadia vardır. 

258. Kallimakhe‟den Krya‟ya 60 stadia vardır. 

259. Krya‟dan Klydai‟a 50 stadia vardır. 

260. Klydai‟dan Pedalion Burnuna 30 stadia vardır.  

261. Pedalion‟dan Glaukos yakınındaki Ankon‟a 80 stadia vardır. 

262. Ankon‟dan Panormos Kaunios‟a 120 stadia vardır. 

263. Panormos‟tan Kymaria olarak adlandırılan yere 50 stadia vardır. 

264. Kymaria‟dan Pasada‟ya 60 stadia vardır. 

265. Pasada‟dan Kaunos‟a 30 stadia vardır. 

266. Kaunos‟tan Rhopousa‟ya 15 stadia vardır. 

267. Rhopousa‟dan tam karĢı hizasındaki Leukopagos‟a 40 stadia vardır. Rhopousa‟dan 

Samos‟a 100 stadia vardır. 

268. Samos‟tan Poseidion‟a 60 stadia vardır. 

269. Poseidion‟dan Phalaros‟a 50 stadia vardır. 

270. Phalaros‟tan Elaioussa olarak anılan adaya 50 stadia vardır. 

271. Elaioussa‟dan Rhodos‟a 150 stadia vardır. Bu da Mallon‟a 4600 stadia, Byzantion‟daki 

Hieron‟a da 4600 stadia yapar. 

272.  Rhodos‟tan Ġskenderiye‟ye 4500 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Askalon‟a 3600 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Kaisareia‟ya 3600 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Beryton‟a 3600 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Sidon‟a 3600 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Byblos‟a 3600 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Tripolis‟e 3600 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Seleukeia‟ya 3600 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Kilikia‟ya 1500 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Korykos‟a 1000 stadia vardır. 

Rhodos‟tan doğu istikametindeki Kypros‟un doğusuna batı rüzgârıyla seyir en iyi 

Ģartlarda 2800 stadia sürer. 

Rhodos‟tan Patara‟ya 600 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Kaunos‟a 450 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Rhopousa Adası‟na 350 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Physkon‟a 450 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Agne‟ye 350 stadia vardır. 
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η Ῥόδμο εἰξ Κκίδμκ ζηάδζμζ ρκʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ Νίζονμκ ζηάδζμζ ςηʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ Σθμκ ζηάδζμζ θκʹ. 

Ἀπὸ Λεπαηαθέςκ ἐπὶ ηὸ Πμζείδζμκ ηὸ Κανπάεμο ζηάδζμζ οηʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ ηὴκ Κ ζηάδζμζ ςκʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ ηὴκ Υίμκ ζηάδζμζ ͵β. 

η Ῥόδμο εἰξ Μύκδμκ ζηάδζμζ ͵α. 

η Ῥόδμο εἰξ άιμκ ζηάδζμζ ͵αςʹ. 

η Ῥόδμο εἰξ Σέκεδμκ ζηάδζμζ ͵βρʹ. 

273. [Ἔζηζ δὲ ἀπὸ Ῥόδμο εἰξ ηὸ ηύθθαζμκ ηξ Ἀνβμθίδμξ πθέεζκ ἐπὶ ηὴκ δύζζκ ημῦ θίμο 

μνζώηαηα ἀπδθζώηῃ ζηαδίμζξ …]· πθεύζεζξ δὲ ἔπςκ ἐη ηκ εςκύιςκ κήζμοξ [ηὴκ] Νίζονμκ 

ηαὶ ηὴκ Ἀζηοπάθεζακ, ἐη δὲ ηκ δελζκ ηὴκ Κ ηαὶ ηὴκ Λένμκ [ηαὶ ηὴκ Κίκανακ ηαὶ ηὴκ 

Ἀιμνβὸκ, ηαὶ πθεύζεζξ ἐπὶ ηὴκ Γόκμοζακ ζηαδίμοξ κʹ]· ηὸ θμζπὸκ ἀπὸ ηξ Γμκμύζδξ θααὲ 

εςκύιμοξ ηαὶ Ἰὸκ ηαὶ ίηζκμκ ηαὶ ηὴκ ίθκμκ (ηαὶ ηὴκ Θήνακ) ηαὶ ηὴκ ένζθμκ ηαὶ ηὴκ 

Κύεκμκ, ὅεεκ ὁνηαζ ηὸ ηύθθαζμκ. 

274.  Ἀπὸ Κκίδμο εἰξ ηὴκ Κ ζηάδζμζ νπʹ. 

275.  Ἀπὸ Κ εἰξ Ἁθζηανκαζὸκ ζηάδζμζ νπʹ. 

276.  Ἀπὸ Ἁθζηανκαζμῦ εἰξ Μύκδμκ ζηάδζμζ ζηʹ. 

277.  Ἀπὸ Μύκδμο εἰξ Λένμκ ζηάδζμζ ηκʹ. 

278.  Ἀπὸ Μύκδμο εἰξ ηὴκ Κ ζηάδζμζ νιʹ. 

279.  Ἀπὸ δὲ Κ εἰξ Λένμκ ζηάδζμζ ηκʹ. 

Ἀπὸ Κ εἰξ Γθμκ ζηάδζμζ ͵αηʹ. 

Ἀπὸ Κ εἰξ άιμκ ζηάδζμζ ͵α. 

280. Ἔζηζ δὲ ἀπὸ Κ εἰξ ηὴκ Γθμκ πθέεζκ [ἐπὶ ηὴκ δύζζκ] ημῦ θίμο μνζώηαηα ἀπδθζώηῃ 

ζηαδίμζξ ͵αηʹ. Πθεύζεζξ δὲ εἰξ Κάθοδκακ· ηαηαπθεύζεζξ δὲ ἐη δελζκ ἔπςκ ηὸ ρίνζζιᾳ· ηαὶ ηὰξ 

Καθύδκαξ ηαὶ (ηὴκ Κέθενζκ ηαὶ) ηὴκ Λένμκ ηαὶ ηὴκ Πάηιμκ δελζὰξ θααὼκ, ημὺξ δὲ Μεθακηείμοξ 

ηαὶ ηὴκ Μύημκμκ ἐη ηκ εςκύιςκ ηαὶ Σκμκ [ἐη δελζκ ἔπςκ] ηαηαπεῆξ εἰξ Γθμκ. 

281. Ἀπὸ Μύκδμο ἣηζξ ἐζηὶ δζὰ ηξ Ἀηηζηξ ζηάδ. ͵αθʹ. πθεύζεζξ δὲ δζὰ ηκ Κμνζζηκ ηαὶ 

ηξ ηε Λένμο ηαὶ ηξ Καθύδκδξ· ηαὶ ηὴκ νμαίδα θααὼκ [δελζὰκ] πθέε ἐπὶ ηὰξ Ἀιμνβίαξ· ηήκ 

ηε Γόκμοζακ ηαὶ ηὴκ Νάλμκ ηαὶ ηὴκ Κύεκμκ ἔπε δελζάκ. 

282.  ὰκ δὲ εέθῃξ δζὰ κήζςκ πθέεζκ, μὕηςξ πθέεζξ· 

Ἀπὸ Κ εἰξ Λένμκ ζηαδίμοξ ηκʹ. 

η Λένμο εἰξ Λέαζκεμκ ζηαδίμοξ ζκʹ. 

η Λεαίκεμο εἰξ Κίκανμκ ζηαδίμοξ κʹ. 
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Rhodos‟tan Knidos‟a 750 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Nisyros‟a 820 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Telos‟a 550 stadia vardır.  

Lepataleis‟ten Poseidion Karpathos‟a 420 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Kos‟a 850 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Khios‟a 3000 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Myndos‟a 1000 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Samos‟a 1800 stadia vardır. 

Rhodos‟tan Tenedos‟a 3700 stadia vardır. 

273. [Rhodos‟tan Argolis Skyllaion (burnuna) batı rüzgârıyla batı yönünde seyretmek  

ise en iyi güneĢ koĢulları altında … stadia sürer.] Ancak Nisyros ve Astypalaia 

Adaları‟nı soluna; Kos‟u, Leros‟u, [Kinara‟yı ve Amorgos‟u ise sağına alarak Donousa 

istikametinde seyredersen seyir 50 stadia sürer]. Donousa‟dan itibaren ise Ios‟u, Si-

kinos‟u, Siphnos‟u, (Thera‟yı), Seriphos‟u ve Kythnos‟u soluna al, oradan Skyllaion 

(burnu) görünür. 

274.  Knidos‟tan Kos‟a 180 stadia vardır. 

275.  Kos‟tan Halikarnassos‟a 180 stadia vardır. 

276.  Halikarnassos‟tan Myndos‟a 220 stadia vardır. 

277.  Myndos‟tan Leros‟a 350 stadia vardır. 

278.  Myndos‟tan Kos‟a 140 stadia vardır. 

279.   Kos‟tan Leros‟a 350 stadia vardır. 

Kos‟tan Delos‟a 1300 stadia vardır. 

Kos‟tan Samos‟a 1000 stadia vardır. 

280. Kos‟tan Delos‟a, batı yönünde seyir batı rüzgârıyla en iyi Ģartlarda 1300 stadia sürer. 

Kalydna‟ya doğru ilerlersin. Hypsirisma‟yı sağına alarak kıyıya doğru seyredersin. 

Kalydna‟yı, (Keleris‟i), Leros‟u ve Patmos‟u sağına, Melanteios‟u ve Mykonos‟u ise soluna 

alarak Tenos‟u sağına alarak Delos‟a varırsın. 

281. Myndos‟tan Attika‟ya seyir 1500 stadia sürer. Korsika Adaları, Leros ve Kalydna 

arasından geçersin. Orobis‟i sağına alarak Amorgia‟ya doğru seyret. Donousa, Naksos ve 

Kythnos‟u sağına al. 

282.   ġayet adaların arasından seyretmek istersen, Ģu Ģekilde seyredersin: 

Kos‟tan Leros‟a 350 stadia vardır. 

Leros‟tan Lebinthos‟a 250 stadia vardır. 

Lebinthos‟tan Kinaros‟a 50 stadia vardır. 



52 

η Κζκάνμο ἐπὶ ηὰ ἔββζζηα ηξ Ἀιμνβίαξ (ἐπὶ ηὰ πέναηα) ζηαδίμοξ πεʹ. 

Καὶ ὁ πανάπθμοξ ηξ Ἀιμνβίαξ εἰξ Μζκώακ ζηαδίςκ πεʹ. 

[Ἀπὸ Μζκώαξ ἐπὶ ηὴκ Κένεζακ πθεύζεζξ ζηαδίμοξ πεʹ]. 

η ηξ Κενείαξ, εώκοιμκ ἔπςκ ηὴκ Κένεζακ, εἰξ ηὸκ Ναλίςκ Πάκμνιμκ ζηαδίμοξ λεʹ. 

Ἀπὸ ημῦ Πακόνιμο εἰξ Γθμκ ζηαδίμοξ οηʹ. 

283.  Ἀπὸ Κ εἰξ Λένμκ ζηαδίμοξ ηηʹ. 

Ἀπὸ Λένμο ἐπὶ ηὸ Πανεέκζμκ ζηαδίμοξ λʹ. 

Ἀπὸ [ημῦ Πανεεκίμο ηξ] Λένμο ἐπὶ ηὸ ηξ Πάηιμο Ἀιαγόκζμκ ζηαδίμοξ ζʹ. 

Ἀπὸ ημῦ Ἀιαγμκίμο ἐπὶ ηὴκ Κμνζίακ ζηαδίμοξ νʹ. 

[Ἀπὸ ηξ Κμνζίαξ] εἰξ Γθμκ ζηαδίμοξ ρκʹ. 

Ἀπὸ Γήθμο εἰξ ῦνμκ ζηαδίμοξ νκʹ. 

[Ἀπὸ ύνμο εἰξ Ἄκδνμκ ζηαδίμοξ νκʹ]. 

Ἀπὸ Ἄκδνμο εἰξ θζιέκα Γαονίμο ζηαδίμοξ πʹ. 

Ἀπὸ Γαονίμο ἐπὶ [ηὸ Παζώκζμκ] ἀηνςηήνζμκ ζηαδίμοξ κʹ. 

Ἀπὸ ημῦ ἀηνςηδνίμο εἰξ [Γεναζζηὸκ] ἔββζζηα ἄηναξ ζηαδίμοξ νκʹ. 

Ἀπὸ ηξ Γεναζζημῦ εἰξ Κάνοζημκ ζηαδίμοξ νηʹ. 

η Κανύζημο εἰξ Πεηαθίαξ ζηαδίμοξ νʹ. 

284.  πάκεζιζ πάθζκ ἐπὶ ηὰ ἐη Γήθμο δζαζηήιαηα πνὸξ κήζμοξ ηάζδε· 

η Γήθμο εἰξ Θήνακ ζηάδζμζ θκʹ. 

η Γήθμο ἐπὶ ηὴκ Ἀιμνβίακ (εἰξ ηὴκ Μζκώακ) ζηάδζμζ πκʹ. 

η Γήθμο εἰξ Ἀκάθδκ ζηάδζμζ ρʹ. 

η Γήθμο εἰξ Ἰὸκ ζηάδζμζ οκʹ. 

η Γήθμο εἰξ ηὰξ Κμνζίαξ ζηάδζμζ ρκʹ. 

η Γήθμο εἰξ Κίιςθμκ ζηάδζμζ ςʹ. 

η Γήθμο εἰξ ίθκμκ ζηάδζμζ ηιʹ. 

η Γήθμο εἰξ Κύεκμκ ζηάδζμζ ηκʹ. 

η Γήθμο εἰξ Σκμκ ζηάδζμζ νκʹ. 

η Γήθμο εἰξ Νάλμκ ζηάδζμζ νκʹ. 

η Γήθμο ἐπὶ ηὴκ Γόκμοζακ ζηάδζμζ ηηʹ. 

η Γήθμο εἰξ Πάηιμκ ζηάδζμζ ςκʹ. 

η Γήθμο ἐπὶ ηὸκ Μεθάκηεζμκ ζηόπεθμκ ζηάδζμζ νπʹ. 

η Γήθμο εἰξ Κέςκ ζηάδζμζ ηʹ. 

η Γήθμο εἰξ Ἄκδνμκ ζηάδζμζ οʹ. 

η Γήθμο εἰξ Πάνμκ ζηάδζμζ ζʹ. 
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Kinaros‟tan Amorgia sınırlarına 85 stadia vardır.  

Amorgia‟dan Minos‟a kadar kıyı Ģeridinde yolculuk ise 85 stadia sürer. 

[Minos‟tan Kereia‟ya 85 stadia boyunca seyredersin]. 

Kereia‟dan, bu yeri soluna alırsan, Naksos‟taki Panormos‟a 65 stadia vardır. 

Panarmos‟tan Delos‟a 420 stadia vardır. 

283.   Kos‟tan Leros‟a 320 stadia vardır. 

Leros‟tan Parthenion‟a 60 stadia vardır. 

Leros [Parthenion‟undan] Amazonios Patmos‟a 200 stadia vardır. 

Amazonios‟tan Korsia‟ya 100 stadia vardır. 

Korsia‟dan Delos‟a 750 stadia vardır. 

Delos‟tan Syros‟a 150 stadia vardır. 

[Syros‟tan Andros‟a 150 stadia vardır]. 

Andros‟tan Gaurios korunaklı dıĢ limanına 80 stadia vardır. 

Gaurios‟tan [Paionios] Burnuna 50 stadia vardır. 

 Bu burundan en yakındaki burun olan [Geraistos‟a] 150 stadia vardır.   

Geraistos‟tan Karystos‟a 120 stadia vardır. 

Karystos‟tan Petalia‟ya 100 stadia vardır. 

284.   Delos‟un açıklarındaki Ģu adalara tekrar geri dönüyorum: 

Delos‟tan Thera‟ya 550 stadia vardır. 

Delos‟tan (Minos kenti olan) Amargia‟ya 650 stadia vardır.  

Delos‟tan Anaphe‟ye 700 stadia vardır. 

Delos‟tan Ios‟a 450 stadia vardır. 

Delos‟tan Korsia Adaları‟na 750 stadia vardır. 

Delos‟tan Kimolos‟a 800 stadia vardır. 

Delos‟tan Siphnos‟a 340 stadia vardır. 

Delos‟tan Kythnos‟a 350 stadia vardır. 

Delos‟tan Tenos‟a 150 stadia vardır. 

Delos‟tan Naksos‟a 150 stadia vardır. 

Delos‟tan Danousa‟ya 320 stadia vardır. 

Delos‟tan Patmos‟a 850 stadia vardır. 

Delos‟tan Melanteion gözcü kulesine 180 stadia vardır. 

Delos‟tan Keon‟a 300 stadia vardır. 

Delos‟tan Andros‟a 400 stadia vardır. 

Delos‟tan Paros‟a 200 stadia vardır. 
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285.  πάκεζιζ πάθζκ εἰξ Μύκδμκ, ἀθ᾽ ἥξ ηαηέθζπμκ. 

η Μύκδμο εἰξ Πάκμνιμκ ζηάδζμζ πʹ. 

286. η Μύκδμο εἰξ Βανβύθζα ζηάδζμζ ζκʹ. 

287. Ἀπὸ Πακόνιμο εἰξ Πμζείδζμκ [ηὸ] ηαὶ Ἄβηζζηνμκ ζηάδζμζ ζκʹ. 

288. Ἀπὸ Βανβοθίςκ εἰξ Ἴαζμκ ζηάδζμζ ιʹ. 

289. Ἀπὸ Ἰάζμο ἐπ᾽ ἀηνςηήνζμκ Πμζείδζμκ ζηάδζμζ νηʹ. 

290. Ἀπὸ Πμζεζδίμο εἰξ ηὴκ Ἀηνίηακ ζηάδζμζ ζιʹ. 

291. Κεηαζ ηαηέκακηζ [Ἰάζμο] Πάζζαθα πδβή· ἔκεεκ ἐζηὶκ ἀπμακαζ εἰξ Μύθαζα ζηαδ. πʹ. 

292. Ἀπὸ δὲ ημῦ Πμζεζδίμο εἰξ Πάκμνιμκ ζηάδζμζ ιʹ. 

293. Ἀπὸ Πακόνιμο εἰξ Μίθδημκ ζηάδζμζ πʹ. 

294. πάκεζιζ πάθζκ δζὰ πόνμο εἰξ Μύκδμκ. Ἀπὸ Πακόνιμο εἰξ Μίθδημκ ζηάδζμζ ηʹ. 

295. Ἀπὸ δὲ ηξ Φανιαημύζζδξ εἰξ Μίθδημκ ζηάδζμζ νηʹ. 

296.  Ἀπὸ Μζθήημο εἰξ άιμκ ζηάδζμζ ηʹ. 

Οἱ πάκηεξ ἀπὸ Σεθιδζζμῦ ἕςξ Μζθήημο ζηάδζμζ ͵αθʹ. 

ΚΤΠΡΟΤ ΠΔΡΗΠΛΟΤ 

297. Ἀπὸ ημῦ Ἀηάιακημξ, ηὴκ Κύπνμκ εώκοιμκ ἔπμκηζ εἰξ Πάθμκ ζηάδζμζ ηʹ· πόθζξ ἐζηὶ 

ηεζιέκδ πνὸξ ιεζδιανίακ· ἔπεζ δὲ θζιέκα ηνζπθμῦκ πακηὶ ἀκέιῳ, ηαὶ ἱενὸκ Ἀθνμδίηδξ. 

298. Ἀπὸ Πάθμο εἰξ Νμοιήκζμκ (κζόξ ἐζηζκ ἔπμοζα πδβήκ· ὁ δὲ πθμῦξ αναπύξ· ὅηακ δὲ 

ἐββίζῃξ ηῶ κδζίῳ, ηὴκ βκ εθαε δελζᾶ) ζηάδζμζ κεʹ. 

299. Ἀπὸ Νμοιδκίμο εἰξ Παθαίπαθμκ ζηάδζμζ ηεʹ. 

300. Ἀπὸ Παθαζπάθμο εἰξ Σνήημοξ (ἀηνςηήνζόκ ἐζηζ) ζηάδζμζ κʹ. 

301. [Ἀπὸ Σνήηςκ εἰξ ηὸ Κμονζαηὸκ ζηάδζμζ]. 

302. Ἀπὸ ημῦ Κμονζαημῦ εἰξ Ἀιαεμῦκηα ζηάδζμζ νκʹ· πόθζξ ἐζηὶκ ἀθίιεκμξ· ἀζθαθίγμο ηὸκ 

ηόπμκ. 

303. Ἀπὸ δὲ ημῦ Κμονζαημῦ ἐπὶ Κανβαίαξ ζηάδζμζ ιʹ· ἀηνςηήνζόκ ἐζηζκ ἔπμκ θζιέκα, 

ὕθμνιμκ ηαὶ ὕδςν. 

304. Ἀπὸ δὲ ημῦ Πδδαθίμο ἐπὶ κήζμοξ ζηάδζμζ πʹ· πόθζξ ἐζηὶκ ἔνδιμξ, θεβμιέκδ 

Ἀιιόπςζημξ· ἔπεζ δὲ θζιέκα πακηὶ ἀκέιῳ· ἔπεζ δὲ ἐκ ηῆ ηαηαβςβῆ πμζνάδαξ· δζαθοθάηημο. 

305. Ἀπὸ ηκ κήζςκ εἰξ αθαικα ζηάδζμζ κʹ· πόθζξ ἐζηὶ, θζιέκα ἔπεζ. 

305a. Ἀπὸ αθαικμξ εἰξ Παθαζὰκ ζηάδζμζ νηʹ· ηώιδ ἐζηὶ ηαὶ θζιέκα ἔπεζ ηαὶ ὕδςν. 

306. Ἀπὸ Παθαζξ ἐπὶ ηὸκ Φζθεμῦκηα ζηάδζμζ ηʹ. 

307. Ἀπὸ Φζθεμῦκημξ ἐπὶ ηὰ Ἄηνα … ζηάδζμζ λʹ· ὅνιμζ εἰζὶ δύμ, ὁ ιέκ ἐζηζ πανμπὸξ, ὁ δὲ 

θεοηὸξ, ἔπμκηεξ ἑηάηενμζ ὕδςν. πίηεζηαζ δὲ ἐπάκς ἱενὸκ Ἀθνμδίηδξ· ἐπίηεζκηαζ δὲ ηαὶ κζμζ 

δύμ, ἔπμοζαζ ἀιθόηεναζ ἀκάπθμοξ. 
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285.  Geride bıraktığım Myndos noktasına tekrar geri dönüyorum. 

Myndos‟tan Panormos‟a 80 stadia vardır. 

286.  Myndos‟tan Bargylia‟ya 250 stadia vardır.  

287. Panarmos‟tan Poseidion‟a ve Ankistron‟a 250 stadia vardır. 

288. Bargylioi‟dan Iasos‟a 40 stadia vardır. 

289. Iasos‟tan Poseidion Burnuna 120 stadia vardır. 

290. Poseidion‟dan Akrite Adası‟na 240 stadia vardır.  

291. [Iasos]‟un karĢı hizasında Passala kaynağı bulunur. Oradan Mylas‟a 80 stadia‟da varılır. 

292. Poseidion‟dan Panarmos‟a 40 stadia vardır. 

293. Panarmos‟tan Miletos‟a 80 stadia vardır. 

294. Boğazdan Myndos‟a tekrar geri dönüyorum. Panarmos‟tan Miletos‟a 300 stadia vardır.  

295. Pharmakoussa‟dan Miletos‟a 120 stadia vardır.  

296.  Miletos‟tan Samos‟a 300 stadia vardır. 

Telmessos‟tan Miletos‟a kadar toplamda 2500 stadia vardır. 

KIBRIS SEYRÜSEFERĠ 

297. Akamas‟tan Paphos‟a, Kıbrıs‟ı sola alarak 300 stadia vardır. Burası güneye doğru uzanan bir 

kenttir. Her çeĢit rüzgâr duruma uygun liman üç kısımlıdır. Burada Aphrodite Tapınağı yer alır.  

298. Paphos‟tan Noumenios‟a 55 stadia vardır. (Burada su kaynağı olan bir ada vardır. 

Yolculuk ise kısa sürer. Adaya yaklaĢtığın zaman, sağa doğru kıyıyı izle). 

299. Noumenios‟tan Palaipaphos‟a 25 stadia vardır. 

300. Palaipaphos‟tan Tretous Burnuna 50 stadia vardır. 

301. [Tretous‟tan Kouriakos‟a … stadia vardır]. 

302. Kouriakos‟tan Amathous‟a 150 stadia vardır. Bu kent limansızdır. Bölgede dikkatli 

ol. 

303. Kouriakos‟tan Kargaiai‟a ise 40 stadia vardır. Burnun önünde bir liman yer alır. Bunun 

önüne demir atılabilir ve su bulunur.  

304. Pedalios‟tan adalara ise 80 stadia vardır. Ammokhostos denilen ıssız bir kent vardır, limanı 

her çeĢit rüzgâr durumu için elveriĢlidir. Kıyıya yanaĢılan yerde kayalıklar var, bunlara dikkat et. 

305.  Adalardan Salamis‟e 50 stadia vardır. Burası bir kenttir ve bir limanı bulunur.  

305a. Salamis‟ten Palaia‟ya 120 stadia vardır. Burası bir köydür. Bir limanı bulunur ve su vardır. 

306. Palaia‟dan Phileous‟a 300 stadia vardır. 

307. Phileous‟tan Akra‟ya (veya Extrema Burnuna) 60 stadia vardır. Her ikisinde de su 

bulunan biri açık mavi diğeri beyaz iki demir atma yeri vardır. Üst kısımda Aphrodite 

Tapınağı yer alır. Ancak burada uzanan iki adanın her ikisinde de yukarı akıntı vardır. 
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308. Ἀπὸ ημῦ Ἀκειμονίμο ηξ Κζθζηίαξ ἐπὶ ηὸκ Ἀηάιακηα ηξ Κύπνμο ζηάδζμζ ρʹ. 

309. Ἀπὸ Ἀηάιακημξ ἔπςκ δελζὰκ ηὴκ Κύπνμκ εἰξ Ἀνζζκόδκ ηξ Κύπνμο ζηάδζμζ μʹ· πόθζξ 

ἐζηί· θζιέκα ἔπεζ ἔνδιμκ· πεζιάγεζ αμνέμο. 

310. Ἀπὸ δὲ ημῦ Κνμιιοαημῦ ἐπὶ ηὸ Μεθαανὸκ ζηάδζμζ κʹ· ὅνιμξ ἐζηὶ εενζκόξ. 

311. Ἀπὸ Μεθαανμῦ εἰξ όθμοξ ζηάδζμζ ηʹ· πόθζξ ἐζηὶκ ἀθίιεκμξ. 

312. Ἀπὸ όθςκ εἰξ Κενύκεζακ ζηάδζμζ ηκʹ· πόθζξ ἐζηίκ· ἔπεζ ὕθμνιμκ. 

313. Ἀπὸ Κενοκείαξ εἰξ Λάπαεμκ ζηάδζμζ κʹ. πόθζξ ἐζηὶκ ἔπμοζα ὅνιμκ. 

314. Ἀπὸ Λαπάεμο εἰξ Κανπάζεζακ ζηάδζμζ θκʹ· πόθζξ ἐζηίκ· ἔπεζ θζιέκα ιζηνμξ πθμίμζξ· 

πεζιάγεζ αμνέμο. 

315. Ἀπὸ Κανπαζείαξ ἐπὶ ηὰ Ἄηνα ζηάδζμζ νʹ· ἐκηεῦεεκ ιεηέαδιεκ εἰξ ηὸ Ἀκειμύνζμκ.  πξ 

πενίπθμοξ ηξ Κύπνμο ζηάδζμζ ͵βζκʹ. 

316. Ἀπὸ ημῦ αημῦ Κμονζαημῦ εἰξ ηὸ Πδθμύζζμκ ζηάδζμζ ͵αηʹ. 

317. Ἀπὸ δὲ ημῦ Κζηίμο ηξ Κύπνμο εἰξ Ἀζηάθςκα ζηάδζμζ ͵βηʹ. 

ΚΡΖΣΖ ΠΔΡΗΠΛΟΤ 

318. Ἀπὸ ημῦ Κάζμο ἐπὶ ηὸ αιώκζμκ ηξ Κνήηδξ, ζηάδζμζ ηʹ· ἀηνςηήνζόκ ἐζηζ ηξ Κνήηδξ 

ἀκέπμκ πνὸξ αμννκ ἐπζπμθύ· ἔζηζ δὲ ἱενὸκ Ἀεδκξ· ἔπεζ ὕθμνιμκ ηαὶ ὕδςν· ηὰ δὲ ἄθθα 

θακζζιέκα. 

319. Ἀπὸ αιςκίμο εἰξ Ἱενὰκ Πύδκακ ζηάδζμζ οπʹ· πόθζξ ἐζηίκ· ἔπεζ ὅνιμκ· ἔπεζ δὲ ηαὶ κζμκ 

[ἡ] ηαθεηαζ Υνύζεα· ἔπεζ θζιέκα ηαὶ ὕδςν. 

320. Ἀπὸ Ἱενξ Πύδκδξ εἰξ Βίεκμκ ζηάδζμζ νμʹ· πμθίδνζόκ ἐζηζκ ἀπέπμκ ηξ εαθάζζδξ. 

321. Ἀπὸ Βζέκμο εἰξ Λέαδκακ ζηάδζμζ ζμʹ· ἐηε πανάηεζηαζ κδζίμκ, ὃ ηαθεηαζ λεα· ὕδςν 

ἔπεζ. 

322. Ἀπὸ Λεαήκαξ εἰξ Ἁθὰξ ζηάδζμζ κʹ. 

323. Ἀπὸ Ἁθκ εἰξ Μάηαθακ ζηάδζμζ πʹ· πόθζξ ἐζηὶ, ηαὶ θζιέκα ἔπεζ. 

324. Ἀπὸ Μαηάθδξ εἰξ μοθίακ ζηάδζμζ λεʹ· ἀηνςηήνζόκ ἐζηζκ ἀκέπμκ πνὸξ ιεζδιανίακ· 

θζιήκ ἐζηζ· ηαθὸκ ὕδςν ἔπεζ. 

325. Ἀπὸ μοθήκαξ εἰξ Φοπέα ζηάδζμζ ζαʹ· ἀπὸ δὲ Πύδκδξ ἐπὶ ηὸκ Φοπέα ζηάδζμζ θκʹ· θζιὴκ 

εενζκόξ· ηαὶ ὕδςν ἔπεζ. 

326. Ἀπὸ Φοπέςξ ἐπὶ ηὸκ Λάιςκα ζηάδζμζ νκʹ· θζιήκ ἐζηζ· ηαὶ πόθζκ ἔπεζ ηαὶ ὕδςν. 

327. Ἀπὸ Λάιςκμξ ἐπὶ Ἀπμθθςκζάδα ζηάδζμζ θʹ. 

328. Ἀπὸ Ἀπμθθςκίαξ εἰξ Φμίκζηα ζηάδζμζ νʹ· πόθζξ ἐζηίκ· ἔπεζ θζιέκα ηαὶ κζμκ. Ἀπὸ δὲ 

Κθαοδίαξ εἰξ Φμίκζηα ζηάδζμζ ηʹ. Ἔπεζ πόθζκ ηαὶ θζιέκα. 

329. Ἀπὸ Φμίκζημξ εἰξ Σάννμκ ζηάδζμζ νλʹ· πόθζξ ιζηνά ἐζηζκ· ἔπεζ ὅνιμκ. 

330. Ἀπὸ Σάννμο εἰξ Πμζηζθαζζὸκ ζηάδζμζ λʹ· πόθζξ ἐζηὶ ηαὶ ὅνιμκ ἔπεζ ηαὶ ὕδςν. 
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308. Kilikia‟daki Anemourion‟dan Kıbrıs‟taki Akamas‟a 700 stadia vardır.  

309. Akamas‟tan sonra Kıbrıs‟a sağına alırsan, Kıbrıs‟taki Arsinoe‟ye kadar 70 stadia vardır. 

Burası bir kenttir. Limanı tenha olur. Kuzey rüzgârı zamanında burada kıĢ geçirilebilir. 

310. Krommyakos‟tan Melabron‟a 50 stadia vardır. Buradaki demirleme yeri yazlıktır. 

311. Melabron‟dan Soloi‟a 300 stadia vardır. Kentin limanı yoktur. 

312. Soloi‟dan Keryneiai‟a 350 stadia vardır. Burası bir kenttir; önüne demir atılabilir.  

313. Keryneia‟dan Lapathos‟a 50 stadia vardır. Kentin önüne demir atılabilir. 

314. Lapathos‟tan Karpaseia‟ya 550 stadia vardır. Burası bir kenttir. Buradaki liman küçük 

gemiler için uygundur. Kuzey rüzgârı zamanında burada kıĢ geçirilebilir. 

315. Karpaseia‟dan Akra‟ya 100 stadia vardır. Oradan Anemourion‟a geçtik. Kıbrıs çevresinde 

seyrin tamamı 3250 stadia sürer. 

316. Aynı Kouriakos‟tan Pelousion‟a 2300 stadia vardır. 

317. Kıbrıs‟taki Kitios‟tan Askalon‟a 3300 stadia vardır. 

GĠRĠT SEYRÜSEFERĠ 

318. Kasos‟tan Krete‟deki Samonios‟a 300 stadia vardır. Girit‟in Samonios Burnu büyük 

oranda kuzeye doğru uzanır. Burada ayrıca bir Athena Tapınağı vardır. Buraya demir atılabilir 

ve su bulunur. Diğer demirleme yerleri ise yok olmuĢtur. 

319. Samonios‟tan Hiera Pydna‟ya 480 stadia vardır. Burası bir kenttir. Buraya demir 

atılabilir. Ayrıca Khrysea olarak anılan bir adası da vardır. Limanı vardır ve su bulunur. 

320. Hiera Pydna‟dan Bienos‟a 170 stadia vardır. Burası denizden uzakta küçük bir kenttir. 

321. Bienos‟tan Lebena‟ya 270 stadia vardır. Orada Okseia olarak anılan bir adacık uzanır. 

Su bulunur. 

322. Lebena‟dan Halai‟a 50 stadia vardır. 

323. Halai‟dan Matala‟ya 80 stadia vardır. Burası bir kenttir ve bir limanı bulunur. 

324. Matala‟dan Soulia‟ya 65 stadia vardır. Burası güneye doğru uzanan bir burundur. Bir 

limanı vardır. Ġyi su bulunur. 

325. Soulia‟dan Psykhea‟ya 12 stadia vardır. Pydna‟dan Psykhea‟ya ise 550 stadia vardır. 

Buradaki liman yazlıktır. Su bulunur. 

326. Psykhea‟dan Lamon‟a 150 stadia vardır. Bir liman vardır. Ayrıca bir kent ile su bulunur. 

327. Lamon‟dan Apollonias‟a 30 stadia vardır. 

328. Apollonias‟tan Phoiniks‟e 100 stadia vardır. Burası bir kenttir. Bir limanı vardır ve burada 

bir ada bulunur. Klaudia Adası‟dan Phoiniks‟e ise 300 stadia vardır. Bir kent ve liman yer alır. 

329. Phoniks‟ten Tarrhos‟a 160 stadia vardır. Burası küçük bir kenttir. Demir atılabilir. 

330. Tarrhos‟tan Poikilassos‟a 60 stadia vardır. Bu bir kenttir. Demir atılabilir ve su bulunur. 
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331. Ἀπὸ Πμζηζθαζζμῦ εἰξ ύαακ ζηάδζμζ κʹ· πόθζξ ἐζηὶ ηαὶ θζιέκα ηαθὸκ ἔπεζ. 

332. [Ἀπὸ ύαδξ εἰξ Λζζζὸκ ζηάδζμζ θʹ.] 

333. Ἀπὸ Λζζζμῦ εἰξ Καθαιύδδκ ζηάδζμζ κʹ. 

334. Ἀπὸ Καθαιύδδξ εἰξ Κνζμῦ Μέηςπμκ ζηάδζμζ θʹ. ἀηνςηήνζόκ ἐζηζκ ρδθόκ· ἔπεζ ὕδςν 

ηαὶ ὕθμνιμκ. 

335. Ἀπὸ Κνζμῦ Μεηώπμο πενίπθμοξ εἰξ Βίεκκμκ ζηάδζμζ ζαʹ· θζιέκα ἔπεζ ηαὶ ὕδςν. 

336. Ἀπὸ Βζέκκμο εἰξ Φαθάζανκακ ζηάδζμζ νλʹ· ὅνιμξ ἐζηὶκ, ἐιπόνζμκ, πόθζξ παθαζά· κζμξ 

δὲ ἀπὸ ζηαδίςκ λʹ Ἰμοζάβμονα, αθέπμοζα πνὸξ ἀκαημθάξ· ἔπεζ θζιέκα· ἔπεζ δὲ ἱενὸκ 

Ἀπόθθςκμξ ἐκ ηῶ θζιέκζ· ἔζηζ δὲ ηαὶ ἄθθδ κζμξ ἀπὸ ζηαδίςκ βʹ· ηαθεηαζ Μέζδ, ηαὶ ὅνιμκ 

ἔπεζ·  δὲ ηνίηδ ηαθεηαζ Μύθδ· ὁ δὲ πθμῦξ ααεύξ· ἀβμνὰκ ἔπεζ. 

337. Ἀπὸ Μύθδξ ἐπὶ ηὸκ Σνδηὸκ ζηάδζμζ κʹ· ἀηνςηήνζόκ ἐζηζ ηεηνδιέκμκ, ηαηάηνδικμκ ηξ 

Κνήηδξ. 

338. Ἀπὸ ημῦ Σνδημῦ εἰξ Ἀβκεμκ ζηάδζμζ κʹ· θζιήκ ἐζηζκ ἔπςκ ἱενὸκ Ἀπόθθςκμξ· ἔζηζ δὲ 

ἐζώηενμξ ηόθπμξ, ηαὶ ηαθεηαζ Μονηθμξ· ηαὶ ὕδςν ἔπεζ. 

339. Ἀπὸ Ἀβκείμο εἰξ Κίζαιμκ ζηάδζμζ πʹ· πόθζξ ἐζηὶκ ἐκ ηόθπῳ ηεζιέκδ. ἐζηὶ δὲ θζιήκ· ἔπεζ 

ηαὶ ὕδςν. 

340. Ἀπὸ Κζζάιμο ἐπὶ Σίηονμκ ζηάδζμζ ηεʹ· ἀηνςηήνζόκ ἐζηζκ ρδθὸκ, ηαηάδεκδνμκ· αθέπεζ 

πνὸξ ἄνηημκ. 

341. Ἀπὸ Σζηύνμο ἐπὶ ηὸ Γζηηοκκαμκ ζηάδζμζ πʹ· ὅνιμξ ἐζηὶκ ἐκ αἰβζαθῶ. 

342. Ἀπὸ ημῦ Γζηηοκκαίμο ἐπὶ ηὴκ Κμίηδκ ζηάδζμζ νμʹ· κζόξ ἐζηζκ· ἔπεζ ὅνιμκ ηαὶ ὕδςν· 

αθέπεζ πνὸξ ηὴκ Κνήηδκ [ηαὶ] πνὸξ ἄνηημκ. 

343. Ἀπὸ ημῦ Ἀημζηίμο εἰξ Κοδςκίακ ζηάδζμζ λʹ· πόθζξ ἐζηίκ· ἔπεζ θζιέκα, ηαὶ εἰξ ηὴκ εἴζμδμκ 

ανάπδ ἔπεζ. 

344. Ἀπὸ Κοδςκίαξ εἰξ Ἀπηένακ πενζπθέεηαζ ζηαδίμζξ νκʹ· πεγῆ δὲ ζηάδζμζ νηʹ· ὁ ηόπμξ 

Μίκςξ ηαθεηαζ, εἰξ ὃκ ηεκηαζ κζμζ ηνεξ, αἳ ηαθμῦκηαζ Λεοηαί. 

345. Ἀπὸ ηξ Μίκςμξ εἰξ Ἀιθζιάηνζμκ ζηάδζμζ νκʹ· πμηαιόξ ἐζηζ ηαὶ θζιὴκ πενὶ αηὸκ 

παναπεζιαζηζηὸξ, ηαὶ πύνβμκ ἔπεζ. 

346. Ἀπὸ Ἀιθζιαηνίμο εἰξ Ὕδναιμκ ζηάδζμζ νʹ· πόθζξ ἐζηίκ· ἔπεζ αἰβζαθόκ· ηαθεηαζ δὲ  

πόθζξ θεοεένα· πεγῆ δὲ ἀκαακαζ ἀπὸ ημῦ Ἀιθζιαηνίμο ζηάδζμζ κʹ. 

347. Ἀπὸ Ἀιθζιαηνίμο εἰξ Ἀζηάθδκ ζηάδζμζ θʹ. θζιήκ ἐζηζκ εςκύιςξ· ἔπεζ ὕδςν. [κηεῦεεκ 

θεοεένα ἀπὸ ζηαδίςκ κʹ.] 

348. Ἀπὸ Ἀζηάθδξ εἰξ ἧνάηθεζμκ ζηάδζμζ ηʹ· πόθζξ ἐζηίκ· ἔπεζ θζιέκα ηαὶ ὕδςν· ἀπὸ 

ζηαδίςκ ηʹ πόθζξ ηεηαζ Κκςζόξ· ἀπόηεζηαζ δὲ ηαὶ κζμξ ἀπὸ ζηαδίςκ ιʹ πνὸξ δύζζκ· 

ηαθεηαζ Γμξ. 
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331. Poikilassos‟tan Syba‟ya 50 stadia vardır. Bu bir kenttir ve burada güzel bir liman vardır. 

332. [Syba‟dan Lissos‟a 30 stadia vardır]. 

333. Lissos‟tan Kalamyde‟ye 50 stadia vardır. 

334. Kalamyde‟den Kriou-Metopon‟a 30 stadia vardır. Burası dağlık yapıda bir burundur. Su 

bulunur ve burnun önü kısmına doğru demir atılabilir.  

335. Kriou-Metopon‟dan Biennos‟a seyir 12 stadia‟dır. Bir limanı vardır ve su bulunur. 

336. Biennos‟tan Phalasarna‟ya 160 stadia vardır. Burada demirleme yeri, ticaret merkezi ve eski 

bir kent bulunur. 60 stadia uzaklıkta Iousagoura Adası yer alır, doğuya bakar. Bunun bir limanı 

vardır. Limanda bir Apollon Tapınağı da bulunur. 3 stadia uzaklıkta Mese adında baĢka bir ada 

vardır. Demir atılabilir. Üçüncü ada ise Myle olarak anılır. Derin yerlerde seyredilir. Agora vardır. 

337. Myle‟den Treton‟a 50 stadia vardır. Burası, içinden geçilen ve Girit‟in yamacı olan bir 

burundur. 

338. Treton‟dan Agneios‟a 50 stadia vardır. Burada bir liman vardır. Apollon Tapınağı vardır. 

Daha içeride Myrtilos olarak anılan bir körfez vardır. Su bulunur. 

339. Agneios‟tan Kisamos‟a 80 stadia vardır. Burası körfezde uzanan bir kenttir. Aynı 

zamanda bir limandır. Su bulunur.  

340. Kisamos‟tan Tityron‟a 25 stadia vardır. Burası dağlık ve ağaçlık yapıda bir burundur. 

Kuzeye bakar. 

341. Tityron‟dan Diktynnaios‟a 80 stadia vardır. Kıyıya demir atılabilir. 

342. Diktynnaios‟tan Koite‟ye 170 stadia vardır. Burası bir adadır. Buraya demirlenebilir ve 

su bulunur. Girit‟e ve kuzeye doğru bakar.  

343. Akoitios‟tan Kydaniai‟ya 60 stadia vardır. Burası bir kenttir. Burada bir liman bulunur. 

Kıyılar ise limanın giriĢine doğru uzanır. 

344. Kydaniai‟dan Aptera‟ya 150 stadia boyunca seyredilir. Yürüyerek ise 120 stadia‟dır. 

Bölge Minos olarak anılır, buraya doğru Leuke Adaları olarak anılan üç ada uzanır. 

345. Minos‟tan Amphimatrios‟a 150 stadia vardır. Burası bir nehirdir. Bunun kıyılarında yer 

alan liman kıĢı geçirmek için uygundur. Burada bir kule bulunur.  

346. Amphimatrios‟tan Hydramos‟a 100 stadia vardır. Burada kıyıda bir kent yer alır. Ġsmi 

Eleuthera‟dır. Amphimatrios‟tan buraya yürüme mesafesi 50 stadia‟dır. 

347. Amphimatrios‟tan Astale‟ye 30 stadia vardır. Liman sol tarafta kalır. Burada su bulunur. 

[Eleuthera buradan 50 stadia uzaklıkta konumlanır]. 

348. Astale‟den Herakleion‟a 300 stadia vardır. Burası bir kentir. Bir limanı vardır ve su 

bulunur. Buradan 20 stadia uzaklıkta Knossos kenti konumlanır. Batıya doğru 40 stadia‟dan 

sonra ise Dios adında bir ada yer alır. 
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349. Ἀπὸ ημῦ ἧναηθείμο εἰξ Υεννόκδζμκ πόθζκ ζηάδζμζ νθʹ· ὕδςν ἔπεζ ηαὶ κζμκ ἔπμοζακ 

πύνβμκ ηαὶ θζιέκα. 

350. Ἀπὸ Υεννμκήζμο εἰξ θμῦκηα ζηάδζμζ ζλʹ· ἄηνα ἐζηίκ· ὕθμνιμκ ἔπεζ ηαὶ ὕδςν ηαθόκ· 

ἀπέπεζ δὲ ἀπὸ ηξ βξ ζηαδίμοξ ηʹ [νησίον]. 

351. Ἀπὸ θμῦκημξ εἰξ Καιάνακ ζηάδζμζ ζεʹ. 

352. Ἀπὸ Καιάναξ εἰξ Ἴζηνμκ ζηάδζμζ ηεʹ. 

353. Ἀπὸ ηξ Ἴζηνμο ἐπὶ ηὴκ Κδηίακ ἄηνακ ζηάδζμζ ζεʹ· ὕθμνιόξ ἐζηζκ, ἄκοδνμξ δέ. 

354. Ἀπὸ ηξ Κδηίαξ ἄηναξ εἰξ Γζμκοζζάδαξ ζηάδζμζ ηʹ· κζμζ εἰζὶ δύμ, ἔπμοζαζ θζιέκα ηαὶ 

ὕδςν. 

355. Ἀπὸ Γζμκοζζάδςκ εἰξ ηὸ αιώκζμκ, ὅεεκ νλάιεεα πενζάβεζκ ηὴκ Κνήηδκ, ζηάδζμζ νηʹ.   
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349. Herakleion‟dan Kherronesos kentine 130 stadia vardır. Su bulunur ve bir ada vardır. Bu 

adanın bir kulesi ve limanı vardır. 

350. Kherronesos‟tan Olountos‟a 260 stadia vardır. Burası bir burundur. Ön kısmına doğru 

demir atılabilir ve iyi suyu vardır. Karadan 20 stadia uzaklıkta [bir adacık] vardır. 

351.  Olountos‟tan Kamara‟ya 15 stadia vardır. 

352.  Kamara‟dan Istros‟a 25 stadia vardır. 

353. Istros‟tan Ketia burnuna 15 stadia vardır. Burnun önüne doğru demirlenir; su bulunmaz.  

354. Ketia Burnundan Dionysiadai‟a 300 stadia vardır. Bunlar iki adadır. Bunların limanı 

vardır ve su bulunur. 

355. Dionysiadai‟dan Samonion‟a 150 stadia vardır. Buradan baĢlayıp Girit‟in çevresini dolaĢtık. 
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 Eserin Ġçeriğine ĠliĢkin Değerlendirme 3.3

„Stadiasmus Maris Magni‟ adlı eserde, metnin yazılma amacı ve genel içeriğinden kısaca 

bahseden bir ΠΡΟΟΗΜΗΟΝ (= GĠRĠġ) bölümünün ardından numaralandırılmıĢ maddeler 

halinde belirtilen güzergâha dâhil olan lokasyonlar hakkında mesafe bilgileri verilmekte ve ek 

olarak bu noktaların kısa bir tanımlaması (kent, burun, liman, ada, etc.) yapılmaktadır. Bu 

maddeler toplamda 355 adet olup;  ΣΑΓΗΑΜΟ ΣΖ ΘΑΛΑΖ (= DENĠZ 

SEYRÜSEFERĠ) (mad. 1-33), ΛΟΗΠΟΝ ΜΑΡΜΑΡΗΚΖ (= MARMARIKE) (mad. 34-52), 

ΛΟΗΠΟΝ [ΠΔΝΣΑΠΟΛΗ] ΚΤΡΖΝΖ (= KYRENE [PENTAPOLIS‟Ġ]) (mad. 53-57), 

ΛΟΗΠΟΝ ΤΡΣΗ ΚΤΡΖΝΑΗΧΝ (= KYRENAIA‟LILARIN SYRTIS‟Ġ) (mad. 58-84), 

ΛΟΗΠΟΝ ΤΡΣΗ ΜΔΓΑΛΖ (= SYRTIS MEGALE [KARKHEDONION]) (mad. 85-99), 

ΛΟΗΠΟΝ ΤΡΣΗ ΜΗΚΡΑ (= SYRTIS MIKRA) (mad. 100-112), ΛΟΗΠΟΝ ΦΟΗΝΗΚΖ (= 

PHOINIKE) (mad. 113-132), ΚΑΗ ΛΟΗΠΟΝ ΚΟΗΛΖ ΤΡΗΑ (= KOILE SYRIA  ) (mad. 133-

153), ΛΟΗΠΟΝ ΚΗΛΗΚΗΑ (= KILIKIA) (mad. 154-213), ΛΟΗΠΟΝ ΠΑΜΦΤΛΗΑ (= 

PAMPHYLIA) (mad. 214-233), ΛΟΗΠΟΝ ΛΤΚΗΑ (= LYKIA) (mad. 234-254), ΛΟΗΠΟΝ 

ΚΑΡΗΑ (= KARIA) (mad. 255-296), ΚΤΠΡΟΤ ΠΔΡΗΠΛΟΤ (= KIBRIS SEYRÜSEFERĠ) 

(mad. 297-317), ΚΡΖΣΖ ΠΔΡΗΠΛΟΤ (= GĠRĠT SEYRÜSEFERĠ) (mad. 318-355) 

Ģeklindeki baĢlıklar altında sıralanmaktadırlar. 

3.3.1 ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ (= GĠRĠġ) Bölümünün Yorumlanması 

Metinde ele alınan geniĢ coğrafyada ilk olarak, baĢlangıç noktası Mısır‟daki Ġskenderiye kenti 

(= Alexandreia ad Aegyptum) olmak üzere bugün Tunus‟un kuzeyinde Bizerte sınırları 

içerisinde kalan Utika‟ya doğru batı yönünde bir rota izlendiği ardından yine Ġskenderiye‟den 

hareketli olmak üzere Anadolu kıyılarından batıya doğru adalar ve son olarak Kıbrıs ve Girit 

adalarını da kapsayan karıĢık bir baĢka rota takip edildiği görülmektedir. Ancak eserin giriĢ 

bölümünde belirtilen, metin içinde ele alınması beklenen güzergâh bundan farklıdır. Söz 

konusu bölümdeki ifadelere göre ilk rota Ġskenderiye‟den, bugün Cebelitarık Boğazı‟na 

karĢılık gelen Herakles Sütunları‟na; ikinci rota ise tekrar yine Ġskenderiye‟den Pontos‟taki 

Dioskuras‟a ulaĢıyor olmalıdır. Ancak metin içinde 127. maddede görüldüğü üzere bir boĢluk 

yer almaktadır dolayısıyla metnin tam halde günümüze ulaĢmadığı açıktır. Söz konusu maddeye 

kadar ilk rota Ġskenderiye‟den Utika‟ya kadar gelebilmiĢ, Cebelitarık Boğazı‟na ulaĢamamıĢtır. 

GiriĢ bölümüne göre Ġskenderiye‟den Dioskuras‟a ulaĢması beklenen ikinci rota da benzer 

Ģekilde yarım kalmıĢ, eserdeki seyrüsefer Girit Adası‟nda son bulmuĢtur. Buna ek olarak GiriĢ 

bölümüne göre metin içerisinde Avrupa kıyılarının anlatılacağı üçüncü bir rota daha 
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beklenmektedir. Buna göre güzergah Khalkedon yakınlarına düşen Hieron’dan Herakles 

Sütunları’na ve Gadeira’ya kadar Avrupa [sahilini] kapsamaktadır. Ancak bu kısım da eksiktir.  

3.3.2 Eserin Kapsadığı Coğrafyaya ĠliĢkin Değerlendirme 

Elimize ulaĢan metin, eserin GiriĢ bölümünde anlatılması hedeflenen güzergâhların yaklaĢık 

olarak üçte ikilik bir bölümünü kapsıyor olması bakımından oldukça eksiktir. Buna rağmen 

mevcut kısımlara bakıldığında geniĢ bir coğrafyadan söz etmek mümkündür. AĢağıda ise söz 

konusu coğrafyada eser içerisinde numaralandırılmıĢ maddeler halinde sıralanmıĢ durak 

noktalarına arz ettikleri önem derecesinde ana hatlarıyla değinilmiĢ ve antikçağa ait ağırlıklı 

olarak coğrafi tarihsel coğrafya içerikli diğer metinlerindeki ilgili referanslarla 

iliĢkilendirilerek günümüzdeki konumları tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır.  

3.3.2.1 ΣΑΔΙΑΜΟ ΣΗ ΘΑΛΑΗ (= DENĠZ SEYRÜSEFERĠ) (mad. 1-33) 

1 – 2. Khersonesos Limanı 

Khersonesos, Mısır‟da Nomos Mareotes sınırları içerisinde, Aleksandreia‟nın batısında, 

Plinthinos Körfezinin
86

 ağzında yer alan bir yarımadadır. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 

1-2) göre Aleksandreia kentinden 70 stadia uzaklıkta konumlanan, en fazla bin balya taĢıyan 

yük gemileri için uygun bir limandır
87

. Strabon (XVII. 1. 14), Khersonesos‟tan, Aleksandreia 

ve nekropolisine 70 stadia uzaklıkta bulunan bir hisar olarak bahsetmektedir. Ps.-Skylaks 

(Periplous, 107) ise Pharos Adası‟ndan Mareotis Gölü‟ne doğru kısa bir seyirden sonra 

Khersonesos ve bir limanın bulunduğunu, buraya kıyıdan seyrin ise 200 stadia olduğunu 

belirtmektedir
88

. Khersonesos esasen yarımada (khersis-nesos) anlamına gelmektedir. Bu 

bakımdan antikçağ coğrafyasında Khersonesos adı ile anılan pek çok yer vardır. Khersonesos 

limanı bugün yarımadanın doğusunda modern El Habiar‟a karĢılık geliyor olmalıdır. 

3. Plinthine (= Plinthine, 74 B2) 

Plinthine, Mısır‟da Mareotis Gölü kıyılarında konumlanan bir yerleĢimdir
89

. Stadiasmus 

Maris Magni‟ye (mad. 3) göre Khersonesos limanından 90 stadia uzaklıkta yer almaktadır ve 

bölge limansız olarak belirtilmektedir
90
. Kendisi ile aynı adı taĢıyan Plinthinos Körfezi‟nde, 

                                                 
86

  Hdt. II. 6; Ps.-Skyl. 107. 

87
  Mullerus 1990

2
, 429; Ptol. Geo. IV. 5. 

88
  Ayrıca bk. Hirt. bell. Alex. I. 10; Cass. Dio XLII. 43. 

89
  Boussac et al. 2015, 15; Boussac et al. 2012, 187; Boussac 2015, 190. 

90
  Mullerus 1990

2
, 430. 
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Nomos Mareotes sınırları içerisinde bulunmaktadır
91

. Strabon (XVII. 1. 14), bu kenti, güney 

kıyılardan Aleksandreia‟ya gelirken görülen yerler arasında, Nikion köyü ve Khersonesos 

hisarı ile birlikte saymaktadır. Plinthine‟den Pelusion‟a
92

 deniz yolculuğu ise 3600 stadia 

sürmektedir
93

. Stephanos Byzantios (Ethnika, s. v. <Πθζκείκδ=Plinthine>) Plinthine‟nin 

Mısır‟da Nomos Mareotes sınırları içerisinde yer alan bir kent olduğunu ve halkının ise 

“Plinthinites” olarak anıldığını aktarmaktadır. Hellanikos (Frg. 155) ise, asmanın ilk kez, bu 

Mısır kenti Plinthine‟de keĢfedildiğini bildirmektedir. 

4. Taposiris (= Taposiris, 74 B3) 

Taposiris, Delta‟nın kuzeybatısında Mareotis Gölü‟nün kırsalında, tam olarak deniz kıyısında 

olmamakla birlikte, Mareotis Gölü‟nü Akdeniz‟den ayıran dağlık kıstakta konumlanan bir 

kenttir
94

. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 4) göre Plinthine‟den 90 stadia uzaklıkta yer alan 

limansız bir kent olup, Aleksandreia‟nın ca. 50 km batısında konumlanmaktadır
95

. Strabon 

(XVII. 1. 14) burayı “Σαπυζεζνζξ μη ἐπὶ εαθάηηῃ” (= denize doğru bakmayan Taposiris) 

olarak anmakta ve Aleksandreia‟nın kuzeybatısında Nil Nehrinin Kanopus ağzı yakınlarında 

Taposiris olarak anılan baĢka bir kent daha olduğunu bildirmektedir. Olasılıkla bu kentleri 

ayırmak için ona Taposiris Mikra, bu kente ise Taposiris Megale
96

 denmiĢtir. Stephanos 

Byzantios (Ethnika, s. v. <Σαπόζζνζξ=Taposiris>) ise Taposiris‟i, Alexandreia‟ya yakın bir 

Mısır kenti, halkını ise Taposirites olarak tanımlamakla birlikte, Taphosiris adlı diğer kentten 

ise Osiris‟in gömülü olduğu söylenen bir baĢka Mısır kenti olarak bahsetmektedir
97

. 

Stadiasmus Maris Magni‟nin ilgili maddesinde yer alan “Taposiris’te bir Osiris Tapınağı 

bulunduğu” bilgisi dolayısıyla bu kent Stephanos Byzantios‟un Taphosiris maddesiyle 

iliĢkilendirilmelidir. Plutarkhos (de Isis et Osiris, 21) Osiris‟in mezarının nerede olduğuna 

iliĢkin Eudoksos‟un anlattıklarından bahsederken bu kenti Taphosiris olarak anması ve 

“Osiris’in mezarı” anlamına geldiğini ileri sürmesiyle bu görüĢü destekler görünmektedir. 

Ps.-Kallisthenes (79) ise Mısır seferi sırasında buraya gelen Büyük Ġskender‟in kent 

sakinlerinden, söz konusu tapınağın Osiris‟in mezarı olduğunu öğrendiğini bildirmektedir. 

                                                 
91

  Ptol. Geo. IV. 5. 

92
  Nil Nehrinin en doğudaki ağzı. Burada aynı adı taĢıyan bir de kent vardır (Hdt. II. 17). 

93
  Ios. Bell. Iud. IV. 605. 

94
  Jansen-Winkeln 2006. 

95
  Mullerus 1990

2
, 430. Ayrıca bk. Ptol. Geo. IV. 5. 

96
  Strabon (XVII. 1. 14) ayrıca Taposiris Megale‟de büyük bir Panegyris bayramı kutlandığını da 

aktarmaktadır. 

97
  Steph. Byz. Ethnika, s.v. <Σαθόζζνζξ=Taphosiris>. 
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Kent, yetiĢtirdiği absinthium marinum
98

 bitkisi ile ünlüdür
99

. 

5. Khimo (=Ch[e]imo, 73 G3) 

Khimo, Mısır‟da Nomos Mareotes sahilinde yer alan bir köydür. Stadiasmus Maris Magni‟ye 

(mad. 5) göre Taposiris‟ten batıya doğru 90 stadia uzaklıkta konumlanan, kıyıları sığ görünen 

bir köydür
100

. Adının aslında “Khi” olduğu, ancak Mullerus tarafından yanlıĢ okunarak 

edisyonda “Kheimo” olarak yer aldığı düĢünülmektedir
101

. Polyainos (Strat. II. 28. 2), MÖ 

275 yılında Kyrene‟li Magas‟ın Mısır‟ı iĢgali sırasında
102

 Paraitonion kentini ele geçirdikten 

sonra adamlarına hem akĢam hem de sabahın erken saatlerinde dostça bir yangın sinyali 

vermeyi emrettiğini, bu aldatmaca yardımıyla hiçbir direniĢle karĢılaĢmadan bu köye kadar 

ilerlediğini aktarmaktadır. 

6. Glakon Burnu (= Glaukon Akron, 73 G3) 

Glaukon, Mısır‟da Nomos Libya‟nın doğu sınırında yer alan bir burundur. Stadiasmus Maris 

Magni‟ye (mad. 6) göre Khimo‟dan 80 stadia uzaklıkta konumlamaktadır
103
. Hemen yanında 

aynı adla anılan bir yerleĢim yeri bulunmaktadır. 

7. Antiphrai (= Antiphrai/Leukaspis, 73 G3) 

Antiphrai, Aleksandreia‟ya yakın, deniz kıyısında yer alan küçük bir kenttir. Stadiasmus 

Maris Magni‟ye (mad. 7) göre Glaukon Burnu‟ndan 80 stadia uzaklıkta 

konumlanmaktadır
104

. Strabon (XVII. 1. 14) Antiphrai‟ın denizden kıyısından çok uzakta 

olmadığını ve bu yerin ürettiği oldukça kötü kalitedeki “libykos” isimli Ģarapları dolayısıyla 

alay konusu olduğunu bildirmektedir. Stephanos Byzantios (Ethnika, s. v. 

<Ἀκηίθνα=Antiphra>) ise küçük bir kent (polikhne) olarak kaydettiği bu yerleĢimi “Antiphra” 

adı altında ele alıp halkını “Antiphraios” olarak tanımlamakta ve üretilen kötü Ģarap 

konusunda Strabon ile benzer Ģeyleri söylemektedir. 

8. Derrhas Burnu (= Derras, 73 F3) 

Derrhas Burnu, Libya‟nın doğusunda, Nomos Mareotes sınırına yakın bir yerde yer alan bir 

burundur. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 8) göre Antiphrai kentinden 90 stadia uzaklıkta 

                                                 
98

  Isis kültünde kullanılan önemli bir bitkidir. Artemisia maritima Linnaeus olarak da bilinmektedir. 

99
  Plin. Nat. XXVII. 29; XXXII. 31. 

100
  Mullerus 1990

2
, 430-431; Ptol. Geo. IV. 5. 

101
  RE. s. v. “Chi”, ayrıca bk. “Cheimo”. 

102
  Paus. I. 7. 

103
  Mullerus 1990

2
, 431; Ptol. Geo. IV. 5. 

104
  Mullerus 1990

2
, 431; Ptol. Geo. IV. 5. 
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konumlanan yazlık bir demirleme yeridir
105

. Strabon (XVII. 1. 14) burayı “Derrhis” olarak 

anmakta ve adını bu yerin yakınlarında bulunan siyah, derimsi (= δέννζξ) bir kayadan aldığını 

söylemektedir. 

9. Zephyrion Burnu (= Zephyrion Pr., 73 F2) 

Zephyrion, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 9) göre Derrhas Burnundan 170 stadia 

uzaklıkta konumlanan bir limandır
106

. 

10. Pedone (= Pedonia; Myrmix/Pedonia Inss., 73 F2) 

Pedone, Libya sahilinde yer alan bir yerleĢimdir. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 10) göre 

Zephyrion Burnundan 110 stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
107

. Pedonia‟nın önünde 

Mullerus‟a (1990
2
, 432) göre 6 stadia uzaklıkta gözcü kulesi olarak iĢlev gören Myrmeks 

Adası yer almaktadır. Strabon (XVII. 1. 14) bu adadan Sidonia olarak bahsetmekte ve burada 

bir liman bulunduğundan söz etmektedir. Yine metne göre Pedone‟nin hemen yakınında 

Trakheia Burnu yer almaktadır. Ancak Stadiasmus Maris Magni dıĢındaki antik kaynaklarda 

bu burna iliĢkin bir referans bulunmamaktadır. 

11. Pnigeus Burnu (= Pnigeus Akroterion, 73 E2) 

Pnigeus, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 11) göre Pedone‟den 90 stadia uzaklıkta konum-

lanan sığ bir burundur
108

. Strabon (XVII. 1. 14) bu burna çok yakın bir yerde bulunan aynı 

isimli bir köyden bahsetmektedir. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 5) bu köyün Nomos Libya 

sınırları içerisinde bulunduğunu belirtmektedir. 

12. Phoinikous Limanı (= Phoinikon, 73 E2) 

Phoinikous, Libya sahilinde yer alan bir limandır. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 12) göre 

Pnigeus Burnundan 140 stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
109
. Buradan yine metne göre 2 

stadia uzaklıkta demirlenebilir Didyma Adacıkları yer almaktadır. Ancak Stadiasmus Maris 

Magni dıĢındaki antik kaynaklarda bu adacıklara iliĢkin bir referans bulunmamaktadır. 

13. Hermaia Burnu (= Hermaia Akron, 73 E2) 

Hermaia Burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 13) göre Phoinikous‟tan 90 stadia 

uzaklıkta konumlanmaktadır
110
. Metinde bu bölgede bir kuleden bahsedilmektedir. 

14. Leuke Kumsalı (= Leuke Akte, 73 E2) 

                                                 
105

  Mullerus 1990
2
, 431-432; Ptol. Geo. IV. 5. 

106
  Mullerus 1990

2
, 432; Strab. XVII. 1. 14. 

107
  Mullerus 1990

2
, 432; Ptol. Geo. IV. 5. 

108
  Mullerus 1990

2
, 432. 

109
  Mullerus 1990

2
, 432; Ptol. Geo. IV. 5; Strab. XVII. 1. 14. 

110
  Mullerus 1990

2
, 432-433; Ptol. Geo. IV. 5. 
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Leuke Kumsalı Mısır‟da Nomos Libya sahilinde, yer alan bir burundur. Stadiasmus Maris 

Magni‟ye (mad. 14) göre Hermaia Burnu‟ndan 20 stadia uzaklıkta yer almaktadır
111

. Strabon 

(XVII. 1. 14) buradan beyaz renkte bir zemine sahip bir burun olarak bahsetmektedir. Ayrıca 

Ġskenderiye‟den yaklaĢık 1000 stadia uzakta yer aldığını ve tam karĢı hizasında Karpathos 

Tetrapolisi‟nin kentlerinden biri olan Nisyros‟un konumlandığını bildirmektedir
112

. Ps.-Sky-

laks‟a (Periplous, 107) göre Plinthinos Körfezi‟nin en sonundadır ve körfezden Leuke 

Kumsalı‟na deniz seyahati bir gün ve gece sürmektedir. Metne göre burada bir Apollon 

Tapınağı ile ünlü bir kehanet merkezi ve karadan 2 stadia uzaklıkta batı rüzgârları sırasında 

demirlemeye uygun bir adacık vardır, ancak antik kaynaklarda bu yerlere iliĢkin baĢka bir 

referans bulunmamaktadır. Leuke Kumsalı beyaz zemininden ötürü bu Ģekilde 

adlandırılmıĢ
113
, muhtemelen yine aynı sebepten dolayı bugün de aynı Ģekilde anılmaktadır 

(modern Ras el-Abiad = Beyaz Kumsal). 

15. Zygris Limanı (= Zygris, 73 E2) 

Zygris, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 15) göre Leuke Kumsalı‟ndan 90 stadia uzaklıkta 

konumlanmaktadır
114

. Zygis Limanı olarak da anılmaktadır
115
. Bölgede iskân eden Zygeis 

halkı adını buradan almaktadır. Metne göre burada yakınlarına demir atılabilen bir adacık yer 

almaktadır, ancak lokalize edilememiĢtir. 

16. Ladamantia (= Ladamantia, 73 E2) 

Ladamantia, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 16) göre Zygris Limanı‟ndan 20 stadia 

uzaklıkta yer alan bir yerleĢimdir ve limanı her çeĢit rüzgâr durumuna uygundur
116

. Leuke 

Kumsalı‟ndan buraya ve buradan da Paraitonion kentine deniz yolculukları yarımĢar gün 

sürmektedir
117
. Metne göre Ladamantia‟nın önünde her çeĢit rüzgâr durumuna elveriĢli limanı 

olan büyük bir ada uzanmaktadır. Stephanos Byzantios (Ethnika, s. v. <Λαμδαιακηεία=Lao-

damanteia>), Artemidoros‟tan alıntı yaparak bu adayı “Laodamanteia” olarak anmakta ve 

Libya‟ya konumlamaktadır. Ayrıca Troia‟nın ilk krallarından olan Laomedon‟dan dolayı söz 

konusu adanın Laomedonteia olarak da anıldığını aktarmaktadır. 

17. Kalamaion Burnu (= Kalamaion/Kallias, 73 E2) 
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Kalamaion Burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 17) göre Ladamantia‟dan 40 stadia 

uzaklıkta konumlanmaktadır
118

. Kallias Burnu olarak da anılmaktadır
119
. Metne göre burada 

bir gözcü kulesi yer almaktadır.  

18. Graias Gony (= Graias Gonu, 73 E2) 

Graias Gony, Libya sahilinde yer alan engebeli bir burun ve limandır. Stadiasmus Maris 

Magni‟ye (mad. 18) göre Kalamaion Burnu‟ndan 70 stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
120

. 

Bugün olasılıkla Ras el-Ayn‟a karĢılık gelmektedir. 

19. Artos Burnu (= Pythis/Artos Akron, 73 E2) 

Artos Burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 19) göre Graias Gony Burnu/Limanından 

120 stadia uzaklıkta konumlanan engebeli bir burundur
121

. Pythis Burnu olarak da 

anılmaktadır
122
. Burada denize doğru boynuz Ģeklinde çıkıntı yapmıĢ iki burun vardır. Bu 

burunlardan hemen içeride Paraitonion kenti yer almaktadır.  

Paraitonion (= Paraetonium/Ammonia, 73 E2) 

Paraitonion, Aleksandreia‟nın ca. 300 km batısında modern Marsa Matruh‟a karĢılık gelen bir 

kenttir. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 19) göre Ġskenderiye‟den 1550 stadia uzaklıkta-

dır
123
, ancak Strabon‟a (XVII. 1. 14) göre bu mesafe 1300 stadia‟dır ve kent, kimi yazarlar 

tarafından Ammonia olarak da adlandırılmaktadır. Aynı aktarıma göre, burada ca. 40 stadia 

geniĢliğinde büyük bir liman bulunmaktadır. Buna ek olarak Plinius Maior (Nat. V. 6) da 

Libya‟yı anlattığı pasajında Paraitonion‟a iliĢkin bazı uzaklıklar vermektedir; buna göre 

Paraitonion ile Katabathmos (= Katabathmos Megas) arası 86 mil (ca. 688 stadia)
124

, 

Paraitonion ile Apis arası 62 mil (ca. 500 stadia)
125

; Paraitonion ile Ġskenderiye arası 200 

mildir (ca. 1600 stadia). Diodoros ise kentin Koile Syria‟daki Iope‟ye olan mesafesini 5000 

stadia olarak bildirmektedir
126

. Kent Hellen polis‟i yapısına sahip önemli bir liman kenti olup 

Siwa Vahasına giden yolun baĢlangıç noktasıdır
127
. MÖ 332 yılında Büyük Ġskender Ammon 
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Tapınağını ziyaret etmek için buradan yola çıkmıĢtır
128
. Buradan Ammon Tapınağına yol beĢ 

gün sürmektedir
129

. Ammon‟a giden bu yolda karĢılaĢılan göllerin aĢırı derecede tuzlu 

olmasından dolayı bunların yüzeylerinde tuzdan tabakalar oluĢtuğu bilinmektedir
130

. Ovidius 

(Met. IX. 764), Isis‟ten Paraitonion‟un tanrıçası olarak bahsetmektedir. Paraitonion ayrıca 

ürettiği beyaz renk ile ünlüdür
131

. 

20. Delphines ve Zephyrion Adaları (= Phokoussai/Delphines Inss., 73 E2) 

Delphines ve Zephyrion, Libya sahilinde Zephyrion Burnunun yakınında yer alan iki adadır. 

Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 20) göre Paraitonion‟dan 90 stadia uzaklıkta 

konumlanmaktadırlar
132
. Stephanos Byzantios‟un (Ethnika, s. v. <Φοημῦζζαζ=Phykoussai>) 

sayılarını iki olarak belirttiği Phykoussai adaları ile aynı adalar olmalıdır. Burada her çeĢit 

rüzgâr durumunda yanaĢılabilen bir liman vardır. 

21. Apis (= Apis, 73 E2) 

Apis, modern Libya sahilinde yer alan bir kıyı yerleĢimidir. Stadiasmus Maris Magni‟ye 

(mad. 21) göre Delphines ve Zephyrion adalarından 30 stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
133

. 

Kıyıda 20 stadia kadar seyredildiğinde bir demirleme yeri bulunmaktadır. Strabon (XVII. 1. 

14), Apis köyünün Paraitonion kentinden batıya doğru 100 stadia
134

 uzaklıkta olduğunu ve bu 

kasabadan Ammon Tapınağı‟na beĢ günde gidildiğini söylemektedir. Ammon Vahası‟na 

giden yolda bir istasyon olması bakımından önemli bir noktadır. Ps.-Skylaks (Periplous, 107; 

108) Apis‟e kadarki toprakları Mısırlıların yönettiğini söylemektedir. Coğrafyacı Ptolemaios 

(Geo. IV. 5) bu yerden Libya sınırları içinde bahsederken Herodotos (II. 18) ise Libya ve 

Mısır arasındaki sınır bölgesinde yer aldığını belirtmektedir. Mısır dini için kutsal bir 

yerdir
135

. 

22. Nesoi Adası (= Ainesipp[ei]a/Nesoi, 73 E-D2) 

Nesoi, Libya sahilinde Apis köyüne yakın bir yerde konumlanan bir adadır. Stadiasmus Maris 

Magni‟ye (mad. 22) göre Apis köyünden 90 stadia uzaklıkta yer almaktadır
136

. Antik kaynak-
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larda Ainesippeia
137

 veya Ainesippa
138

 olarak da anılmaktadır. 

23. Selenis Burnu (= Selenis, 73 D2) 

Selenis, Nomos Libya sahilinde yer alan demirlenebilir bir burundur. Stadiasmus Maris 

Magni‟ye (mad. 23) göre Nesoi Adası‟ndan 70 stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
139

. 

Muhtemelen hilal Ģeklinde bir burun olup bugün olasılıkla Murach Cham‟a karĢılık 

gelmektedir. 

24. Azy (= Azy, 73 D2) 

Azy, Libya sahilinde yer alan bir yerleĢimdir. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 24) göre 

Selenis Burnu‟ndan 50 stadia uzaklıkta yer almaktadır
140
. Olasılıkla Coğrafyacı Ptolemai-

os‟un (Geo. IV. 5) Selenis Burnu ile Khettaia Köyü (= Khautaion Limanı) arasına 

konumlandırdığı Zagylis Köyü ile aynı yerdir. 

25. Tyndareioi Gözcü Kuleleri (= Tyndareioi Inss. 73 D2)  

Tyndareioi gözcü kuleleri, Libya sahilinde yer alan ve önlerinde demirleme yeri bulunan 

adacıklardır. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 25) göre Azy‟den 120 stadia uzaklıkta 

konumlanmaktadırlar
141

. Strabon (XVII. 1. 14) dört, Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 5) ise 

üç kayalık veya palamar yeri bulunan adacık bulunduğunu belirtmektedirler. Apis‟ten 

Tyndareioi gözcü kulelerine yolculuk bir gün sürmekte; buradan Plynos Limanı‟na (= 

Katabathmos Megas) yine bir günde varılmaktadır
142

. 

26. Khautaion (= Chautaion/Chettaia, 73 D2) 

Khautaion, Nomos Libya kıyılarında yer alan bir demirleme yeridir. Stadiasmus Maris 

Magni‟ye göre Tyndareioi Gözcü Kulelerinden 140 stadia uzaklıkta yer almaktadır ve 

demirleme yerinin küçük gemiler için uygun olduğu belirtilmektedir
143

. Coğrafyacı Ptolemai-

os‟un (Geo. IV. 5) Zagylis ve Zygris köyleri arasına konumlandırdığı Khettaia Köyü ile aynı 

yer olmalıdır. Olasılıkla bugün Kassr el-Chammas‟a karĢılık gelmektedir. 

27. Zygrai (= Zygris, 73 D2) 

Zygrai, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 27) göre Khautaion‟dan 140 stadia uzaklıkta yer 
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almaktadır
144

. Zygris köyü olarak da bilinmektedir
145

. 

28. Ennesyphora (= Ainesisphyra/Ennesyphora/Nesus, 73 C2) 

Ennesyphora, Libya kıyılarında yer alan bir demirleme yeridir. Stadiasmus Maris Magni‟ye 

(mad. 28) göre Zygrai‟dan 210 stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
146

. Coğrafyacı Ptolemaios 

(Geo. IV. 5) burayı Ainesiphyra Limanı, Strabon (XVII. 1. 14) ise Ainesisphyra Burnu olarak 

kaydetmektedir. 

29. Katabathmos (= Catabathmus Maior/Plynos Limen/Tetrapyrgia, 73 C2) 

Katabathmos, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 29) göre Ennesyphora‟dan 250 stadia 

uzaklıkta konumlanmaktadır ve her çeĢit rüzgâr durumuna uygun bir limanı olduğu 

belirtilmektedir
147
. Phoinikous Limanı ile Pnigeus Burnu arasında aynı adla anılan baĢka bir 

yer daha olduğundan, buraya Katabathmos Megas, diğerine ise Katabathmos Mikra (= 

Catabathmus Minor, 73 E2) denmektedir. Katabathmos Megas, Nomos Marmarike ile Nomos 

Libya arasındaki sınır bölgesinde yer almaktadır
148

. Strabon (XVII. 1. 14; 15; XIII. 1. 22) ise 

Katabathmos ile Paraitonion arası mesafeyi 900 stadia olarak belirtmekle birlikte
149

, eserinin 

sonraki bir bölümünde burayı Plynos ve Tetrapyrgia adlarıyla da anmakta ve buradan büyük 

bir liman olarak söz etmektedir
150

. Plinius (Nat. V. 5; 38) ise Kyrenaika teritoryumundaki son 

yerleĢim olan Katabathmos Megas‟ın bir kent, bir vadi ve keskin, dik bir iniĢten
151

 meydana 

geldiğini; buradan Khersonesos Megale (= Cherronesos, 38 D1) arasındaki mesafenin 216 mil 

olduğunu söylemektedir
152

. 

30. Petras Megas (= Petras Megas, 73 C2) 

Petras Megas, Stadiasmus Maris Magni‟ye göre (mad. 30) Katabathmos‟tan 150 stadia 

uzaklıkta konumlanmaktadır
153

. Burası olasılıkla Strabon‟un (XVII. 3. 22), Ardanis 

Burnu‟ndan (= Kardamis Burnu) sonraki bir yere ve Krete‟deki Khersonesos‟un 3000 stadia 

uzağında tam karĢı hizasındaki bir noktaya konumlandırdığı büyük limanla aynı yerdir. Ps.-

Skylaks (Periplous, 108), Katabathmos‟tan Petras Megas‟a deniz seyahatinin yarım gün 
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sürdüğünü belirtmektedir. Ayrıca Stadiasmus Maris Magni‟de (mad. 30) bu yerin incir 

ağaçları barındırmasından dolayı Syke olarak da adlandırıldığı yönünde bir bilgi mevcuttur. 

Ancak bu bilgi antik kaynaklardan herhangi baĢka bir referansla desteklenememiĢtir. Petras 

Megas‟tan sonra buraya yakın konumdaki Panormos ve Eureia limanlarından bahsedilmekte, 

bu iki noktadan sonra seyir tekrar Petras Megas‟tan devam etmektedir. 

31. Panormos 

Panormos Limanı Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 31) göre Petras Megas‟tan 30 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır
154
. Metinde, bölgede incir ağaçları olduğu belirtilmektedir. Bugün 

olasılıkla Marsah Soloum‟a karĢılık gelmektedir. 

32. Eureia 

Eureia, Marmarike sahilinde Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 32) göre Panormos 

Limanı‟nın 50 stadia batısında konumlanmaktadır
155
. Metinde burada bir dağ geçidinden ve 

incir ağaçlarından söz edilmektedir. Ancak antik kaynaklarda bu noktaya iliĢkin baĢka bir 

referans yer almamaktadır. Buradan 40 stadia uzaklıktaki Petras Megas‟a geri dönülmekte, 

Petras Megas‟ın Ġskenderiye‟ye olan uzaklığı ise 2890 stadia
156

 olarak verilmektedir. 

3.3.2.2 ΛΟΙΠΟΝ ΜΑΡΜΑΡΙΚΗ (= MARMARIKE) (mad. 34-52) 

34. Kardamis Burnu (= Kardamis/Ardanis Akron, 73 C2) 

Kardamis Burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 34) göre Petras Megas‟tan 150 stadia 

uzaklıkta konumlanan bir demirleme yeridir
157
. Metne göre bu nokta itibariyle Marmarike 

sınırlarına girilmektedir. Ayrıca Kardamis Burnu yakınlarında aynı adla anılan bir yerleĢim 

mevcuttur. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 5) ve Strabon (XVII. 3. 22) bu burnu Ardanis 

Burnu olarak kaydetmektedirler. Olasılıkla bugün Ras el-Mellah‟a karĢılık gelmektedir. 

35. Menelaos Limanı (= Menelaos, 73 B2) 

Menelaos Limanı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 35) göre Kardamis Burnu‟ndan 100 

stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
158

. Coğrafyacı Ptolemaios‟a (Geo. IV. 5) göre Menelaos 

Marmarike sınırları içerisinde küçük bir yerleĢim yeridir. Menelaos Limanı ile Petras Megas 
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arası deniz yolculuğu bir gün sürmektedir
159

. Herodotos (IV. 169; II. 119), Kyrenelilerin 

yaĢadıkları yerden bahsederken Menelaos Limanını da saymaktadır
160
. Olasılıkla bugün mo-

dern Marsa Lahora‟ya karĢılık gelmektedir. 

36. Katanis Burnu (= Katanis Akron, 73 B1) 

Katanis Burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 36) göre Menelaos Limanı‟ndan 80 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır
161

. Kathaionion Burnu olarak da anılmaktadır
162

. 

37. Kyrthanion (= Kyrthanion, 73 B2) 

Kyrthanion, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 37) göre Katanis Burnu‟ndan 150 stadia 

uzaklıkta konumlanan, kıyı kesimi sığlık bir bölgedir
163

. Skythranios Limanı olarak da 

anılmaktadır
164
. Kyrthanion ile Menelaos limanları arası deniz yolculuğu ise bir gün (ca. 230 

stadia) sürmektedir
165

.  

38. Antipyrgos Limanı (= Antipyrgos, 73 A1) 

Antipyrgos Limanı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 38) göre Kyrthanion‟dan 220 stadia 

uzaklıkta yer alan bir demirleme yeridir
166

. Ps.-Skylaks‟a (Periplous, 108) göre 

Kyrthaneios‟tan Antipyrgos Limanına deniz seyahati yarım gün sürmektedir. Stadiasmus 

Maris Magni‟de  (mad. 38) bu bölgede bir ada ve Ammon Tapınağı bulunduğu yönünde bir 

bilgi de mevcuttur. Ancak ada lokalize edilememektedir. Antipyrgos Limanı bugün olasılıkla 

Marsa Tobrouk‟a karĢılık gelmektedir. 

39. Mikros Petras Limanı (= Petras Mikros, 73 A1) 

Mikros Petras Limanı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 39) göre Antipyrgos‟tan 380 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır
167

. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 5) bu limanı Antipyrgos ile Bat-

rakhos arasına konumlamaktadır. Ps.-Skylaks (Periplous, 108) Antipyrgos‟tan Petras Mikros 

Limanı‟na deniz yolculuğunu yarım gün olarak vermektedir. 

40. Batrakhos (= Batrakhos, 73 A1) 

Batrakhos, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 39) göre Mikros Petras‟tan 30 stadia uzaklıkta 
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yer alan yazlık bir demirleme yeridir
168
. Metinde burada gözcü kuleleri olduğundan bahsedil-

mektedir. 

41. Plateia (= Plateia, 38 E1) 

Plateia, Stadiasmus Maris Magni‟ye  (mad. 41) göre Batrakhos‟tan 150 stadia uzaklıkta 

konumlanan, yük gemileri için uygun, yazlık bir demirleme yeridir
169

. Metinde buradan 30 

stadia uzaklıkta Aedonia (= Aedonia, 73 A1) adında bir ada olduğundan bahsedilmektedir. 

Herodotos‟un (IV. 151; 153; 157; 169) da Theralı kolonistlerin Kyrene‟yi kolonize etmeden 

iki yıl kadar, bu bölgede yer alan Plateia Adasında kaldıklarından söz etmesi ilk bakıĢta bu iki 

adanın iki farklı isimle anılan aynı ada olduğunu düĢündürmektedir. Ancak Ps.-Skylaks 

(Periplous, 108) Mikros Petras ve Akhileus Yarımadasının (= Khersonesos, Khersonesos 

Megale) ortasına konumladığı, demirleme yeri olan iki adadan Aedonia ve Plateia Adaları 

olarak söz etmektedir. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 5) ise yalnızca Aedonia Adası‟ndan 

bahsetmekte ve söz konusu adayı Aedonis Adası olarak anmaktadır
170

. 

42. Paliouros (= Paliouros, 38 E1) 

Paliouros, Kyrenaika ile Marmarika arasındaki sınırda yer alan küçük bir kenttir. Stadiasmus 

Maris Magni‟ye (mad. 42) göre Plateia‟dan 30 stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
171

. Strabon 

(XVII. 3. 22) burayı Menelaos Limanı ile Khersonesos Burnu (= Khersonesos Megale) 

arasına konumlayarak Kyrenaika sınırları içerisine dâhil etmekte ve buraya yakın bir de 

Herakles Tapınağı‟ndan bahsetmektedir. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 5) ise Paliouros‟u 

Phthia Limanı (Phaia?) ile Batrakhos Limanı arasına konumlayarak Marmarika sınırları 

içerisine dâhil etmektedir. 

43. Phaia Limanı (= Phaia, 38 E1) 

Phaia Limanı, Kyrenaika ile Marmarika arasındaki sınırda yer alan bir limandır. Stadiasmus 

Maris Magni‟ye (mad. 43) göre Paliouros kentinden 90 stadia uzaklıkta 

konumlanmaktadır
172
. Olasılıkla Coğrafyacı Ptolemaios‟un (Geo. IV. 5) Khersonesos Burnu 

(= Khersonesos Megale) ile Paliouros kenti arasına konumladığı Phthia Limanı ile aynı 

yerdir. 

44. Dionysos Limanı (= Dionysos, 38 E1) 

Dionysos Limanı, Marmarika sahilinde Phthia Limanı ile Khersonesos Burnu (= Khersonesos 
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Megale) arasında yer alan bir limandır. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 44) göre Phaia 

Limanı‟ndan 90 stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
173
. Antik kaynaklarda bu limana iliĢkin 

bir referans bulunmamaktadır. 

45. Khersonesos Limanı (= Chersonesos Akra, 38 E1) 

Khersonesos (= Khersonesos Megale), Kyrenaika ile Marmarika arasındaki sınırda yer alan 

bir limandır. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 45) göre Dionysos Limanı‟ndan 90 stadia 

uzaklıkta konumlanmaktadır
174

. Strabon (XVII. 3. 22) buradan Krete‟deki Kyklos‟un tam 

karĢı hizasında yer alan bir burun ve liman olarak bahsetmekte ve aralarındaki mesafeyi 

güneybatı rüzgârı kullanılarak 1500 stadia olarak vermektedir. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. 

IV. 5) burayı Khersonesos Megale olarak anarak Phthia Limanı ile Azilis köyü (= Azaris) 

arasına konumlamaktadır. Ps.-Skylaks‟a (Periplous, 108) göre ise burası Akhilleus yarımadası 

olarak adlandırılmaktadır ve bu bölge Kyrenelilerin teritoryumu sınırları içerisindedir
175

. 

Stephanos Byzantios (Ethnika, s. v. <Υεννόκδζμξ=Kherronesos>) bu limanı Kherroura 

olarak da anılan bir Libya polis’i olarak tanımlamaktadır. 

46. Azaris (= Aziris, 38 D1) 

Azaris Marmarika sahilinde yer alan, kıyılarında yüksek kayalıklar bulunan bir yerleĢimdir
176

. 

Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 46) göre Khersonesos Burnu‟ndan 100 stadia uzaklıkta 

konumlanmaktadır
177

. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 5) burayı Marmarika sınırları içeri-

sine dâhil ederek Khersonesos Megale‟nin hemen yakınlarına konumlandırmakta ve Azilis 

olarak adlandırmaktadır. Herodotos (IV. 157; 158; 169) burayı Aziris olarak anmakta ve iki 

yandan ağaçlıklı, bir nehirle sulanan Aziris‟in, Theralı kolonistlerin Plateia Adası‟ndan sonra 

Libya topraklarına geldiklerinde ayak bastıkları ilk yer olduğunu aktarmaktadır
178

. Stephanos 

Byzantios (Ethnika, s. v. < Ἀγίθζξ=Azilis>) ise Azilis olarak andığı bu yeri bir Libya polis‟i 

olarak kaydetmekte ancak polis değil, yalnızca nehri olan bir yerleĢim olduğu yönündeki 

diğer görüĢleri de aktarmaktadır. Aynı kaynağa göre bu kentin vatandaĢları Azilites olarak 

adlandırılmaktadır. Stadiasmus Maris Magni‟de (mad. 46), bölgede büyük bir nehir olduğuna 

iliĢkin bir referans bulunmakta ve bu bilgi Herodotos‟un ve Stephanos Byzantios‟un 

anlattıkları ile uyuĢmaktadır.  
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47. Darne Limanı (= Darnis, 38 D1) 

Darne, Kyrenaia Pentapolisi‟nin en doğusundaki yerleĢim olup aynı zamanda Marmarika ile 

Mısır arasındaki sınırda bir limandır. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 47) göre Azaris‟ten 

Darne‟ye kıyı boyunca seyahat 150 stadia sürmktedir
179

. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 4) 

buradan Pentapolis sınırları içinde bir yerleĢim olarak bahsetmekte ve Darnis olarak 

anmaktadır
180

. 

48. Zephyrion Burnu (= Zephyrion Akron, 38 D1) 

Zephyrion Burnu, Darne Limanı‟nın hemen batısında yer almaktadır. Stadiasmus Maris 

Magni‟ye (mad. 48) göre Darne Limanı‟ndan 150 stadia uzaklıkta konumlanan çalılık bir 

burundur ve buradaki demirleme yeri yazlıktır
181

. Strabon (XVII. 3. 22), Katabathmos‟a kadar 

uzanan 2200 stadia uzunluğundaki Kyrenaia sahilinde yer alan demirleme alanlarının en iyi 

bilinenleri arasında Naustathmos‟tan sonra Zephyrion Burnu‟nu saymaktadır. Coğrafyacı 

Ptolemaios (Geo. IV. 4) ise Khersis köyü ile Darnis arasına konumlamaktadır. 

49. Khersis (= Chersis, 38 D1) 

Khersis köyü Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 49) göre Zephyrion Burnu‟ndan 70 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır
182

. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 4) Khersis köyünü Zephyrion 

Burnu ile Erythron arasına konumlamaktadır. Metne (mad. 49) göre Zephyrion Burnu ile 

Khersis arasında, her ikisinden de 10 stadia uzaklıkta yer alan Aphrodisias (= 

Laia/Aphrodites Nesos, 38 D1) adında bir demirleme yeri vardır. Bu demirleme yeri adını, 

burada bulunan Aphrodite Tapınağı‟ndan almaktadır. 

50. Erythron (= Erythron, 38 D1) 

Erythron, Khersis ile Naustathmos Limanı arasında yer alan bir sahil kasabasıdır. Stadiasmus 

Maris Magni‟ye (mad. 50) göre Khersis‟ten 90 stadia uzaklıkta konumlanan bir köydür
183

. 

Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 4) bu kasabayı Pentapolis sınırları içerisine, Khersis köyü ile 

Naustathmos Limanı arasına konumlamaktadır. 

51. Naustathmos Limanı (= Naustathmos, Naustathmos Limen,  38 D1) 

Naustathmos, Kyrenaia kıyılarında, sağ tarafında aynı isimde bir burun bulunan limandır. 

Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 51) göre Erythron köyünden 70 stadia uzaklıkta yer 
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almaktadır
184

. Strabon (XVII. 3. 22) Kyrenaia sahilinde yer alan demirleme alanlarının en iyi 

bilinenleri arasında Naustathmos‟tan bahsetmektedir. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 4) ise 

bu limanı Pentapolis sınırları içerisine, Erythron ile Apollonia arasına konumlamaktadır. Ps.-

Skylaks‟a (Periplous, 108) göre Naustathmos ile Kyrene limanları arasındaki mesafe 100 

stadia kadardır
185

. 

52. Apollonia (= Apollonia/Sozousa, 38 C1) 

Apollonia Kyrene kentinin limanı olarak iĢlev gören bir sahil kenti olmasının yanında Libya 

Pentapolis‟inin
186

 beĢ kentinden biri
187

 ve aynı zamanda baĢkentidir
188

. Bu nokta itibariyle 

metinde Pentapolis sınırları içerisine girilmektedir. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 4) bu 

kenti Naustathmos limanı ile Phykous burnu arasına konumlamaktadır. Stadiasmus Maris 

Magni‟ye (mad. 52) göre Naustathmos‟tan 120 stadia uzaklıkta yer almaktadır
189

. Stadiasmus 

Maris Magni‟de (mad. 52) Apollonia‟nın Paraitonion‟a olan uzaklığı ise 3550 stadia olarak 

verilmektedir. Bugün olasılıkla Ras el-Hilal burnunun olduğu bölgeye karĢılık gelmektedir. 

3.3.2.3 ΛΟΙΠΟΝ [ΠΕΝΣΑΠΟΛΙ] ΚΤΡΗΝΗ (= KYRENE [PENTAPOLIS’Ġ]) (mad. 

53-57) 

53. Phykous Burnu (= Phykous, Phykous Akron, 38 C1) 

Phykous Burnu Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 53) göre Apollonia‟dan 160 stadia 

uzaklıkta konumlanan yazlık bir demirleme yeridir
190
. Strabon‟a (XVII. 3. 20) göre Libya 

sahilinin geri kalan kısmına kıyasla bu burun oldukça alçakta ve kuzeye doğru uzanmakta 

ayrıca Lakonia‟daki Tainaron‟un tam karĢısına, 2800 stadia uzağına düĢmektedir. Metne göre 

burada burnun hemen yakınında aynı adla anılan küçük bir kasaba yer almaktadır. Coğrafyacı 

Ptolemaios (Geo. IV. 4), Phykous burnunu Apollonia kenti ile Autukhi Tapınağı arasına 

konumlamakta ve burada bulunan bir hisardan bahsetmektedir. Ancak Autukhi Tapınağı 

lokalize edilememiĢtir. 

54. Ausigda (= Ausigda, 38 C1) 

Ausigda, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 54) göre Phykous‟tan 190 stadia uzaklıkta yer 
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alan bir köydür
191

. Strabon bu köyden bahsetmezken Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 4) Au-

sigda‟yı Phykous burnundan hemen sonraya yerleĢtirmektedir. 

55. Ptolemais (= Ptolemais/Barkes Limen, 38 B1) 

Libya Pentapolis‟inin beĢ kentinden biri olan Ptolemais kenti, Stadiasmus Maris Magni‟ye 

(mad. 55) göre Ausigda‟dan 250 stadia uzaklıkta konumlanan büyük bir kenttir
192

. Metinde 

kentin hemen yakınında yer alan Ilos Adası‟ndan bahsedilmektedir. Strabon (XVII. 3. 20) bu 

kenti Phykous burnu ile Teukheira arasında konumlamakta ve önceden Barke, Ģimdi ise 

Ptolemais olarak adlandırıldığını aktarmaktadır. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 4) bu kenti 

Ausigda ile Teukheira arasına konumlamaktadır. Ps.-Skylaks (Periplous, 108) ise bu kenti 

yalnızca “Barke yakınındaki liman” olarak tanımlamaktadır. Modern Tolmeitha‟ya karĢılık 

geldiği düĢünülmektedir
193

. 

56. Teukheira (= Arsinoe/Taucheira, 38 B1) 

Libya Pentapolis‟inin beĢ kentinden biri olan Teukheira kenti, Stadiasmus Maris Magni‟ye 

(mad. 56) göre Ptolemais kentinden 200 stadia uzaklıkta yer almaktadır ve diğer adı 

Arsinoe‟dir
194

. Strabon (XVII. 3. 20) bu kentin iki türlü de anıldığı görüĢünü desteklemekte-

dir. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 5) burayı Ptolemais kentinin limanı olarak adlandır-

maktadır
195
. Libya sınırları içerisinde Tokra‟ya karĢılık gelmektedir. 

57. Bernikis (= Berenice, 38 B1) 

Libya Pentapolis‟inin bir diğer kenti olan Bernikis Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 57) 

göre Teukheira‟dan 350 stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
196

. Strabon (XVII. 3. 20) bu kenti 

Berenike olarak adlandırmakta ve kentin Tritonias Gölü‟nün yakınlarında, Pseudopenias 

burnu üzerinde yer aldığını bildirmektedir. Ayrıca Berenike‟nin Peloponnesos‟taki Ikhthys ve 

Zakynthos burunlarının tam karĢı hizasına, 3600 stadia uzağına düĢtüğünü söylemektedir. 

Stadiasmus Maris Magni‟de (mad. 57) Bernikis‟in Apollonia‟ya olan uzaklığı 1150 stadia 

olarak verilmektedir. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 4) ise Bernikis‟i Lathon Nehri‟ne ya-

kın bir yere konumlamakta ve Hesperides adıyla da anıldığını bildirmektedir. Metinde Apol-

lonia ile Bernikis kentleri arası mesafe 1150 stadia olarak verilmektedir. 
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3.3.2.4 ΛΟΙΠΟΝ ΤΡΣΙ ΚΤΡΗΝΑΙΩΝ (= KYRENAIA’LILARIN SYRTIS’Ġ) (mad. 

58-84) 

58. Rhinia  

Rhinia, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 58) göre Bernikis‟ten 60 stadia uzaklıkta yer 

almaktadır
197

. Lokalize edilememiĢtir. Metinde bu nokta itibariyle Syrtis Bölgesi sınırlarına 

girilmektedir. 

59. Pithos 

Pithos, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 59) göre Rhinia‟dan 10 stadia uzaklıkta yer 

almaktadır
198
. Lokalize edilememiĢtir. 

60. Theotimaion (= Theotimaion, 38 B1) 

Theotimaion, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 60) göre Pithos‟tan 1 stadion uzaklıkta 

konumlanan bir demirleme yeridir
199
. Metinde kıyılarının derin olduğu belirtilmektedir. Loka-

lize edilememiĢtir.  

61. Halai Kumsalı 

Halai Kumsalı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 61) göre Theotimaion‟dan 10 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır
200
. Lokalize edilememiĢtir. 

62. Boreion Burnu (= Boreion Pr., 38 B2) 

Boreion burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 62) göre Halai‟dan 50 stadia uzaklıkta 

konumlanmaktadır
201

. Strabon (XVII. 3. 20) buradan, Bernikis kentinden sonra Syrtis içlerine 

doğru uzanan küçük bir burun olarak bahsetmektedir
202
. Metinde burnun ön kısmına demir 

atılabildiği belirtilmektedir. 

63. Khersis (= Chersis, 38 A2) 

Khersis, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 63) göre Boreion burnundan 140 stadia uzaklıkta 

yer alan ve her türlü rüzgâr durumuna elveriĢli bir demirleme yeridir
203

. Metinde burada bir 

hisardan bahsedilmektedir. Olasılıkla burası Coğrafyacı Ptolemaios‟un (Geo. IV. 4) Boreion 

burnu yakınlarına konumlandırdığı Diakhersis surları ile aynı yerdir. 

64. Amastor (= Amastor, 38 A2) 
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Amastor, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 64) göre Khersis limanından 110 stadia 

uzaklıkta yer alan bir yerleĢimdir
204

. 

65. Herakleion Burnu (= Herakleion Akroterion, 38 A2) 

Herakleion burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 65) göre Amastor‟dan 80 stadia 

uzaklıkta konumlanmaktadır
205
. Olasılıkla bu burun Coğrafyacı Ptolemaios‟un (Geo. IV. 4) 

Diakhersis surları ile Diarrhoias limanı arasına konumladığı Herakles Kulesi ile aynı yerdir. 

Ps.-Skylaks (Periplous, 109) buradan kum yığınları olarak bahsetmektedir. 

66. Drepanon Burnu (= Drepanon, 38 B2) 

Drepanon burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 66) göre Herakleion burnundan 7 stadia 

uzakta bulunmaktadır
206

. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 4) bu burnu Hyphaloi limanı ile 

Automalaks surları arasına konumlandırmaktadır. Herakles kum yığınlarının bitiĢiğinde yer 

almaktadır
207

. Metinde (mad. 66) bu noktada tekrar Herakleion burnundan bahsedilmekte ve 

kum yığınları olduğu belirtilmektedir. Bu durum Ps.-Skylaks‟ın aktarımı ile netleĢmektedir. 

67. Serapeion (= Serapeion, 38 B2) 

Serapeion, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 67) göre Drepanon‟dan 100 stadia uzakta 

konumlanmaktadır
208
. Bu bölgede beyaz kum yığınlarından bahsedilmektedir. 

68. Diarrhoias Limanı 

Diarrhoias limanı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 68) göre Serapeion‟dan 50 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır
209

. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 4) bu limanı Herakles kulesi ile 

Hyphaloi limanı arasına konumlandırmaktadır. 

69. Apis 

Apis, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 69) göre Diarrhoias‟tan 1 stadion uzakta bulunan bir 

yerleĢimdir
210

. Lokalize edilememektedir. 

70. Kainos Kalesi (= Kainon, 38 B3) 

Kainos kalesi, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 70) göre Serapeion‟dan 150 stadia 

uzaklıkta konumlanmaktadır
211
. Metne göre bu kale terk edilmiĢ durumdadır ve limanı yoktur. 
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71. Euskhoinos  

Euskhoinos, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 71) göre Kainos‟tan 70 stadia uzaklıkta yer 

alan bir kıyı istasyonudur
212

. Iskina olarak da anılmaktadır
213
. Metinde burada bir höyük 

olduğu belirtilmektedir.  

72. Hyphaloi (= Hyphaloi Inss., 38 B3) 

Hyphaloi, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 72) göre Euskhoinos‟tan 70 stadia uzaklıkta 

bulunan bir adacıktır
214

. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 4) burada bir limandan bahsetmekte 

ve Drepanon burnu ile Diarrhoias limanı arasına konumlamaktadır.  

73. Skopelites (= Misynos/Skopelites, 38 B3) 

Skopelites (gözcü kulesi), Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 73) göre Hyphaloi‟dan 40 

stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
215

. Coğrafyacı Ptolemaios‟un (Geo. IV. 3) bahsettiği 

Misynos Adası ile aynı yer olmalıdır. Metne göre burası dağlık bir arazi yapısına sahiptir. 

74. Pontia (= Pontia, 38 A3) 

Pontia Adası, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 74) göre Skopelites‟in 20 stadia 

güneydoğusunda yer almaktadır
216

. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 3) Pontia Adası‟nı 

Lotophagos Adaları arasında saymaktadır. Ps.-Skylaks (Periplous, 109) burada tek bir tane 

değil, üç adadan bahsetmekte ve bunların Leukai (= Beyaz) Adaları olarak da anıldığını 

bildirmektedir. 

75. Maia (= Maia, 38 A3) 

Maia Adası, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 75) göre Pontia Adası‟ndan güneye doğru 90 

stadia uzaklıkta bulunmaktadır
217
. Bu ada olasılıkla Coğrafyacı Ptolemaios‟un (Geo. IV. 3) 

Lotophagos Adaları arasında sıraladığı Gaia Adası ile aynı yerdir. Metinde bu adanın önüne 

demir atılabildiği belirtilmektedir. 

76. Astrokhonda (= Astrochonda, 38 A3) 

Astrokhonda, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 76) göre Maia Adası‟ndan 50 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır
218
. Metinde bu yere iliĢkin baĢka bir bilgi yer almamaktadır. 

77. Krokodeilos (= Krokodeilos, 37 E2) 
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Krokodeilos, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 77) göre Astrokhonda‟dan 80 stadia uzakta 

bulunan bir yazlık bir demirleme yeridir
219

. 

78. Boreion Burnu (= Boreum, 37 E2) 

Boreion burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 78) göre Krokodeilos‟tan 84 stadia 

uzaklıkta yer alan bir demirleme yeridir
220
. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 4) Boreion 

burnunu Syrtis‟in bittiği yer olarak tanımlamakta ve Diakhersis surlarına yakın bir yere 

konumlamaktadır. Metin burayı bir köy olarak tanımlamakta ve burada terk edilmiĢ bir 

hisardan bahsetmektedir. 

79. Antidrepanon Burnu (= Antidrepanon Akroterion, 37 E2) 

Antidrepanon burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 79) göre Boreion burnundan 20 

stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
221

. 

80. Mendrion (= Mendrion, 37 E2) 

Mendrion, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 80) göre Antidrepanon burnundan 50 stadia 

uzaklıkta yer alan bir demirleme yeridir
222

. 

81. Kozynthion Burnu (= Kozynthion Akra, 37 E2) 

Kozynthion burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 81) göre Mendrion‟dan 20 stadia 

uzaklıkta bulunan bir demirleme yeridir
223
. Metinde ayrıca bu burnun sarp bir yapıya sahip 

olduğu belirtilmektedir. 

82. Ammon Kaynakları (= Ammoniou Pegai, 37 E2) 

Ammon Kaynakları, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 82) göre Kozynthion burnundan 110 

stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
224

. Ps.-Skylaks‟ın (Periplous, 109) anlatımına göre burada 

Ammon‟un kutsal koruluğu yer almaktadır. 

83. Automalaks (= Automalax, 37 E2) 

Automalaks, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 83) göre Ammon Kaynakları‟ndan 180 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır
225
. Libya sınırları içerisinde küçük bir yerleĢim olup bölge halkı 

Automalakites veya Automalakeus olarak adlandırılmaktadır
226

. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. 
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IV. 4) burada Automalaks surları olduğunu kaydetmektedir
227

. 

84. Philainos Sunakları (= Arae Philaenorum Pr., 37 D2) 

Philainos Sunakları, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 84) göre Automalaks‟tan 185 stadia 

uzaklıkta konumlanmaktadır
228

. Metinde ayrıca bir demirleme yeri olarak iĢlev gördüğü 

belirtilmekte ve bu noktaya kalan olan yerler Kyrenaia Bölgesi ve kırsalı olarak 

tanımlanmaktadır. Philainos Sunakları ile Bernikis kenti arasındaki mesafe ise 2000 stadia 

olarak verilmektedir. Bu sunaklar Syrtis‟in en iç kesiminde yer almaktadır
229

. Kartaca 

Krallığı‟nın ve sonradan Roma‟nın Afrika Eyaletinin sınırı olarak iĢlev görmüĢtür
230

. 

Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 4; 3) buradan Philainos köyü olarak bahsetmekte ve Syrtis 

Maior sınırları içerisine dâhil etmektedir
231
. Bugün Agheila‟nın 45 km batısında, Ras el-

Aáli‟ye karĢılık gelmektedir. 

3.3.2.5 ΛΟΙΠΟΝ ΤΡΣΙ ΜΕΓΑΛΗ (= SYRTIS MEGALE [KARKHEDONION]) 

(mad. 85-99) 

85. Hippos Burnu (= Hippou Akra, 37 D2) 

Hippos Burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 85) göre Philainos Sunakları‟ndan 400 

stadia uzaklıkta yer alan bir demirleme yeridir
232

. Ampsagas Nehri‟nin ağzında 

konumlanmaktadır
233

. Metinde bu burun itibariyle Karkhedonion sınırlarına girilmektedir. 

86. Eperos Limanı (= Eperos, 37 C1) 

Eperos limanı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 86) göre Hippos burnundan 350 stadia 

uzaklıkta konumlanmaktadır
234

. Metinde söz konusu limanın küçük gemiler için uygun 

olduğu belirtilmekte ve burada bulunan hisar için “barbarların hisarı” ifadesi 

kullanılmaktadır. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 3) tarafından Oisporis olarak adlandırıl-

maktadır. 

87. Koraks (= Charax/[I]scina, 37 C1) 

Koraks, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 87) göre Eperos‟tan 150 stadia uzaklıkta yer 
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almaktadır
235

. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 3) buradan Pharaksa köyü olarak bahset-

mekte ve Syrtis Maior sınırları içerisine dâhil etmektedir. Kartacalılar burayı bir ticaret limanı 

olarak kullanmıĢlardır
236

. 

88. Euphrantai (= Euphranta/Macomades, 37 B1) 

Euphrantai limanı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 88) göre Koraks‟tan 290 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır
237

. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 3) buradan Euphranta kulesi 

olarak bahsetmekte ve Syrtis Maior sınırları içerisine dâhil etmektedir
238
. Burası Kartaca 

Krallığı ile Kyrenaia Bölgesi arasındaki sınırı oluĢturmaktadır
239

. Stephanos Byzantios‟a 

(Ethnika, s. v. <Δθνακηά=Euphranta) göre ise bir Libya polis‟idir ve halkı Euphrantaios 

olarak anılmaktadır
240

. 

89. Dysopon (= Astiagi/Dysopon, 37 B1) 

Dysopon, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 89) göre Euphrantai‟dan 150 stadia uzaklıkta 

konumlanmaktadır
241

. 

90. Aspis (= Aspis, 37 A1) 

Aspis, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 90) göre Dysopon‟dan 350 stadia uzaklıkta yer 

almaktadır
242

. Ampsagas nehri ağzında bir kolonidir
243

. 

91. Tarikheiai (= Taricheiai, 35 H3) 

Tarikheiai, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 91)göre Aspis‟ten 350 stadia uzaklıkta yer 

almaktadır
244

.  

92. Kephalai Burnu (= Cepahalae Pr., 35 H2) 

Kephalai burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 92) göre Tarikheiai‟dan 400 stadia 

uzaklıkta konumlanmaktadır
245

. 

93. Neapolis (= Nepolis/Lepcis Magna, 35 G2) 

Neapolis, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 93) göre Kephalai burnundan 550 stadia 
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uzaklıkta yer alan bir kenttir
246

. Strabon (XVII. 3. 18) bu kenti Hermaion burnu yakınlarına 

konumlamaktadır. Aynı kaynağa göre bu kentin diğer adı Leptis‟tir. Metinde bu kentin çok 

yakınında, beyaz renkte bir zemine sahip Leptis Magna kentine iliĢkin bilgiler verilmektedir. 

Bu iki kent birbirine çok yakın olduğundan özdeĢ olarak da anılmaktadırlar. Philainos 

Sunakları ile Leptis Magna kenti arası mesafe metinde 3090 stadia olarak verilmektedir. Kent 

bugün Libya‟nın kuzeybatısında, Trablusgarp‟ın ca. 120 km doğusunda yer alıp modern 

Lebda kentine karĢılık gelmektedir
247
. Tunus‟taki bir diğer Leptis (= Leptis Mikra) kentinden 

ayırt edilmesi için “Magna” sıfatını almıĢtır
248

. 

94. Hermaion (= Hermaion Pr., 35 G2) 

Hermaion burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 94) göre Leptis Magna‟dan 15 stadia 

uzaklıkta bulunan küçük gemiler için elveriĢli bir demirleme yeridir
249
. Strabon‟un (XVII. 3. 

16) aktarımına göre burun sarp bir zemine sahiptir. 

95. Gaphara Burnu (= Gaphara, 35 F2) 

Gaphara burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 95) göre Hermaion burnundan 200 stadia 

uzaklıkta yer alan, her iki tarafına da demir atılabilen bir burundur
250

. Metinde adaya benze-

diği için Aineospora olarak anıldığı belirtilmektedir
251

. Ps.-Skylaks‟ın (Periplous, 110) 

aktarımına göre bu burun Kartaca topraklarında yer almaktadır ve Neapolis‟ten (= Leptis 

Magna) buraya deniz yolculuğu bir gün sürmektedir. 

96. Amaraia Limanı (= Amarea, 35 F2) 

Amaraia limanı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 96) göre Gaphara burnundan 40 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır
252
. Metne göre burada ön kısmına doğru demir atılabilen bir kule ve 

yakınlarda Oinoladon Nehri bulunmaktadır. 

97. Megerthis (= Megradi/Megerthis?, 35 F2) 

Megerthis, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 97) göre Amaraia limanından 40 stadia 

uzaklıkta konumlanan bir liman yerleĢimidir
253

.  

98. Makaraia (= Oea, 35 F2) 
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Makaraia, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 98) göre Megerthis kentinden 400 stadia 

uzaklıkta yer alan bir kenttir
254

. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 3) tarafından Eoa; Plinius 

Maior (Nat. V. 4) tarafından Oea olarak anılmaktadır
255
. Olasılıkla bir Fenike yerleĢimi olan 

kent
256

, Tripolis‟in üç kentinden biri olup bugün, Tripolitana Bölgesi sahilinde modern 

Tripoli‟ye karĢılık gelmektedir
257

. 

99. Sabratha (= Abrotonum/Sabratha, 35 E2) 

Sabratha, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 99) göre Makaraia kentinden 400 stadia 

uzaklıkta bulunan limansız bir kenttir
258

. Afrika Tripolis‟inin üç kentinden biri ve bir Fenike 

yerleĢimidir
259

. Modern Tripoli‟nin ca. 65 km batısına denk düĢmektedir. Ps.-Skylaks 

(Periplous, 110), Plinius Maior (Nat. V. 4), Strabon (XVII. 3. 18) ve onun anlatımına 

dayanarak Stephanos Byzantios (Ethnika, s. v. <Ἀανυημκμκ=Abrotonon>) bu kenti Abrotonon 

olarak adlandırmaktadırlar. 

3.3.2.6 ΛΟΙΠΟΝ ΤΡΣΙ ΜΙΚΡΑ (= SYRTIS MIKRA) (mad. 100-112) 

100. Lokroi (= Locri, 35 E2) 

Lokroi, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 100) göre Sabratha kentinden 300 stadia uzaklıkta 

konumlanan bir köydür
260
. Metne göre burada bir kule bulunmaktadır.  

101. Zeukharis Limanı (= Taricheiai/Zouchis/Praesidium, 35 D1) 

Zeukharis limanı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 101) göre Lokroi köyünden 300 stadia 

uzaklıkta konumlanmaktadır
261

. Kentin adını, Ptolemaios (Geo. IV. 3) Khouzis olarak, 

Strabon (XVII. 3. 18) ve ondan alıntı yapan Stephanos Byzantios (Etnhika, s. v. 

<Εμῦπζξ=Zoukhis>) ise Zoukhis olarak kaydetmektedirler.  

102. Gergis (= Gergis, 35 D1) 

Gergis, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 102) göre Zeukharis limanından 350 stadia 

uzaklıkta konumlanan bir limandır
262

. Metinde burada yer alan bir hisardan bahsedilmektedir. 
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103. Meninks Adası (= Meninx/Lotophagitis/Girba, 35 C1) 

Meninks Adası, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 103) göre Gergis limanından 150 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır
263
. Metinde bu adanın kardan uzaklığı 8 stadia olarak verilmektedir. 

Bu ada aynı zamanda Lotophagos’ların Adası olarak da anılmaktadır. Söz konusu ada 

üzerinde yine aynı adla anılan bir kent vardır. Bu kent, ada üzerinde yer alan diğer kentler 

arasında metropolis‟tir. Metinde Leptis Magna ile Meninks Adası arasındaki mesafe 2300 

stadia olarak verilmektedir. Ps.-Skylaks (Periplous, 110) ise Syrtis Maior‟un hemen dıĢından 

Syrtis Minor‟un ağzına kadar uzanan bölgeyi Lotophagos‟ların bölgesi olarak tanımlamakta 

ve bu halkın lotus bitkisini yiyecek ve içecek olarak kullandıklarını anlatmaktadır. Plinius 

Maior (Nat. V. 4) yine aynı bölgeyi Lotophagos‟ların sahili olarak tanıtmaktadır
264

. Homeros 

(Od. IX. 62-104) Troia kahramanı Odysseus‟un eve dönüĢ yolculuğunda bu adaya geldiğini 

ve tayfasının lotus bitkisi ile hafızalarını kaybettiğini aktarmaktadır. Strabon (III. 4. 3; 4; 

XVII. 3. 17) da bu olaya atıfta bulunmaktadır
265
. Ada günümüzde Djerba Adası ve bahsedilen 

kent ise al-Kantara‟ya karĢılık gelmektedir. 

104. Gikhtis (= Gightis, 35 C1) 

Gikhtis, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 104) göre Meninks Adası‟ndan 200 stadia 

uzaklıkta yer alan bir liman kentidir
266
. Mullerus‟a göre bu kent, Ps.-Skylaks‟ın (Periplous, 

110) Epikhos kenti olarak kaydettiği yer olmalıdır. 

105. Kidiphthe Kenti (= Gidaphta?, 35 C1) 

Kidiphte, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 105) göre Gikhtis kentinden 180 stadia uzaklıkta 

konumlanan bir liman kentidir
267

. 

106. Takape (= Tacape, 35 C1) 

Takape, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 106) göre Kidiphte kentinden 200 stadia uzaklıkta 

bulunmaktadır
268
. Kent Fenikeliler tarafından kurulmuĢ bir ticaret merkezidir

269
. Bugün Tu-

nus‟taki Gabes kentine karĢılık gelmektedir. 

107. Neapolis (= Macomades Minores/Iunci, 33 F4) 

Neapolis, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 107) göre Takape‟den 400 stadia uzaklıkta 
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konumlanan bir liman kentidir
270

. 

108. Thena (= Thaenae, 33 G3) 

Thena, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 108) göre Neapolis kentinden 220 stadia uzaklıkta 

yer almaktadır
271
. Tunus‟ta modern Sfax kentinin ca. 12 km güneyinde konumlanıp bugün 

Thyna adlı sahil kasabasına karĢılık gelmektedir. 

109. Akholla (= Acholla, 33 H2) 

Akholla, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 109) göre Thena‟dan 500 stadia uzaklıkta 

konumlanan bir liman kentidir
272
. Kent Fenikelilerin kolonisi olarak kurulmuĢtur

273
. Bugün 

Ras Bou Tria‟ya karĢılık gelmektedir.  

110. Salipota (= Alipota?/Gummi, 33 H1) 

Salipota, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 110) göre Akholla kentinden 120 stadia 

uzaklıkta konumlanan bir liman kentidir
274

.  

111. Thapsos (= Thapsus, 33 H1) 

Thapsos, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 111) göre Salipota kentinden 120 stadia 

uzaklıkta yer alan bir liman kentidir
275

. Akholla kentinin ca. 45 km kuzeyinde konumlan-

maktadır. 

112. Kerkine Adası (= Cercina, 33 H3) 

Kerkine Adası, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 112) göre Thapsos kentinden 700 stadia, 

anakaradan ise 120 stadia uzaklıkta, Akholla, Salipota ve Kidiphte kentleri önünde 

uzanmaktadır
276
. Metinde Meninks Adası (Lotophagos‟ların Adası) ile Kerkina Adası arasın-

daki mesafe 750 stadia olarak verilmekte ve bu adaların bulunduğu yer Kerkinaion Denizi 

olarak adlandırılmaktadır. Metinde tek bir adadan bahsedilse de bunlar aslında, Gabès 

Körfezinde yer alan, bugün Gharbi ve Chergui adalarına karĢılık gelen ikiz adalardır. Kartaca 

Krallığı‟nın limanı olarak iĢlev görmüĢtür. Herodotos (IV. 195) bu adayı Kyrauis Adası 

olarak kaydetmektedir
277

. Ps.-Skylaks (Periplous, 110) ise bu adayı Kerkinitis Adası olarak 

adlandırarak burada itibaren Thapsos kentine kıyı boyunca deniz yolculuğunun bir buçuk 
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olduğunu bildirmektedir
278

. 

3.3.2.7 ΛΟΙΠΟΝ ΦΟΙΝΙΚΗ (= PHOINIKE) (mad. 113-132) 

113. Leptis Mikra (= Leptis Minus, 33 G1) 

Leptis Mikra, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 113) göre Thapsos kentinden 170 stadia 

uzaklıkta konumlanan bir kenttir
279
. Tunus‟un doğu kıyılarında yer alıp modern Lamta‟ya kar-

Ģılık gelmektedir. Fenikeliler tarafından kurulmuĢtur. 

114. Thermai (= Ruspina, 33 G1) 

Thermai, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 114) göre Leptis Mikra kentinden 60 stadia 

uzaklıkta bulunmaktadır
280

. Tunus‟un doğusunda Hammamet Körfezi‟nin güney kıyılarında 

konumlanıp modern Monastir‟e karĢılık gelmektedir. Antik kaynaklarda Ruspina adıyla da 

anılan bir Fenike yerleĢimidir
281

. 

115. Ġki Adacık ve Burun 

Thermai köyünden, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 115) göre 40 stadia uzaklıkta bir 

burun ve onun ardında iki adacık yer almaktadır
282
. Ancak bu burun ve adacıklara iliĢkin bir 

isim verilmediği gibi bunlar harita üzerinde de lokalize edilmemektedir. 

116. Adrymeton (= Hadrumetum/Iustiniapolis, 33 G1) 

Adrymeton, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 116) göre Thermai yakınındaki burundan 40 

stadia uzaklıkta yer almaktadır
283
. Tunus‟un güney sahilinde konumlanan bir Fenike ticaret 

merkezidir
284

.  

117. Aspis Kenti ve Burnu (= Aspis/Clipea, 32 H3) 

Aspis burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 117) göre Adrymeton kentinden 500 stadia 

uzaklıkta konumlanmaktadır
285
. Bon Yarımadası‟nın kuzeydoğusunda konumlanıp modern 

Kélibia‟ya karĢılık gelmektedir. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 3) bu kentin adını Klypea 

olarak vermektedir
286

. 
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118. Hermaia Burnu (= Hermaia Akra/Mercurii Pr./Kalon Akroterion, 32 H2) 

Hermaia burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 118) göre Aspis kentinden 200 stadia 

uzaklıkta konumlanmaktadır
287
. Bon Yarımadası‟nın en kuzeydeki ucudur. 

119. Misoua Limanı (= Missua, 32 G2) 

Misoua limanı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 119) göre Hermaia burnundan 120 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır
288
. Bon Yarımadası‟nın kuzeybatısında konumlanıp modern Sidi 

Daoud‟a karĢılık gelmektedir. Coğrafyacı Ptolemaios (Geo. IV. 3) burayı Nisoua olarak 

anmaktadır. Plinius Maior (Nat. V. 3) ise Misua kasabası olarak kaydetmektedir. 

120. Therma (= Ad Aquas, 32 F3) 

Therma, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 120) göre Misoua limanından 60 stadia uzaklıkta 

bulunmaktadır
289

. Aquae Carpitanae (modern Korbous) yakınlarında konumlanmaktadır. 

Olasılıkla Aquae Calidae ile özdeĢtir
290

. 

121. Karpe Kenti ve Limanı(= Carpi[s], 32 G3) 

Karpe kenti ve limanı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 121) göre Therma köyünden 160 

stadia uzaklıkta yer almaktadır
291
. Bon Yarımadası‟nın batısında, modern Mraïssa yakınların-

daki Fenike yerleĢimidir
292

. 

122. Maksyla Kenti ve Limanı (= Maxula, 32 F3) 

Maksyla kenti ve limanı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 122) göre Karpe kenti ve 

limanından 20 stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
293
. Tunes‟in (Galabras) doğusunda yer 

almaktadır. Plinius Maior (Nat. V. 24) Maksyla kentinin bir koloni olduğunu belirtmektedir. 

123. Galabras Kenti ve Limanı (= Tunes, 32 F3) 

Galabras kenti ve limanı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 123) göre Maksyle kenti ve 

limanından 50 stadia uzaklıkta bulunmaktadır
294
. Diğer adıyla Tunes, Karkhedon‟un ca. 15 

km güneybatısına düĢen bir Libya kentidir
295

. 

124. Karkhedon Kenti ve Limanı (= Carthago, 32 F3) 
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Karkhedon kenti ve limanı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 124) göre Galabras limanından 

120 stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
296
. Tunus‟un kuzeydoğu sahilinde yer almaktadır. 

Karkhedon kenti MÖ 814/3 yılında Fenike kenti Tyros‟lu kolonistler tarafından 

kurulmuĢtur
297
. Efsaneye göre bu kolonistlerin baĢında Dido

298
 vardır

299
. Kartaca Krallığı‟nın 

yönetim merkezidir. 

125. Kornelios Kalesi ve Limanı (= Castra Corneli[ana], 32 F2) 

Kornelios kalesi ve limanı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 125) göre Karkhedon kenti ve 

limanından 303 stadia uzaklıkta bulunmaktadır
300

. 

126. Utika Kenti (= Utica, 32 F2) 

Utika kenti, Kartaca‟nın 33 km kuzeybatısında, Bagradas Nehri
301

 ağzında, bugün Tunus 

sınırları içerisinde yer almaktadır
302

. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 126) göre Kornelios 

kalesi ve limanından 24 stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
303
. Fenikeliler tarafından Afrika 

topraklarında kurulmuĢ en eski kolonidir
304

. Ps.-Aristoteles (Mir. 134) Fenike tarihi 

anlatılarına dayanarak, bu kentin Karkhedon‟un kurulmasından 287 yıl önce kurulduğunu 

aktarmaktadır. Vellius Paterculus (I. 2. 3) ise bu konuda Tyros‟lu kolonistlerin Hispania‟da 

Gadeira kentini kurduktan birkaç yıl sonra Utika kentini kurduklarını belirtmektedir. 

Stephanos Byzantios (Ethnika, s. v. <Ἰηφηδ=Ityke>) bu kenti Ityke olarak kaydetmektedir. Bu 

noktada Ġskenderiye-Utika güzergâhı sona ermekte ve Syria‟dan baĢka bir güzergâh 

baĢlamaktadır. 

128. Arados (= Arados, 68 A4) 

Arados, Fenikelilerin kurduğu bir ticaret merkezidir
305
. MÖ 332 yılında Büyük Ġskender 

tarafından fethedilmiĢtir
306

. 

Karnai Limanı (= Carne/Karnos, 68 A4) 

Karnai limanı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 128) göre Arados‟tan 24 stadia uzaklıkta 
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yer almaktadır
307
. Fenikeliler tarafından kurulmuĢtur

308
. 

129-132. Balaneai Burnu (= Balanea/Leukas, 68 A3) ve Paltos Burnu (= Paltos, 68 A3) 

Balaneai burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 129) göre Karnai limanından 200 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır
309
. Metinde göre Balaneai kasabasının ise buradan 40 stadia uzak-

lıkta konumlandığı belirtilmektedir. Paltos burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 130) 

göre Balaneai burnundan 90 stadia uzaklıkta yer almaktadır
310
. Ġki burun arası doğrudan 

mesafe ise 70 stadia olarak belirtilmektedir. 

3.3.2.8 ΚΑΙ ΛΟΙΠΟΝ ΚΟΙΛΗ ΤΡΙΑ (= KOILE SYRIA  ) (mad. 133-153) 

133. Paltenai (= Tell Soukas/Pelleta?, 68 A3) 

Paltenai, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 133) göre Paltos burnundan 30 stadia uzaklıkta 

konumlanmaktadır
311

. 

135. Gabala (= Gabala, 68 A3) 

Gabala, Stadiasmus Maris Magni‟ye göre (mad. 135) Paltenai kasabasından 30 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır
312
. Bölgede gemi seferine uygun bir nehirden bahsedilmektedir. 

137. Laodikeia Kenti ve Burnu (= Laodicea, 68 A2) 

Laodikeia kenti ve burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 137) göre gemi seferine uygun 

nehirden 70 stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
313

. 

138. Herakleia (= Herakleia?, 68 A2) 

Herakleia, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 138) göre Laodikeia burnundan 120 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır
314

. 

139. Leukos Limanı (= Leukos Limen, 68 A2) 

Leukos limanı, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 139) göre Laodikeia burnundan 30 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır
315

. 

140. Pasieria  
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Pasieria köyü, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 140) göre Leukos limanından 30 stadia 

uzaklıkta bulunmaktadır. 

141. Polia Burnu 

Polia burnu, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 141) göre Pasieria köyünden 120 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır. 

142. Poseidion (= Posideion, 68 A2) 

Poseidion, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 142) göre Polia burnundan 100 stadia uzaklıkta 

konumlanmaktadır. 

143. Sidonia Kenti Thronos Dağı (= Thronos Mons, 68 A2) 

Sidonia kenti, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 143) göre Poseidion‟dan 80 stadia uzaklıkta 

yer almaktadır. Metinde bu kentin üzerinde yükselen Thronos Dağı‟ndan bahsedilmektedir. 

144. Khaladropolis 

Khaladropolis, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 144) göre Sidonia kentinden 60 stadia 

uzaklıkta bulunmaktadır. 

145. Makra Adası 

Makra Adası, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 145) göre Sidonia kentinden 10 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır. 

146. Nymphaion (= Nymphaion/Balaneion Tiberinon, 67 B4) 

Nymphaion, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 146) göre Makra Adası‟ndan 50 stadia 

uzaklıkta konumlanmaktadır. 

147. Antiokheia Kenti (= Antiochia/Theoupolis, 67 C4) Orontes.?? 

Antiokheia kenti, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 147) göre Nymphaion‟dan 400 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır. Metinde kentin yakınındaki Orontes Nehri‟nden bahsedilmekte ve 

nehir ile kent arası uzaklık 15 stadia olarak verilmektedir. 

148. Seleukeia (= Hydatos Potamoi/Seleukeia Pieria, 67 B4) 

Seleukeia, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 148) göre Orontes Nehri‟nden 40 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır. 

149. Georgia (= Georgia, 67 B4) 

Georgia, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 149) göre Seleukeia‟dan 40 stadia uzaklıkta yer 

almaktadır. 

150. Rhosaion Gözcü Kulesi (= Rhosikos Skopelos, 67 B4) 

Rhosaion gözcü kulesi, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 150) göre Georgia‟dan 80 stadia 

uzaklıkta konumlanmaktadır. 

151. Myriandros Kenti (= Myriand[r]os, 67 C3) 
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Myriandros kenti, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 151) göre Rhosos kentinden 90 stadia 

uzaklıkta yer almaktadır. 

152. Aleksandreia ad Issum Kenti (= Alexandria ad Issum, 67 C3) 

Aleksandreia ad Issum kenti, Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 152) göre Myriandros 

kentinden 80 stadia uzaklıkta bulunmaktadır.  

3.3.2.9 ΛΟΙΠΟΝ ΚΙΛΙΚΙΑ (= KILIKIA) (mad. 154-213) 

Kilikia Bölgesi, Stadiasmus Maris Magni‟de Issos yakınındaki Aleksandreia‟dan 45 stadia 

uzaklıkta bulunan Kilikia Kapıları (mad. 153) ile Melan Nehri (mad. 213) arasına 

sınırlandırılmaktadır. Syria‟daki Paltos burnundan bu kapılara olan uzaklık ise 1100 stadia 

olarak verilmektedir (mad. 153). Bölge Kilikia Trakheia (= Dağlık Kilikia) ve Kilikia Pedias 

(= Ovalık Kilikia) olmak üzere ikiye ayrılmakla birlikte kıyı kesimde yer alan Kilikia 

Trakheia oldukça dardır ve düz bir yeri yoktur
316
. Kilikia Kapıları (bugün Gülek Boğazı), 

Kilikia Bölgesi‟ndeki Tarsus‟u Kappadokia‟daki Tyana‟ya bağlar ve bu geçiĢ 6 gün sürer
317

. 

Bu geçit Büyük Ġskender‟in seferi sırasında önemli bir rol oynamıĢtır
318

. 

Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 154) göre Kilikia Kapıları‟ndan 120 stadia 

uzaklıkta Hieron yer almaktadır. Metne göre bu noktadan Nikopolis‟e (= Issos) geçiĢ yapmak 

mümkündür. Issos (= Issus/Nikopolis, 67 C3) ise Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 155) 

göre Hieron‟a 30 stadia uzaklıkta konumlanan bir kenttir. Strabon (XIV. 5. 1; 17; 19) Kilikia 

Pedias‟ın Issos‟a kadar uzandığını söylemektedir. Buradan Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 

157) göre 90 stadia uzaklıkta Amanikai Kapıları (= Amanikai Pylai/Ciliciae Portae, 67 C3) 

yer alır. Burası Amanos Dağları arasında bulunan bir geçittir. Strabon (XIV. 5. 18) burada bir 

demirleme yeri olduğundan bahsetmektedir. Bu geçitten Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 

157) göre 50 stadia uzaklıkta Alai (= [H]Alai, 67 B3) isimli bir köy yer almaktadır
319
. Bu köy 

ile Myriandros kenti arası mesafe ise 100 stadia olarak verilmektedir. Alai köyünden 

Aigaiai‟a (= Aigai[ai]/Aegeae, 67 B3) uzaklık Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 158) göre 

100 stadia‟dır. Strabon‟a (XIV. 5. 18) göre burası küçük bir köydür ve burada bir demirleme 

yeri bulunmaktadır. Buradan 50 stadia uzaklıkta ise Serretillis (= Serretillis/Serraipolis, 67 

A3) isimli bir köy yer almaktadır. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 159) göre bu köyün üst 
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kısımları burada bulunan Pyramos Nehri‟nden (= Ceyhan Nehri)
320

 dolayı Pyramos olarak 

adlandırılır. Serretillis köyünden 1 stadion uzaklıktaki Ianouaria burnuna (= Ianouaria Pr., 66 

G3) (mad. 160); oradan da 30 stadia uzaklıktaki Didyma Adaları‟na (= Didymoi Inss., 66 G3) 

(mad. 161) gelinir. Strabon bu burun ve adalar hakkında bilgi vermemektedir. Stadiasmus 

Maris Magni‟ye (mad. 162) göre Kilikia seyrinin bir sonraki durağı Mallos kentidir (= 

Mallos, 67 A3). Burası Pyramos Nehri‟nin ağzında bir tepe üzerine kurulmuĢ bir Kilikia 

kentidir. Strabon‟un (XIV. 5. 16; 17) aktardıklarına göre kent Apollon ve Manto‟nun oğlu 

Mopsos ile Amphilokhos tarafından kurulmuĢtur. 

Mallos kentinden Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 163) göre 150 stadia uzaklıkta 

Pyramos Nehri kıyısındaki Antiokheia kenti (= Antiochia ad Pyramum, 67 A3; 66 G3) ve 

yine bu nehre yakın konumda, Antiokheia kentinden 70 stadia uzaklıktaki Kephale burnu yer 

almaktadır (mad. 164). Pyramos Nehri‟nden Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 165) göre 500 

stadia
321

 uzaklıkta konumlanan Soloi (= Soloi/Pompeiopolis, 66 F3) ise önemli bir Kilikia 

kentidir. Strabon (XIV. 5. 20) ayrıca bu kent ile Orontes Nehri yakınındaki Seleukeia kentine 

kadarki mesafeyi ca. 1000 stadia olarak kaydetmektedir. Metinde (mad. 166) Pyramos 

Nehri‟nden Saros Nehri‟ne (= Saros/Sinarus/Kiranos, 66 G3) olan mesafe 120 stadia olarak 

verilmektedir. Strabon (XII. 2. 3) Saros Nehri‟nin Kappadokia‟daki Komana kenti içinden 

akıp Tauros sıradağlarından geçerek Kilikia Pedias‟a ve sonra da denize ulaĢtığını 

aktarmaktadır. Bu nehirden 70 stadia uzaklıkta ise Rhegmoi limanı (= Regma/Rogmoi, 66 F3) 

yer almaktadır (mad. 167). Strabon (XIV. 5. 10) burayı kaynakları Tarsus‟un yukarısındaki 

Tauros kentinde bulunan ve Tarsos kenti içinden akan Kydnos Nehri‟nin döküldüğü göl 

Ģeklinde bir yer olarak tanımlamakta ve aynı zamanda Tarsos‟un donanma üssü olduğunu 

belirtmektedir. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 168) göre bu limandan Tarsus (= 

Tarsus/Antiochia ad Cydnum, 66 F3) kentine olan mesafe 70 stadia‟dır. Strabon (XIV. 5. 12) 

bu kentin Io‟yu aramak üzere Triptolemos ile birlikte yola çıkan Argoslular tarafından 

kurulduğunu kaydetmektedir. Aynı anlatıya göre kent Kydnos Nehri ile ikiye bölünmüĢtür ve 

bu ırmağın kenarında Gymnasion yer almaktadır. 

Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 169) göre Rhegmoi limanından 120 stadia 

uzaklıkta Zephyrion (= Zephyrion/Hadrianopolis, 66 F3) adında bir kasaba yer almaktadır
322

 

ve bu noktadan sonra tekrar Soloi kentine geri dönüldüğü görülmektedir (mad. 170). Soloi 

                                                 
320

  Strab. XIV. 5. 

321
  Strab. XIV. 5. 16. 

322
  Strab. XIV. 5. 9. 



96 

kentinden Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 171) göre 150 stadia uzaklıkta Kalanthia (= 

Kalanthia, 66 E3) adlı bir köy konumlanmaktadır. Strabon bu küçük yerleĢim hakkında bilgi 

vermemekle birlikte bu noktadan Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 172) göre 100 stadia 

uzaklıkta yer alan Elaioussa‟dan (= Elaioussa/Sebaste, 66 E4) bahsetmektedir. Strabon (XIV. 

5. 6) burayı karaya yakın bir ada olarak tanımlamakta ve Soloi kenti ile bu ada arasında 

Lamos kenti ve aynı adla anılan bir nehir olduğunu kaydetmektedir. Metinde (mad. 173) 

Elaioussa‟dan 20 stadia uzaklıktaki Korykos‟a (= Corycus, 66 E4) gelinmektedir ve burada 

Korykion olarak anılan bir mağara olduğu belirtilmektedir. Stadiasmus Maris Magni‟de (mad. 

173) Korykos yerleĢim yeri ile mağara arasındaki uzaklık 100 stadia olarak verilmekle 

birlikte Strabon (XIV. 5. 5) bu mesafeyi 20 stadia olarak aktarmaktadır. Aynı anlatıma göre 

en iyi safran bu mağaranın içinde yetiĢtirilmektedir. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 174) 

göre Korykos‟tan 25 stadia uzaklıkta Kalon Korakesion (= Korasion/Kalon Korasion, 66 E4) 

limanı yer almaktadır. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 175) göre Korakesion‟dan hemen 

sonra Poikile (= Poikile Petra, 66 E4) adında bir kayalığa gelinmektedir. Metindeki tasvir 

Strabon‟un (XIV. 5. 5) anlattıklarıyla örtüĢmektedir, zira her iki anlatımda da bu kayanın 

içine oyulmuĢ basamaklardan ve bu yol vasıtasıyla Kalykadnos nehri yakınındaki Seleukeia 

kentine gidilebildiğinden bahsedilmektedir. Stadiasmus Maris Magni‟de (mad. 175) bu iki 

nokta arasındaki mesafe 70 stadia olarak belirtilmekle birlikte Strabon bu konuda bu konuda 

bir rakam bildirmemektedir. 

Metinde (mad. 176) yine Korakesion‟dan 40 stadia uzaklıktaki Kalydros Nehri‟nden 

(= Calycadnus, 66 D-E4) bahsedilmektedir. Ancak nehrin adı Kalydros değil Kalykadnos 

olarak düzeltilmelidir
323

. Bu nehrin metne göre (mad. 177) 80 stadia uzağında kumlu bir 

yapıda olan Sarpedonia burnuna (= Sarpedonion Pr., 66 D4) gelinmekte ve bu burnun 

Kypros‟a doğru uzanan en yakın nokta olduğu belirtilmektedir
324

. Sarpedonia burnu ile 

Kypros‟taki Karpaseia kenti
325

 arasındaki mesafe ise 120 stadia olarak bildirilmektedir (mad. 

178). Sarpedonia burnundan Kalykadnos Nehri yakınındaki Seleukeia kentine kadarki uzaklık 

Stadiasmus Maris Magni‟de (mad. 179) 120 stadia olarak kaydedilmektedir. Seleukeia kenti 

Kalykadnos Nehri yakınlarına konumlanmakta olup bugün Silifke‟ye karĢılık gelmektedir. Bu 

noktadan yine 120 stadia uzaklıkta ise Holmoi (= Holmoi/Hermia, 66 D4) adlı yerleĢime 

gelinmektedir (mad. 180). Strabon‟un (XIV. 5. 4) anlattıklarına göre bu yer Seleukeia kenti 
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sakinlerinin önceki yerleĢim yeridir ancak Kalykadnos Nehri yakınında Seleukeia kenti 

kurulunca bu kiĢiler oraya göç etmiĢlerdir. Holmoi‟un Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 

181) göre 40 stadia uzağında Mylai adlı bir köy ve bir burun; buradan 60 stadia uzaklıkta ise 

Nesoulion (= Nesoulion/Asteria, 66 D4)  adında bir burun konumlanmaktadır (mad. 182). Bu 

burundan 20 stadia uzaklıkta Philaia (= Palaia[i]/Philaia, 66 D4) adlı bir kasaba (mad. 183), 

buradan ise 30 stadia uzaklıktaki Pityoussa Adası‟na (= Pityoussa/Petrossa?, 66 D4) 

gelinmektedir (mad. 184). Bu adadan sonra Aphrodisias burnu (= Aphrodisias, 66 D4) (mad. 

184) ve Zephyrion Burnu (= Aphrodisias/Zephyrion Pr., 66 D4) (mad. 185) yer almaktadır. 

Sarpedonia burnu ile Aphrodisias burnu arasındaki seyir mesafesi 180 stadia olarak 

belirtilmektedir (mad. 185). Aphrodisias burnu metne göre (mad. 186) Kypros‟taki Akhaia 

burnuna (= Achaion Akte, 72 D2) en yakın uzanan burun olup aralarındaki uzaklık 500 stadia 

olarak bildirilmektedir. 

Aphrodisias burnundan Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 187) göre 35 stadia 

uzaklıkta Kiphisos adlı bir kasaba ile Melas Nehri (= Melas, 66 D4) bulunmaktadır
326

. Melas 

Nehri‟nden metne göre (mad. 188) 40 stadia sonra Kraunoi burnu (= Kraunoi Pr., 66 D4) ve 

buradan 45 stadia uzaklıkta ise Pisourgia (= Pisourgia, 66 C4) gelmektedir (mad. 189). 50 

stadia uzaklıkta yer alan körfez Bernike Körfezi‟dir (= Bernikes Kolpos, 66 C4) (mad. 190). 

Kelendris limanı (= Celendris, 66 C4) metne göre (mad. 191) Bernike Körfezi‟nden 50 stadia 

uzaklıkta konumlanmaktadır. Strabon (XIV. 5. 3) bu yerden Melania olarak adlandırılan yerin 

hemen yakınında konumlanan bir liman kenti olarak bahsetmektedir.  Metinde Kelendris 

limanını Mandane (= Mandane, 66 C4), Poseidion Burnu (= Poseidion Pr., 66 C4), 

Dionysophanoi (= Dionysophanes, 66 C4) ve Rhygmanoi (= Rygmanoi?, 66 B4) takip 

etmektedir. Strabon bu yerlere iliĢkin bilge vermemektedir. Rhygmanoi‟dan 50 stadia 

uzaklıkta Anemourion burnu (= Anemurium, 66 B4) konumlanmaktadır. Strabon (XIV. 5. 3; 

3) bu burnu Kharadroi kalesi ile Nagidos kenti arasına konumlandırmakta ve Pamphylia 

sınırından Anemourion‟a Kilikia kıyıları boyunca yapılacak seyahatin 820 stadia, buradan 

Soloi kentine kadar ise 500 stadia sürdüğünü kaydetmektedir. Stadiasmus Maris Magni‟ye 

(mad. 197) göre Anemourion burnu bu bölgede Kypros‟a en yakın uzanan yerdir ve 

Kypros‟taki Krommyon burnuna (= Krommy[ak]on Pr., 72 B2) 300 stadia uzaklıktadır. 

Strabon‟un (XIV. 5. 3; 6. 3) anlattıkları bu görüĢü desteklemekle birlikte bu mesafenin 350 

stadia olduğu bildirilmektedir. Metne göre Anemourion‟dan 80 stadia uzaklıkta Platanous (= 

Platanous, 66 B4) yer almaktadır. Strabon (XIV. 5. 3) tarafından Platanistes olarak 
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adlandırılan yer Kharadroi kalesi boyunca uzanan kayalık yapıdaki kıyılığın adıdır. Bu 

kıyıdan 80 stadia uzaklıkta ise Kharadros (= Charadros, 66 B4) adlı kasabaya gelinmektedir. 

Strabon (XIV. 5. 3) bu kasabayı Kharadroi olarak kaydetmekte ve burada bir kale ile aynı 

zamanda bir demirleme yeri olduğunu bildirmektedir. Metinde ayrıca Kharadros‟un üst 

kısımlarında Androkos olarak anılan büyük bir dağdan bahsedilmektedir, bu da Strabon‟un 

sözünü ettiği Andriklos Dağına karĢılık geliyor olmalıdır. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 

200) göre Kharadros‟tan 70 stadia uzaklıkta Kragos kasabası (= Antiocheia epi Krago, 66 A4) 

yer almaktadır. Strabon‟a (XIV. 5. 3) göre burası deniz kenarında yer alıp bütün çevresi çok 

dik kayalıklarla çevrilmiĢ durumdadır. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 201) göre 

Kragos‟tan 25 stadia uzaklıkta Nephelion (= Nephelis?, 66 A4) adında bir yerleĢim ile 

buradan 80 stadia uzaklıkta Nesiazousa burnu (= Nesiazousa Pr., 66 A4) yer almaktadır. 

Strabon bu yerler hakkında bilgi vermemektedir. Bu burundan metne göre 100 stadia 

uzaklıkta Selinous (= Selinous/Traianopolis, 66 A4) yer almaktadır ancak metinde bu yerin 

bir yerleĢim olup olup olmadığına dair bir bilgi verilmemektedir. Strabon (XIV. 5. 3) ise 

Selinous‟un bir nehir olduğunu ve olasılıkla çok yakınlarda aynı adla bir kentin 

konumlandığını aktarmaktadır. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 204) göre Selinous ile 

Kypros‟taki Akamas burnu (= Akamas Pr., 72 A2) arası mesafe 1006 stadia‟dır. Strabon 

(XIV. 6. 2) ise Akamas‟ın, adanın batı kısmında ve kuzeye doğru uzanan, üzeri ormanlarla 

kaplı iki çıkıntılı bir burun olup Selinous‟a ve Kilikia Trakheia‟ya en yakın yer olduğunu 

belirtmekte ve söz konusu iki nokta arasındaki mesafeyi ise 1000 stadia olarak bildirmektedir. 

Selinous‟tan Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 205) göre 120 stadia uzaklıkta Nauloi 

(= Nauloi?, 66 A4), buranın hemen yakınında 20 stadia sonra ise Laertes (= Laertes, 66 A3) 

adındaki bir deniz kasabasına gelinmektedir. Strabon (XIV. 5. 3) burada aynı adla anılan bir 

kale olduğunu belirtmekte ve bu kaleyi, demirleme yeri bulunan, göğüs biçimindeki bir tepe 

üzerinde konumlanan bir kale olarak tanımlamaktadır. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 

207) göre Laertes‟ten 100 stadia uzaklıkta Korakeseion (= Korakesion, 65 G4) yer 

almaktadır. Strabon (XIV. 4. 2) bu yeri Kilikia Trakheia‟nın baĢladığı nokta olarak tanımla-

maktadır. Dolayısıyla burası Pamphylia-Kilikia sınırı olarak kabul edilmektedir. Ancak, aynı 

anlatıma göre aralarında Artemidoros‟un yer aldığı bazı yazarların Korakesion yerine 

Kelendris‟i Kilikia‟nın baĢlangıcı olarak kabul ettiği de bildirilmektedir
327

. Strabon (XIV. 5. 

2) burada bir kale bulunduğundan ve bu kalenin Syria krallarına karĢı savaĢan Diodotos 

tarafından bir harekât üssü olarak kullanıldığından bahsetmektedir. Metne göre 
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Korakesion‟dan 80 stadia uzaklıkta Aunesis (= Aunesis, 65 G4) ve buradan da 40 stadia 

uzaklıkta Hamaksia (= Hamaxia?, 65 G4) kasabası yer almaktadır. Aunesis kenti, Strabon‟un 

(XIV. 5. 3) Korakesion‟un yakınlarına konumladığı Arsinoe kenti ile aynı yer olmalıdır, 

dolayısıyla Strabon‟un bu adı yanlıĢ yazdığı düĢünülmektedir. Aynı anlatıma göre Hamaksia 

ise Aunesis‟in hemen yakınlarında, gemi yapımında kullanılan kerestelerin üretildiği bir 

tepede konumlanan bir limandır. Strabon ek olarak; bu kerestelerin çoğunun sedir ağacından 

elde edildiğini ve söz konusu bölgenin sedir ağaçları konusunda diğer bölgelerden çok daha 

verimli olduğunu belirtmektedir. Metne göre Aunesis‟ten 70 stadia uzaklıkta Augai adında bir 

kasaba ile buradan 50 stadia uzaklıkta Leukotheion Burnu yer almaktadır, ancak Strabon bu 

yerlerden bahsetmemektedir. Buradan 50 stadia uzaklıkta Kibyra
328
, ardından bir Artemis 

Tapınağı ve Melas nehrine (= Melas, 65 F4-G3) gelinmektedir
329

. 

3.3.2.10 ΛΟΙΠΟΝ ΠΑΜΦΤΛΙΑ (= PAMPHYLIA) (mad. 214-233) 

Pamphylia Bölgesi bugün Antalya‟nın doğu kesimini tamamen kapsayan bir kıyı ovası olup 

Tauros dağ silsilesinin güney eteklerine doğru uzanan kıyı Ģeridinin adıdır
330

. Stadiasmus 

Maris Magni‟de bu bölgede yapılacak seyir Side kenti ile Khelidonia adası arasındaki kıyı 

Ģeridini kapsayacak Ģekilde sınırlandırılmaktadır. 

Side, metne göre Melas Nehri‟nden 50 stadia uzaklıkta yer almaktadır. Strabon (XIV. 

4. 2) bu kentin Kymelilerin bir kolonisi olarak kurulduğunu ve burada bir Apollon Tapınağı 

bulunduğunu belirtmektedir
331

. Metinde Side ile Kypros‟taki Akamas burnu arasındaki 

mesafe ise 1006 stadia olarak verilmesine rağmen Strabon (XIV. 6. 2) bu mesafeyi daha akla 

yatkın bir Ģekilde 1600 stadia olarak bildirilmektedir. Ayrıca yine bu kentten Korykion (= 

Korkykos, 65 D5) ticaret limanına olan uzaklık metinde 450 stadia olarak kaydedilmektedir. 

Side‟den 350 stadia uzaklıkta Attaleia kenti (= Attalea, 65 E4) yer almaktadır. Kent adını 

kurucusu olan Pergamon kralı Attalos II Philadelphos‟tan almaktadır
332

. Metinde Attaleia ile 

Korykion ticaret merkezi arasındaki uzaklık 300 stadia olarak belirtilmektedir. Side‟den 80 

stadia uzaklıkta Seleukeia (= Seleukeia, 65 F4) adında küçük bir yerleĢim bulunmakta olup 

Strabon tarafından sözü edilmemektedir. Bu yerleĢimden 100 stadia uzaklıkta ise Eurymedon 
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Çayı (= Eurymedon, 65 F4-F3) görülmektedir
333
. Eurymedon Çayı‟ndan sonraki bir yere 

konumlanan Kynosarion‟a (= Kynosarion, 65 F4) olan uzaklık metinde belirtilmediği gibi 

Strabon da bu yerden bahsetmemektedir. Kynosarion‟dan 60 stadia uzaklıkta ise Kestros 

Nehri (= Kestros, 65 E4) bulunmaktadır. Metinde, Strabon‟un anlatımına uygun olarak bu 

nehirde yukarı doğru seyredildiğinde Perge kentinin yer aldığı belirtilmekle birlikte 

Strabon‟un (XIV. 4. 2) bu mesafeyi 60 stadia olarak kaydetmesine karĢılık metinde böyle bir 

bilgiye yer verilmemektedir. Strabon ayrıca burada, her yıl bir festivalin düzenlendiği, yüksek 

bir yerde konumlanan Artemis Pergaia Tapınağı‟nın bulunduğunu da bildirmektedir. Kestros 

Nehri‟nden 35 stadia uzaklıkta Rhouskopous (= Rhixoupous/Rhouskopous, 65 E4) yer 

almakta, ancak Strabon tarafından bahsedilmemektedir. Metne göre Rhouskopous‟tan 50 

stadia uzaklıkta Masoura ve Kataraktai Nehri konumlanmaktadır. Strabon (XIV. 4. 1) 

Masoura‟dan bahsetmemekle birlikte Kataraktai Nehrini ise Attaleia‟nın hemen yakınlarına 

konumlamakta ve bu nehrin, sesi uzaktan duyulacak kadar büyük bir Ģiddetle yüksek bir 

kayadan aĢağı düĢtüğünü aktarmaktadır. 

Masoura‟dan 15 stadia uzaklıktaki Mygdale‟ye (=? Magydos, 65 E4) buradan da 

tekrar, 10 stadia uzaklıktaki Attaleia kentine dönülmektedir. Attaleia‟dan 20 stadia uzaklıkta 

Tenedos (= Tenedos, 65 E4) adında bir yerleĢim bulunmakta ancak Strabon bu yerden 

bahsetmemektedir. Tenedos‟tan Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 225) göre 60 stadia 

uzaklıkta Lyrnas kasabası (= Lyrnateia?, 65 E4) konumlanmaktadır. Bu kasaba Strabon‟un 

(XIV. 4. 1; 5. 21) Lyrnessos olarak adlandırdığı yer olup Strabon tarafından Attaleia ile 

Phaselis arasına konumlandırılmakta ve bu yerin tıpkı Thebe gibi, Troia Bölgesi‟nden gelen 

kolonistler tarafından kurulduğu söylenmektedir. Lyrnas ile Phaselis (= Phaselis, 65 E4) 

arasında ise metne göre 170 stadia‟lık bir mesafe vardır ve bu kentin üzerinde yükselen bir 

dağdan bahsedilmektedir. Strabon‟un anlattıklarına göre yakınlarında bir göl ve üzerinde 

Solyma Dağı‟nın yükseldiği Phaselis‟in üç tane önemli limanı bulunmaktadır
334
. Ayrıca aynı 

anlatıma göre bu kentin yakınında deniz kenarında uzun dağ geçitleri bulunmaktadır. 

Phaselis‟ten 80 stadia uzaklıkta ise Pergamon Kralı Attalos II Philadelphos‟un gönderdiği 

kolonistler tarafından kurulan, etrafı büyük bir surla çevrili olan Korykos kasabası (= 

Korkykos, 65 D5) yer almaktadır
335

. Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 228) göre, 

Korykos‟tan 30 stadia uzaklıkta ise Phoinikous (= Phoinikous, 65 D5) ve bunun üzerinde 
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Olympos olarak adlandırılan büyük bir dağ yükselmektedir. Strabon (XIV. 3. 8), Phoni-

kous‟un burada yer alan Olympos Dağı ile aynı adı taĢıyan Olympos kentinin eski adı 

olduğunu belirtmektedir. Phoinikous‟tan 50 stadia uzaklıkta ise Krambousa (= 

Dionysias/Krambousa, 65 D5) yer almaktadır
336
. Metne göre Phaselis kentinden direkt olarak 

Krambousa‟ya ise 100 stadia vardır. Krambousa‟dan 30 stadia uzaklıkta Posidarisous kırsalı 

ve buradan yine 30 stadia uzaklıkta Moron Çayı (= Moron Hydor, 65 D5) yer almaktadır, 

ancak Strabon tarafından da bu yerlere iliĢkin bir bilgi verilmemektedir. Hiera burnu (= 

Chelidonium Pr./Hiera Akra/Tauri Pr., 65 D5) ve Khelidonia Adası (= Chelidoniae Inss., 65 

D5) ise buraya 50 stadia uzaklıkta konumlanmakta ve Stadiasmus Maris Magni içerisindeki 

Pamphylia seyrinin son durağını teĢkil etmektedirler. Metinde bu yönde bir bilgiye 

rastlanmamakla birlikte Strabon (XIV. 3. 8) Khelidonia Adası‟ndan tekil değil çoğul 

(Khelidoniai) olarak bahsetmekte ve bunların hemen hemen eĢit büyüklükte, yaklaĢık olarak 

beĢ stadia‟lık aralıklarla konumlanmıĢ üç tane dağlık ada olduğunu belirtmektedir. Aynı 

anlatıma göre bu adalar kıyıdan 6 stadia uzakta yer almaktadırlar ve bunlardan birinin önünde 

bir demirleme yeri bulunmaktadır. Strabon, pek çok yazarın Tauros sıradağlarını buradan 

baĢlattıklarını ancak gerçekte ise bu dağlık Ģeridin Rhodosluların Peraia‟sından Pisidia 

yakınlarına kadar devam ettiğini belirtmektedir. Khelidoniai Adaları yaklaĢık olarak 

Mısır‟daki Kanopos‟un karĢısında gibi düĢünüldüğü ve bu iki nokta arası mesafenin 4000 

stadia olduğu bildirilmektedir. Stadiasmus Maris Magni‟de (mad. 233); Khelidonia ile 

Kypros‟taki Marion ve Akamas Burnu arası 1800 stadia; Khelidonia ile Anemourion arası ise 

1900 stadia olarak kaydedilmektedir. 

3.3.2.11 ΛΟΙΠΟΝ ΛΤΚΙΑ (= LYKIA) (mad. 234-254) 

Lykia Bölgesi bugün Antalya‟nın batı bölümünün, Muğla‟nın ise güneydoğu ucunun üzerinde 

yer aldığı Teke Yarımadası‟nı kapsamaktadır
337

. Stadiasmus Maris Magni‟de bu bölgede 

yapılacak seyir ise Melanippe ile Telmessos arasındaki kıyı Ģeridini kapsayacak Ģekilde 

sınırlandırılmaktadır. 

Hiera burnundan 30 stadia uzaklıkta Melanippe (= Melanippeia?, 65 D5) ve buradan 

da 60 stadia uzaklıkta Gagai (= Gagai/Palaion Teichos, 65 D5) kentleri yer almaktadır ancak 

Strabon bu yerlerden bahsetmez. Gagai‟ın 60 stadia uzağında metne göre Lamyros olarak 

adlandırılan bir nehir (= Limyros, 65 D5) ile bunun 60 stadia uzağında ise Lamyra olarak 
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adlandırılan bir yerleĢim (= Limyra, 65 D5) bulunmaktadır. Strabon‟un (XIV. 3. 7) 

anlatımında Limyra olarak adlandırılan bu yerleĢim, yine Limyros olarak aktarılan nehrin 

ağzında, içeriye doğru yürüyerek 20 stadia sonra karĢılaĢılan küçük bir kasabadır
338

. Metne 

göre buradan 60 stadia uzaklıkta Isios kulesi (= Ision, 65 D5) ve bu kulenin 60 stadia 

uzağında ise Andriake (= Andriake, 65 C5) yer almaktadır. Andriake, hemen yakınlarında 

konumlanan Myra kentinin limanı olarak iĢlev görmektedir, ancak demirleme yeri Andriake 

olduğundan, Stadiasmus Maris Magni‟de Myra kentinden bahsedilmemektedir. Andriake‟den 

sonra sırasıyla Somena (= Simena, 65 C5), Aperlai (= Aperlae, 65 C5) ve ismi verilmeyen bir 

burna (= Akroterion Pr., 65 C5) gelinmektedir, ancak Strabon bu sayılan yerlerin adlarını 

anmamakla birlikte söz konusu kıyı boyunca yapılan yolculuk boyunca çok sayıda liman 

olduğunu belirtmektedir. Metinde ismi verilmeyen burundan 50 stadia uzaklıktaki 

Antiphellos (= Antiphellos/Habesos, 65 C5) ise Strabon‟a (XIV. 3. 7) göre iç kısımda yer alan 

Phellos‟un karĢısında yer almaktadır. Antiphellos‟tan 50 stadia uzaklıkta ise Megiste Adası (= 

Megiste, 65 C5) konumlanmaktadır. Aynı anlatıma göre Strabon bu adayı kıyı boyunca 

görülebilen çok sayıda adacık arasında saymaktadır. Megiste‟den 50 stadia uzaklıktaki Rhoge 

Adası (= Rhoge, 65 B5) ile buradan 80 stadia uzaklıkta yer alan Ksenagoras Adaları (= 

Xenagori Inss., 65 B5) söz konusu adalar arasında sayılabilmektedir. Ksenagoras Ada-

ları‟ndan 60 stadia uzaklıkta Patara (= Patara/Arsinoe, 65 B5) kenti konumlanmaktadır. 

Strabon (XIV. 3. 3), Artemidoros‟tan alıntı yaparak, Lykia Birliği içerisinde yer alan en 

büyük altı kentten biri olarak Patara‟yı saymaktadır. Ayrıca, bir Apollon Tapınağı ile bir 

limanı bulunan, Pataros tarafından kurulmuĢ olan bu kentin, Ptolemaios II Philadelphos 

tarafından onarıldığı için Lykia Arsinoe‟si olarak da adlandırıldığını ancak bu ismin pek 

kullanılmadığını aktarmaktadır
339

. 

Stadiasmus Maris Magni‟ye (mad. 247) göre Patara kentinden 60 stadia sonra 

Ksanthos Nehri (= Xanthos/Sirbis, 65 B5-B3) ile bunun üst kısmında Ksanthos kenti (= 

Xanthos, 65 B5) görülmektedir ki bu nehir metinde belirtildiği gibi gemi seferleri için 

uygundur. Strabon (XIV. 3. 6) Ksanthos Nehri‟nin eskiden Sirbis olarak adlandırıldığını 

belirterek bu nehirden yukarıya doğru 10 stadia seyredildiğinde ilk önce Letoon Tapınağı‟nın, 

buradan 60 stadia ileride ise Lykia Bölgesi‟nin en büyük kenti olan Ksanthos kentinin yer 

aldığını aktarmaktadır
340

.  Metne göre Ksanthos Nehri‟nden direkt olarak Pydnai‟a (= 
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Kydna/Pydnai, 65 B5) 60 stadia, buradan ise Hiera burnuna (= Hiera Akra/Kragos? Pr., 65 

B5) 80 stadia vardır. Strabon (XIV. 3. 5), Hiera burnuna iliĢkin olarak burada sekiz çıkıntılı 

bir burun ile bu burunla aynı Ģekilde adlandırılan Kragos kentinden bahsederek Khimaira 

efsanesinin burada gerçekleĢtiğini belirtmektedir. Stadiasmus Maris Magni‟de Lykia kıyı 

Ģeridinde yer alan burun ve adalar arasında Hiera burnundan 30 stadia uzaklıktaki Kalabantiai 

(= Kalaba[n]tia, 65 B5), buradan 50 stadia uzaklıktaki Perdikiai (= Artymnissos/Perdikiai, 65 

B5), buradan 50 stadia uzaklıktaki Kissidai burnu (= Kissidai? Pr., 65 B4) ve buradan 80 

stadia uzaklıktaki Lagousa Adası (= Lagussa, 65 B4) sayılmaktadır. Strabon bu yerlerden söz 

etmemekle birlikte Lagousa Adası‟ndan 15 stadia uzaklıkta yer alan bir Lykia kasabası olan 

Telmessos (= Telmessos, 65 B4) kentinden bahsetmekte ve bu kentin hemen yakınında 

Telmessis olarak anılan ve limanı bulunan bir burun olduğunu aktarmaktadır
341

. 

3.3.2.12 ΛΟΙΠΟΝ ΚΑΡΙΑ (= KARIA) (mad. 255-296) 

Karia Bölgesi bugün Aydın ve Muğla‟nın büyük bir bölümü ile Denizli‟nin batı uç kesimini 

kapsamaktadır
342

. Stadiasmus Maris Magni‟de bu bölgede yapılacak seyir ise Pedalion burnu 

ile Kos arasındaki kıyı Ģeridini kapsayacak Ģekilde sınırlandırılmaktadır. 

Rhopisa karĢısındaki Pedalion Burnu (= Pedalion Pr., 65 A4) Stadiasmus Maris 

Magni‟ye (mad. 255) göre Telmessos‟tan 200 stadia uzaklıkta Glaukos Körfezi‟nde
343

 yer 

alan bir burundur
344
. Telmessos‟tan 50 stadia uzaklıkta ise Daidala (= Daidala, 65 A4) 

konumlanmaktadır
345

. Daidala bugün Muğla‟ya bağlı Fethiye ilçesinin ca. 19 km 

kuzeybatısında; Göcek‟in 6 km doğusundaki Ġnlice köyüne karĢılık gelip Karia Bölgesi‟nin 

güneydoğu ucundaki sınır kentlerinden biridir. Strabon (XIV. 2. 2; 3. 1; 4) bu kentin 

Rhodos‟lulara ait olduğunu ve Rhodos Peraia‟sının buradan baĢlayıp batıda Loryma 

Yarımadası‟nın güney ucundaki Phoiniks (mod. Karayüksek) dağında bittiğini 

belirtmektedir
346

. Daidala‟dan 50 stadia uzaklıkta Kallimakhe (= Kallimache, 65 A4), 

buradan 60 stadia uzaklıkta ise Krya (= Krya, 65 A4) konumlanmaktadır
347

. Attika-Delos 

                                                 
341

  Strab. XIV. 3. 4; Metzler 1999-621-623. 

342
  Sevin 2016

4
, 125. 

343
  Strab. XIV. 2. 2. 

344
  Mela I. 83; Plin. Nat. V. 29; Arnaud 2009, 183. 

345
  Arnaud 2009, 182. 

346
  Ayrıca bk. Plin. Nat. V. 29; Liv. XXXVII. 22. 3. Ptol. Geo. V. 3. 

347
  Plin. Nat. V. 29; Ptol. Geo. V. 3; Mela I. 83; Arnaud 2009, 182-183. 
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Birliği vergi listelerinde Kryassos adıyla
348

 geçen Krya bugün Fethiye Körfezi‟nin batısında 

bir burun üzerinde yer alan TaĢyaka‟ya karĢılık gelmektedir. Stephanos Byzantios (Ethnika, s. 

v. <Κνφα=Krya>) ise burayı Lykia sınırları içerisine dâhil etmektedir. Krya‟dan 50 stadia 

uzaklıkta Klydai (= Lydai, 65 A4) konumlanmaktadır
349

. Bugün Fethiye Körfezi‟nin 

batısındaki Kurdoğlu‟na karĢılık gelmektedir. Metinde buradan tekrar, 30 stadia uzaklıktaki 

Pedalion burnuna geri dönülmektedir
350

. Bu burundan 80 stadia uzaklıkta Glaukos Körfezi (= 

Glaukos/Telmessicus Sinus, 65 A4-B4) yakınındaki Ankon burnu (=Pedalion/Ankon Pr., 65 

A4) yer almaktadır. Bu burnun bir toponymos olup olmadığı yönünde antik literatürde 

herhangi bir bilgiye rastlanmamakla birlikte Kaunos ve Ksanthos‟ta geçen iki yazıt 

dolayısıyla Marek tarafından Güngörmez Limanı ile özdeĢleĢtirilmektedir
351

. Ankon 

burnundan 120 stadia uzaklıkta Panormos Kaunios (= Pisilis/Panormos?, 65 A4) yer 

almaktadır. Metinde Kaunos‟lulara ait olduğu bildirilen bu yerin bir toponymos olup olmadığı 

konusu tartıĢmalı olduğu gibi birtakım modern araĢtırmacılar tarafından Strabon‟un (XIV. 2. 

2) Pisilis olarak kaydettiği yer ile özdeĢleĢtirilmektedir
352

. 

Panormos‟tan 50 stadia uzaklıkta Kymaria (= Kymaria?, 65 A4) konumlanmaktadır. 

Modern araĢtırmacılar buranın Kalynda kenti olması gerektiği görüĢündedirler
353

. Kalynda 

kenti ise Strabon‟a (XIV. 2. 2) göre denizden 60 stadia içeride konumlanan bir kenttir
354

. 

Bugün Muğla iline bağlı Dalaman ilçe merkezinin 4 km kadar doğusunda yer alan Kozpınar‟a 

karĢılık gelmektedir. Kalynda‟dan metne göre 60 stadia uzaklıkta ise Pasada (= Pasanda, 65 

A4) yer almaktadır. Attika-Delos Deniz Birliği‟ne üye olmuĢ ve Sasanda olarak da anılan bu 

kasaba tam olarak lokalize edilememekle birlikte modern araĢtırmacılar tarafından Gökbel‟e 

karĢılık geldiği düĢünülmektedir
355
. Kaunos (= Caunus, 65 A4) ise metne göre Pasada‟dan 30 

stadia uzaklıkta konumlanmaktadır
356

. Kaunos, Karia Bölgesi‟nin güneydoğu ucunda 

konumlanan en önemli kent olup bugün Muğla‟ya bağlı Köyceğiz ilçe merkezinin 27 km 
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güneyindeki Dalyan‟a karĢılık gelmektedir
357

. Herodotos (I. 172; 171; 176) kendi düĢüncesine 

göre Kaunos‟luların buranın yerlisi olduğunu ancak onların kendilerinin Girit‟ten geldiğini 

söylediklerini aktarmaktadır
358
. Kaunos‟tan metne göre 15 stadia uzaklıkta ise Rhopousa (= 

Rhodoussa/Ropoussa, 61 G4) yer almaktadır
359
. Burası Plinius Maior‟un (Nat. V. 29) Kressa 

limanından yaklaĢık 20 mil uzaklıkta yer aldığını bildirdiği Rhodos‟lulara ait ada ile aynı yer 

olmalıdır. Rhopousa‟nın tam karĢı hizasında metne göre 40 stadia uzaklıkta Leukopagos
360

, 

ve yine Rhopousa‟dan metne göre 100 stadia uzaklıkta Samos Adası konumlanmaktadır. 

Ancak burada yanlıĢ yazımdan kaynaklanan bir hata olduğu düĢünülmekte ve buranın Samos 

Adası değil Rhopousa‟nın karĢısındaki yarımadada konunlanan Amos olduğu 

düĢünülmektedir
361

.  

Buradan sonra eser Kyklad ve Sporades Adaları arasında bir rota çizmekte ve ardından 

Kıbrıs ve Girit adalarının çevresi dolaĢılarak son bulmaktadır.  

 Eserin Antikçağ Coğrafya Yazımındaki Yeri ve Bir KarĢılaĢtırma 3.4

Ele alınan bu periplous örneği, gerek kapsadığı coğrafya gerekse de kendi içinde barındırdığı 

terminoloji yönünden diğer coğrafi içerikli metinlerden ayrıldığı gibi önceki periplous 

örneklerinden de farklı görünmektedir. Söz konusu yazım formatının daha iyi anlaĢılabilmesi 

için aĢağıda Strabon‟un khorographia formatında yazdığı Geographika adlı eserinin XV. 

kitabı ile örnek bir karĢılaĢtırma sunulmuĢtur.  

3.4.1 Strabon ve ‘Geographika’ Adlı Eserinin XV. Kitabına Genel BakıĢ 

Pontos Bölgesi
362

 sınırları içerisindeki Amaseia‟da (mod. Amasya) doğan coğrafyacı ve 

tarihçi Strabon
363

 genel kabul gören Ģekliyle MÖ 64 ile MS 24 yılları arasında yaĢamıĢ bir 

Roma Augustus dönemi yazarıdır
364

. Özellikle kendi döneminin dünyasına iliĢkin sunduğu 

Geographika adlı coğrafik çalıĢması ile tanınmaktadır. Ancak ortaya koyduğu bu eser aynı 
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zamanda Strabon‟un hayatına ve kiĢiliğine de ıĢık tutan tek antik kaynak olma özelliği 

taĢımaktadır. Nysa‟lı Aristodemos, Seleukia‟lı Ksenarkhos ve Amisos‟lu Tyrannion‟un 

yanında Peripatetik öğretilerle birlikte geleneksel bir Hellenistik eğitim almıĢtır
365

. Seyahat 

ettiği yerlere iliĢkin olarak eserinin ikinci kitabında bilgi vermektedir. Buna göre 

Armenia‟dan Etruria‟ya ve Karadeniz‟den Aithiopia‟ya kadar gezmiĢ olup coğrafya üzerine 

yazan hiçbir kimsenin kendisinden çok seyahat etmediğini iddia etmektedir
366

. Ancak 

Aristodemos‟tan ders almak için Karia‟daki Nysa kentine veya Mısır valisi olan dostu Aelius 

Gallus‟un yanına Mısır‟a gitmesi gibi, bu geziler her zaman salt bilimsel amaç güdülerek 

yapılmamıĢtır. Kariyerinin ilk yıllarına ait olan, Polybios‟un Historiai adlı eserinin devamı 

niteliğinde historiyografik bir çalıĢması (Historika Hypomnemata) bilinmektedir, ancak bu 

eser günümüze ulaĢmamıĢtır. Bundan sonra ise, dünyanın iskân edilen tüm yerlerini 

(oikoumene) ele alan 17 kitaplık bir eser ortaya koymuĢtur. 

Geographika adlı bu eser, VII. kitabın son kısımlarının eksik oluĢu dıĢında, 17 kitap 

olarak tam halde günümüze ulaĢmıĢtır. I ve II. kitaplarda genel bir giriĢ ve önceki yazarlar 

üzerine kritik yapılmaktadır. III. kitapta Iberia Yarımadası, IV. kitapta Gallia, Britannia, 

Hibernia, Thule; V. ve VI. kitaplarda Italia ve Sicilya; VII. kitapta Avrupa, VIII, IX ve X. 

kitaplarda Hellas, Girit, Kyklad ve Sporades Adaları; XI. kitapta Caucasus toprakları ve 

Caspia Denizi; XII, XIII ve XIV. kitaplarda Küçük Asya; XV. kitapta Hint ve Pers ülkeleri; 

XVI. kitapta Mesopotamia, Syria, Phoenikia, Iudaia ve Arabia; son olarak XVII. kitapta ise 

Ethiopia ve Kuzey Afrika konu edilmiĢtir. Bu eserin her bir kitabı, kendi içerisinde belirli bir 

bölgeyi bilinen dünya coğrafyası kapsamında ele alması bakımından bir khorographia 

örneğidir
367

. Khorographia (khora=ülke, bölge; graphia=tasvir, betimleme) daha dar 

kapsamlı küçük bölgeler veya baĢlı baĢına belirli bir ülke üzerine yapılan detaylı betimlemeler 

anlamına gelmektedir. Ancak söz konusu eser yeryüzünün iskân edilmiĢ tüm topraklarındaki 

ülkeleri tek tek bir khorographia formatında ele alması bakımından aynı zamanda genel 

anlamda da bir geographia olup evrensel bir coğrafyaya hâkimdir. Bunu yaparken Strabon 

betimleyici geleneği takip etmiĢ yani anlatımına ele aldığı bölgenin flora-faunasına, 

sınırlarına, topografyasına, mitolojisine, tarihine ve etnografyasına iliĢkin detaylı bilgiler 

vermiĢtir. Geographika adlı ansiklopedik eserin en büyük önemi bu geniĢ kapsamından 

kaynaklanmaktadır. 
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Bunun yanında Strabon da eserinin giriĢ kısmında (I. 1. 23) çalıĢmasını bir 

kolossourgia‟ya benzetmiĢtir. Kolossourgia, devasa boyutlarda birkaç parçadan oluĢan bir 

heykele verilen addır. Buna göre Strabon bu benzetmeyi yaparken tıpkı bu tip heykellerde 

olduğu gibi, her bir parçayı yalnızca kendi detaylarıyla ele almaya değil, aksine her bir 

parçanın, tüm yönleriyle bir bütüne ait uyumlu bir parça olarak görünmesine dikkat ettiğini 

belirtmek istemiĢtir
368

. 

Burada Hellence aslından bir çevirisi sunulan XV. kitap yukarıda bahsedildiği gibi 

Hint ve Pers ülkelerini ele almakla birlikte Strabon için önemli bir sorunu da gündeme 

getirmektedir. Eserde de belirtildiği gibi erken dönemlerden itibaren Hint ülkesi üzerine 

yazılanlar büyük ölçüde müphem görünmektedir. Ancak bu durum Büyük Ġskender‟in bu 

uzak bölgeye gerçekleĢtirdiği ilk düzenli sefer ile değiĢmiĢtir. Zira Büyük Ġskender‟in MÖ 

336-323 yılları arasında gerçekleĢtirdiği Doğu Seferi sırasında bu bölgeye geldiğinde yanında 

bulunan birtakım ordu mensupları tarafından ortaya koyulan coğrafik ve etnoğrafik 

monograflar bölgeye iliĢkin ilk sistematik betimlemeleri teĢkil etmektedir. Dolayısıyla XV. 

kitabın büyük bölümünü kapsayan Hint ülkesi üzerine anlatılanlar, bu seferde yer alan ordu 

mensuplarından teknik uzman Kassandreia‟lı Aristoboulos, kralın yakın dostu ve Giritli 

amiral Nearkhos, kılavuz kaptan Astypalaia‟lı Onesikritos ve Kleitarkhos‟un kayıtlarına 

dayanmaktadır. Ancak Strabon, bu kiĢilerin anlattıklarını bir sefer sırasında alınan özensiz 

notlar ve zaman zaman kralı övmek veya yaĢanan olayı abartmak için yazılmıĢ çok da gerçeği 

yansıtmayan anlatılar olarak nitelese de bunlar aynı zamanda Hint ülkesine iliĢkin yazılmıĢ 

geniĢ kapsamlı tek kaynaktırlar. Bu hususta Strabon kitabın baĢında (XV. 1. 2-10) Hint ülkesi 

üzerine yazılmıĢ mevcut kaynaklar konusundaki problemlerden bahsetmekte ve söz konusu 

kiĢilerin, hiç de güvenilir bulmadığını belirttiği bu anlatılarını kullanmak zorunda olduğu için 

özür dilemektedir. Dolayısıyla bu kitap neredeyse yazarının, aralarında bağlayıcı pasajlar bile 

kullanmadığı bir alıntılar bütünü olup belirli temalara göre değil alıntı yapılan kaynaklara 

göre düzenlendiği için kitabın farklı bölümlerinde tekrarlanan pek çok konu vardır
369

. 

Strabon‟un, eserinin genelinde hem terminolojik anlamda hem de bir tasvir yöntemi 

olarak periplous formatına dayalı anlatımlardan yararlandığı görülmektedir
370
. Bazen özellikle 

bir deniz yolculuğunu odak noktası olarak ele almıĢ, bazen ise ele aldığı bir bölgenin 
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hinterlandını betimlemeden önce söz konusu bölgenin kıyı Ģeridini anlatmıĢtır. Bunların 

yanında, iki nokta arasındaki mesafeler ise kimi zaman bu aralıkta yapılan yolculukların kaç 

gün sürdüğü belirtilerek kimi zaman ise stadia verilerek aktarılmıĢtır. Strabon kullandığı 

periplous‟lara her seferinde özellikle atıfta bulunmasa da, arkaplanda periplous formatına 

dayalı bir anlatımın varlığı neredeyse eserin tüm kitaplarında hissedilmektedir. Bu durum 

özellikle adaların, körfezlerin, burunların betimlendiği bölgelerin anlatımında daha 

belirgindir. Bu kitapta ise (XV. 2. 12; 13) Nearkhos‟un deniz yolculuğu sırasında yaĢadığı bir 

tecrübeye özellikle atıfta bulunulmuĢtur. 
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3.4.2 Geographika XV. Kitabın Hellence Aslından Çevirisi 

I 

[1] 

ηὰ πενζθεζπυιεκα ηξ Ἀζίαξ ἐζηὶ ηὰ ἐηηὸξ ημῦ Σαφνμο, πθὴκ Κζθζηίαξ ηαὶ Παιθοθίαξ ηαὶ 

Λοηίαξ, ηὰ ἀπὸ ηξ Ἰκδζηξ ιέπνζ Νείθμο ιεηαλὺ ημῦ Σαφνμο ηαὶ ηξ ἔλς εαθάηηδξ ηξ 

κμηίμο ηείιεκα. ιεηὰ δὲ ηὴκ Ἀζίακ  Λζαφδ ἐζηί, πενὶ ἥξ ἐνμῦιεκ ὕζηενμκ, κῦκ δ᾽ ἀπὸ ηξ 

Ἰκδζηξ ἀνηηέμκ: πνχηδ βὰν ἔηηεζηαζ πνὸξ ηαξ ἀκαημθαξ ηαὶ ιεβίζηδ. 

[2] 

δε δ᾽ εβκςιυκςξ ἀημφεζκ πενὶ αηξ: ηαὶ βὰν ἀπςηάης ἐζηί, ηαὶ μ πμθθμὶ ηκ 

ιεηένςκ ηαηχπηεοζακ αηήκ: μἱ δὲ ηαὶ ἰδυκηεξ ιένδ ηζκὰ εἶδμκ, ηὰ δὲ πθείς θέβμοζζκ ἐλ 

ἀημξ: ηαὶ ἃ εἶδμκ δὲ ἐκ πανυδῳ ζηναηζςηζηῆ ηαὶ δνυιῳ ηαηέιαεμκ: δζυπεν μδὲ ηὰ αηὰ 

πενὶ ηκ αηκ ἐλαββέθθμοζζ, ηαὶ ηαῦηα ζοββνάρακηεξ ὡξ ἂκ πεθνμκηζζιέκςξ ἐλδηαζιέκα, 

ηζκὲξ δ᾽ αηκ ηαὶ ζοζηναηεφζακηεξ ἀθθήθμζξ ηαὶ ζοκεπζδδιήζακηεξ, ηαεάπεν μἱ 

Ἀθελάκδνῳ ζοβηαηαζηνεράιεκμζ ηὴκ Ἀζίακ: ἀθθ᾽ ἕηαζημξ ἑηάζηῳ ηἀκακηία θέβεζ 

πμθθάηζξ. ὅπμο δὲ ηαὶ πενὶ ηκ ὁναεέκηςκ μὕης δζαθένμκηαζ, ηί δε κμιίγεζκ πενὶ ηκ ἐλ 

ἀημξ; 

[3] 

ηαὶ ιὴκ μδ᾽ μἱ πμθθμὶ πμθθμξ πνυκμζξ ὕζηενμκ ζοββνάρακηέξ ηζ πενὶ ημφηςκ, μδ᾽ μἱ κῦκ 

πθέμκηεξ ἐηεζε, ἀπμθαίκμκηαί ηζ ἀηνζαέξ. Ἀπμθθυδςνμξ βμῦκ ὁ ηὰ Πανεζηὰ πμζήζαξ, 

ιεικδιέκμξ ηαὶ ηκ ηὴκ Βαηηνζακὴκ ἀπμζηδζάκηςκ θθήκςκ πανὰ ηκ ονζαηκ 

ααζζθέςκ ηκ ἀπὸ εθεφημο ημῦ Νζηάημνμξ, θδζὶ ιὲκ αημὺξ αλδεέκηαξ ἐπζεέζεαζ ηαὶ ηῆ 

Ἰκδζηῆ: μδὲκ δὲ πνμζακαηαθφπηεζ ηκ πνυηενμκ ἐβκςζιέκςκ, ἀθθὰ ηαὶ ἐκακηζμθμβε 

πθείς ηξ Ἰκδζηξ ἐηείκμοξ ἠ Μαηεδυκαξ ηαηαζηνέραζεαζ θέβςκ: Δηναηίδακ βμῦκ πυθεζξ 

πζθίαξ θ᾽ ἑαοηῶ ἔπεζκ: ἐηεκμζ δέ βε αηὰ ηὰ ιεηαλὺ ἔεκδ ημῦ ηε δάζπμο ηαὶ ημῦ 

πάκζμξ ηὸκ ἀνζειὸκ ἐκκέα, πυθεζξ ηε ζπεκ πεκηαηζζπζθίαξ, ὧκ ιδδειίακ εἶκαζ Κ ηξ 

Μενμπίδμξ ἐθάηης: ηαφηδκ δὲ πζακ ηὴκ πχνακ ηαηαζηνεράιεκμκ Ἀθέλακδνμκ 

παναδμῦκαζ Πχνῳ.  

[4] 

ηαὶ μἱ κῦκ δὲ ἐλ Αἰβφπημο πθέμκηεξ ἐιπμνζημὶ ηῶ Νείθῳ ηαὶ ηῶ Ἀνααίῳ ηυθπῳ ιέπνζ ηξ Ἰκδζηξ 

ζπάκζμζ ιὲκ ηαὶ πενζπεπθεφηαζζ ιέπνζ ημῦ Γάββμο, ηαὶ μὗημζ δ᾽ ἰδζηαζ ηαὶ μδὲκ πνὸξ ἱζημνίακ 

ηκ ηυπςκ πνήζζιμζ. ηἀηεεεκ δὲ ἀθ᾽ ἑκὸξ ηυπμο ηαὶ παν᾽ ἑκὸξ ααζζθέςξ, Πακδίμκμξ ηαη᾽ ἄθ-

θμοξ Πχνμο, ἥηεκ ὡξ Καίζανα ηὸκ εααζηὸκ δνα ηαὶ πνεζαεα ηαὶ ὁ ηαηαηαφζαξ ἑαοηὸκ Ἀεή-

κδζζ ζμθζζηὴξ Ἰκδυξ, ηαεάπεν ηαὶ ὁ Κάθακμξ Ἀθελάκδνῳ ηὴκ ημζαφηδκ εέακ ἐπζδεζλάιεκμξ. 
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I 

[1] 

Asia‟nın kalan bölümleri Torosların ötesinde Kilikia, Pamphylia, Lykia hariç, Hint ülkesinden 

Nil Nehri‟ne kadar uzanan, Toroslar ile Güney Denizi arasında bulunan bölümlerdir. Asia‟dan 

hemen sonra ise Libya gelir, ancak burası hakkındaki incelememizi daha sonra yapacağız; Ģimdi 

ise Hint ülkesinden baĢlamak gerekir; zira burası doğuya doğru uzanan ilk ve en büyük ülkedir. 

[2] 

Bu ülke hakkındakileri pür dikkat dinlemek gerekir; zira burası hem en uzakta kalır, hem de 

bizimkilerden pek azı bu ülkeyi araĢtırmıĢtır. Görenler ise kısmen görmüĢtür, anlattıklarının 

pek çoğu da kulaktan dolmadır ve gördüklerini ise askeri bir geçiĢ sırasında ve alelacele keĢ-

fetmiĢlerdir; bu sebeple, güya bunları itinayla araĢtırarak yazmalarına rağmen, gördükleri hak-

kında aynı Ģeyleri bildirmezler. Bu kiĢilerden bazıları tıpkı Ġskender‟le birlikte Asia‟yı fethet-

mek üzere birlikte sefere çıkmıĢ veya seyahat etmiĢ olan kiĢilerdir; ancak genelde her biri bir 

diğerinin tam aksini söyler. O halde, görülenler hakkında yazılan Ģeyler böylesine değiĢkenlik 

gösterdiğinde, hangisini kulaktan dolma olarak kabul etmeli? 

[3] 

Ne (Ġskender‟in zamanını) takip eden uzun sürede bu ülkeler hakkında bir Ģeyler yazan yazarlar, 

ne de bugün oralara seyahat eden kimseler tam olarak doğru bir Ģeyler ortaya koymuĢtur. Örne-

ğin Parth tarihini yazan Apollodoros, Seleukos Nikator‟un soyundan gelen Syria krallarının ta-

rafında bulunan ve Baktria isyanını tertipleyen Hellenleri anımsatırken onların güçlenerek Hint 

ülkesine de saldırdıklarını söyler; daha önceden bilinenlerden farklı yeni bir Ģey ortaya koymaz, 

aksine Eukratidas‟ın yönetimi altında 1000 kent bulunduğunu göstererek onların Makedonlar-

dan daha fazla Hint toprağını kontrol altına aldığını söyleyerek diğer yazarlarla da çeliĢir. Di-

ğerleri ise aslında onların Hydaspes ve Hypanis nehirleri arasında bulunan 9 halkı yönettiğini, 

ayrıca 500 kente sahip olduğunu ve bunların hiçbirinin Kos Meropis‟ten küçük olmadığını; 

Ġskender‟in ise ülkenin tamamını kontrol altına aldıktan sonra Poros‟a devrettiğini söyler. 

[4] 

Bugün Mısır‟dan yelken açıp Nil Nehri ve Arap Körfezi boyunca Hint ülkesine kadar giden 

tüccar azdır. Ganges Nehri‟ne kadar seyrederler ve bunlar hem cahil insanlardır hem de bu 

bölgelerin tarihi konusunda iĢe yarar değillerdir. Buradan bir bölgenin, Pandion veya diğerlerine 

göre Poros adlı bir kraldan Caesar Augustus‟a hediyeler ve elçiler ile birlikte, Atina‟da kendini 

yakan bir Hint sofist gönderildi; Kalanos da Ġskender‟e tıpkı bunun gibi bir gösteri sergilemiĢti. 
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[5] 

εἰ ημίκοκ ηαῦη᾽ ἀθείξ ηζξ ηὴκ πνὸ ηξ Ἀθελάκδνμο ζηναηείαξ ἐπζαθέπμζ ικήιδκ, πμθὺ ἂκ εὕνμζ 

ημφηςκ ηοθθυηενα. Ἀθέλακδνμκ ιὲκ μὖκ πζζηεφεζκ ημξ ημζμφημζξ εἰηυξ, ηεηοθςιέκμκ ηαξ 

ημζαφηαζξ εηοπίαζξ. θδζὶ βμῦκ Νέανπμξ θζθμκεζηζαζ αηὸκ δζὰ ηξ Γεδνςζίαξ ἀβαβεκ ηὴκ 

ζηναηζάκ, πεποζιέκμκ δζυηζ ηαὶ ειίναιζξ ἐζηνάηεοζεκ ἐπὶ Ἰκδμὺξ ηαὶ Κῦνμξ: ἀθθ᾽  ιὲκ 

ἀκέζηνερε θεφβμοζα ιεηὰ εἴημζζκ ἀκενχπςκ, ἐηεκμξ δὲ ιεε᾽ ἑπηά: ὡξ ζεικὸκ ηὸ ἐηείκςκ 

ημζαῦηα παευκηςκ αηὸκ ηαὶ ζηναηυπεδμκ δζαζζαζ ιεηὰ κίηδξ δζὰ ηκ αηκ ἐεκκ ηε ηαὶ 

ηυπςκ. 

[6] 

᾿εηεκμξ ιὲκ δὴ ἐπίζηεοζεκ: ικ δὲ ηίξ ἂκ δζηαία βέκμζημ πίζηζξ πενὶ ηκ Ἰκδζηκ ἐη ηξ 

ημζαφηδξ ζηναηείαξ ημῦ Κφνμο ἠ ηξ ειζνάιζδμξ; ζοκαπμθαίκεηαζ δέ πςξ ηαὶ Μεβαζεέκδξ 

ηῶ θυβῳ ημφηῳ ηεθεφςκ ἀπζζηεκ ηαξ ἀνπαίαζξ πενὶ Ἰκδκ ἱζημνίαζξ: μὔηε βὰν παν᾽ Ἰκδκ 

ἔλς ζηαθκαί πμηε ζηναηζάκ, μὔη᾽ ἐπεθεεκ ἔλςεεκ ηαὶ ηναηζαζ πθὴκ ηξ ιεε᾽ ἧναηθέμοξ 

ηαὶ Γζμκφζμο ηαὶ ηξ κῦκ ιεηὰ Μαηεδυκςκ. ηαίημζ έζςζηνζκ ιὲκ ηὸκ Αἰβφπηζμκ ηαὶ 

Σεάνηςκα ηὸκ Αἰείμπα ἕςξ Δνχπδξ πνμεθεεκ, Νααμημδνυζμνμκ δὲ ηὸκ πανὰ Υαθδαίμζξ 

εδμηζιήζακηα ἧναηθέμοξ ιθθμκ ηαὶ ἕςξ ηδθκ ἐθάζαζ. ιέπνζ ιὲκ δὴ δεῦνμ ηαὶ 

Σεάνηςκα ἀθζηέζεαζ, ἐηεκμκ δὲ ηαὶ ἐη ηξ Ἰαδνίαξ εἰξ ηὴκ Θνᾴηδκ ηαὶ ηὸκ Πυκημκ 

ἀβαβεκ ηὴκ ζηναηζάκ: Ἰδάκεονζμκ δὲ ηὸκ ηφεδκ ἐπζδναιεκ ηξ Ἀζίαξ ιέπνζ Αἰβφπημο: 

ηξ δὲ Ἰκδζηξ ιδδέκα ημφηςκ ἅραζεαζ: ηαὶ ειίναιζκ δ᾽ ἀπμεακεκ πνὸ ηξ ἐπζπεζνήζεςξ: 

Πένζαξ δὲ ιζζεμθυνμοξ ιὲκ ἐη ηξ Ἰκδζηξ ιεηαπέιραζεαζ δνάηαξ, ἐηε δὲ ιὴ 

ζηναηεῦζαζ, ἀθθ᾽ ἐββὺξ ἐθεεκ ιυκμκ κίηα Κῦνμξ ἢθαοκεκ ἐπὶ Μαζζαβέηαξ. 

[7] 

ηαὶ ηὰ πενὶ ἧναηθέμοξ δὲ ηαὶ Γζμκφζμο Μεβαζεέκδξ ιὲκ ιεη᾽ ὀθίβςκ πζζηὰ βεηαζ, ηκ δ᾽ 

ἄθθςκ μἱ πθείμοξ, ὧκ ἐζηζ ηαὶ ναημζεέκδξ, ἄπζζηα ηαὶ ιοεχδδ, ηαεάπεν ηαὶ ηὰ πανὰ ημξ 

Ἕθθδζζκ. ὁ ιὲκ βὰν ἐκ ηαξ Βάηπαζξ ηαξ Δνζπίδμο Γζυκοζμξ ημζαῦηα κεακζεφεηαζ „θζπὼκ 

δὲ Λοδκ ηὰξ πμθοπνφζμοξ βφαξ Φνοβκ ηε Πενζκ ε᾽ θζμαθήημοξ πθάηαξ Βάηηνζά ηε 

ηείπδ ηήκ ηε δφζπεζιμκ πευκα Μήδςκ ἐπθεμκ Ἀνααίακ η᾽ εδαίιμκα Ἀζίακ ηε πζακ.‟ 

πανὰ μθμηθε δέ ηίξ ἐζηζ ηὴκ Νῦζακ ηαεοικκ ὡξ ηὸ Γζμκφζῳ ηαεζενςιέκμκ ὄνμξ „ὅεεκ 

ηαηεδμκ ηὴκ αεααηπζςιέκδκ ανμημζζ ηθεζκὴκ Νῦζακ, ἡκ ὁ αμφηενςξ Ἴαηπμξ αηῶ ιαακ 

δίζηδκ κέιεζ, ὅπμο ηίξ ὄνκζξ μπὶ ηθαββάκεζ;‟ ηαὶ ηὰ ἑλξ
 
ηαὶ ιδνμηναθὴξ δὲ θέβεηαζ: ηαὶ ὁ 

πμζδηὴξ πενὶ Λοημφνβμο ημῦ ἦδςκμῦ θδζζκ μὕηςξ „ὅξ πμηε ιαζκμιέκμζμ Γζςκφζμζμ 

ηζεήκαξ ζεῦε ηαη᾽ βάεεμκ Νοζήζμκ.‟ ημζαῦηα ιὲκ ηὰ πενὶ Γζμκφζμο. πενὶ δὲ ἧναηθέμοξ μἱ 

ιὲκ ἐπὶ ηἀκακηία ιυκμκ ιέπνζ ηκ ἑζπενίςκ πενάηςκ ἱζημνμῦζζκ, μἱ δ᾽ ἐθ᾽ ἑηάηενα. 
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[5] 

Dolayısıyla bunlar bir kenara bırakılıp Ġskender‟in seferinden önceki kayıtlara bakılacak olursa, 

birçoğunun daha müphem olduğu görülür. Ġskender‟in böylesi büyük talihiyle gözü boyanmıĢ ol-

duğundan, esasen bu tarzda anlatılara itibar ediyor olması muhtemeldir. Nearkhos, mesela onun, 

Semiramis ve Kyros‟un da Hint ülkesi üzerine sefer düzenlediğini; ancak birinin yirmi, 

diğerinin ise yedi adamıyla kaçıp geri döndüğünü öğrenince, Gedrosia Çölü üzerinden sefer dü-

zenlemek için oldukça hırslandığını söyler; zira onların onca sıkıntı çektiği bu aynı milletler ve 

bölgeler arasından Ġskender‟in hem kendisini hem ordusunu sağsalim geçirmesi kutsal bir Ģeydir. 

[6] 

ĠĢte o (bunlara) itibar ediyordu. O halde, Kyros ve Semiramis‟in bu seferlerinden elde edilen, 

Hint ülkesi hakkında anlatılanlarla ilgili bize kim güven verebilir? Megasthenes ise Hintler hak-

kındaki eski araĢtırmalara itibar etmemeyi salık vererek bu düĢünceyi destekler görünür: Çünkü 

ne Hintler tarafından dıĢarıya bir ordu gönderilmiĢtir ne de Herakles ve Dionysos ve de Ģimdi 

Makedonlar haricinde dıĢarıdan herhangi bir saldırı veya fetih gerçekleĢmiĢtir. Hatta Mısırlı Se-

sostris ve Ethiopialı Tearkon Avrupa‟ya kadar ilerlemiĢler, Khaldaioslar nezdinde Herakles‟ten 

daha fazla itibar gören Nabokodrosoros ise Stellere kadar gitmiĢtir. Tearkon da buraya kadar 

ulaĢmıĢtır, öteki ise Iberia‟dan Thrakia‟ya ve Pontos‟a kadar ordusunu ilerletmiĢtir; Ġskit 

kökenli Idanthyrsos ise Mısır‟a kadar Asia‟yı aĢmıĢtır; Hindistan‟dan ise hiç kimse bunlara 

katılmamıĢtır. Semiramis ise planladığı saldırıdan önce ölmüĢtür. Persler de Hindistan‟dan 

paralı asker olarak Hydraksları çağırtmıĢtır, bunlar ise buraya bir sefer düzenlememiĢler, ancak 

en yakına yalnızca Kyros Massagetesler üzerine yürüdüğü zaman gelmiĢlerdir. 

[7] 

Herakles ve Dionysos‟a iliĢkin anlatılar için ise, Megasthenes ve beraberinde birkaç yazar bunları 

güvenilir addeder, geri kalanlardan pek çoğu ise ki, Eratosthenes de bunlar arasındadır, bunları 

tıpkı Hellen anlatıları gibi akılalmaz ve söylencesel olarak kabul eder. Zira Euripides‟in Bak-

khalar‟ında Dionysos Ģu coĢkulu konuĢmasını yapar...“Lydialıların altın zengini topraklarını, 

Phrygialıların ülkesini, Perslerin güneşten kavrulmuş ovalarını, Baktria surlarını, Medlerin çetin 

ülkesini, kutlu Arabia’yı ve tüm Asia’yı...”. Sophokles‟te ise Dionysos‟a adanmıĢ bir dağ olan Ny-

sa üzerine uzun uzadıya konuĢulur “oradan aşağı... Nysa’ya baktım ki ona azgın Iakkhos hiçbir 

kuşun ses vermediği yerde kendisinin en tatlı bakıcı annesi olarak davranır” ve devam eder. O-

zan ise Edonoslu Lykurgos hakkında Ģunları söyler; “o birgün çılgına dönmüş Dionysos’un süt-

ninelerini en yüce Nysa Dağı boyunca kovaladı”. Bunlar Dionysos hakkında anlatılanlar. Herak-

les için ise bazıları onun yalnızca batı sınırlarına, bazıları ise her iki tarafa kadar gittiğini anlatır. 
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[8] 

᾿εη δὲ ηκ ημζμφηςκ Νοζαίμοξ δή ηζκαξ ἔεκμξ πνμζςκυιαζακ ηαὶ πυθζκ παν᾽ αημξ Νῦζακ 

Γζμκφζμο ηηίζια, ηαὶ ὄνμξ ηὸ πὲν ηξ πυθεςξ Μδνυκ, αἰηζαζάιεκμζ ηαὶ ηὸκ αηυεζ ηζζζὸκ 

ηαὶ ἄιπεθμκ, μδὲ ηαφηδκ ηεθεζίηανπμκ: ἀπμννε βὰν ὁ αυηνοξ πνὶκ πενηάζαζ δζὰ ημὺξ 

ὄιανμοξ ημὺξ ἄδδκ: Γζμκφζμο δ᾽ ἀπμβυκμοξ ημὺξ οδνάηαξ ἀπὸ ηξ ἀιπέθμο ηξ παν᾽ 

αημξ ηαὶ ηκ πμθοηεθκ ἐλυδςκ, ααηπζηξ ηάξ ηε ἐηζηναηείαξ πμζμοιέκςκ ηκ ααζζθέςκ 

ηαὶ ηὰξ ἄθθαξ ἐλυδμοξ ιεηὰ ηοιπακζζιμῦ ηαὶ εακεμῦξ ζημθξ: ὅπεν ἐπζπμθάγεζ ηαὶ πανὰ 

ημξ ἄθθμζξ Ἰκδμξ. Ἄμνκμκ δέ ηζκα πέηνακ, ἥξ ηὰξ ῥίγαξ ὁ Ἰκδὸξ πμννε πθδζίμκ ηκ 

πδβκ, Ἀθελάκδνμο ηαηὰ ιίακ πνμζαμθὴκ ἑθυκημξ, ζεικφκμκηεξ ἔθαζακ ηὸκ ἧναηθέα ηνὶξ 

ιὲκ πνμζααθεκ ηῆ πέηνᾳ ηαφηῃ ηνὶξ δ᾽ ἀπμηνμοζεκαζ. ηκ δὲ ημζκςκδζάκηςκ αηῶ ηξ 

ζηναηείαξ ἀπμβυκμοξ εἶκαζ ημὺξ ίααξ, ζφιαμθα ημῦ βέκμοξ ζχγμκηαξ ηυ ηε δμνὰξ 

ἀιπέπεζεαζ, ηαεάπεν ηὸκ ἧναηθέα, ηαὶ ηὸ ζηοηαθδθμνεκ ηαὶ ἐπζηεηαῦζεαζ αμοζὶ ηαὶ 

ιζυκμζξ ῥυπαθμκ. αεααζμῦκηαζ δὲ ηὸκ ιῦεμκ ημῦημκ ηαὶ ἐη ηκ πενὶ ηὸκ Καφηαζμκ ηαὶ ηὸκ 

Πνμιδεέα: ηαὶ βὰν ηαῦηα ιεηεκδκυπαζζκ ἐη ημῦ Πυκημο δεῦνμ ἀπὸ ιζηνξ πνμθάζεςξ, 

ἰδυκηεξ ζπήθαζμκ ἐκ ημξ Πανμπαιζζάδαζξ ἱενυκ: ημῦημ βὰν ἀκεδείλακημ Πνμιδεέςξ 

δεζιςηήνζμκ, ηαὶ δεῦνμ ἀθζβιέκμκ ηὸκ ἧναηθέα ἐπὶ ηὴκ ἐθεοεένςζζκ ημῦ Πνμιδεέςξ, ηαὶ 

ημῦημκ εἶκαζ ηὸκ Καφηαζμκ ὃκ Ἕθθδκεξ Πνμιδεέςξ δεζιςηήνζμκ ἀπέθδκακ.  

[9] 

῞μηζ δ᾽ ἐζηὶ πθάζιαηα ηαῦηα ηκ ημθαηεουκηςκ Ἀθέλακδνμκ πνημκ ιὲκ ἐη ημῦ ιὴ 

ὁιμθμβεκ ἀθθήθμζξ ημὺξ ζοββναθέαξ δθμκ, ἀθθὰ ημὺξ ιὲκ θέβεζκ ημὺξ δὲ ιδδ᾽ ἁπθξ 

ιεικζεαζ: μ βὰν εἰηὸξ ηὰ μὕηςξ ἔκδμλα ηαὶ ηφθμο πθήνδ ιὴ πεπφζεαζ, ἠ πεπφζεαζ ιὲκ 

ιὴ ἄλζα δὲ ικήιδξ πμθααεκ, ηαὶ ηαῦηα ημὺξ πζζημηάημοξ αηκ: ἔπεζηα ἐη ημῦ ιδδὲ ημὺξ 

ιεηαλφ, δζ᾽ ὧκ ἐπνκ ηὴκ ἐξ Ἰκδμὺξ ἄθζλζκ βεκέζεαζ ημξ πενὶ ηὸκ Γζυκοζμκ ηαὶ ηὸκ 

ἧναηθέα, ιδδὲκ ἔπεζκ ηεηιήνζμκ δεζηκφκαζ ηξ ἐηείκςκ ὁδμῦ δζὰ ηξ ζθεηέναξ βξ. ηαὶ  

ημῦ ἧναηθέμοξ δὲ ζημθὴ  ημζαφηδ πμθὺ κεςηένα ηξ Σνςζηξ ικήιδξ ἐζηί, πθάζια ηκ 

ηὴκ ἧνάηθεζακ πμζδζάκηςκ, εἴηε Πείζακδνμξ ἤκ εἴη᾽ ἄθθμξ ηζξ: ηὰ δ᾽ ἀνπαα λυακα μπ 

μὕης δζεζηεφαζηαζ. 

[10] 

῾ςξ ἐκ ημξ ημζμφημζξ μὖκ ἀπμδέπεζεαζ δε πκ ηὸ ἐββοηάης πίζηεςξ. ἐπμζδζάιεεα δ᾽ ιεξ 

ηαὶ ἐκ ημξ πνχημζξ θυβμζξ ημξ πενὶ βεςβναθίαξ δίαζηακ ἡκ δοκαηὸκ ἤκ πενὶ ημφηςκ, ηαὶ κῦκ 

ἐηείκμζξ ηε ἐλ ἑημίιμο πνδζυιεεα ηαὶ ἕηενα πνμζεήζμιεκ, ὅζςκ ἂκ δεκ δυλῃ πνὸξ ηὴκ 

ζαθήκεζακ. ιάθζζηα δ᾽ ἐη ηξ δζαίηδξ ἐδυηεζ ηξ ηυηε πζζηυηαηα εἶκαζ ηὰ πὸ ημῦ 

ναημζεέκμοξ ἐκ ηῶ ηνίηῳ ηκ βεςβναθζηκ ἐηηεεέκηα ηεθαθαζςδξ πενὶ ηξ ηυηε 

κμιζγμιέκδξ Ἰκδζηξ, κίηα Ἀθέλακδνμξ ἐπθεε: ηαὶ ἤκ ὁ Ἰκδὸξ ὅνζμκ ηαφηδξ ηε ηαὶ ηξ 
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[8] 

Anlatılanlardan hareketle bu halkı „Nysalılar‟, kentlerini ise Dionysos‟un kolonisi „Nysa‟, ken-

tin üzerindeki dağı ise orada yetiĢen sarmaĢık ve asmayı kanıt göstererek „Meros‟ olarak adlan-

dırmıĢlardır. Ancak asma meyvesini olgunlaĢtıramaz; zira salkım, aralıksız yağmur fırtınaları do-

layısıyla olgunlaĢmadan yere düĢer. (Bunlara göre) Sydrakesler, ülkelerinde yetiĢen asmadan ve 

krallarının sefer dönüĢlerindeki yaptığı Bacchusvari, diğer alaylarda ise davul sesi ve çiçekli elbi-

se eĢliğindeki büyük maliyetli tören alaylarından dolayı Dionysos‟un soyundandır. Bu gelenek di-

ğer Hintler arasında da vardır. Aornos denen bir kayalığı ise ki, onun köklerinin altından Indos 

Nehri kaynaklarına yakın akar; Ġskender tek bir saldırıyla ele geçirince onu yüceltmek için, Herak-

les‟in ise bu aynı yere tam üç kez saldırı düzenleyip üçünde de geri püskürtüldüğünü söylerler. 

Onunla birlikte sefere katılanlardan Sibaiların onun soyundan geldiklerini, onların ırkının be-

lirtilerini koruyarak tıpkı Herakles gibi, kendilerini derilerle kapladıklarını, lobut taĢıdıklarını, i-

neklerini ve katırlarını damgaladıklarını söylerler. Bu mythosu, Kaukasos ve Prometheus ile ilgili 

anlatılarla da doğrularlar; zira bunları da, Paropamisadeslerin tapınağında bir mağara görmeleri 

gibi küçük bir uydurma haricinde Pontos‟tan buraya taĢımıĢlardır: Buranın Prometheus‟un hapis 

yeri olduğunu ve Herakles‟in ise Prometheus‟u kurtarmak üzere buraya geldiğini ve buranın da 

Hellenlerin Prometheus‟un hapis yeri olarak öne sürdüğü Kaukasos olduğunu bildirmiĢlerdir. 

[9] 

Bunların Ġskender‟i pohpohlayanların ürünü olduğu aĢikârdır; bu durum ilk önce, tarihçilerin açık-

ça birbirleriyle aynı Ģeyleri söylememelerinden, hatta bazıları bunlardan bahsederken bazılarınınsa 

tek bir anımsatma yapmamalarından ileri gelir; zira böylesi ünlü ve gösteriĢ dolu iĢlerin öğrenil-

memesi veya bilinip de en güvenilir yazarların bunları yazmaya değer bulmamaları mümkün de-

ğildir. Ġkinci olarak; dâhil olan kiĢilerin ki, Dionysos ve Herakles ile beraberindekiler tarafından 

Hindistan‟a giderken kullanılan yol bu kiĢilerin ülkesinden geçmeliydi, bu yolun kendi ülkelerin-

den geçtiğini gösterecek hiçbir kanıtları olmamasındandır. Herakleia‟yı ortaya koyanların bir icadı 

olan Herakles‟in böylesi bir elbisesi de Troia‟nın anısından çok daha yenidir, bunu yapan Peisan-

dros‟tu veya bir baĢkasıydı; ancak Herakles‟in eski ahĢap heykelleri bu Ģekilde giydirilmemiĢtir. 

[10] 

Sonuç olarak böylesi durumlarda güvenilirliğe en yakın olan her Ģeyi kabul etmek gerekir. 

Ben de coğrafya üzerine olan ilk bölümlerde de bunlarla ilgili elimden gelen konuları iĢledim, 

Ģimdi ise eldeki bu bilgileri ortaya koyacağım ve de kesin bilgi için gereken ne varsa 

ekleyeceğim. Eratosthenes tarafından Geographika‟sının üçüncü kitabında, Ġskender‟in 

geldiği zamanda Hindistan‟ın algılanıĢına dair özet Ģeklinde ortaya koyulan anlatıların daha 

önceki tartıĢmalar arasında son derece güvenilir olduğu görülür: Indos Nehri Hint ülkesinin ve
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Ἀνζακξ ἡκ ἐθελξ πνὸξ ηῆ ἑζπένᾳ ηεζιέκδκ Πένζαζ ηαηεπμκ: ὕζηενμκ βὰν δὴ ηαὶ ηξ 

Ἀνζακξ πμθθὴκ ἔζπμκ μἱ Ἰκδμὶ θααυκηεξ πανὰ ηκ Μαηεδυκςκ. ἔζηζ δὲ ημζαῦηα ἃ θέβεζ ὁ 

ναημζεέκδξ. 

[11] 

ηὴκ Ἰκδζηὴκ πενζχνζηεκ ἀπὸ ιὲκ ηκ ἄνηηςκ ημῦ Σαφνμο ηὰ ἔζπαηα ἀπὸ ηξ Ἀνζακξ ιέπνζ ηξ 

ἑῴαξ εαθάηηδξ, ἅπεν μἱ ἐπζπχνζμζ ηαηὰ ιένμξ Πανμπάιζζυκ ηε ηαὶ ἦιςδὸκ ηαὶ Ἴιαμκ ηαὶ 

ἄθθα ὀκμιάγμοζζ, Μαηεδυκεξ δὲ Καφηαζμκ: ἀπὸ δὲ ηξ ἑζπέναξ ὁ Ἰκδὸξ πμηαιυξ: ηὸ δὲ κυηζμκ 

ηαὶ ηὸ πνμζεῶμκ πθεονυκ, πμθὺ ιείγς ηκ ἑηένςκ ὄκηα, πνμπέπηςηεκ εἰξ ηὸ Ἀηθακηζηὸκ 

πέθαβμξ, ηαὶ βίκεηαζ ῥμιαμεζδὲξ ηὸ ηξ πχναξ ζπια ηκ ιεζγυκςκ πθεονκ ἑηαηένμο 

πθεμκεηημῦκημξ πανὰ ηὸ ἀπεκακηίμκ πθεονὸκ ηαὶ ηνζζπζθίμζξ ζηαδίμζξ, ὅζςκ ἐζηὶ ηὸ ημζκὸκ 

ἄηνμκ ηξ ηε ἑςεζκξ παναθίαξ ηαὶ ηξ ιεζδιανζκξ, ἔλς πνμπεπηςηὸξ ἐλ ἴζδξ ἐθ᾽ ἑηάηενμκ 

πανὰ ηὴκ ἄθθδκ ᾐυκα. ηξ ιὲκ μὖκ ἑζπενίμο πθεονξ ἀπὸ ηκ Καοηαζίςκ ὀνκ ἐπὶ ηὴκ κυηζμκ 

εάθαηηακ ζηάδζμζ ιάθζζηα θέβμκηαζ ιφνζμζ ηνζζπίθζμζ πανὰ ηὸκ Ἰκδὸκ πμηαιὸκ ιέπνζ ηκ 

ἐηαμθκ αημῦ, ὥζη᾽ ἀπεκακηίμκ  ἑςεζκὴ πνμζθααμῦζα ημὺξ ηξ ἄηναξ ηνζζπζθίμοξ ἔζηαζ 

ιονίςκ ηαὶ ἑλαηζζπζθίςκ ζηαδίςκ. ημῦημ ιὲκ μὖκ πθάημξ ηξ πχναξ ηυ η᾽ ἐθάπζζημκ ηαὶ ηὸ 

ιέβζζημκ. ιημξ δὲ ηὸ ἀπὸ ηξ ἑζπέναξ ἐπὶ ηὴκ ἕς: ημφημο δὲ ηὸ ιὲκ ιέπνζ Παθζαυενςκ ἔπμζ ηζξ 

ἂκ αεααζμηένςξ εἰπεκ: ηαηαιειέηνδηαζ βὰν ζπμζκίμζξ ηαὶ ἔζηζκ ὁδὸξ ααζζθζηὴ ζηαδίςκ δὶξ 

ιονίςκ: ηὰ δ᾽ ἐπέηεζκα ζημπαζιῶ θαιαάκεηαζ δζὰ ηκ ἀκάπθςκ ηκ ἐη εαθάηηδξ δζὰ ημῦ 

Γάββμο πμηαιμῦ ιέπνζ Παθζαυενςκ: εἴδ δ᾽ ἄκ ηζ ζηαδίςκ ἑλαηζζπζθίςκ. ἔζηαζ δὲ ηὸ πκ ᾗ 

αναπφηαημκ ιονίςκ ἑλαηζζπζθίςκ, ὡξ ἔη ηε ηξ ἀκαβναθξ ηκ ζηαεικ ηξ πεπζζηεοιέκδξ 

ιάθζζηα θααεκ ναημζεέκδξ θδζί, ηαὶ ὁ Μεβαζεέκδξ μὕης ζοκαπμθαίκεηαζ, Παηνμηθξ δὲ 

πζθίμζξ ἔθαηημκ θδζί. ημφηῳ δὴ πάθζκ ηῶ δζαζηήιαηζ πνμζηεεὲκ ηὸ ηξ ἄηναξ δζάζηδια ηὸ 

πνμππημκ ἐπὶ πθέμκ πνὸξ ηὰξ ἀκαημθάξ, μἱ ηνζζπίθζμζ ζηάδζμζ πμζήζμοζζ ηὸ ιέβζζημκ ιημξ: 

ἔζηζ δὲ ημῦημ ηὸ ἀπὸ ηκ ἐηαμθκ ημῦ Ἰκδμῦ πμηαιμῦ πανὰ ηὴκ ἑλξ ᾐυκα ιέπνζ ηξ θεπεείζδξ 

ἄηναξ ηαὶ ηκ ἀκαημθζηκ αηξ ηενιυκςκ: μἰημῦζζ δ᾽ ἐκηαῦεα μἱ Κςκζαημὶ ηαθμφιεκμζ. 

[12] 

᾿εη δὲ ημφηςκ πάνεζηζκ ὁνκ ὅζμκ δζαθένμοζζκ αἱ ηκ ἄθθςκ ἀπμθάζεζξ, Κηδζίμο ιὲκ μη 

ἐθάηης ηξ ἄθθδξ Ἀζίαξ ηὴκ Ἰκδζηὴκ θέβμκημξ, κδζζηνίημο δὲ ηνίημκ ιένμξ ηξ μἰημοιέκδξ, 

Νεάνπμο δὲ ιδκκ ὁδὸκ ηεηηάνςκ ηὴκ δζὰ ημῦ πεδίμο, Μεβαζεέκμοξ δὲ ηαὶ Γδζιάπμο 

ιεηνζαζάκηςκ ιθθμκ: πὲν βὰν δζζιονίμοξ ηζεέαζζ ζηαδίμοξ ηὸ ἀπὸ ηξ κμηίμο εαθάηηδξ ἐπὶ 

ηὸκ Καφηαζμκ, Γδίιαπμξ δ᾽ πὲν ημὺξ ηνζζιονίμοξ ηαη᾽ ἐκίμοξ ηυπμοξ: πνὸξ μὓξ ἐκ ημξ 

πνχημζξ θυβμζξ εἴνδηαζ, κῦκ δὲ ημζμῦημκ εἰπεκ ἱηακυκ, ὅηζ ηαὶ ηαῦηα ζοκδβμνε ημξ 

αἰημοιέκμζξ ζοββκχιδκ, ἐάκ ηζ πενὶ ηκ Ἰκδζηκ θέβμκηεξ ιὴ δζζζπονίγςκηαζ. 
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batıya doğru uzanan, Pers hâkimiyeti altındaki Ariane‟nin sınırıdır; zira sonradan Hintler 

Ariane‟nin de büyük bir toprağına, bunu Makedonlardan alarak sahip oldular. ĠĢte 

Eratosthenes‟in anlattıkları bunlardır. 

[11] 

Hindistan‟ın sınırlarını kuzeyde, Ariane‟den Doğu Denizi‟ne kadar uzanan Toroslar 

oluĢturur; bölgedeki yerli halk burayı Paropamisos, Emodos veya Imaos; ancak Makedonlar 

ise Kaukasos olarak adlandırır. Batı sınırını Indos Nehri oluĢtururken diğerlerinden çok 

daha geniĢ olan güney ve doğu kısımlar ise Atlantik Denizi‟ne doğru uzanır. Daha geniĢ 

olan her iki kısım da birbirine karĢı olarak 3000 stadia uzunluğunda uzandığından ülkenin 

Ģekli paralel kenardır. Bu doğu ve güney sahilinin ortak sınırının uzunluğudur, sahilin geri 

kalanı boyunca doğuya ve güneye eĢit Ģekilde uzanır. Kaukasos Dağları‟ndan Güney 

Denizi‟ne kadarki batı kısımların Indos Nehri boyunca nehir ağzına kadar en fazla 13000 

stadia uzunluğunda olduğu, tam karĢısındaki doğu kısmının ise 3000 stadia uzunluğundaki 

burun ile birlikte 16000 stadia uzunluğunda olduğu söylenir. Ülkenin en dar ve en geniĢ 

olduğu yer burasıdır (ülkenin geniĢliğinin en küçük ve en büyük olduğu yer burasıdır). 

Boyu batıdan doğuya doğru uzanır. Palibothra‟ya kadar uzanan bu kısım hakkında daha 

kesin konuĢulabilir zira iplerle ölçülmüĢtür ve 10000 (20000?) stadia uzunluğunda bir kral 

yolu olduğu (anlaĢılmıĢtır). Ötedeki yerler ise denizden Ganges Nehri üzerinden 

Palibothra‟ya uzanan akarsular aracılığıyla tahmini olarak ölçülmüĢtür. Bu da 6000 stadia 

olabilir. En kısa ölçümle (buraların) tamamı 16000 stadia‟dır, Eratosthenes bunları en 

güvenilir stathmos kayıtlarından aldığını söyler; Megasthenes de ona katılır. Ancak 

Patrokles (bu rakamı) 1000 stadia eksik olarak verir. Tekrar bu aralığa doğuya doğru 

uzanan hudutların uzunluğu eklenirse en büyük uzunluk 3000 stadia eder. Bu uzunluk Indos 

Nehri‟nin ağzından bir çizgi halinde yukarıda anılan hudutlara ve bunun doğu sınırına 

kadardır. Burada Koniakoi olarak anılan bir halk ikamet eder.  

[12] 

Bu anlatılanlardan, diğer yazarların fikirlerinin birbirinden ne kadar farklı olduğu görülebilir. 

Ktesias Hint ülkesinin Asia‟nın geri kalanından hiç de küçük olmadığını söylerken Onesikritos 

onun iskân edilmiĢ dünyanın üçte biri olduğunu, Nearkhos ise ovanın dört ay yürüme mesafe-

sinde bir yol olduğunu söyler. Megasthenes ve Deimakhos‟un ölçümleri daha doğrudur, zira 

bunlar Güney Denizi‟nden Kaukasos‟a kadar olan mesafeyi 20000 stadia‟nın üzerinde hesapla-

mıĢlardır. Deimakhos bunun bazı bölgelerde 30000 stadia‟ya ulaĢtığını söyler. Eserin baĢların-

da bu yazarlara cevaplarımızı verdik. ġu an için ise anlatılan bu Ģeylerin Hint ülkesi hakkında 

bir Ģey söylerken güven vermeyen yazarların lehine olduğunu söylemek yeterlidir.
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[13] 

῞απαζα δ᾽ ἐζηὶ ηαηάννοημξ πμηαιμξ  Ἰκδζηή, ημξ ιὲκ εἰξ δφμ ημὺξ ιεβίζημοξ 

ζοννδβκοιέκμζξ ηυκ ηε Ἰκδὸκ ηαὶ ηὸκ Γάββδκ, ημξ δὲ ηαη᾽ ἴδζα ζηυιαηα ἐηδζδμῦζζκ εἰξ ηὴκ 

εάθαηηακ: ἅπακηεξ δ᾽ ἀπὸ ημῦ Καοηάζμο ηὴκ ἀνπὴκ ἔπμοζζ ηαὶ θένμκηαζ ιὲκ ἐπὶ ηὴκ 

ιεζδιανίακ ηὸ πνημκ, εἶε᾽ μἱ ιὲκ ιέκμοζζκ ἐπὶ ηξ αηξ θμνξ ηαὶ ιάθζζηα μἱ εἰξ ηὸκ 

Ἰκδὸκ ζοιαάθθμκηεξ, μἱ δ᾽ ἐπζζηνέθμκηαζ πνὸξ ἕς, ηαεάπεν ηαὶ ὁ Γάββδξ πμηαιυξ. μὗημξ ιὲκ 

μὖκ ηαηααὰξ ἐη ηξ ὀνεζκξ, ἐπεζδὰκ ἅρδηαζ ηκ πεδίςκ ἐπζζηνέραξ πνὸξ ἕς ηαὶ ῥοεὶξ πανὰ 

ηὰ Παθίαμενα ιεβίζηδκ πυθζκ πνυεζζζκ ἐπὶ ηὴκ ηαφηῃ εάθαηηακ ηαὶ ιίακ ἐηαμθὴκ πμζεηαζ, 

ιέβζζημξ ὢκ ηκ ηαηὰ ηὴκ Ἰκδζηὴκ πμηαικ: ὁ δὲ Ἰκδὸξ δοζὶ ζηυιαζζκ εἰξ ηὴκ ιεζδιανζκὴκ 

ἐηπίπηεζ εάθαηηακ, ἐιπενζθαιαάκςκ ηὴκ Παηαθδκὴκ ηαθμοιέκδκ πχνακ παναπθδζίακ ηῶ 

ηαη᾽ Αἴβοπημκ Γέθηα. ἐη δὲ ηξ ἀκαεοιζάζεςξ ηκ ημζμφηςκ πμηαικ ηαὶ ἐη ηκ ἐηδζίςκ, 

ὡξ ναημζεέκδξ θδζί, ανέπεηαζ ημξ εενζκμξ ὄιανμζξ  Ἰκδζηή, ηαὶ θζικάγεζ ηὰ πεδία: ἐκ ιὲκ 

μὖκ ημφημζξ ημξ ὄιανμζξ θίκμκ ζπείνεηαζ ηαὶ ηέβπνμξ, πνὸξ ημφημζξ ζήζαιμκ ὄνογα 

αυζιμνμκ: ημξ δὲ πεζιενζκμξ ηαζνμξ πονμὶ ηνζεαὶ ὄζπνζα ηαὶ ἄθθμζ ηανπμὶ ἐδχδζιμζ, ὧκ 

ιεξ ἄπεζνμζ. ζπεδὸκ δέ ηζ ημξ ἐκ Αἰεζμπίᾳ ηαὶ ηαη᾽ Αἴβοπημκ, ηὰ αηὰ θφεηαζ ηαὶ ἐκ ηῆ 

Ἰκδζηῆ, ηαὶ ηκ ἐκ ημξ πμηαιμξ πθὴκ ἵππμο πμηαιίμο ηὰ ἄθθα θένμοζζ ηαὶ μἱ Ἰκδζημί: 

κδζίηνζημξ δὲ ηαὶ ημὺξ ἵππμοξ βίκεζεαί θδζζ. ηκ δ᾽ ἀκενχπςκ μἱ ιὲκ ιεζδιανζκμὶ ημξ 

Αἰείμρίκ εἰζζκ ὅιμζμζ ηαηὰ ηὴκ πνμζάκ, ηαηὰ δὲ ηὴκ ὄρζκ ηαὶ ηὴκ ηνίπςζζκ ημξ ἄθθμζξ (μδὲ 

βὰν μθμηνζπμῦζζ δζὰ ηὴκ βνυηδηα ημῦ ἀένμξ), μἱ δὲ αυνεζμζ ημξ Αἰβοπηίμζξ. 

[14] 

ηὴκ δὲ Σαπνμαάκδκ πεθαβίακ εἶκαί θαζζ κζμκ ἀπέπμοζακ ηκ κμηζςηάηςκ ηξ Ἰκδζηξ ηκ 

ηαηὰ ημὺξ Κςκζαημὺξ πνὸξ ιεζδιανίακ ιενκ ἑπηὰ πθμῦκ, ιημξ ιὲκ ὡξ πεκηαηζζπζθίςκ 

ζηαδίςκ ἐπὶ ηὴκ Αἰεζμπίακ: ἔπεζκ δὲ ηαὶ ἐθέθακηαξ. 

[15] 

ημζαῦηαζ ιὲκ αἱ ημῦ ναημζεέκμοξ ἀπμθάζεζξ. πνμζηεεεζαζ δὲ ηαὶ αἱ ηκ ἄθθςκ, εἴ πμφ ηζ 

πνμζαηνζαμῦζζκ, εἰδμπμζήζμοζζ ηὴκ βναθήκ. μἷμκ πενὶ ηξ Σαπνμαάκδξ κδζίηνζηυξ θδζζ 

ιέβεεμξ ιὲκ εἶκαζ πεκηαηζζπζθίςκ ζηαδίςκ, μ δζμνίζαξ ιημξ μδὲ πθάημξ, δζέπεζκ δὲ ηξ 

πείνμο πθμῦκ ιενκ εἴημζζκ: ἀθθὰ ηαημπθμεκ ηὰξ καῦξ, θαφθςξ ιὲκ ἱζηζμπεπμζδιέκαξ 

ηαηεζηεοαζιέκαξ δὲ ἀιθμηένςεεκ πνῴναζξ ἐβημζθίςκ ιδηνκ πςνίξ. εἶκαζ δὲ ηαὶ ἄθθαξ 

κήζμοξ αηξ ιεηαλὺ ηαὶ ηξ Ἰκδζηξ, κμηζςηάηδκ δ᾽ ἐηείκδκ. ηήηδ δ᾽ ἀιθίαζα πενὶ αηὴκ 

βίκεζεαζ, ηὰ ιὲκ αμοζὶ ηὰ δ᾽ ἵππμζξ ηὰ δ᾽ ἄθθμζξ πενζαίμζξ ἐμζηυηα. 
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[13] 

Hint ülkesinin tamamı nehirlerle sulanmaktadır. Bunlardan bazıları en büyük olan iki nehre 

yani Indos Nehri‟ne ve Ganges Nehri‟ne dökülür; diğerleri ise kendi ağızlarından denize 

dökülür. Ancak hepsi kaynağını Kaukasos‟tan alır ve de yönelimleri baĢlangıçtan güneye 

doğrudur. Bazıları aynı yönde akmaya devam eder, özellikle de Indos Nehri ile birleĢenler. 

Diğerleri ise Ganges Nehri gibi doğuya yönelirler. Ganges Nehri, dağlık kesimlerden iner, 

düzlüğe ulaĢtığı zaman doğuya yönelir, oldukça büyük bir kent olan Palibothra‟nın 

yanından akar ve tek bir ağızdan denize dökülür. Ganges Nehri Hint ülkesindeki nehirlerin 

en büyüğüdür. Indos Nehri, Mısır Deltası‟na benzeyen, Patalene olarak anılan bölgeyi 

çevreleyerek iki ağızdan güney denizine dökülür. Bunlar gibi büyük nehirlerden yükselen 

buharlardan ve Eratosthenes‟in söylediği gibi etesia rüzgârlarından dolayı, Hint ülkesi 

yazlık yağmurlarla sulanır ve ovalarda taĢma olur. Bu yağmurlar zamanında ise keten, darı, 

susam ve pirinç ekilir. KıĢın ise, buğday, arpa, bakliyat ve bizim tanımadığımız diğer 

ürünler ekilir. Hint ülkesinde, Ethiopia ve Mısır ile neredeyse aynı hayvanlar yetiĢtirilir ve 

nehirlerinde ise hippopotam hariç diğer hayvanlar olur. Ancak Onesikritos burada bu 

hayvanların da bulunduğunu söyler. Buradaki yerleĢik halk arasında, güneyde yaĢayanlar 

renkleri bakımından Ethiopialılara benzer; ancak bunların yüzleri ve saçları diğer insanlar 

gibidir (çünkü havadaki nem dolayısıyla saçları kıvırcık değildir); kuzeyde yaĢayanlar ise 

Mısırlılara benzer. 

[14] 

Taprobane‟nin, Hint ülkesinin, Koniakoi halkının tam karĢısında bulunan en güney 

kısımlarından uzakta açık denizde uzanan bir ada olduğunu ve güneye doğru yedi günlük bir 

deniz seferi uzaklığında olduğunu söylerler; burada filler vardır. 

[15] 

Eratosthenes‟in anlattıkları bu Ģekilde. πνμζηεεεζαζ δὲ ηαὶ αἱ ηκ ἄθθςκ, εἴ πμφ ηζ 

πνμζαηνζαμῦζζκ, εἰδμπμζήζμοζζ ηὴκ βναθήκ. Onesikritos, uzunluk veya geniĢlik ayrımı 

yapmadan Taprobane‟nin boyunun 5000 stadia olduğunu ve kıtadan yirmi günlük deniz seferi 

uzaklığında olduğunu ancak bunun kötü bir Ģekilde yapılmıĢ, her iki uçta pruvası olan gemiler 

dolayısıyla kötü bir yolculuk olduğunu söyler. Taprobane ve Hint ülkesi arasında baĢka 

adalarında bulunduğunu, ancak bu adanın (Taprobane‟nin) en güneyde bulunduğunu söyler. 

Adanın çevresinde öküze benzeyen amfibik büyük memeli hayvanlar ile atlar ve diğer kara 

hayvanlarının bulunduğunu söyler. 
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[16] 

Νέανπμξ δὲ πενὶ ηξ ἐη ηκ πμηαικ ἐπζπμξ παναδείβιαηα θένεζ ηὰ ημζαῦηα, ὅηζ ηαὶ ηὸ 

Ἕνιμο ηαὶ Καΰζηνμο πεδίμκ ηαὶ Μαζάκδνμο ηαὶ Καΐημο παναπθδζίςξ εἴνδηαζ δζὰ ηὸ ηὴκ 

ἐπζθμνμοιέκδκ ημξ πεδίμζξ πμῦκ αὔλεζκ αηά, ιθθμκ δὲ βεκκκ, ἐη ηκ ὀνκ 

ηαηαθενμιέκδκ, ὅζδ εὔβεςξ ηαὶ ιαθαηή: ηαηαθένεζκ δὲ ημὺξ πμηαιμφξ, ὥζηε ημφηςκ ὡξ ἂκ 

βεκκήιαηα πάνπεζκ ηὰ πεδία: ηαὶ εὖ θέβεζεαζ ὅηζ ημφηςκ ἐζηζ ηὰ πεδία. ημῦημ δὲ ηαηυκ ἐζηζ 

ηῶ πὸ ημῦ ἧνμδυημο θεπεέκηζ ἐπὶ ημῦ Νείθμο ηαὶ ηξ ἐπ᾽ αηῶ βξ ὅηζ ἐηείκμο δνυκ ἐζηζ: 

δζὰ ημῦημ δ᾽ ὀνεξ ηαὶ ὁιχκοιμκ ηῆ Αἰβφπηῳ θδζὶ θεπεκαζ ηὸκ Νεθμκ ὁ Νέανπμξ. 

[17] 

᾿Ανζζηυαμοθμξ δὲ ιυκα ηαὶ ὕεζεαζ ηαὶ κίθεζεαζ ηὰ ὄνδ ηαὶ ηὰξ πςνείαξ θδζί, ηὰ πεδία δὲ 

ηαὶ ὄιανςκ ὁιμίςξ ἀπδθθάπεαζ ηαὶ κζθεηκ, ἐπζηθφγεζεαζ δὲ ιυκμκ ηαηὰ ηὰξ ἀκααάζεζξ 

ηκ πμηαικ: κίθεζεαζ ιὲκ μὖκ ηὰ ὄνδ ηαηὰ πεζικα, ημῦ δὲ ἔανμξ ἀνπμιέκμο ηαὶ ημὺξ 

ὄιανμοξ ἐκάνπεζεαζ ηαὶ ἀεὶ ηαὶ ιθθμκ θαιαάκεζκ ἐπίδμζζκ: ημξ δ᾽ ἐηδζίαζξ ηαὶ 

ἀδζαθείπηςξ κφηηςν ηαὶ ιεε᾽ ιένακ ἐηπεζεαζ ηαὶ θάανμοξ ἕςξ ἐπζημθξ ἀνηημφνμο: ἔη ηε 

δὴ ηκ πζυκςκ ηαὶ ηκ εηκ πθδνμοιέκμοξ πμηαιμὺξ πμηίγεζκ ηὰ πεδία. ηαηακμδεκαζ δὲ 

ηαῦηα ηαὶ θ᾽ ἑαοημῦ ηαὶ πὸ ηκ ἄθθςκ θδζίκ, ὡνιδηυηςκ ιὲκ εἰξ ηὴκ Ἰκδζηὴκ ἀπὸ 

Πανμπαιζζαδκ, ιεηὰ δὲ δοζιὰξ πθδζάδςκ, ηαὶ δζαηνζράκηςκ ηαηὰ ηὴκ ὀνεζκὴκ ἔκ ηε ηῆ 

παζίςκ ηαὶ ηῆ Ἀζζαηακμῦ βῆ ηὸκ πεζικα, ημῦ δ᾽ ἔανμξ ἀνπμιέκμο ηαηααεαδηυηςκ εἰξ 

ηὰ πεδία ηαὶ πυθζκ Σάλζθα ειεβέεδ, ἐκηεῦεεκ δ᾽ ἐπὶ δάζπδκ ηαὶ ηὴκ Πχνμο πχνακ: ημῦ 

ιὲκ μὖκ πεζικμξ ὕδςν μη ἰδεκ ἀθθὰ πζυκαξ ιυκμκ: ἐκ δὲ ημξ Σαλίθμζξ πνημκ ζεκαζ, 

ηαὶ ἐπεζδὴ ηαηααζζκ ἐπὶ ηὸκ δάζπδκ ηαὶ κζηήζαζζ Πνμκ ὁδὸξ ἤκ ἐπὶ ηὸκ Ὕπακζκ πνὸξ 

ἕς ηἀηεεεκ ἐπὶ ηὸκ δάζπδκ πάθζκ, ὕεζεαζ ζοκεπξ ηαὶ ιάθζζηα ημξ ἐηδζίαζξ, 

ἐπζηείθακημξ δὲ ἀνηημφνμο βεκέζεαζ παῦθακ: δζαηνίρακηαξ δὲ πενὶ ηὴκ καοπδβίακ ἐπὶ ηῶ 

δάζπῃ ηαὶ πθεκ ἀνλαιέκμοξ πνὸ δφζεςξ πθδζάδμξ μ πμθθαξ ιέναζξ, ηαὶ ηὸ 

θεζκυπςνμκ πκ ηαὶ ηὸκ πεζικα ηαὶ ηὸ ἐπζὸκ ἔαν ηαὶ εένμξ ἐκ ηῶ ηαηάπθῳ 

πναβιαηεοεέκηαξ ἐθεεκ εἰξ ηὴκ Παηαθδκὴκ πενὶ ηοκὸξ ἐπζημθήκ: δέηα ιὲκ δὴ ημῦ 

ηαηάπθμο βεκέζεαζ ικαξ, μδαιμῦ δ᾽ εηκ αἰζεέζεαζ μδ᾽ ὅηε ἐπήηιαζακ μἱ ἐηδζίαζ, 

ηκ δὲ πμηαικ πθδνμοιέκςκ ηὰ πεδία ηθφγεζεαζ: ηὴκ δὲ εάθαηηακ ἄπθμοκ εἶκαζ ηκ 

ἀκέιςκ ἀκηζπκευκηςκ, ἀπμβαίαξ δὲ ιδδειζξ πκμξ ἐηδελαιέκδξ. 

[18] 

ημῦημ ιὲκ μὖκ αηὸ ηαὶ ὁ Νέανπμξ θέβεζ, πενὶ δὲ ηκ εενζκκ ὄιανςκ μπ ὁιμθμβε, ἀθθά 

θδζζκ ὕεζεαζ ηὰ πεδία εένμοξ, πεζικμξ δ᾽ ἄκμιανα εἶκαζ. θέβμοζζ δ᾽ ἀιθυηενμζ ηαὶ ηὰξ 

ἀκααάζεζξ ηκ πμηαικ. ὁ ιέκ βε Νέανπμξ ημῦ Ἀηεζίκμο πθδζίμκ ζηναημπεδεφμκηάξ θδζζκ
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[16] 

Nearkhos, nehirlerin getirdiği alüvyonlar hakkında Ģu örnekleri verir; Hermes, Kaystros, 

Maiandros ve Kaikos ovaları çünkü bunlar ovalar benzer Ģekilde anılır (nehirlerin isimleriyle 

benzer Ģekilde?), üzerinden nehirlerle getirilen topraklarla veya daha ziyade dağlardan gelen 

iyi ve yumuĢak toprakla ĢekillenmiĢtir. Bu nedenler ovalar nehirlerin yavrularıdır, daha güzel 

bir ifadeyle, ovalar nehirlere aittir. Herodotos tarafından Nil ve bağlı bulunduğu topraklar 

hakkında söylenen Ģey ise onun (o ülkenin) Nil‟in armağanı olduğudur; bu nedenle Nearkhos 

Nil‟in tam olarak Mısır ile aynı anlamda olduğunu söyler. 

[17] 

Aristoboulos ise yalnızca dağlara ve hemen üstündeki bölgelere yağmur ve kar yağdığını 

anlatır. Ovalar ise sağanak yağıĢlardan veya kar yağıĢından etkilenmez, ancak yalnızca 

nehirlerin yükselmesi sonucu taĢkınlardan etkilenir. Dağlara kıĢ boyunca kar yağar; yağmurlar 

ise ilkbaharda baĢlayıp daima artıĢ gösterir. Etesia rüzgârları estiği zaman, gece gündüz hiç 

durmaksızın Eylül ortalarına kadar devam eder. Kar ve yağmur sularıyla dolan nehirler ise 

ovaları sular. Bunların, hem kendisi hem de Hint ülkesine ve Paropamisadeslerin ülkesine 

yolculuk yapmıĢ olan diğer yazarlar tarafından gözlemlendiğini; bu gözlemin kıĢın 

baĢlamasından sonra Hypasion topraklarındaki dağlık bölgede ve kıĢın ise Assakanos bölge-

sinde vakit geçirdikleri sırada, ilkbahar baĢlarken ise ovalara ve büyük Taksila kentine oradan 

ise Hydaspes‟e ve Poros‟un ülkesine çıktıkları sırada gerçekleĢtiğini; kıĢ boyunca hiç yağmur 

görmeyip yalnızca kar gördüklerini; ilk yağmurun Taksila‟ya yağdığını söyler. Hydaspes 

Nehri‟ne ve Poros‟un ülkesine vardıklarında ise rotaları doğuya doğru Hypanis Nehri üzerine 

ve oradan tekrar Hydaspes üzerine doğrudur. Aristoboulos ayrıca, sürekli olarak ve özellikle 

etesia rüzgârları estiğinde yağmur yağdığını ancak Eylül ortalarında yağmurun durduğunu 

söyler. Gemiler yapılırken Hydaspes‟te kalmıĢlar ve kıĢın baĢlamasından birkaç gün önce 

deniz yolculuğuna baĢlamıĢlardır. Tüm sonbaharı, kıĢı, takip eden ilkbaharı ve yazı deniz 

yolculuğuyla geçirip yaz sonu Patalene‟ye varmıĢlar; deniz yolculuğu ise on ay sürmüĢtür. 

Aristoboulos bu süre boyunca hiçbir yerde, etesia rüzgârlarının en yoğun olduğu zamanlarda 

bile yağmur görmediklerini; ovaların ise nehir sularıyla taĢtığını söyler. Ters rüzgârlar nede-

niyle denizde yolculuk mümkün olmamıĢ; karada ise hiçbir bölgede rüzgâr görmemiĢlerdir. 

[18] 

Nearkhos da aynı Ģeyleri anlatır, ancak yaz yağmurları konusunda farklı konuĢur, zira 

ovaların yazın yağmur gördüğünü kıĢın ise görmedğini söyler. Her iki yazar da nehirlerin 

yükseliĢinden bahseder. Nearkhos Akesinos yakınlarında ordugâh kuranların sağ taraflarında
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ἀκαβηαζεκαζ ιεηαθααεκ ηυπμκ ἄθθμκ πενδέλζμκ ηαηὰ ηὴκ ἀκάααζζκ, βεκέζεαζ δὲ ημῦημ 

ηαηὰ εενζκὰξ ηνμπάξ. ὁ δ᾽ Ἀνζζηυαμοθμξ ηαὶ ιέηνα ηξ ἀκααάζεςξ ἐηηίεεηαζ ηεηηανάημκηα 

πήπεζξ, ὧκ ημὺξ ιὲκ εἴημζζκ πὲν ηὸ πνμτπάνπμκ αάεμξ πθδνμῦκ ιέπνζ πείθμοξ ηὸ ῥεενμκ, ημξ 

δ᾽ εἴημζζκ πένποζζκ εἶκαζ εἰξ ηὰ πεδία. ὁιμθμβμῦζζ δὲ ηαὶ δζυηζ ζοιααίκεζ κδζίγεζκ ηὰξ πυθεζξ 

ἐπάκς πςιάηςκ ἱδνοιέκαξ, ηαεάπεν ηαὶ ἐκ Αἰβφπηῳ ηαὶ Αἰεζμπίᾳ: ιεηὰ δὲ ἀνηημῦνμκ 

παφεζεαζ ηὴκ πθήιιονακ ἀπμααίκμκημξ ημῦ ὕδαημξ: ἔηζ δ᾽ ιίροηημκ ζπείνεζεαζ ηὴκ βκ πὸ 

ημῦ ηοπυκημξ ὀνφηημο παναπεεζακ, ηαὶ ὅιςξ θφεζεαζ ηὸκ ηανπὸκ ηέθεζμκ ηαὶ ηαθυκ. ηὴκ δ᾽ 

ὄνογάκ θδζζκ ὁ Ἀνζζηυαμοθμξ ἑζηάκαζ ἐκ ὕδαηζ ηθεζζηῶ, πναζζὰξ δ᾽ εἶκαζ ηὰξ ἐπμφζαξ αηήκ: 

ὕρμξ δὲ ημῦ θοημῦ ηεηνάπδπο πμθφζηαπφ ηε ηαὶ πμθφηανπμκ: εενίγεζεαζ δὲ πενὶ δφζζκ 

πθδζάδμξ ηαὶ πηίζζεζεαζ ὡξ ηὰξ γεζάξ: θφεζεαζ δὲ ηαὶ ἐκ ηῆ Βαηηνζακῆ ηαὶ Βααοθςκίᾳ ηαὶ 

μοζίδζ: ηαὶ  ηάης δὲ ονία θφεζ. Μέβζθθμξ δὲ ηὴκ ὄνογακ ζπείνεζεαζ ιὲκ πνὸ ηκ ὄιανςκ 

ὃκ θδζίκ, ἀνδείαξ δὲ ηαὶ θοηείαξ ιὴ δεζεαζ ἀπὸ ηκ ηθεζζηκ πμηζγμιέκδκ δάηςκ. πενὶ δὲ 

ημῦ αμζιυνμο θδζὶκ κδζίηνζημξ δζυηζ ζηυξ ἐζηζ ιζηνυηενμξ ημῦ πονμῦ, βεκκηαζ δ᾽ ἐκ ηαξ 

ιεζμπμηαιίαζξ, θνφβεηαζ δ᾽ ἐπὰκ ἀθμδεῆ, πνμμικφκηςκ ιὴ ἀπμίζεζκ ἄπονμκ ἐη ηξ ἅθς ημῦ ιὴ 

ἐλάβεζεαζ ζπένια. 

[19] 

ηὴκ δ᾽ ὁιμζυηδηα ηξ πχναξ ηαφηδξ πνυξ ηε ηὴκ Αἴβοπημκ ηαὶ ηὴκ Αἰεζμπίακ ηαὶ πάθζκ ηὴκ 

ἐκακηζυηδηα παναεεὶξ ὁ Ἀνζζηυαμοθμξ, δζυηζ ηῶ Νείθῳ ιὲκ ἐη ηκ κμηίςκ ὄιανςκ ἐζηὶκ  

πθήνςζζξ ημξ Ἰκδζημξ δὲ πμηαιμξ ἀπὸ ηκ ἀνηηζηκ, γδηε πξ μἱ ιεηαλὺ ηυπμζ μ 

ηαημιανμῦκηαζ: μὔηε βὰν  Θδααῒξ ιέπνζ οήκδξ ηαὶ ηκ ἐββὺξ Μενυδξ μὔηε ηξ Ἰκδζηξ ηὰ 

ἀπὸ ηξ Παηαθδκξ ιέπνζ ημῦ δάζπμο: ηὴκ δ᾽ πὲν ηαῦηα ηὰ ιένδ πχνακ ἐκ ᾗ ηαὶ ὄιανμζ 

ηαὶ κζθεημί, παναπθδζίςξ ἔθδ βεςνβεζεαζ ηῆ ἄθθῃ ηῆ ἔλς ηξ Ἰκδζηξ πχνᾳ: πμηίγεζεαζ βὰν 

ἐη ηκ ὄιανςκ ηαὶ πζυκςκ. εἰηὸξ δ᾽ μἷξ εἴνδηεκ μὗημξ ηαὶ εὔζεζζημκ εἶκαζ ηὴκ βκ, 

παοκμοιέκδκ πὸ ηξ πμθθξ βναζίαξ ηαὶ ἐηνήβιαηα θαιαάκμοζακ ὥζηε ηαὶ ῥεενα 

πμηαικ ἀθθάηηεζεαζ. πειθεεὶξ βμῦκ ἐπί ηζκα πνείακ ἰδεκ θδζζκ ἐνδιςεεζακ πχνακ 

πθεζυκςκ ἠ πζθίςκ πυθεςκ ζὺκ ηχιαζξ, ἐηθζπυκημξ ημῦ Ἰκδμῦ ηὸ μἰηεμκ ῥεενμκ 

ἐηηναπμιέκμο δ᾽ εἰξ ηὸ ἕηενμκ ἐκ ἀνζζηενᾶ ημζθυηενμκ πμθφ, ηαὶ μἷμκ ηαηαννάλακημξ, ὡξ ηὴκ 

ἀπμθεζθεεζακ ἐκ δελζᾶ πχνακ ιδηέηζ πμηίγεζεαζ ηαξ πενπφζεζζ, ιεηεςνμηένακ μὖζακ μ 

ημῦ ῥείενμο ημῦ ηαζκμῦ ιυκμκ ἀθθὰ ηαὶ ηκ πενπφζεςκ. 

[20] 

ηαξ δὲ ηκ πμηαικ πθδνχζεζζ ηαὶ ηῶ ημὺξ ἀπμβαίμοξ ιὴ πκεκ ὁιμθμβε ηαὶ ηὸ θεπεὲκ πὸ 

ημῦ κδζζηνίημο: ηεκαβχδδ βάν θδζζκ εἶκαζ ηὴκ παναθίακ ηαὶ ιάθζζηα ηαηὰ ηὰ ζηυιαηα ηκ 

πμηαικ, δζά ηε ηὴκ πμῦκ ηαὶ ηὰξ πθδιιονίδαξ ηαὶ ηὴκ ηκ πεθαβίςκ ἀκέιςκ ἐπζηνάηεζακ. 

Μεβαζεέκδξ δὲ ηὴκ εδαζιμκίακ ηξ Ἰκδζηξ ἐπζζδιαίκεηαζ ηῶ δίηανπμκ εἶκαζ ηαὶ δίθμνμκ:
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yükselen baĢka bir yere taĢınmak zorunda kaldıklarını ve bunun yaz gündönümü zamanında 

olduğunu söyler. Aristoboulos ise nehirlerin yükseliĢini kırk dirsek olarak verir, bunun ilk 

yirmisi en dipten sınıra kadar kanalı doldurur, diğer yirmisi ise ovalara taĢandır. Bu yazarlar, 

höyükler üzerine inĢa edilmiĢ kentlerin tıpkı Mısır ve Ethiopia‟da olduğu gibi adalaĢtıkları 

konusunda hemfikirdirler ve Eylül ortalarında (sonbahar baĢlangıcında) sular geri 

çekildiğinde su basmasının durduğunu söylerler. Toprağın yarı kuru olduğu zaman sivri 

kazmalar kullanılarak ekildiğini, yine de sonunda güzel ve iyi ürün alındığını söylerler. 

Aristoboulos pirincin etrafı kapatılmıĢ olarak suyun içinde bulunduğunu ve ekim iĢinin ise 

bu yataklarda yapıldığını söyler. Bitkinin boyu dört dirsek olup çok baĢaklı ve çok 

meyvelidir. Hasat kıĢ baĢlarken olur ve bitki tıpkı arpa gibi ayıklanır. Baktria, Babylon ve 

Susis‟te ve de aĢağı Syria‟da yetiĢir. Megillos ise tohum ekiminin yağmurlardan önce 

yapıldığını ve sulama ve plantasyon gerektirmediğini, kapatıldığı yerde sulandığını söyler. 

Βμζιυνμο hakkında ise Onesikritos, bunun buğdaydan daha küçük bir çeĢit tahıl olduğunu 

ve nehir aralarında yetiĢtiğini, dövültükten sonra fırınlandığını söyler.  

 

[19] 

Bu ülkenin Mısır ve Ethiopia‟ya benzerliği ve bunlardan farklılığını; birinin Nil Nehri 

dolayısıyla güneyden gelen yağmurlarla diğerinin ise Hint nehirleri dolayısıyla kuzeyden 

gelen yağmurlarla dolu oluĢunu kıyaslerken, Aristoboulos, aradaki bölgelerin nasıl da hiç 

yağmur almadığını tartıĢır; zira Thebai‟da Syene‟ye kadar olan bölgelere, Meroe 

yakınlarındaki bölgelere veya Hint ülkesinin Patalene‟den Hydaspes‟e kadar olan bölgelerine 

hiç yağmur yağmaz. Ancak bunların üzerinde kalan, yağmur ve karın görüldüğü bölge Hint 

ülkesinin dıĢında kalan bölge gibi ekilip biçilir; zira yağmur ve kar dolayısıyla nem olur. 

Toprağın, aĢırı nemli olması ve nehirlerin akıĢ yönü değiĢtikçe çatlamasından dolayı depreme 

meğilli olduğunu söylemek mümkündür. Bir iĢ için bu ülkeye gönderildiğinde binden fazla 

kent ve köy barındıran boĢ bir arazi gördüğünü, Indos‟un bu yerleĢimi bırakıp yönünü sol 

tarafta, çok daha derinde (alçakta) baĢka bir yerleĢime çevirdikten sonra, taĢıyormuĢ gibi, 

sağında bıraktığı bölgeyi sularıyla doldurduğunu ve buranın yalnızca bu yeni kanaldan değil, 

taĢma seviyesinden de daha yüksekte kaldığını söyler. 

[20] 

Onesikritos tarafından anlatılanlar nehirlerin yükseliĢini ve karalarda rüzgâr olmadığını doğru-

lar. Zira çamur, denizin yükselmesi ve denizden esen rüzgârların etkisi dolayısıyla kıyı Ģeridinin 

ve özellikle de nehir ağızlarına yakın bölgelerin batalık olduğunu söyler. Megasthenes ise 

yılda iki kez ürün vermesi dolayısıyla Hint ülkesinin toprağının bereketli oluĢunu vurgular.
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ηαεάπεν ηαὶ ναημζεέκδξ ἔθδ, ηὸκ ιὲκ εἰπὼκ ζπυνμκ πεζιενζκὸκ ηὸκ δὲ εενζκυκ, ηαὶ 

ὄιανμκ ὁιμίςξ: μδὲκ βὰν ἔημξ ενίζηεζεαί θδζζ πνὸξ ἀιθμηένμοξ ηαζνμὺξ ἄκμιανμκ: 

ὥζη᾽ εεηδνίακ ἐη ημφημο ζοιααίκεζκ ἀθυνμο ιδδέπμηε ηξ βξ μὔζδξ: ημφξ ηε λοθίκμοξ 

ηανπμὺξ βεκκζεαζ πμθθμὺξ ηαὶ ηὰξ ῥίγαξ ηκ θοηκ ηαὶ ιάθζζηα ηκ ιεβάθςκ ηαθάιςκ, 

βθοηείαξ ηαὶ θφζεζ ηαὶ ἑρήζεζ πθζαζκμιέκμο ημῦ ὕδαημξ ημξ θίμζξ ημῦ η᾽ ἐηπίπημκημξ ἐη 

Γζὸξ ηαὶ ημῦ πμηαιίμο. ηνυπμκ δή ηζκα θέβεζκ αμφθεηαζ δζυηζ  πανὰ ημξ ἄθθμζξ θεβμιέκδ 

πέρζξ ηαὶ ηανπκ ηαὶ ποικ παν᾽ ἐηείκμζξ ἕρδζίξ ἐζηζ, ηαὶ ηαηενβάγεηαζ ημζμῦημκ εἰξ 

εζημιίακ ὅζμκ ηαὶ  δζὰ πονυξ: δζὸ ηαὶ ημὺξ ηθάδμοξ θδζὶκ εηαιπεξ εἶκαζ ηκ δέκδνςκ 

ἐλ ὧκ μἱ ηνμπμί: ἐη δὲ ηξ αηξ αἰηίαξ ἐκίμζξ ηαὶ ἐπακεεκ ἔνζμκ. ἐη ημφημο δὲ Νέανπυξ 

θδζζ ηὰξ εδηνίμοξ θαίκεζεαζ ζζκδυκαξ, ημὺξ δὲ Μαηεδυκαξ ἀκηὶ ηκαθάθθςκ αημξ 

πνζεαζ ηαὶ ημξ ζάβιαζζ ζάβδξ: ημζαῦηα δὲ ηαὶ ηὰ δνζηὰ ἔη ηζκςκ θθμζκ λαζκμιέκδξ 

αφζζμο. εἴνδηε δὲ ηαὶ πενὶ ηκ ηαθάιςκ ὅηζ πμζμῦζζ ιέθζ ιεθζζζκ ιὴ μζκ: ηαὶ βὰν 

δέκδνμκ εἶκαζ ηανπμθυνμκ, ἐη δὲ ημῦ ηανπμῦ ζοκηίεεζεαζ ιέθζ, ημὺξ δὲ θαβυκηαξ ὠιμῦ ημῦ 

ηανπμῦ ιεεφεζκ. 

[21] 

πμθθὰ βὰν δὴ
 
ηαὶ δέκδνα πανάδμλα  Ἰκδζηὴ ηνέθεζ, ὧκ ἐζηζ ηαὶ ηὸ ηάης κεφμκηαξ ἔπμκ ημὺξ 

ηθάδμοξ ηὰ δὲ θφθθα ἀζπίδμξ μη ἐθάηης. κδζίηνζημξ δὲ ηαὶ πενζενβυηενμκ ηὰ ἐκ ηῆ 

Μμοζζηακμῦ δζελζχκ, ἅ θδζζ κμηζχηαηα εἶκαζ ηξ Ἰκδζηξ, δζδβεηαζ ιεβάθα δέκδνα ηζκά, ὧκ 

ημὺξ ηθάδμοξ αλδεέκηαξ ἐπὶ πήπεζξ ηαὶ δχδεηα, ἔπεζηα ηὴκ θμζπὴκ αὔλδζζκ ηαηαθεν 

θαιαάκεζκ ὡξ ἂκ ηαηαηαιπημιέκμοξ, ἕςξ ἂκ ἅρςκηαζ ηξ βξ: ἔπεζηα ηαηὰ βξ δζαδμεέκηαξ 

ῥζγμῦζεαζ ὁιμίςξ ηαξ ηαηχνολζκ, εἶη᾽ ἀκαδμεέκηαξ ζηεθεπμῦζεαζ: ἐλ μὗ πάθζκ ὁιμίςξ ηῆ 

αλήζεζ ηαηαηαιθεέκηαξ ἄθθδκ ηαηχνοβα πμζεκ, εἶη᾽ ἄθθδκ, ηαὶ μὕηςξ ἐθελξ, ὥζη᾽ ἀθ᾽ 

ἑκὸξ δέκδνμο ζηζάδζμκ βίκεζεαζ ιαηνὸκ πμθοζηφθῳ ζηδκῆ ὅιμζμκ. θέβεζ δὲ ηαὶ ιεβέεδ 

δέκδνςκ ὥζηε πέκηε ἀκενχπμζξ δοζπενίθδπηα εἶκαζ ηὰ ζηεθέπδ. ηαηὰ δὲ ηὸκ Ἀηεζίκδκ ηαὶ 

ηὴκ ζοιαμθὴκ ηὴκ πνὸξ άνςηζκ ηαὶ Ἀνζζηυαμοθμξ εἴνδηε πενὶ ηκ ηαηαηαιπημιέκμοξ 

ἐπυκηςκ ημὺξ ηθάδμοξ ηαὶ πενὶ ημῦ ιεβέεμοξ ὥζε᾽ θ᾽ ἑκὶ δέκδνῳ ιεζδιανίγεζκ 

ζηζαγμιέκμοξ ἱππέαξ πεκηήημκηα: μὗημξ δὲ ηεηναημζίμοξ. θέβεζ δὲ ὁ Ἀνζζηυαμοθμξ ηαὶ ἄθθμ 

δέκδνμκ μ ιέβα, θμπμὺξ ἔπμκ ὡξ ὁ ηφαιμξ δεηαδαηηφθμοξ ηὸ ιημξ πθήνεζξ ιέθζημξ, ημὺξ δὲ 

θαβυκηαξ μ ῥᾳδίςξ ζχγεζεαζ. ἅπακηαξ δ᾽ πεναέαθδκηαζ πενὶ ημῦ ιεβέεμοξ ηκ δέκδνςκ μἱ 

θήζακηεξ ἑςνζεαζ πένακ ημῦ ανχηζδμξ ηκ δέκδνςκ μἱ θήζακηεξ ηαξ ιεζδιανίαζξ 

πεκηαζηάδζμκ. ηαὶ ηκ ἐνζμθυνςκ δέκδνςκ θδζὶκ μὗημξ ηὸ ἄκεμξ ἔπεζκ πονκα: ἐλαζνεεέκημξ 

δὲ ημφημο λαίκεζεαζ ηὸ θμζπὸκ ὁιμίςξ ηαξ ἐνέαζξ.  
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Tıpkı Eratosthenes‟in kıĢın ve yazın yapılan ekiminden ve bu aynı mevsimlerde yağmur 

olduğundan bahsetmesi gibi. Çünkü o, bu mevsimlerde yağmur görmeyen hiçbir yıl 

geçmediğini ve toprağın hiçbir zaman ürünsüz kalmaması dolayısıyla bir bolluk olduğunu 

söyler. Ürünler ise ağaçlardan gelir ve bitki kökleri özellikle de büyük kamıĢlar tatlıdır, hem 

doğaları gereği hem de çok sıcak olmasından dolayı böyledirler. Çünkü yağmur ve nehir su-

ları güneĢ ıĢınlarıyla ısınır. Onun söylemek istediği Ģey, baĢkalarının ürünlerin ve özsularının 

pepsis/olgunlaĢması dediği Ģeyin bunlar nezdinde hepsesis/kaynama olduğudur. Bu da ateĢ 

yoluyla kaynatmayla olduğu kadar aroma verir. Bu sebepten, ağaçların dallarının da esnek 

olduğunu söyler ki, bunlardan tekerlek yapılır. Yine aynı nedenden ötürü, bazı ağaçlarda 

yünlerin olduğunu söyler. Nearkhos ise onların kıyafetlerinin bu yünden yapıldığını, 

Makedonların ise bunu döĢeklerini kaplamada ve çantalarını örtmede kullandıklarını söyler. 

Serika da böylesi bir Ģeydir, bazı bitkilerin dıĢ kabuğundan elde edilen kuru ince kumaĢtan 

yapılır. Arı kovanları olmamasına rağmen kamıĢların bal yaptığını söyler, zira meyvesinden 

bal elde edilen bir ağaç olduğunu, ancak bu meyvenin çiğ yendiğinde sarhoĢ ettiğini söyler. 

[21] 

Beklenilenin aksine Hint ülkesinde pek çok ağaç yetiĢir. Bunlardan bir tanesinin dalları aĢağı 

doğru uzanır ve yaprakları bir kalkandan daha küçük değildir. Musikanos ülkesinde 

derinlemesine inceleme yapan Onesikritos ki, buranın en güneydeki bölüm olduğunu söyler, 

dallarının boyu 12 dirsek kadar uzun olabilen bazı büyük ağaçlardn söz eder. Bunlar sanki 

bükülmüĢ gibi, yere değene kadar aĢağı eğilir, toprağı delerek köklere karıĢır. Sonrasında 

yukarı çıkar ve gövdeyi oluĢturur. Bizim de söylediğimiz gibi tekrar büyürler ve yere doğru 

eğilirler, tekrar bir tabaka oluĢtururlar, tıpkı bir çadır gibi pek çok sütunla desteklenmiĢ 

gölgeli bir çatı oluĢturur. Bu ağaçların boyutundan bahsederken de gövdelerinin beĢ kiĢi 

tarafından sarılabildiğini söyler. Aristoboulos ise, Akesines‟ten ve onun Hyarotis ile 

birleĢmesinden bahsederken, dalları yere doğru eğilen ağaçlardan bahseder, ona göre 50, 

ancak Onesikritos‟a göre 400 atlı gün ıĢığında tek bir ağacın gölgesinde kalabilir. 

Aristoboulos baĢka bir ağaçtan daha söz eder. Büyük değildir, ancak on parmak uzunluğunda 

balla dolu büyük kabukları vardır, bunu yiyenler kolayca kurtulamazlar. Bu yazarların 

ağaçların boyutları ile ilgili anlattıkları Hyarotis‟in ötesinde ay ıĢığında 5 stadialık gölge 

veren bir ağaç gördüklerini söyleyenler tarafından alaĢağı edilmiĢtir. Aristoboulos yün veren 

ağaçlardan bahseder, bunların çiçekli kabukları bir öz içerir, bu çıkarıldığında geri kalan yün 

gibi alınır. 
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[22] 

᾿εκ δὲ ηῆ Μμοζζηακμῦ ηαὶ ζημκ αημθο θέβεζ πονῶ παναπθήζζμκ ηαὶ ἄιπεθμκ, ὥζη᾽ 

μἰκμθμνεκ ηκ ἄθθςκ ἄμζκμκ θεβυκηςκ ηὴκ Ἰκδζηήκ: ὥζηε ιδδ᾽ αθὸκ εἶκαζ ηαηὰ ηὸκ 

Ἀκάπανζζκ ιδδ᾽ ἄθθμ ηκ ιμοζζηκ ὀνβάκςκ ιδδὲκ πθὴκ ηοιαάθςκ ηαὶ ηοιπάκςκ ηαὶ 

ηνμηάθςκ ἃ ημὺξ εαοιαημπμζμὺξ ηεηηζεαζ. ηαὶ πμθοθάνιαημκ δὲ ηαὶ πμθφννζγμκ ηκ ηε 

ζςηδνίςκ ηαὶ ηκ ἐκακηίςκ, ὥζπεν ηαὶ πμθοπνχιαημκ, ηαὶ μὗημξ εἴνδηε ηαὶ ἄθθμζ βε: 

πνμζηίεδζζ δ᾽ μὗημξ ὅηζ ηαὶ κυιμξ εἴδ ηὸκ ἀκεονυκηα ηζ ηκ ὀθεενίςκ, ἐὰκ ιὴ πνμζακεφνῃ 

ηαὶ ηὸ ἄημξ αημῦ, εακαημῦζεαζ: ἀκεονυκηα δὲ ηζιξ ηοβπάκεζκ πανὰ ημξ ααζζθεῦζζκ. ἔπεζκ 

δὲ ηαὶ ηζκκάιςιμκ ηαὶ κάνδμκ ηαὶ ηὰ ἄθθα ἀνχιαηα ηὴκ κυηζμκ βκ ηὴκ Ἰκδζηὴκ ὁιμίςξ 

ὥζπεν ηὴκ Ἀνααίακ ηαὶ ηὴκ Αἰεζμπίακ ἔπμοζάκ ηζ ἐιθενὰξ ἐηείκαζξ ηαηὰ ημὺξ θίμοξ: 

δζαθένεζκ δὲ ηῶ πθεμκαζιῶ ηκ δάηςκ ὥζη᾽ ἔκζηιμκ εἶκαζ ηὸκ ἀένα ηαὶ ηνμθζιχηενμκ πανὰ 

ημῦημ ηαὶ βυκζιμκ ιθθμκ, ὡξ δ᾽ αὕηςξ ηαὶ ηὴκ βκ ηαὶ ηὸ ὕδςν, ᾗ δὴ ηαὶ ιείγς ηά ηε 

πενζαα ηκ γῴςκ ηαὶ ηὰ ηαε᾽ ὕδαημξ ηὰ ἐκ Ἰκδμξ ηκ παν᾽ ἄθθμζξ ενίζηεζεαζ. ηαὶ ηὸκ 

Νεθμκ δ᾽ εἶκαζ βυκζιμκ ιθθμκ ἑηένςκ ηαὶ ιεβαθμθο βεκκκ ηαὶ ηἆθθα ηαὶ ηὰ ἀιθίαζα, ηάξ 

ηε βοκαηαξ ἔζε᾽ ὅηε ηαὶ ηεηνάδοια ηίηηεζκ ηὰξ Αἰβοπηίαξ: Ἀνζζημηέθδξ δέ ηζκα ηαὶ ἑπηάδοια 

ἱζημνε ηεημηέκαζ, ηαὶ αηὸξ πμθφβμκμκ ηαθκ ηὸκ Νεθμκ ηαὶ ηνυθζιμκ δζὰ ηὴκ ἐη ηκ 

θίςκ ιεηνίακ ἕρδζζκ αηὸ ηαηαθεζπυκηςκ ηὸ ηνυθζιμκ ηὸ δὲ πενζηηὸκ ἐηεοιζχκηςκ. 

[23] 

ἀπὸ δὲ ηξ αηξ αἰηίαξ ηαὶ ημῦημ ζοιααίκεζκ εἰηὸξ ὅπεν θδζὶκ μὗημξ, ὅηζ ηῶ ιίζεζ πονὶ ἕρεζ 

ηὸ ημῦ Νείθμο ὕδςν ἠ ηὰ ἄθθα. ὅζῳ δέ βε θδζὶ ηὸ ιὲκ ημῦ Νείθμο ὕδςν δζ᾽ εεείαξ ἔπεζζζ 

πμθθὴκ πχνακ ηαὶ ζηεκὴκ ηαὶ ιεηααάθθεζ πμθθὰ ηθίιαηα ηαὶ πμθθμὺξ ἀέναξ, ηὰ δ᾽ Ἰκδζηὰ 

ῥεφιαηα ἐξ πεδία ἀκαπεηαζ ιείγς ηαὶ πθαηφηενα ἐκδζαηνίαμκηα πμθὺκ πνυκμκ ημξ αημξ 

ηθίιαζζ, ημζῶδε ἐηεκα ημφημο ηνμθζιχηενα, δζυηζ ηαὶ ηὰ ηήηδ ιείγς ηε ηαὶ πθείς: ηαὶ ἐη 

ηκ κεθκ δὲ ἑθεὸκ ἢδδ πεζεαζ ηὸ ὕδςν. 

[24] 

ημῦημ δ᾽ μἱ ιὲκ πενὶ Ἀνζζηυαμοθμκ μη ἂκ ζοβπςνμεκ μἱ θάζημκηεξ ιὴ ὕεζεαζ ηὰ πεδία. 

κδζζηνίηῳ δὲ δμηε ηυδε ηὸ ὕδςν αἴηζμκ εἶκαζ ηκ ἐκ ημξ γῴμζξ ἰδζςιάηςκ, ηαὶ θένεζ 

ζδιεμκ ηὸ ηαὶ ηὰξ πνυαξ ηκ πζκυκηςκ αμζηδιάηςκ λεκζηκ ἀθθάηηεζεαζ πνὸξ ηὸ ἐπζπχνζμκ. 

ημῦημ ιὲκ μὖκ εὖ, μηέηζ δὲ ηαὶ ηὸ ημῦ ιέθακαξ εἶκαζ ηαὶ μθυηνζπαξ ημὺξ Αἰείμπαξ ἐκ ρζθμξ 

ημξ ὕδαζζ ηὴκ αἰηίακ ηζεέκαζ, ιέιθεζεαζ δὲ ηὸκ Θεμδέηηδκ εἰξ αηὸκ ηὸκ ἣθζμκ ἀκαθένμκηα 

ηὸ αἴηζμκ, ὅξ θδζζκ μὕηςξ „μἷξ ἀβπζηένιςκ ἣθζμξ δζθνδθαηκ ζημηεζκὸκ ἄκεμξ ἐλέπνςζε 

θζβκφμξ εἰξ ζχιαη᾽ ἀκδνκ, ηαὶ ζοκέζηνερεκ ηυιαξ ιμνθαξ ἀκαολήημζζζ ζοκηήλαξ πονυξ.‟ 
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[22] 

Musikanos ülkesinde buğdaya benzeyen bir tahıl ve Ģarap üretilen asmaların yetiĢtiğini söyler, 

ancak diğer yazarlar Hint ülkesinde Ģarap olmadığını belirtir. Dolayısıyla, Anakharsis‟e göre 

burada ne aulos ne de akrobatlar tarafından kullanılan büyük ziller, davullar ve çıngıraklar dı-

Ģında baĢka bir müzik aleti vardır. Hem Aristoboulos hem de diğer yazarlar Hint ülkesinde hem 

sağlığa yararlı hem de tehlikeli pek çok renkte çok sayıda tıbbi bitki ve köklerin yetiĢtiğini söy-

lerler. Ölümcül bir madde keĢfeden biri, Ģayet bir panzehir bulmadıysa bir kanunla ölüm cezası-

na çarptırılır, panzehir bulursa kral tarafından onurlara nail olur. Tıpkı Arap ülkesi ve Ethiopia 

gibi Hint ülkesinin güneyinde de tarçın, hint sümbülü ve baĢka aromatikler yetiĢir. Hint ülkesi bu 

ülkelere güneĢ ıĢınları bakımından benzer, zira bunları verimli su kaynaklarına dönüĢtürür, 

dolayısıyla atmosfer nemlidir ve bu bakımdan daha besleyici ve verimlidir, aynı Ģey toprak ve 

su için de geçerlidir. Bu yüzden Hint ülkesinde denizde ve karada yaĢayan hayvanların boyutları 

diğer ülkelerdekilerden daha büyüktür. Nil Nehri‟nin hem büyük ebatlı hayvanlar hem de amfibik 

hayvanlar bakımından diğerlerinden daha verimli olduğu ve Mısırlı kadınların bir seferde dört 

çocuk doğurdukları söylenir. Aristoteles ise bir kadının bir seferde yedi çocuk doğurduğunu; 

güneĢ ıĢınları dolayısıyla elveriĢli bir Ģekilde kaynama yaĢanması ve kaynamanın yoğun miktarda 

besleyici madde bırakması sebebiyle, Nil Nehri‟nin verimli ve besleyici olduğunu söyler. 

[23] 

Söylediği gibi bu nedenden kaynaklı olarak Nil Nehri‟nin suyu baĢka suların aldığı ısının 

yarısı kadarla kaynar. Ancak orantı konusunda, Nil Nehri‟nin suyu, ülkenin uzun ve dar bir 

bölümünde düz bir çizgi halinde çeĢitli iklim ve havadan geçerek ilerlerken, Hint ülkesinin 

nehirleri daha geniĢ ovalara aktığından, aynı iklim ve aynı derecede uzun süre kaldığı için 

Hint ülkesinin suları Nil‟e göre daha besleyicidir, daha büyük ve daha çok sayıda hayvan 

barındırır ve bulutlardan inen sular zaten kaynama sürecinden geçer. 

[24] 

Bu durum Aristoboulos‟un takipçileri tarafından kabul edilmez; zira onlar ovaların yağmurla 

sulanmadığını söyler. Onesikritos ise hayvanların bazı özelliklerinin nedeninin yağmur suyu 

olduğunu söyler, kanıt olarak ise bu sudan içen yabancı sürülerin renklerinin yerli hayvanlara 

göre değiĢik oluĢunu gösterir. Bu iyi bir yorumdur; ancak Ethiopialıların siyah cilt rengini ve 

kıvırcık saçlarını yalnızca suyun gücüne bağlamak doğru olmaz. Onesikritos Theodektes‟i 

kınar; zira o bu ilginiçlikleri güneĢin etkilerine atfetmiĢtir. 
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ἔπμζ δ᾽ ἄκ ηζκα θυβμκ: θδζὶ βὰν ιήηε ἐββοηένς ημξ Αἰείμρζκ εἶκαζ ηὸκ ἣθζμκ ἠ ημξ ἄθθμζξ, 

ἀθθὰ ιθθμκ ηαηὰ ηάεεημκ εἶκαζ, ηαὶ δζὰ ημῦημ ἐπζηαίεζεαζ πθέμκ, ὥζη᾽ μη εὖ θέβεζεαζ. 

ἀβπζηένιμκα αημξ ηὸκ ἣθζμκ ἴζμκ πάκηςκ δζέπμκηα: ιήηε ηὸ εάθπμξ εἶκαζ ημῦ ημζμφημο 

πάεμοξ αἴηζμκ: ιδδὲ βὰν ημξ ἐκ βαζηνί, ὧκ μπ ἅπηεηαζ ἣθζμξ. αεθηίμοξ δὲ μἱ ηὸκ ἣθζμκ 

αἰηζχιεκμζ ηαὶ ηὴκ ἐλ αημῦ ἐπίηαοζζκ ηαη᾽ ἐπίθεζρζκ ζθμδνὰκ ηξ ἐπζπμθξ ἰηιάδμξ: ηαε᾽ ὃ 

ηαὶ ημὺξ Ἰκδμὺξ ιὴ μθμηνζπεκ θαιεκ, ιδδ᾽ μὕηςξ ἀπεθεζζιέκςξ ἐπζηεηαῦζεαζ ηὴκ πνυακ, 

ὅηζ βνμῦ ημζκςκμῦζζκ ἀένμξ. ἐκ δὲ ηῆ βαζηνὶ ἢδδ ηαηὰ ζπενιαηζηὴκ δζάδμζζκ ημζαῦηα 

βίκεηαζ μἷα ηὰ βεκκκηα: ηαὶ βὰν πάεδ ζοββεκζηὰ μὕης θέβεηαζ ηαὶ ἄθθαζ ὁιμζυηδηεξ. ηαὶ ηὸ 

πάκηςκ δ᾽ ἴζμκ ἀπέπεζκ ηὸκ ἣθζμκ πνὸξ αἴζεδζζκ θέβεηαζ, μ πνὸξ θυβμκ: ηαὶ πνὸξ αἴζεδζζκ, 

μπ ὡξ ἔηοπεκ ἀθθ᾽ ὥξ θαιεκ ζδιείμο θυβμκ ἔπεζκ ηὴκ βκ πνὸξ ηὴκ ημῦ θίμο ζθανακ: ἐπεὶ 

πνυξ βε ηὴκ ημζαφηδκ αἴζεδζζκ ηαε᾽ ἡκ εάθπμοξ ἀκηζθαιαακυιεεα, ἐββφεεκ ιὲκ ιθθμκ 

πυννςεεκ δὲ ἥηημκ, μη ἴζμκ: μὕης δ᾽ ἀβπζηένιςκ ὁ ἣθζμξ θέβεηαζ ημξ Αἰείμρζκ, μπ ὡξ 

κδζζηνίηῳ δέδμηηαζ. 

[25] 

ηαὶ ημῦημ δὲ ηκ ὁιμθμβμοιέκςκ ἐζηὶ ηαὶ ηκ ζςγυκηςκ ηὴκ πνὸξ ηὴκ Αἴβοπημκ ὁιμζυηδηα 

ηαὶ ηὴκ Αἰεζμπίακ, ὅηζ ηκ πεδίςκ ὅζα ιὴ ἐπίηθοζηα, ἄηανπά ἐζηζ δζὰ ηὴκ ἀκοδνίακ. Νέανπμξ 

δὲ ηὸ γδημφιεκμκ πνυηενμκ ἐπὶ ημῦ Νείθμο πυεεκ  πθήνςζζξ αημῦ, δζδάζηεζκ ἔθδ ημὺξ 

Ἰκδζημὺξ πμηαιμὺξ ὅηζ ἐη ηκ εενζκκ ὄιανςκ ζοιααίκεζ: Ἀθέλακδνμκ δ᾽ ἐκ ιὲκ ηῶ δάζπῃ 

ηνμημδείθμοξ ἰδυκηα, ἐκ δὲ ηῶ Ἀηεζίκῃ ηοάιμοξ Αἰβοπηίμοξ, ενδηέκαζ δυλαζ ηὰξ ημῦ Νείθμο 

πδβάξ, ηαὶ παναζηεοάγεζεαζ ζηυθμκ εἰξ ηὴκ Αἴβοπημκ ὡξ ηῶ πμηαιῶ ημφηῳ ιέπνζ ἐηεζε 

πθεοζυιεκμκ: ιζηνὸκ δ᾽ ὕζηενμκ βκκαζ δζυηζ μ δφκαηαζ ὃ ἢθπζζε: „ιέζζῳ βὰν ιεβάθμζ 

πμηαιμὶ ηαὶ δεζκὰ ῥέεενα, Ὠηεακὸξ ιὲκ πνημκ,‟ εἰξ ὃκ ἐηδζδυαζζκ μἱ Ἰκδζημὶ πάκηεξ 

πμηαιμί, ἔπεζηα  Ἀνζακὴ ηαὶ ὁ Πενζζηὸξ ηυθπμξ ηαὶ ὁ Ἀνάαζμξ ηαὶ αηὴ  Ἀνααία ηαὶ  

Σνςβθμδοηζηή. ηὰ ιὲκ μὖκ πενὶ ηκ ἀκέιςκ ηαὶ ηκ ὄιανςκ ημζαῦηα θέβεηαζ ηαὶ ηξ 

πθδνχζεςξ ηκ πμηαικ ηαὶ ηξ ἐπζηθφζεςξ ηκ πεδίςκ. 

[26] 

δε δὲ ηαὶ ηὰ ηαε᾽ ἕηαζηα πενὶ ηκ πμηαικ εἰπεκ ὅζα πνὸξ ηὴκ βεςβναθίακ πνήζζια ηαὶ 

ὅζςκ ἱζημνίακ πανεζθήθαιεκ. ἄθθςξ ηε βὰν μἱ πμηαιμὶ θοζζημί ηζκεξ ὅνμζ ηαὶ ιεβεεκ ηαὶ 

ζπδιάηςκ ηξ πχναξ ὄκηεξ ἐπζηδδεζυηδηα πμθθὴκ πανέπμοζζ πνὸξ ὅθδκ ηὴκ κῦκ πυεεζζκ. ὁ 

δὲ Νεθμξ ηαὶ μἱ ηαηὰ ηὴκ Ἰκδζηὴκ πθεμκέηηδιά ηζ ἔπμοζζ πανὰ ημὺξ ἄθθμοξ δζὰ ηὸ ηὴκ πχνακ 

ἀμίηδημκ εἶκαζ πςνὶξ αηκ, πθςηὴκ ἅια ηαὶ βεςνβήζζιμκ μὖζακ, ηαὶ ιήη᾽ ἐθμδεφεζεαζ 

δοκαιέκδκ ἄθθςξ ιήη᾽ μἰηεζεαζ ηὸ πανάπακ. ημὺξ ιὲκ μὖκ εἰξ ηὸκ Ἰκδὸκ ηαηαθενμιέκμοξ 

ἱζημνμῦιεκ ημὺξ ἀλίμοξ ικήιδξ ηαὶ ηὰξ πχναξ, δζ᾽ ὧκ  θμνά, ηκ δ᾽ ἄθθςκ ἐζηὶκ ἄβκμζα. 

πθείςκ ἠ βκζζξ. Ἀθέλακδνμξ βὰν ὁ ιάθζζηα ηαῦη᾽ ἀκαηαθφραξ ηαη᾽ ἀνπὰξ ιέκ, κίηα μἱ
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Böyle bir neden olabilir; zira güneĢin Ethiopialılara diğer halklardan daha fazla yaklaĢtığını değil; 

daha dik vurduğunu söyler ve burada ısı çok fazladır, dolayısıyla güneĢin Ethiopia‟ya çok fazla 

yaklaĢtığı söylenemez, zira o her yere eĢit uzaklıktadır. Siyah cilt renginin nedeni ısı da değildir, 

özellikle de rahimdeki çocukların, zira onlar güneĢin ulaĢamayacağı yerdedir. Bu etkileri güneĢe 

ve aĢırı güneĢ ısısına bağlayanların fikri tercih edilebilir, zira bu durum cildin yüzeyinde yoğun bir 

nem kaybına yol açar. Dolayısıyla Hint ülkesindekilerin kıvırcık saçlı ve koyu renkli 

olmamalarının nemli bir iklimde yaĢamalarından kaynaklandığını söyleyebiliriz. Ana rahmindeki 

çocuklar konusunda ise bunlar sperm dağılımına bağlı olarak ebeveynlerine benzerler; kalıtımsal 

hastalıklar ve diğer benzerlikler de aynı Ģekilde açıklanır. GüneĢin tüm halklardan eĢit Ģekilde 

uzak oluĢu kelimelerle değil algılamayla açıklanır 

 

 

 

[25] 

Hint ülkesinin Mısır ve Ethiopia‟ya benzerliği konusunda hemfikir olanlar su taĢmasına 

uğramayan ovaların susuzluktan dolayı hiç ürün vermediğini söylerler. Nearkhos Nil‟in 

yükseliĢine iliĢkin önceden yapılan araĢtırmayı Hint ülkesi nehirlerinin tamamladığını 

söyler yani bunun nedeni yaz yağmurlarıdır. Ġskender, Hydaspes‟te timsahlar ve Akesines‟te 

Mısır tohumları (fasulyeleri) gördüğünde Nil Nehri‟nin kaynaklarını keĢfettiğini 

düĢünmüĢtü ve bu nehirden Mısır‟a ulaĢmak üzere bir donanma kurmaya hazırlanıyordu; 

ancak kısa süre sonra bunun baĢarılamayacağını anladı, çünkü “ortada büyük nehirler, 

korkunç sular ve ilk okyanus” vardı ki, Hint ülkesinin tüm nehirleri buraya boĢalırdı, 

sonrasında devamında Ariana, Pers ve Arap körfezleriyle tüm Arap ülkesi ve Troglodytika 

vardı. Bu anlatılanlar rüzgarlar, yağmurlar, nehirlerin yükselmesi ve ovalardaki taĢmalarla 

ilgilidir. 

[26] 

Bu nehirleri coğrafyanın amaçları için faydalı olan ve tarihçiler tarafından bize aktarılan özel-

likleriyle birlikte tüm detaylarıyla açıklamalıyız. Zira nehirler ülkelerin boyut ve Ģekillerinin fi-

ziksel sınırlarıdır ve de bu çalıĢmanın her bölümünde büyük oranda faydalanılmıĢtır. Ancak Nil 

Nehri‟nin ve Hint ülkesindeki diğer nehirlerin ötekilerden üstünlüğü vardır; zira ülke bu 

nehirler olmadan iskân edilemezdi. Nehirler sayesinde ülke deniz yolculuklarına açıktır ve tarım 

yapmaya elveriĢlidir, diğer türlü eriĢilmez ve yerleĢime kapalı olurdu. Indos Nehri‟ne akan 

kayda değer nehirlerden, bunların geçtiği ülkelerden bahsedeceğiz, bunların bazılarına iliĢkin 

özellikleri biliyoruz; ancak birçoğundan habersiziz. Ülkenin büyük bölümünü fetheden Ġskender 
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Γανεμκ δμθμθμκήζακηεξ ὥνιδζακ ἐπὶ ηὴκ ηξ Βαηηνζακξ ἀπυζηαζζκ, ἔβκς 

πνμονβζαίηαημκ ὂκ δζχηεζκ ηαὶ ηαηαθφεζκ ἐηείκμοξ. ἥηε ιὲκ μὖκ ηξ Ἰκδζηξ πθδζίμκ δζ᾽ 

Ἀνζακκ, ἀθεὶξ δ᾽ αηὴκ ἐκ δελζᾶ πενέαδ ηὸκ Πανμπάιζζμκ εἰξ ηὰ πνμζάνηηζα ιένδ ηαὶ 

ηὴκ Βαηηνζακήκ: ηαηαζηνεράιεκμξ δὲ ηἀηε πάκηα ὅζα ἤκ πὸ Πένζαζξ ηαὶ ἔηζ πθείς, ηυη᾽ 

ἢδδ ηαὶ ηξ Ἰκδζηξ ὠνέπεδ, θεβυκηςκ ιὲκ πενὶ αηξ πμθθκ μ ζαθξ δέ. ἀκέζηνερε δ᾽ 

μὖκ πενεεὶξ ηὰ αηὰ ὄνδ ηαη᾽ ἄθθαξ ὁδμὺξ ἐπζημιςηέναξ ἐκ ἀνζζηενᾶ ἔπςκ ηὴκ Ἰκδζηήκ, 

εἶη᾽ ἐπέζηνερεκ εεὺξ ἐπ᾽ αηὴκ ηαὶ ημὺξ ὅνμοξ ημὺξ ἑζπενίμοξ αηξ ηαὶ ηὸκ Κχθδκ 

πμηαιὸκ ηαὶ ηὸκ Υμάζπδκ, ὃξ εἰξ ηὸκ Κχθδκ ἐιαάθθεζ πμηαιὸκ ηαὶ ηαηὰ Πθδιφνζμκ πυθζκ, 

ῥοεὶξ πανὰ Γχνοδζ ἄθθδκ πυθζκ, ηαὶ δζελζὼκ ηήκ ηε Βακδμαδκὴκ ηαὶ ηὴκ Γακδανηζκ. 

ἐποκεάκεημ δ᾽ μἰηήζζιμκ εἶκαζ ιάθζζηα ηαὶ εὔηανπμκ ηὴκ ὀνεζκὴκ ηαὶ πνμζάνηηζμκ: ηὴκ δὲ 

κυηζμκ ηὴκ ιὲκ ἄκοδνμκ ηὴκ δὲ πμηαιυηθοζημκ ηαὶ ηεθέςξ ἔηπονμκ, εδνίμζξ ηε ιθθμκ ἠ 

ἀκενχπμζξ ζφιιεηνμκ. ὥνιδζεκ μὖκ ηὴκ ἐπαζκμοιέκδκ ηαηαηηζεαζ πνυηενμκ, ἅια ηαὶ 

ημὺξ πμηαιμὺξ επεναημηένμοξ κμιίζαξ ηκ πδβκ πθδζίμκ, μὓξ ἀκαβηαμκ ἤκ δζαααίκεζκ, 

ἐπζηανζίμοξ ὄκηαξ ηαὶ ηέικμκηαξ ἡκ ἐπῄεζ βκ. ἅια δὲ ηαὶ ἢημοζεκ εἰξ ἓκ πθείμοξ 

ζοκζυκηαξ ῥεκ, ηαὶ ημῦη᾽ ἀεὶ ηαὶ ιθθμκ ζοιαακμκ ὅζῳ πθεμκ εἰξ ηὸ πνυζεεκ πνμΐμζεκ, 

ὥζη᾽ εἶκαζ δοζπεναημηένακ, ηαὶ ηαῦηα ἐκ πθμίςκ ἀπμνίᾳ. δεδζὼξ μὖκ ημῦημ δζέαδ ηὸκ 

Κχθδκ, ηαὶ ηαηεζηνέθεημ ηὴκ ὀνεζκὴκ ὅζδ ἐηέηναπημ πνὸξ ἕς. 

[27] 

῏δκ δὲ ιεηὰ ηὸκ Κχθδκ ὁ Ἰκδυξ, εἶε᾽ ὁ δάζπδξ, εἶε᾽ ὁ Ἀηεζίκδξ ηαὶ ὁ άνςηζξ, ὕζηαημξ δ᾽ 

ὁ Ὕπακζξ. πεναζηένς βὰν πνμεθεεκ ἐηςθφεδ, ημῦημ ιὲκ ιακηείμζξ ηζζὶ πνμζέπςκ ημῦημ δ᾽ 

πὸ ηξ ζηναηζξ ἀπδβμνεοηοίαξ ἢδδ πνὸξ ημὺξ πυκμοξ ἀκαβηαζεείξ: ιάθζζηα δ᾽ ἐη ηκ 

δάηςκ ἔηαικμκ ζοκεπξ υιεκμζ. ηαῦη᾽ μὖκ ἐβέκεημ βκχνζια ικ ηκ ἑςεζκκ ηξ Ἰκδζηξ 

ιενκ, ὅζα ἐκηὸξ ημῦ πάκζμξ, ηαὶ εἴ ηζκα πνμζζζηυνδζακ μἱ ιεη᾽ ἐηεκμκ πεναζηένς ημῦ 

πάκζμξ πνμεθευκηεξ ιέπνζ ημῦ Γάββμο ηαὶ Παθζαυενςκ. ιεηὰ ιὲκ μὖκ ηὸκ Κχθδκ ὁ Ἰκδὸξ 

ῥε: ηὰ δὲ ιεηαλὺ ημφηςκ ηκ δοεκ πμηαικ ἔπμοζζκ Ἀζηαηδκμί ηε ηαὶ Μαζζακμὶ ηαὶ 

Νοζαμζ ηαὶ πάζζμζ: εἶε᾽  Ἀζζαηακμῦ, ὅπμο Μαζυβα πυθζξ, ηὸ ααζίθεζμκ ηξ πχναξ. ἢδδ 

δὲ πνὸξ ηῶ Ἰκδῶ πάθζκ ἄθθδ πυθζξ Πεοημθαηζξ, πνὸξ ᾗ γεῦβια βεκδεὲκ ἐπεναίςζε ηὴκ 

ζηναηζάκ. 

[28] 

ιεηαλὺ δὲ ημῦ Ἰκδμῦ ηαὶ ημῦ δάζπμο Σάλζθα ἔζηζ πυθζξ ιεβάθδ ηαὶ εκμιςηάηδ, ηαὶ  

πενζηεζιέκδ πχνα ζοπκὴ ηαὶ ζθυδνα εδαίιςκ, ἢδδ ζοκάπημοζα ηαὶ ημξ πεδίμζξ. ἐδέλακηυ ηε 

δὴ θζθακενχπςξ ηὸκ Ἀθέλακδνμκ μἱ ἄκενςπμζ ηαὶ ὁ ααζζθεὺξ αηκ Σαλίθδξ: ἔηοπυκ ηε 

πθεζυκςκ ἠ αημὶ πανέζπμκ, ὥζηε θεμκεκ ημὺξ Μαηεδυκαξ ηαὶ θέβεζκ ὡξ μη εἶπεκ, ὡξ 

ἔμζηεκ, Ἀθέλακδνμξ μὓξ εενβεηήζεζ πνὶκ ἠ δζέαδ ηὸκ Ἰκδυκ. θαζὶ δ᾽ εἶκαί ηζκεξ ηὴκ πχνακ
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Dareios‟u haince öldürenleri ve Baktria isyanını tertipleyenleri yakalamak ve yok etmek için 

buranın daha elveriĢli olduğunu anladı. Ariana‟yı sağında bırakarak Hint ülkesine yaklaĢtı ve 

kuzeyde Paropamisos‟u geçti ve Baktria‟ya ulaĢtı. Perslerin tebaası olan tüm ülkeyi ve bunun 

yanında pek çok baĢka yeri de ele geçirdikten sonra hakkında belli belirsiz pek çok Ģey söylen-

miĢ olan Hint ülkesine sahip olmanın tadını çıkardı. Sonrasında Hint ülkesini solunda bırakarak 

aynı dağlardan, baĢka kısa yollar üzerinden geri döndü, hemen yönünü buraya, buranın batı sı-

nırlarına, Kophes ve Khoaspes nehirlerine çevirdi. Bandobene ve Gandaritis rotasını izleyen 

Khoaspes Nehri Gorys adlı bir kentten geçerek suyunu Plemyrion yakınındaki Kophes Nehri‟ne 

boĢaltır. Dağlık ve kuzey bölümlerin yerleĢime daha elveriĢli ve verimli olduğunu, ancak güney 

bölümün ya susuz ya da nehirler tarafından su baskınına uğrayabildiğini veya bazen ise kav-

rulduğunu, insanların iskân etmesinden çok vahĢi hayvanların avlanmasına müsait olduğunu 

öğrendi. Dolayısıyla Hint ülkesinin önce hakkında pek çok Ģey söylenen bu bölümünü ele 

geçirmeyi planladı, aynı zamanda, aĢılması gereken ve saldırmayı düĢündüğü ülke boyunca 

akan nehirlerin yanlarındaki kaynaklarla daha kolay aĢılacağını düĢündü. Ayrıca pek çok nehrin 

birleĢip bir akıntı oluĢturduğunu ve bunun ülkenin içlerine ilerledikçe daha fazla olacağını ve 

gemi ihtiyacından dolayı bunları geçmenin zor olacağını öğrendi. Bu engelin farkında olarak 

Kophes‟i geçti ve doğuya doğru uzanan tüm dağlık ülkeyi ele geçirdi. 

[27] 

Kophes‟in bitiĢiğinde Indos Nehri vardır sonrasında Hydaspes, Akesines, Hyarotis ve son olarak 

Hypanis gelir. Kısmen bazı kehanetler dolayısıyla kısmen de bu zorluklar ve yorgunluk dolayı-

sıyla bitkin düĢmüĢ, ancak temel huzursuzluk sebebi sürekli yağmurlara maruz kalmak olan or-

dusu tarafından mecbur bırakılması yüzünden daha ileri gidemedi. Dolayısıyla Hypanis‟in bu 

kıyısında Hint ülkesinin doğu bölümlerine ve bunun yanında Ġskender‟den sonra Hypanis‟in öte-

sine Ganges ve Palibothra‟ya ilerlemiĢ olanlarca tasvir edilen diğer bölümlere aĢina oldu. Kophes 

Nehri‟nden sonra Indos Nehri gelir. Bu iki nehir arasında kalan ülke Astakenoi, Masianoi, Nysai-

oi ve Hypasii tarafından iĢgal edilmiĢtir. Assakanos teritoryumunun hemen bitiĢiğinde, Masoga 

kenti yer alır, burada ülkenin kraliyet sarayı bulunmaktadır. Indos‟un yanında Peukolaitis adında 

baĢka bir kent vardır. Burada, ordunun geçiĢini sağlamak amacıyla bir köprü inĢa edilmiĢtir. 

[28] 

Indos ve Hydaspes nehirlerinin arasında iyi kanunlarla yönetilen Taksila adında büyük bir 

kent vardır. Buna komĢu olan kent kalabalıktır ve ve verimlidir. Ve burada ovalarla birleĢir. 

Ġnsanlar ve kralları Taksiles, Ġskender‟i nezaketle karĢılamıĢlar ve karĢılık olarak Ġskender‟e 

önerdiklerinden daha fazla hediyeler almıĢlardır. Bu yüzden Makedonyalılar kıskanmıĢ ve 

sanki Ġskender‟in Indos‟u geçmeden önce bu kadar iyilik bahĢedeceği kimseyi bulamadığı
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ηαφηδκ Αἰβφπημο ιείγμκα. πὲν δὲ ηαφηδξ ἐκ ημξ ὄνεζζκ  ημῦ Ἀαζζάνμο πχνα, παν᾽ ᾧ δφμ 

δνάημκηαξ ἀπήββεθθμκ μἱ παν᾽ αημῦ πνέζαεζξ ηνέθεζεαζ, ηὸκ ιὲκ ὀβδμήημκηα πδπκ ηὸκ δὲ 

ηεηηανάημκηα πνὸξ ημξ ἑηαηυκ, ὡξ εἴνδηεκ κδζίηνζημξ, ὃκ μη Ἀθελάκδνμο ιθθμκ ἠ ηκ 

παναδυλςκ ἀνπζηοαενκήηδκ πνμζείπμζ ηζξ ἄκ. πάκηεξ ιὲκ βὰν μἱ πενὶ Ἀθέλακδνμκ ηὸ 

εαοιαζηὸκ ἀκηὶ ηἀθδεμῦξ ἀπεδέπμκημ ιθθμκ, πεναάθθεζεαζ δὲ δμηε ημὺξ ημζμφημοξ 

ἐηεκμξ ηῆ ηεναημθμβίᾳ: θέβεζ δ᾽ μὖκ ηζκα ηαὶ πζεακὰ ηαὶ ικήιδξ ἄλζα ὥζηε ηαὶ ἀπζζημῦκηα 

ιὴ πανεθεεκ αηά. πενὶ δ᾽ μὖκ ηκ δναηυκηςκ ηαὶ ἄθθμζ θέβμοζζκ ὅηζ ἐκ ημξ ἦιςδμξ ὄνεζζ 

εδνεφμοζζ ηαὶ ηνέθμοζζκ ἐκ ζπδθαίμζξ. 

[29] 

ιεηαλὺ δὲ ημῦ δάζπμο ηαὶ ημῦ Ἀηεζίκμο ἣ ηε ημῦ Πχνμο ἐζηί, πμθθὴ ηαὶ ἀβαεή, ζπεδυκ ηζ 

ηαὶ ηνζαημζίςκ πυθεςκ, ηαὶ  πνὸξ ημξ ἦιςδμξ ὄνεζζκ ὕθδ, ἐλ ἥξ Ἀθέλακδνμξ ηαηήβαβε ηῶ 

δάζπῃ ηυραξ ἐθάηδκ ηε πμθθὴκ ηαὶ πεφηδκ ηαὶ ηέδνμκ ηαὶ ἄθθα πακημα ζηεθέπδ 

καοπδβήζζια, ἐλ ὧκ ζηυθμκ ηαηεζηεοάζαημ ἐπὶ ηῶ δάζπῃ πνὸξ ηαξ ἐηηζζιέκαζξ π᾽ αημῦ 

πυθεζζκ ἐθ᾽ ἑηάηενα ημῦ πμηαιμῦ, ὅπμο ηὸκ Πνμκ ἐκίηα δζααάξ: ὧκ ηὴκ ιὲκ Βμοηεθαθίακ 

ὠκυιαζεκ ἀπὸ ημῦ πεζυκημξ ἵππμο ηαηὰ ηὴκ ιάπδκ ηὴκ πνὸξ ηὸκ Πνμκ (ἐηαθεημ δὲ 

Βμοηεθάθαξ ἀπὸ ημῦ πθάημοξ ημῦ ιεηχπμο: πμθειζζηὴξ δ᾽ ἤκ ἀβαευξ, ηαὶ ἀεὶ ημφηῳ 

ἐηέπνδημ ηαηὰ ημὺξ ἀβκαξ), ηὴκ δὲ Νίηαζακ ἀπὸ ηξ κίηδξ ἐηάθεζεκ. ἐκ δὲ ηῆ θεπεείζῃ ὕθῃ 

ηαὶ ηὸ ηκ ηενημπζεήηςκ δζδβμῦκηαζ πθεμξ πεναάθθμκ ηαὶ ηὸ ιέβεεμξ ὁιμίςξ: ὥζηε ημὺξ 

Μαηεδυκαξ πμηὲ ἰδυκηαξ ἔκ ηζζζκ ἀηνμθμθίαζξ ρζθαξ ἑζηηαξ ἐκ ηάλεζ ηαηὰ ιέηςπμκ 

πμθθμὺξ (ηαὶ βὰν ἀκενςπμκμφζηαημκ εἶκαζ ηὸ γῶμκ, μπ ἥηημκ ηκ ἐθεθάκηςκ) ζηναημπέδμο 

θααεκ θακηαζίακ ηαὶ ὁνιζαζ ιὲκ ἐπ᾽ αημὺξ ὡξ πμθειίμοξ, ιαευκηαξ δὲ πανὰ Σαλίθμο 

ζοκυκημξ ηυηε ηῶ ααζζθε ηὴκ ἀθήεεζακ παφζαζεαζ.  δὲ εήνα ημῦ γῴμο δζηηή: ιζιδηζηὸκ δὲ 

ηαὶ ἐπὶ ηὰ δέκδνα ἀκαθεοηηζηυκ: μἱ μὖκ εδνεφμκηεξ, ἐπὰκ ἴδςζζκ ἐπὶ δέκδνςκ ἱδνοιέκμκ, ἐκ 

ὄρεζ εέκηεξ ηνφαθζμκ ὕδςν ἔπμκ ημὺξ ἑαοηκ ὀθεαθιμὺξ ἐκαθείθμοζζκ ἐλ αημῦ: εἶη᾽ ἀκηὶ 

ημῦ ὕδαημξ ἰλμῦ ηνφαθζμκ εέκηεξ ἀπίαζζ ηαὶ θμπζζ πυννςεεκ: ἐπὰκ δὲ ηαηαπδδζακ ηὸ 

εδνίμκ ἐβπνίζδηαζ ημῦ ἰλμῦ,  ηαηαιφζακημξ δ᾽ ἀπμθδθεῆ ηὰ αθέθανα, ἐπζυκηεξ γςβνμῦζζκ. 

εἷξ ιὲκ μὖκ ηνυπμξ μὗημξ, ἄθθμξ δέ: πμδοζάιεκμζ εοθάημοξ ὡξ ἀκαλονίδαξ ἀπίαζζκ, ἄθθμοξ 

ηαηαθζπυκηεξ δαζεξ ηὰ ἐκηὸξ ηεπνζζιέκμοξ ἰλῶ: ἐκδφκηαξ δὲ εἰξ αημὺξ ῥᾳδίςξ αἱνμῦζζ. 
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yönünde yorumlamıĢlardır. Bazı yazarlar bu ülkenin Mısır‟dan büyük olduğunu söyler. Bu ülke-

nin üst kısmında dağlar arasında Abisaros‟un ülkesi vardır. Abisaros‟un gönderdiği elçilerin bil-

dirdiğine göre biri 80 diğeri ise Onesikritos‟a göre 140 dirsek boyunda iki yılanı vardır. Onesikri-

tos, Ġskender‟in baĢdümencisi olduğu gibi baĢ hikâyecisidir de. Ona eĢlik eden herkes arasından 

Ġskender gerçek yerine olağanüstü olanı tercih etmiĢtir. Ancak bu yazar olağanüstü Ģeyleri anlatır-

ken diğer herkesi bastırmıĢ görünür. Yine de anlattığı bazı Ģeyler olması muhtemel ve kaydade-

ğerdir ve bunların doğruluğuna inanmayanlar tarafından bile görmezden gelinemez. Diğer yazar-

lar ayrıca Emodoi Dağları‟nda yılan avından, bunların yakalanıp mağaralarda beslendiğini anlatır. 

[29] 

Hydaspes ve Akesines arasında Poros‟un ülkesi vardır. Oldukça geniĢ ve verimli bir bölgedir; 

yaklaĢık 300 kent vardır. Burada ayrıca Emodoi Dağları‟nın hemen yanında Ġskender‟in gemi 

yapımı için büyük miktarda köknar, çam, sedir ve baĢka ağacı kesip kerestelerini Hydaspes‟e 

getirdiği orman vardır. Bununla, Hydaspes‟te, nehrin her iki yakasında kurduğu kentlerin yakı-

nında bir donanma inĢa etmiĢtir. Bu nehri geçerek Poros‟un ülkesini fethetmiĢtir. Bu kentlerden 

birini, Poros ile yaptığı savaĢta ölen atı Bukephalos‟un ardından Bukephalia olarak adlandırmıĢtır. 

Bukephalos ismi bu ata alnının geniĢliğinden dolayı verilmiĢtir. Mükemmel bir savaĢ atıdır ve 

Ġskender savaĢlarında sürekli bu ata binmiĢtir. BaĢka bir kenti kazandığı zaferin ardından Nikaia 

olarak adlandırmıĢtır. Yukarıda bahsedilen ormanda çok sayıda ve çok büyük maymunlar oldu-

ğu söylenir. Bir keresinde Makedonyalılar karĢılarında, çıplak tepelerde tıpkı bir ordu gibi sıra-

lanmıĢ bir Ģekilde maymunları görünce (bu hayvanlar filler kadar akıllıdır), onlara gerçek düĢ-

man gibi saldırmaya hazırlanmıĢlar; ancak o zaman kralın yanında bulunan Taksiles tarafından 

bilgilendirince geri çekilmiĢlerdir. Bu hayvan iki Ģekilde avlanır. Bu taklit eden bir canlıdır ve 

ağaçlarda saklanır. Avcılar, ağaçta konuĢlanmıĢ bir maymun gördüklerinde, görülen yere su 

dolu bir kap koyarlar, bu suyla kendi gözlerini yıkarlar, sonrasında ise, su yerine, ökse bırakırlar 

ve uzaklaĢırlar, belli bir uzaklıkta beklerler. Hayvan aĢağı sarkar, ökseyi kendine bulaĢtırır ve 

gözünü kırptığında göz kapakları birbirine kenetlenir; avcılar gelir ve hayvanı yakalar. Bunları 

yakalamanın diğer yolu ise Ģu Ģekildedir; avcılar çuval giyinirler ve uzaklaĢırlar; arkalarında 

diğerlerini bırakırlar. Ġçlerinde de ökse vardır. Maymunlar bunları giyince kolayca yakalanırlar. 
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[30] 

ηαὶ ηὴκ Κάεαζακ δέ ηζκεξ ηαὶ ηὴκ ςπείεμοξ, ηκ κμιανπκ ηζκμξ, ηαηὰ ηήκδε ηὴκ 

ιεζμπμηαιίακ ηζεέαζζκ: ἄθθμζ δὲ ηαὶ ημῦ Ἀηεζίκμο πένακ ηαὶ ημῦ ανχηζδμξ, ὅιμνμκ ηῆ 

Πχνμο ημῦ ἑηένμο, ὃξ ἤκ ἀκερζὸξ ημῦ π᾽ Ἀθελάκδνμο ἁθυκημξ: ηαθμῦζζ δὲ Γακδανίδα ηὴκ 

πὸ ημφηῳ πχνακ. ἐκ δὲ ηῆ Καεαίᾳ ηαζκυηαημκ ἱζημνεηαζ ηὸ πενὶ ημῦ ηάθθμοξ ὅηζ ηζιηαζ 

δζαθενυκηςξ, ὡξ ἵππςκ ηαὶ ηοκκ: ααζζθέα ηε βὰν ηὸκ ηάθθζζημκ αἱνεζεαί θδζζκ 

κδζίηνζημξ, βεκυιεκυκ ηε παζδίμκ ιεηὰ δίιδκμκ ηνίκεζεαζ δδιμζίᾳ πυηενμκ ἔπμζ ηὴκ 

ἔκκμιμκ ιμνθὴκ ηαὶ ημῦ γκ ἀλίακ ἠ μὔ, ηνζεέκηα δ᾽ πὸ ημῦ ἀπμδεζπεέκημξ ἄνπμκημξ γκ ἠ 

εακαημῦζεαζ: αάπηεζεαί ηε πμθθμξ εακεεζηάημζξ πνχιαζζ ημὺξ πχβςκαξ αημῦ ημφημο 

πάνζκ ηαθθςπζγμιέκμοξ: ημῦημ δὲ ηαὶ ἄθθμοξ πμζεκ ἐπζιεθξ ζοπκμὺξ ηκ Ἰκδκ (ηαὶ βὰν δὴ 

θένεζκ ηὴκ πχνακ πνυαξ εαοιαζηάξ) ηαὶ ενζλὶ ηαὶ ἐζεζζ: ημὺξ δ᾽ ἀκενχπμοξ ηὰ ἄθθα ιὲκ 

εηεθεξ εἶκαζ θζθμηυζιμοξ δέ. ἴδζμκ δὲ ηκ Καεαίςκ ηαὶ ημῦημ ἱζημνεηαζ ηὸ αἱνεζεαζ 

κοιθίμκ ηαὶ κφιθδκ ἀθθήθμοξ ηαὶ ηὸ ζοβηαηαηαίεζεαζ ηεεκεζζ ημξ ἀκδνάζζ ηὰξ βοκαηαξ 

ηαηὰ ημζαφηδκ αἰηίακ, ὅηζ ἐνζαί πμηε ηκ κέςκ ἀθίζηαζκημ ηκ ἀκδνκ ἠ θανιαηεφμζεκ 

αημφξ: κυιμκ μὖκ εέζεαζ ημῦημκ ὡξ παοζμιέκδξ ηξ θανιαηείαξ: μ πζεακξ ιὲκ μὖκ ὁ 

κυιμξ μδ᾽  αἰηία θέβεηαζ. θαζὶ δ᾽ ἐκ ηῆ ςπείεμοξ πχνᾳ ὀνοηηκ ἁθκ ὄνμξ εἶκαζ ἀνηεκ 

δοκάιεκμκ ὅθῃ ηῆ Ἰκδζηῆ: ηαὶ πνοζεα δὲ ηαὶ ἀνβονεα μ πμθὺ ἄπςεεκ ἐκ ἄθθμζξ ὄνεζζκ 

ἱζημνεηαζ ηαθά, ὡξ ἐδήθςζε Γυνβμξ ὁ ιεηαθθεοηήξ. μἱ δ᾽ Ἰκδμὶ ιεηαθθείαξ ηαὶ πςκείαξ 

ἀπείνςξ ἔπμκηεξ μδ᾽ ὧκ επμνμῦζζκ ἴζαζζκ, ἀθθ᾽ ἁπθμφζηενμκ ιεηαπεζνίγμκηαζ ηὸ πνβια. 

 

 

 

 

[31] 

᾿εκ δὲ ηῆ ςπείεμοξ ηαὶ ηὰξ ηκ ηοκκ ἀνεηὰξ δζδβμῦκηαζ εαοιαζηάξ: θααεκ βμῦκ ηὸκ 

Ἀθέλακδνμκ πανὰ ημῦ ςπείεμοξ ηφκαξ πεκηήημκηα ηαὶ ἑηαηυκ: δζαπείναξ δὲ πάνζκ θέμκηζ 

πνμζαθέκηαξ δφμ, ηναημοιέκςκ αηκ, δφμ ἄθθμοξ ἐπαθεκαζ: ηυηε δ᾽ ἢδδ ηαεεζηχηςκ εἰξ 

ἀκηίπαθα ηὸκ ιὲκ ςπείεδ ηεθεῦζαζ ηκ ηοκκ ἕκα ἀπμζπκ ημῦ ζηέθμοξ ηζκὰ θααυιεκμκ, 

ἐὰκ δὲ ιὴ παημφῃ ἀπμηειεκ: ηὸκ Ἀθέλακδνμκ δὲ ηαη᾽ ἀνπὰξ ιὲκ μ ζοβπςνεκ ἀπμηειεκ 

θεζδυιεκμκ ημῦ ηοκυξ, εἰπυκημξ δ᾽ ὅηζ ηέηηαναξ ἀκηζδχζς ζμζ, ζοβπςνζαζ ηαὶ ηὸκ ηφκα 

πενζζδεκ ἀπμηιδεέκηα ηὸ ζηέθμξ αναδείᾳ ημιῆ πνὶκ ἀκεκαζ ηὸ δβια. 
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[30] 

Bazı yazarlar Kathaia‟yı ve nomarkhos‟lardan biri olan Sopeithes‟in ülkesini Hydaspes ve 

Akesines nehirlerinin arasına yerleĢtirirler bazıları ise Akesines ve Hyarotis‟in diğer yanına 

öteki Poros‟un teritoryumunun sınırlarına yerleĢtirirler. Bu Poros, Ġskender tarafından esir 

alınan yeğen Poros‟tur. Bu yazarlar onun hükmettiği ülkeyi Gandaris olarak adlandırır. 

Kathaia‟nın sakinlerinin muazzam bir güzelliğe sahip olup bunun atlara ve köpeklere sirayet 

ettiği yönünde oldukça yeni bir yorum vardır. Onesikritos‟a göre en yakıĢıklı kiĢiyi kral 

olarak seçerler. Seçilen çocuk, doğumundan iki ay sonra kamusal bir incelemeye girer ve 

kontrol edilir. Onun kanun uyarınca gerekli güzellik miktarına sahip olup olmadığına veya 

yaĢamasına izin verilip verilmemesine karar verirler. BaĢtaki yönetici onun yaĢamasına izin 

verildiğine veya ölüme mahkûm edilmesine kazar verildiğini ilan eder. Bunlar görünümlerini 

güzelleĢtirmek için kafalarını çeĢitli ve gösteriĢli boyalarla boyarlar. Bu gelenek Hintler 

arasında pek çok yerde yaygındır, zira onlar saçlarına ve giysilerine oldukça önem verirler ve 

de bu ülke çok güzel boyalar üretir. Diğer konularda insanlar idareli, ancak süs düĢkünüdür. 

Kathaialılarla ilgili ilginç bir gelenek vardır. Gelin ve damat birbirinin tercihidir ve kadınlar 

ölen kocalarının ardından kendilerini yakarlar. Bu uygulamanın nedeni bazen kadınların 

bazen genç erkeklere aĢık olup kocalarını terk etmeleri veya onları zehirlemeleridir. Bu kanun 

bunun sonucunda zehir verme uygulamasını kontrol etmek için oluĢturulmuĢtur; ancak bu 

kanunun varlığı veya kökeni olası gerçekler değildir. Sopheites‟in teritoryumunda tüm Hint 

ülkesi için yeterli miktarda fosil tuzdan oluĢmuĢ bir dağ olduğu söylenir, Ġskender‟in 

madencisi Gorgos‟un ifadesine göre diğer dağlardan çok da uzak olmayan yerlerde altın ve 

gümüĢ gibi değerli madenler de vardır. Hintler madencilik ve eritme iĢlerine aĢina değildir ve 

de servetlerinin farkında olmayıp çok daha basit iĢlerle meĢguldürler. 

[31] 

Sopeithes‟in teritoryumundaki köpeklerin erdemlerinin olağanüstü oldukları söylenir. 

Ġskender Sopeithes‟ten hediye olarak bunlardan 150 tane almıĢtır. Onları sınamak için, ikisi 

bir aslanın üzerine saldırılmıĢ, bunlar galip gelince iki tane aslan daha ortaya çıkmıĢtır. EĢitlik 

sağlanınca Sopeithes bir adamına köpeklerden birini bacağından yakalayıp çekmesini, hala 

direnirse de bacağını kesip koparmasını emretmiĢtir. Ġskender baĢta onun köpeğin bacağının 

kesilmesine razı gelmesini reddetmiĢtir, zira köpeği korumak istemiĢtir. Ancak Sopeithes‟in 

“bunun yerine sana 4 tane vereceğim” demesi üzerine Ġskender razı olmuĢ ve köpeğin 

hücumunu kaybetmektense yavaĢ bir Ģekilde bacağının kesilmesine müsaade ettiğini 

görmüĢtür.
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[32] 

῾δ ιὲκ μὖκ ιέπνζ ημῦ δάζπμο ὁδὸξ ηὸ πθέμκ ἤκ ἐπὶ ιεζδιανίακ,  δ᾽ ἐκεέκδε πνὸξ ἕς 

ιθθμκ ιέπνζ ημῦ πάκζμξ, ἅπαζα δὲ ηξ πςνείαξ ιθθμκ ἠ ηκ πεδίςκ ἐπμιέκδ. ὁ δ᾽ μὖκ 

Ἀθέλακδνμξ ἀπὸ ημῦ πάκζμξ ἀκαζηνέραξ ἐπὶ ηὸκ δάζπδκ ηαὶ ηὸκ καφζηαειμκ νηζηνυηεζ 

ηὸκ ζηυθμκ, εἶη᾽ ἔπθεζ ηῶ δάζπῃ. πάκηεξ δ᾽ μἱ θεπεέκηεξ πμηαιμὶ ζοιαάθθμοζζκ εἰξ ἕκα ηὸκ 

Ἰκδυκ, ὕζηαημξ δ᾽ ὁ Ὕπακζξ: πεκηεηαίδεηα δὲ ημὺξ ζφιπακηαξ ζοννεκ θαζζ ημφξ βε 

ἀλζμθυβμοξ: πθδνςεεὶξ δ᾽ ἐη πάκηςκ ὥζηε ηαὶ ἐθ᾽ ἑηαηὸκ ζηαδίμοξ, ὡξ μἱ ιὴ ιεηνζάγμκηέξ 

θαζζκ, ενφκεζεαζ ηαηά ηζκαξ ηυπμοξ, ὡξ δ᾽ μἱ ιεηνζχηενμζ, πεκηήημκηα ηὸ πθεζημκ 

ἐθάπζζημκ δὲ ἑπηά ηαὶ πμθθὰ ἔεκδ ηαὶ πυθεζξ εἰζὶ πένζλ ἔπεζηα δοζὶ ζηυιαζζκ εἰξ ηὴκ κμηίακ 

ἐηδίδςζζ εάθαηηακ ηαὶ ηὴκ Παηαθδκὴκ πνμζαβμνεομιέκδκ πμζε κζμκ. ηαφηδκ δ᾽ ἔζπε ηὴκ 

δζάκμζακ Ἀθέλακδνμξ, ἀθεὶξ ηὰ πνὸξ ἕς ιένδ πνημκ ιὲκ δζὰ ηὸ ηςθοεκαζ δζαακαζ ηὸκ 

Ὕπακζκ, ἔπεζηα ηαὶ ρεοδ ηαηαιαεὼκ ηῆ πείνᾳ ηὸκ πνμηαηέπμκηα θυβμκ ὡξ ἔηπονα εἴδ ηαὶ 

εδνίμζξ ιθθμκ μἰηήζζια ηὰ ἐκ ημξ πεδίμζξ ἠ ἀκενςπείῳ βέκεζ: δζυπεν ὥνιδζεκ ἐπὶ ηαῦηα 

ἀθεὶξ ἐηεκα, ὥζηε ηαὶ ἐβκχζεδ ηαῦηα ἀκη᾽ ἐηείκςκ ἐπὶ πθέμκ. 

 

[33] 

῾δ ιὲκ μὖκ ιεηαλὺ ημῦ πάκζμξ ηαὶ ημῦ δάζπμο θέβεηαζ ἐκκέα ἔπεζκ ἔεκδ, πυθεζξ δὲ εἰξ 

πεκηαηζζπζθίαξ μη ἐθάηημοξ Κ ηξ Μενμπίδμξ: δμηε δὲ πνὸξ πεναμθὴκ εἰνζεαζ ηὸ 

πθεμξ:  δὲ ιεηαλὺ ημῦ Ἰκδμῦ ηαὶ ημῦ δάζπμο εἴνδηαζ ζπεδυκ ηζ θ᾽ ὧκ μἰηεηαζ ηκ ἀλίςκ 

ικήιδξ. ηάης δ᾽ ἑλξ εἰζζκ μἵ ηε ίααζ θεβυιεκμζ, πενὶ ὧκ ηαὶ πνυηενμκ ἐικήζεδιεκ, ηαὶ 

Μαθθμὶ ηαὶ οδνάηαζ ιεβάθα ἔεκδ: ηαὶ Μαθθμὶ ιὲκ παν᾽ μἷξ ἀπμεακεκ ἐηζκδφκεοζεκ 

Ἀθέλακδνμξ ηνςεεὶξ ἐκ ἁθχζεζ πμθίπκδξ ηζκυξ, οδνάηαζ δὲ μὓξ ημῦ Γζμκφζμο ζοββεκεξ 

ἔθαιεκ ιειοεεῦζεαζ. πνὸξ αηῆ δ᾽ ἢδδ ηῆ Παηαθδκῆ ηήκ ηε ημῦ Μμοζζηακμῦ θέβμοζζ ηαὶ ηὴκ 

άαμο, ηὰ ζκδυιακα, ηαὶ ἔηζ ηὴκ Πμνηζηακμῦ ηαὶ ἄθθςκ ὧκ ἐηνάηδζεκ ἁπάκηςκ 

Ἀθέλακδνμξ, ηὴκ ημῦ Ἰκδμῦ πανμζημφκηςκ πμηαιίακ, ζηάηδξ δὲ ηξ Παηαθδκξ ἡκ ὁ Ἰκδὸξ 

πμζε ζπζζεεὶξ εἰξ δφμ πνμπμάξ. Ἀνζζηυαμοθμξ ιὲκ μὖκ εἰξ πζθίμοξ ζηαδίμοξ δζέπεζκ ἀθθήθςκ 

θδζὶκ αηάξ, Νέανπμξ δ᾽ ὀηηαημζίμοξ πνμζηίεδζζκ, κδζίηνζημξ δὲ ηὴκ πθεονὰκ ἑηάζηδκ 

ηξ ἀπμθαιαακμιέκδξ κήζμο ηνζβχκμο ηὸ ζπια δζζπζθίςκ, ημῦ δὲ πμηαιμῦ ηὸ πθάημξ ηαε᾽ ὃ 

ζπίγεηαζ εἰξ ηὰ ζηυιαηα ὅζμκ δζαημζίςκ: ηαθε δὲ ηὴκ κζμκ Γέθηα ηαί θδζζκ ἴζδκ εἶκαζ ημῦ 

ηαη᾽ Αἴβοπημκ Γέθηα, μη ἀθδεὲξ ημῦημ θέβςκ. ηὸ βὰν ηαη᾽ Αἴβοπημκ Γέθηα πζθίςκ ηαὶ 

ηνζαημζίςκ θέβεηαζ ζηαδίςκ ἔπεζκ ηὴκ αάζζκ, ηὰξ δὲ πθεονὰξ ἑηαηένακ ἐθάηης ηξ αάζεςξ. ἐκ 

δὲ ηῆ Παηαθδκῆ πυθζξ ἐζηὶκ ἀλζυθμβμξ ηὰ Πάηαθα, ἀθ᾽ ἥξ ηαὶ  κζμξ ηαθεηαζ. 
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[32] 

Hydaspes kadar uzağa ilerleyen yürüyüĢün yönü büyük çoğunlukla güneye doğruydu. Bundan 

sonra ise daha çok doğuda kalan Hypanis‟e doğruydu. Ancak genel itibariyle ovalardan 

ziyade dağların eteklerinde uzanan ülkeye daha yakındı. Sonuç olarak Ġskender Hypanis‟ten 

Hydaspes‟e ve gemilerinin bulunduğu yere döndüğünde, donanmasını hazırladı ve Hydaspes 

üzerinde yelken açtı. Bahsi geçen tüm nehirler ki, Hypanis bunların sonuncusudur, tek bir 

nehirde, Indos‟ta birleĢir. Indos‟a akan 15 kaydadeğer nehir olduğu söylenir. Indos tüm bu 

nehirler ile dolduğunda, abartan bazı yazarlara göre 100 stadia‟ya, daha makul bir hesaba 

göre ise en fazla 50 stadia‟ya en az 7 stadia‟ya kadar geniĢlemek için güney denizine iki 

ağızdan dökülür ve Patalene olarak anılan adayı oluĢturur. Ġskender‟in niyeti doğuda 

konumlanan kısımlara doğru yürüyüĢü bırakmaktı, bunun nedeni ilk olarak Hypanis‟i 

geçmede engellenmesi ikinci olarak ise ovaların ateĢten kavrulduğu ve insan habitasyonundan 

ziyade yabani hayvan avlarına daha uygun olduğu konularında daha önceden edindiği 

bilgilerin yanlıĢlığını tecrübeyle öğrenmiĢti. Dolayısıyla diğer yolu terk ederek bu yönde yola 

çıktı bu yüzden bu bölümler diğerinden daha bilinir oldu. 

[33] 

Hypanis ve Hydaspes arasında uzanan teritoryumun 9 halk ve 500 kent barındırdığı ve Kos 

Meropis‟ten boyut olarak küçük olmadığı söylenir. Ancak bu rakam abartılı görünür. Dikkate 

değer neredeyse tüm halklardan bahsettik bunlar Indos ve Hydaspes arasındaki ülkeyi iskân 

ederler. AĢağıda sırasıyla, Sibai olarak anılan halk ki bunlardan daha önce bahsettik, Malloi, 

Sydrakai, gibi büyük halklar vardır. Ġskender küçük bir kentin ele geçirilmesi sırasında aldığı 

bir yaradan dolayı hayatını kaybetme tehlikesi Malloi arasında gerçekleĢmiĢtir. Syradakai‟ın 

ise Dionysos‟un müttefikleri olduğunu söyledik. Patalene‟nin yakınında Sabos‟un ülkesi 

Musikanos vardır. BaĢkenti Portikanos‟un ve Indos kıyılarındaki kenti iskân eden diğer 

prenslerin yönettiği Sindomana‟dır. Tüm buralar Ġskender tarafından fethedilmiĢtir, en son 

kendini Patalene‟nin kralı ilan etmiĢ ki, burası Indos‟un iki kolu tarafından oluĢturulmuĢtur. 

Aristobulos bu iki kolun birbirinden 1000 stadia uzaklıkta olduğunu söyler. Nearkhos bu 

rakama 800 stadia daha ekler. Onesikritos üçgen Ģeklindeki bu adanın her kenarının 2000 

stadia olduğunu ve iki ağza ayrılan nehrin geniĢliğinin ise 200 stadia olduğunu söyler. Bu 

adayı Delta olarak adlandırır ve bunun Mısır Deltası kadar büyük olduğunu söyler, ancak bu 

bir hatadır. Zira Mısır Deltası‟nın 1300 stadia‟lık bir zemini olduğu söylenir. Ve her bir 

kenarı bu tabandan daha azdır. Patalene‟de Patala olarak anılan bir kent vardır, ada adını 

buradan alır. 
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[34] 

θδζὶ δ᾽ κδζίηνζημξ ηὴκ πθείζηδκ παναθίακ ηὴκ ηαφηῃ πμθὺ ηὸ ηεκαβδεξ ἔπεζκ ηαὶ ιάθζζηα 

ηαηὰ ηὰ ζηυιαηα ηκ πμηαικ δζά ηε ηὴκ πμῦκ ηαὶ ηὰξ πθδιιονίδαξ ηαὶ ηὸ ιὴ πκεκ 

ἀπμβαίμοξ ἀθθ᾽ πὸ ηκ πεθαβίςκ ἀκέιςκ ηαηέπεζεαζ ημφημοξ ημὺξ ηυπμοξ ηὸ πθέμκ. θέβεζ δὲ 

ηαὶ πενὶ ηξ Μμοζζηακμῦ πχναξ ἐπὶ πθέμκ ἐβηςιζάγςκ αηήκ, ὧκ ηζκα ημζκὰ ηαὶ ἄθθμζξ 

Ἰκδμξ ἱζηυνδηαζ, ὡξ ηὸ ιαηνυαζμκ ὥζηε ηαὶ ηνζάημκηα ἐπὶ ημξ ἑηαηὸκ πνμζθαιαάκεζκ (ηαὶ 

βὰν ημὺξ ναξ ἔηζ ημφηςκ ιαηνμαζςηένμοξ ηζκέξ θαζζ) ηαὶ ηὸ θζηυαζμκ ηαὶ ηὸ βζεζκυκ, 

ηαίπεν ηξ πχναξ ἀθεμκίακ ἁπάκηςκ ἐπμφζδξ. ἴδζμκ δὲ ηὸ ζοζζίηζά ηζκα Λαηςκζηὰ αημξ 

εἶκαζ δδιμζίᾳ ζζημοιέκςκ ὄρα δ᾽ ἐη εήναξ ἐπυκηςκ, ηαὶ ηὸ πνοζῶ ιὴ πνζεαζ ιδδ᾽ ἀνβφνῳ 

ιεηάθθςκ ὄκηςκ, ηαὶ ηὸ ἀκηὶ δμφθςκ ημξ ἐκ ἀηιῆ πνζεαζ κέμζξ, ὡξ Κνηεξ ιὲκ ημξ 

Ἀθαιζχηαζξ Λάηςκεξ δὲ ημξ Δἴθςζζ: ιὴ ἀηνζαμῦκ δὲ ηὰξ ἐπζζηήιαξ πθὴκ ἰαηνζηξ: ἐπί ηζκςκ 

βὰν ηαημονβίακ εἶκαζ ηὴκ ἐπὶ πθέμκ ἄζηδζζκ, μἷμκ ἐπὶ ηξ πμθειζηξ ηαὶ ηκ ὁιμίςκ: δίηδκ 

δὲ ιὴ εἶκαζ πθὴκ θυκμο ηαὶ ὕανεςξ: μη ἐπ᾽ αηῶ βὰν ηὸ ιὴ παεεκ ηαῦηα, ηὰ δ᾽ ἐκ ημξ 

ζοιαμθαίμζξ ἐπ᾽ αηῶ ἑηάζηῳ, ὥζηε ἀκέπεζεαζ δε ἐάκ ηζξ πανααῆ ηὴκ πίζηζκ, ἀθθὰ ηαὶ 

πνμζέπεζκ ὅηῳ πζζηεοηέμκ, ηαὶ ιὴ δζηκ πθδνμῦκ ηὴκ πυθζκ. 

 

 

 

 

[35] 

ηαῦηα ιὲκ μἱ ιεη᾽ Ἀθελάκδνμο ζηναηεφζακηεξ θέβμοζζκ. ἐηδέδμηαζ δέ ηζξ ηαὶ Κναηενμῦ πνὸξ 

ηὴκ ιδηένα Ἀνζζημπάηνακ ἐπζζημθὴ πμθθά ηε ἄθθα πανάδμλα θνάγμοζα ηαὶ μπ ὁιμθμβμῦζα 

μδεκὶ ηαὶ δὴ ηαὶ ηὸ ιέπνζ ημῦ Γάββμο πνμεθεεκ ηὸκ Ἀθέλακδνμκ: αηυξ ηέ θδζζκ ἰδεκ ηὸκ 

πμηαιὸκ ηαὶ  ηήηδ ηὰ ἐπ᾽ αηῶ ηαὶ ιέβεεμξ ηαὶ πθάημοξ ηαὶ αάεμοξ πυννς πίζηεςξ ιθθμκ ἠ 

ἐββφξ. ὅηζ ιὲκ βὰν ιέβζζημξ ηκ ικδιμκεομιέκςκ ηαηὰ ηὰξ ηνεξ πείνμοξ ηαὶ ιεη᾽ αηὸκ ὁ 

Ἰκδυξ, ηνίημξ δὲ ηαὶ ηέηανημξ ὁ Ἴζηνμξ ηαὶ ὁ Νεθμξ, ἱηακξ ζοιθςκεηαζ: ηὰ ηαε᾽ ἕηαζηα δ᾽ 

ἄθθμζ ἄθθςξ πενὶ αημῦ θέβμοζζκ, μἱ ιὲκ ηνζάημκηα ζηαδίςκ ημθάπζζημκ πθάημξ μἱ δὲ ηαὶ 

ηνζκ, Μεβαζεέκδξ δέ, ὅηακ ᾖ ιέηνζμξ, ηαὶ εἰξ ἑηαηὸκ ενφκεζεαζ, αάεμξ δὲ εἴημζζκ ὀνβοζκ 

ημθάπζζημκ. 



139 

[34] 

Onesikritos bu bölgedeki sahil Ģeridinin en büyük bölümünün özellikle de nehir ağızlarının 

bataklıkla dolu olduğunu söyler. Bunun nedeni çamurlar, gelgitler ve kara rüzgârlarının 

olmayıĢıdır. Zira bu bölümler büyük oranda denizden esen rüzgârların etkisi altındadır. 

Musikanos‟un ülkesi hakkında detaylı bilgi verir, uzun ömürlü olmaları, yaĢam süresinin 130 

yıla kadar varması (ancak Sereslerin bazı yazarlar tarafından daha uzun yaĢadıkları söylenir), 

ülkenin her Ģeyi bolca üretmesine rağmen alıĢkanlıkları ve sağlıkları konusunda ölçülü 

olmaları gibi diğer Hint kabileleri arasında yaygın olan özellikleri buranın yerlileri ile 

iliĢkilendirir. Bunların tuhaflıkları ise Ģunlardır; açık alanda yemek yedikleri bir çeĢit 

Lakedaimonia öğünü yerler. Yemekleri avladıkları Ģeylerden oluĢur. Bu metallerin 

madenlerine sahip olmalarına rağmen ne altını ne de gümüĢü kullanırlar. Köleler yerine 

hayatlarının baharındaki gençleri kullanırlar, tıpkı Giritlilerin Aphamiotesleri ve 

Lakedaimonların helotları kullanmaları gibi. Bilimle uğraĢmazlar, ancak tıpla uğraĢırlar zira 

savaĢ ve buna benzer sanatlarla aĢırı ilgilenmenin günah iĢlemek olduğuna inanırlar. Cinayet 

ve tecavüze karĢı olanlar dıĢında bir kanun süreci yoktur. Zira bir kimsenin birinden veya 

ötekinden kaçması kendi gücüne bağlı değildir, ancak anlaĢmalar her bireyin kendi elindedir 

ve iyilik bir baĢkası tarafından ihlal ediliyorsa kötüye karĢı direnmelidir, zira bir kimse 

güvendiklerine karĢı dikkatli olmalıdır ve mahkemede sürekli anlaĢmazlıklar yaratarak kenti 

huzursuz etmemelidir. Bunlar, Ġskender‟e seferinde eĢlik edenlerin anlattıklarıdır. 

[35] 

Krateros‟un annesi Aristopatra‟ya yazdığı bir mektup vardır. Bu mektupta pek çok istisnai 

durum anlatılır ve de diğer yazarlardan farklılık gösterir, özellikle de Ġskender‟in Ganges 

Nehri‟ne kadar ilerlediğini söylemesi bakımından. Krateros kendisinin bizzat nehri, bu nehrin 

barındırdığı balinaları, nehrin büyüklüğünü geniĢliğini derinliğini bizzat gördüğünü söyler. 

Tahminlerden ziyade olabilirliği aĢar. Zira Ganges nehri üç kıtada bilinen nehirlerin en 

büyüğüdür, bu genel olarak kabul görür, bunun hemen sonrasında Indos gelir, üçüncü olarak 

Istros ve dördüncü olarak Nil. Ancak farklı yazarlar bu konudaki anlatımlarında farklılaĢır, en 

az geniĢlik için bazıları 30, diğerleri 3 stadia der. Ancak Megasthenes sıradan geniĢliğin 100 

stadia olduğunu ve bunun en az derinliğinin 20 kulaç olduğunu söyler. 
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᾿επὶ δὲ ηῆ ζοιαμθῆ ημφημο ηε ηαὶ ημῦ ἄθθμο πμηαιμῦ νακκμαυα ηὰ Παθίαμενα ἱδνῦζεαζ 

ζηαδίςκ ὀβδμήημκηα ηὸ ιημξ πθάημξ δὲ πεκηεηαίδεηα ἐκ παναθθδθμβνάιιῳ ζπήιαηζ, 

λφθζκμκ πενίαμθμκ ἔπμοζακ ηαηαηεηνδιέκμκ ὥζηε δζὰ ηκ ὀπκ ημλεφεζκ: πνμηεζεαζ δὲ ηαὶ 

ηάθνμκ θοθαηξ ηε πάνζκ ηαὶ πμδμπξ ηκ ἐη ηξ πυθεςξ ἀπμννμζκ. ηὸ δ᾽ ἔεκμξ ἐκ ᾧ  

πυθζξ αὕηδ ηαθεζεαζ Πναζίμοξ, δζαθμνχηαημκ ηκ πάκηςκ: ηὸκ δὲ ααζζθεφμκηα ἐπχκοιμκ 

δεκ ηξ πυθεςξ εἶκαζ, Παθίαμενμκ ηαθμφιεκμκ πνὸξ ηῶ ἰδίῳ ηῶ ἐη βεκεηξ ὀκυιαηζ, ηαεάπεν 

ηὸκ ακδνυημηημκ, πνὸξ ὃκ ἥηεκ ὁ Μεβαζεέκδξ πειθεείξ. ημζμῦημ δὲ ηαὶ ηὸ πανὰ ημξ 

Πανεοαίμζξ: Ἀνζάηαζ βὰν ηαθμῦκηαζ πάκηεξ, ἰδίᾳ δὲ ὁ ιὲκ νχδδξ ὁ δὲ Φναάηδξ ὁ δ᾽ ἄθθμ 

ηζ. 

[37] 

᾿ανίζηδ δ᾽ ὁιμθμβεηαζ πζα  ημῦ πάκζμξ πένακ: μη ἀηνζαμῦκηαζ δέ, ἀθθὰ δζὰ ηὴκ 

ἄβκμζακ ηαὶ ηὸκ ἐηημπζζιὸκ θέβεηαζ πάκη᾽ ἐπὶ ηὸ ιεγμκ ἠ ηὸ ηεναηςδέζηενμκ: μἷα ηὰ ηκ 

πνοζςνφπςκ ιονιήηςκ ηαὶ ἄθθςκ εδνίςκ ηε ηαὶ ἀκενχπςκ ἰδζμιυνθςκ ηαὶ δοκάιεζί ηζζζκ 

ἐλδθθαβιέκςκ, ὡξ ημὺξ ναξ ιαηνμαίμοξ θαζὶ πένα ηαὶ δζαημζίςκ ἐηκ παναηείκμκηαξ. 

θέβμοζζ δὲ ηαὶ ἀνζζημηναηζηήκ ηζκα ζφκηαλζκ πμθζηείαξ αηυεζ ἐη πεκηαηζζπζθίςκ αμοθεοηκ 

ζοκεζηζακ, ὧκ ἕηαζημκ πανέπεζεαζ ηῶ ημζκῶ ἐθέθακηα. ηαὶ ηίβνεζξ δ᾽ ἐκ ημξ Πναζίμζξ 

θδζὶκ ὁ Μεβαζεέκδξ ιεβίζημοξ βίκεζεαζ, ζπεδὸκ δέ ηζ ηαὶ δζπθαζίμοξ θευκηςκ, δοκαημὺξ δὲ 

ὥζηε ηκ ιένςκ ηζκὰ ἀβυιεκμκ πὸ ηεηηάνςκ ηῶ ὀπζζείῳ ζηέθεζ δναλάιεκμκ ιζυκμο 

αζάζαζεαζ ηαὶ ἑθηφζαζ πνὸξ ἑαοηυκ. ηενημπζεήημοξ δὲ ιείγμοξ ηκ ιεβίζηςκ ηοκκ, θεοημὺξ 

πθὴκ ημῦ πνμζχπμο, ημῦημ δ᾽ εἶκαζ ιέθακ, παν᾽ ἄθθμζξ δ᾽ ἀκάπαθζκ: ηὰξ δὲ ηένημοξ ιείγμοξ 

δοεκ πδπέςκ: ιενςηάημοξ δὲ ηαὶ μ ηαημήεεζξ πενὶ ἐπζεέζεζξ ηαὶ ηθμπάξ. θίεμοξ δ᾽ 

ὀνφηηεζεαζ θζαακυπνμοξ βθοηοηένμοξ ζφηςκ ἠ ιέθζημξ. ἀθθαπμῦ δὲ δζπήπεζξ ὄθεζξ 

ιεκμπηένμοξ ὥζπεν αἱ κοηηενίδεξ: ηαὶ ημφημοξ δὲ κφηηςν πέηεζεαζ, ζηαθαβιμὺξ ἀθζέκηαξ 

μὔνςκ, ημὺξ δὲ ἱδνχηςκ, δζαζήπμκηαξ ηὸκ πνηα ημῦ ιὴ θοθαλαιέκμο: ηαὶ ζημνπίμοξ εἶκαζ 

πηδκμφξ, πεναάθθμκηαξ ιεβέεεζζ: θφεζεαζ δὲ ηαὶ ἔαεκμκ: εἶκαζ δὲ ηαὶ ηφκαξ ἀθηίιμοξ, μ 

πνυηενμκ ιεεζέκηαξ ηὸ δδπεὲκ πνὶκ εἰξ ημὺξ ῥχεςκαξ ὕδςν ηαηαποεκαζ: ἐκίμοξ δ᾽ πὸ 

πνμεοιίαξ ἐκ ηῶ δήβιαηζ δζαζηνέθεζεαζ ημὺξ ὀθεαθιμφξ, ημξ δὲ ηαὶ ἐηπίπηεζκ, 

ηαηαζπεεκαζ δὲ ηαὶ θέμκηα πὸ ηοκὸξ ηαὶ ηαῦνμκ, ηὸκ δὲ ηαῦνμκ ηαὶ ἀπμεακεκ 

ηναημφιεκμκ ημῦ ῥφβπμοξ πνυηενμκ ἠ ἀθεεκαζ. 
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[36] 

Ganges ve diğer nehir Erannoboas‟ın birleĢtiği yerde Palibothra kenti yer alır, uzunluğu 80 

stadia, geniĢliği 15 stadiadır. AhĢap duvarla çevrili paralelkenar Ģeklindedir, bu duvarda 

içlerinden ok atılan delikler (açıklıklar) vardır. Önünde hem savunma amaçlı hem de kentin 

kanalizasyon kanalı olarak kullanılan bir hendek vardır. Bu kentin bulunduğu ülkenin 

insanları tüm kabileler arasında en farklılarıdır ve Prasioi olarak anılırlar. Kral, aile adının 

yanında Palibothros soyadını da alır; zira Megasthenes‟in gönderildiği kral Sandrokottos 

adındadır. Parthialılar arasında da böylesi bir gelenek vardır, zira hepsi Arsakes adını taĢır; 

ancak her birinin Orodes, Phraates veya baĢka biri gibi kendi adı da vardır. 

 

[37] 

Hypanis‟in diğer yakasındaki ülkenin tamamı verimli olmaya müsaittir, ancak bununla ilgili 

kesin bilgiye sahip değiliz. Bilmezden gelme veya buranın uzak konumu dolayısıyla buraya 

iliĢkin her Ģey abartılı veya ĢaĢılacak niteliktedir. Altın kazan myrmekslerin (karıncaların), 

tuhaf Ģekillerdeki hayvanların, ilginç yeteneklere sahip insanların hikâyeleri veya 200 yılı 

aĢkın bir hayat yaĢamıĢ Seres‟in uzun ömürlülüğü gibi. Ayrıca her birinin devlete bir fil 

tedarik ettiği 500 danıĢmandan oluĢan aristokratik bir yönetim biçiminden bahsederler. 

Megasthenes‟e göre en büyük kaplanlar Parsioi arasında bulunur. Bunlar neredeyse aslanların 

iki katı büyüklüğündedir ve de öyle güçlüdür ki, dört kiĢi tarafından sürülen terbiye edilmiĢ 

bir kaplan bir katırı aksak bacağından tutup ona üstün gelip sürükleyebilir. Maymunlar en 

büyük köpeklerden de büyüktürler. Siyah yüzleri hariç beyaz renktedirler. Tam tersi durum 

baĢka yerlerde görülür. Kuyrukları iki dirsekten daha uzundur. Oldukça evcildirler, zarar 

vermeye eğilimli değildirler. Ne insanlara saldırır ne de hırsızlık yaparlar. Aselbent renginde 

taĢlar bulunur ve bunlar incir veya baldan daha tatlıdır. Bazı yerlerde iki dirsekten daha uzun 

yılanlar vardır, bunların yarasalar gibi zarsı kanatları vardır. Bunlar geceleri uçarlar, idrar 

veya ter damlaları düĢürürler, bunlar da (bu damlalardan) kaçınamayan insanların ciltlerinde 

kangrene neden olur. Ayrıca oldukça büyük boyutlarda kanatlı akrepler vardır. Abanoz ağacı 

burada yetiĢir. Ayrıca oldukça cesur köpekler vardır, burun deliklerine su dökülünceye kadar 

hücumlarını bırakmazlar. Bunların bazıları görme yeteneğini yok eder hatta öyle ısırırlar ki, 

bazılarının gözleri çıkar. Hem bir aslan hem de bir boğa bu köpeklerden biri tarafından 

oldukça sıkı bir Ģekilde tutulabilir. Boğa burnundan yakalanır ve de köpek geri çekilenceye 

kadar ölmüĢ olur. 
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᾿εκ δὲ ηῆ ὀνεζκῆ ίθακ πμηαιὸκ εἶκαζ ᾧ ιδδὲκ ἐπζπθε: Γδιυηνζημκ ιὲκ μὖκ ἀπζζηεκ ἅηε 

πμθθὴκ ηξ Ἀζίαξ πεπθακδιέκμκ: ηαὶ Ἀνζζημηέθδξ δὲ ἀπζζηε, ηαίπεν ἀένςκ ὄκηςκ θεπηκ 

μἷξ μδὲκ ἐπμπεηαζ πηδκυκ: ἔηζ δὲ ηκ ἀκαθενμιέκςκ ἀηικ ἐπζζπαζηζημί ηζκέξ εἰζζ πνὸξ 

ἑαοημὺξ ηαὶ μἷμκ ῥμθδηζημὶ ημῦ πενπεημῦξ, ὡξ ηὸ ἢθεηηνμκ ημῦ ἀπφνμο ηαὶ  ζζδδνηζξ ημῦ 

ζζδήνμο: ηάπα δὲ ηαὶ ηαε᾽ ὕδαημξ ημζαῦηαί ηζκεξ εἶεκ ἂκ δοκάιεζξ. ηαῦηα ιὲκ μὖκ θοζζμθμβίαξ 

ἔπεηαί ηζκμξ ηαὶ ηξ πενὶ ηκ ὀπμοιέκςκ πναβιαηείαξ, ὥζηε ἐκ ἐηείκμζξ ἐπζζηεπηέμκ: κοκὶ δ᾽ 

ἔηζ ηαὶ ηαῦηα πνμζθδπηέμκ ηαὶ ὅζα ἄθθα ηξ βεςβναθίαξ ἐββοηένς. 

 

[39] 

θδζὶ δὴ ηὸ ηκ Ἰκδκ πθεμξ εἰξ ἑπηὰ ιένδ δζῃνζεαζ, ηαὶ πνχημοξ ιὲκ ημὺξ θζθμζυθμοξ 

εἶκαζ ηαηὰ ηζιήκ, ἐθαπίζημοξ δὲ ηαη᾽ ἀνζειυκ: πνζεαζ δ᾽ αημξ ἰδίᾳ ιὲκ ἑηάζηῳ ημὺξ 

εφμκηαξ ἠ ημὺξ ἐκαβίγμκηαξ, ημζκῆ δὲ ημὺξ ααζζθέαξ ηαηὰ ηὴκ ιεβάθδκ θεβμιέκδκ ζφκμδμκ, 

ηαε᾽ ἡκ ημῦ κέμο ἔημοξ ἅπακηεξ μἱ θζθυζμθμζ ηῶ ααζζθε ζοκεθευκηεξ ἐπὶ εφναξ ὅ ηζ ἂκ 

αηκ ἕηαζημξ ζοκηάλῃ ηκ πνδζίιςκ ἠ ηδνήζῃ πνὸξ εεηδνίακ ηανπκ ηε ηαὶ γῴςκ ηαὶ 

πενὶ πμθζηείαξ, πνμζθένεζ ημῦη᾽ εἰξ ηὸ ιέζμκ: ὃξ δ᾽ ἂκ ηνὶξ ἐρεοζιέκμξ ἁθῶ, κυιμξ ἐζηὶ ζζβκ 

δζὰ αίμο: ηὸκ δὲ ηαημνεχζακηα ἄθμνμκ ηαὶ ἀηεθ ηνίκμοζζ. 

 

 

[40] 

δεφηενμκ δὲ ιένμξ εἶκαζ ηὸ ηκ βεςνβκ, μἳ πθεζημί ηέ εἰζζ ηαὶ ἐπζεζηέζηαημζ ἀζηναηείᾳ ηαὶ 

ἀδείᾳ ημῦ ἐνβάγεζεαζ, πυθεζ ιὴ πνμζζυκηεξ ιδδ᾽ ἄθθῃ πνείᾳ ιδδ᾽ ὀπθήζεζ ημζκῆ: πμθθάηζξ 

βμῦκ ἐκ ηῶ αηῶ πνυκῳ ηαὶ ηυπῳ ημξ ιὲκ παναηεηάπεαζ ζοιααίκεζ ηαὶ δζαηζκδοκεφεζκ πνὸξ 

ημὺξ πμθειίμοξ, μἱ δ᾽ ἀνμῦζζκ ἠ ζηάπημοζζκ ἀηζκδφκςξ, πνμιάπμοξ ἔπμκηεξ ἐηείκμοξ. ἔζηζ δ᾽ 

 πχνα ααζζθζηὴ πζα: ιζζεμῦ δ᾽ αηὴκ ἐπὶ ηεηάνηαζξ ἐνβάγμκηαζ ηκ ηανπκ. 
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Bu dağlık ülkede bir nehir vardır, Silas. Bu nehrin yüzeyinde hiçbir Ģey uçamaz. Asia‟nın 

büyük bölümünde seyahat etmiĢ olan Demokritos buna inanmaz, Aristoteles de buna itibar 

etmez, ancak hava gazları öyle nadirdir ki hiçbir kuĢ buralarda uçuĢunu sürdüremez. Yükselen 

buharlar, üzerinde uçan her neyse oymuĢ gibi kendisine çeker ve absorbe eder, tıpkı amberin 

samanı çekmesi gibi veya mıknatıs demir gibi ve belki de suyun içinde de benzer bir güç 

vardır. Tüm bu konular fizikle ve uçmanın dallarıyla ilgili olduğu için bu Ģekilde 

düĢünülmelidir. ġu an ise sıradaki konuya ve coğrafyayla daha yakından ilgili Ģeylere 

yönelmeliyiz. 

[39] 

Hintlerin 7 kasta bölündükleri söylenir. Bu sıralamada ilki ancak sayıca az olanı filozoflardır. 

Bir fedakarlık sunma veya kutsal bir ritüel gerçekleĢtirme niyetinde olan insanlar kendi özel 

hesaplarında bu kiĢilerin hizmetlerini kullanır; ancak krallar bunlara Büyük Meclis zamanında 

kamusal görevde iĢ verir, burada yeni yılın baĢlangıcında tüm filozoflar kapıda krala katılırlar; 

ve de yazdıkları veya gözlemledikleri, toprağın ve hayvanların ürünlerini geliĢtirmeye yönelik 

veya devlet yönetiminin iĢine yarayacak faydalı herhangi bir Ģey (iĢ, eser) kamuya duyrulur. 

Üç kez yanlıĢ bilgi verdiği tespit edilen bir kimse kanun uyarınca hayatının geri kalanı 

boyunca sessiz kalma cezasına çarptırılır. Ancak doğru gözlemler yapan kiĢi tüm 

mükellefiyetlerden ve vergilerden muaf tutulur. 

[40] 

Ġkinci kast çiftçilerden oluĢur ve bunlar yerli halkın büyük çoğunluğunu oluĢturur ve de 

oldukça ılıman ve naif insanlardır zira askerlik hizmetinden muaftırlar ve de korkusuz bir 

Ģekilde topraklarını ekip biçebilirler. KiĢisel iĢleri için veya halk hengâmelerinde yer almak 

için kente gitmezler. Dolayısıyla, aynı anda ve ülkenin aynı bölümünde bir grup erkek savaĢ 

düzeninde ve düĢmanla çarpıĢma halindeyken diğer bir grup ise bu askerler kendilerini 

korurken güven içinde toprağını sürüp kazmaları durumu sık sık yaĢanır. Tüm teritoryum 

krala bağlıdır. Bu yüzden bunlar da ürünlerin dörtte birini maaĢ olarak almak koĢuluyla bu 

teritoryumu ekip biçerler. 
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ηνίημκ ηὸ ηκ πμζιέκςκ ηαὶ εδνεοηκ, μἷξ ιυκμζξ ἔλεζηζ εδνεφεζκ ηαὶ ενειιαημηνμθεκ ὤκζά 

ηε πανέπεζκ ηαὶ ιζζεμῦ γεφβδ: ἀκηὶ δὲ ημῦ ηὴκ βκ ἐθεοεενμῦκ εδνίςκ ηαὶ ηκ ζπενιμθυβςκ 

ὀνκέςκ ιεηνμῦκηαζ πανὰ ημῦ ααζζθέςξ ζημκ, πθάκδηα ηαὶ ζηδκίηδκ κειυιεκμζ αίμκ. ἵππμκ δὲ 

ηαὶ ἐθέθακηα ηνέθεζκ μη ἔλεζηζκ ἰδζχηῃ: ααζζθζηὸκ δ᾽ ἑηάηενμκ κεκυιζζηαζ ηὸ ηηια, ηαὶ 

εἰζὶκ αηκ ἐπζιεθδηαί. 

 

[42] 

εήνα δὲ ηκ εδνίςκ ημφηςκ ημζάδε. πςνίμκ ρζθὸκ ὅζμκ ηεηηάνςκ ἠ πέκηε ζηαδίςκ ηάθνῳ 

πενζπανάλακηεξ ααεείᾳ βεθονμῦζζ ηὴκ εἴζμδμκ ζηεκςηάηῃ βεθφνᾳ: εἶη᾽ εἰζαθζζζ εδθείαξ ηὰξ 

ιενςηάηαξ ηνεξ ἠ ηέηηαναξ, αημὶ δ᾽ ἐκ ηαθοαίμζξ ηνοπημξ πμηάεδκηαζ θμπκηεξ: ιέναξ 

ιὲκ μὖκ μ πνμζίαζζκ μἱ ἄβνζμζ, κφηηςν δ᾽ ἐθ᾽ ἕκα πμζμῦκηαζ ηὴκ εἴζμδμκ: εἰζζυκηςκ δὲ 

ηθείμοζζ ηὴκ εἴζμδμκ θάενᾳ, εἶηα ηκ ιένςκ ἀεθδηκ ημὺξ ἀθηζιςηάημοξ εἰζάβμκηεξ 

δζαιάπμκηαζ πνὸξ αημφξ, ἅια ηαὶ θζιῶ ηαηαπμκμῦκηεξ: ἢδδ δὲ ηαικυκηςκ μἱ εεανζέζηαημζ 

ηκ κζυπςκ θάενᾳ ηαηαααίκμκηεξ πμδφκμοζζκ ἕηαζημξ ηῆ βαζηνὶ ημῦ μἰηείμο ὀπήιαημξ: 

ὁνιχιεκμξ δ᾽ ἐκεέκδε πμδφκεζ ηῶ ἀβνίῳ ηαὶ ζφιπμδα δεζιε: βεκμιέκμο δὲ ημφημο 

ηεθεφμοζζ ημξ ηζεαζμξ ηφπηεζκ ημὺξ ζοιπμδζζεέκηαξ ἕςξ ἂκ πέζςζζκ εἰξ ηὴκ βκ, πεζυκηςκ 

δ᾽ ὠιμαμΐκμζξ ἱιζζ πνμζθαιαάκμκηαζ ημὺξ απέκαξ αηκ πνὸξ ημὺξ ηκ ηζεαζκ: ἵκα δὲ ιὴ 

ζεζυιεκμζ ημὺξ ἀκαααίκεζκ ἐπ᾽ αημὺξ ἐπζπεζνμῦκηαξ ἀπμζείμζκημ, ημξ ηναπήθμζξ αηκ 

ἐιαάθθμκηαζ ηφηθῳ ημιὰξ ηαὶ ηαη᾽ αηὰξ ημὺξ ἱιάκηαξ πενζηζεέαζζκ ὥζε᾽ π᾽ ἀθβδδυκςκ 

εἴηεζκ ημξ δεζιμξ ηαὶ ζοπάγεζκ: ηκ δ᾽ ἁθυκηςκ ἀπμθέλακηεξ ημὺξ πνεζαοηένμοξ ἠ 

κεςηένμοξ ηξ πνείαξ ημὺξ θμζπμὺξ ἀπάβμοζζκ εἰξ ημὺξ ζηαειμφξ, δήζακηεξ δὲ ημὺξ ιὲκ πυδαξ 

πνὸξ ἀθθήθμοξ ημὺξ δὲ απέκαξ πνὸξ ηίμκα εὖ πεπδβυηα, δαιάγμοζζ θζιῶ: ἔπεζηα πθυῃ 

ηαθάιμο ηαὶ πυαξ ἀκαθαιαάκμοζζ: ιεηὰ δὲ ηαῦηα πεζεανπεκ δζδάζημοζζ, ημὺξ ιὲκ δζὰ θυβμο 

ημὺξ δὲ ιεθζζιῶ ηζκζ ηαὶ ηοιπακζζιῶ ηδθμῦκηεξ: ζπάκζμζ δ᾽ μἱ δοζηζεάζεοημζ: θφζεζ βὰν 

δζάηεζκηαζ πνάςξ ηαὶ ιένςξ, ὥζη᾽ ἐββὺξ εἶκαζ θμβζηῶ γῴῳ: μἱ δὲ ηαὶ ἐλαίιμοξ ημὺξ κζυπμοξ 

ἐκ ημξ ἀβζζ πεζυκηαξ ἀκεθυιεκμζ ζχγμοζζκ ἐη ηξ ιάπδξ, ημὺξ δὲ πμδφκηαξ ιεηαλὺ ηκ 

πνμζείςκ πμδκ πενιαπυιεκμζ δζέζςζακ: ηκ δὲ πμνημθυνςκ ηαὶ δζδαζηάθςκ εἴ ηζκα πανὰ 

εοιὸκ ἀπέηηεζκακ, μὕηςξ ἐπζπμεμῦζζκ ὥζε᾽ π᾽ ἀκίαξ ἀπέπεζεαζ ηνμθξ, ἔζηζ δ᾽ ὅηε ηαὶ 

ἀπμηανηενεκ. 
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Üçüncü kast çobanlardan ve avcılardan oluĢur. Bunların yalnızca avlanmaya, sürüyü 

otlatmaya, yük hayvanlarını satmaya veya kiraya vermeye izinleri vardır. Ülkeyi ekili alanlara 

zarar veren vahĢi hayvanlar ve kuĢlardan temizlemelerine karĢılık olarak kraldan mısır 

ödeneği alırlar. Göçebe bir hayat sürerler ve çadırlarda yaĢarlar. Hiçbir kimsenin at veya fil 

bakmaya izni yoktur, zira bunlardan birine veya ötekine sahip olmak krala özel bir ayrıcalıktır 

ve bu kiĢiler bu hayvanlara bakmaları için görevlendirilir. 

[42] 

VahĢi hayvanlar Ģu Ģekilde avlanır: boĢ bir alanın çevresine 4 veya 5 stadia geniĢliğinde bir 

hendek kazılır ve giriĢ yerine oldukça dar bir köprü inĢa edilir. Çitli alanın içine 3 veya 4 tane 

evcilleĢtirilmiĢ diĢi hayvan konur. Avcılar kendilerini barakalarda gizleyerek beklerler. VahĢi 

hayvanlar diĢilere gün ıĢığında yaklaĢmazlar ancak gece teker teker bu çitli alana girerler. 

GiriĢi geçtikten sonra avcılar gizlice burayı kapatır. Sonra, evcilleĢtirilmiĢ savaĢçıların en 

güçlülerini getirirler ki, bunların sürücüleri vahĢi hayvanlarla savaĢa katılmıĢ, onları aç 

bırakarak bitkin düĢürmüĢtür. Öteki yorgun düĢtüğünde sürücülerin en cesuru fark edilmeden 

aĢağı iner ve kendi hayvanının karnının altında sürünür. VahĢi hayvanın karnı altında sürünür 

ve bacaklarını birbirine bağlar. Bu iĢ bittiğinde evcilleĢtirilmiĢ hayvanlara bacakları bağlanan 

bu hayvanı yere düĢene kadar dövmeleri için bir iĢaret verilir. Bunlara binmek isteyenleri 

üzerlerinden atmasınlar diye yere düĢtüğünde vahĢi ve evcilleĢtirilmiĢ hayvanları 

boyunlarından birbirine ham inek derisinden kayıĢlarla bağlarlar; acı çekerek bu kayıĢlara 

boyun eğsinler ve sessiz sakin dursunlar diye boyun çevresine kesikler atılır ve deri kayıĢlar 

bu kesiklere takılır. Alınan hayvanlardan bu iĢ için çok yaĢlı veya çok genç olanlar geri 

çevrilir, geri kalanlar ahırlara gönderilir. Bunların ayaklarını birbirine, boyunlarını da yere 

sıkıca tutturulmuĢ direklere bağlarlar ve onları açlıkla terbiye ederler. Sonraları yeĢil kamıĢ ve 

otla güçlerini geri kazanırlar. Sonra bazı kiĢiler kelimelerle bazıları ise davul vuruĢları 

eĢliğinde bir melodiyle olmak üzere onlara itaat etmesini öğretirler. Bazılarını evcilleĢtirmek 

oldukça zordur; zira bunlar doğaları gereği ılımlı ve nazik yaratılıĢlıdırlar öyle ki, mantıklı bir 

canlıya oldukça yakındırlar. Bazıları cansız Ģekilde yere düĢmüĢ olan sürücülerini alır ve 

savaĢ alanından güvenli bir yere taĢır. Bazıları ise dövüĢür ve dört bacağı arasında sürünen 

sürücülerini korur. ġayet bir sinir anında kendilerini besleyenleri veya efendilerini 

öldürürlerse öyle büyük bir kayıp hissederler ki, kederlerinden yemek yemeği reddederler; 

hatta bazen açlıktan ölürler. 
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αζαάγμκηαζ δὲ ηαὶ ηίηημοζζκ ὡξ ἵππμζ ημῦ ἔανμξ ιάθζζηα: ηαζνὸξ δ᾽ ἐζηὶ ηῶ ιὲκ ἄννεκζ, 

ἐπεζδὰκ μἴζηνῳ ηαηέπδηαζ ηαὶ ἀβνζαίκῃ: ηυηε δὴ ηαὶ θίπμοξ ηζ δζὰ ηξ ἀκαπκμξ ἀκίδζζκ, ἡκ 

ἴζπεζ πανὰ ημὺξ ηνμηάθμοξ: ηαξ δὲ εδθείαζξ, ὅηακ ὁ αηὸξ μὗημξ πυνμξ ἀκεῳβὼξ ηοβπάκῃ. 

ηφμοζζ δὲ ημὺξ ιὲκ πθείζημοξ ὀηηςηαίδεηα ικαξ ἐθαπίζημοξ δ᾽ ἑηηαίδεηα: ηνέθεζ δ᾽  

ιήηδν ἓλ ἔηδ: γζζ δ᾽ ὅζμκ ιαηνμαζχηαημζ ἄκενςπμζ μἱ πμθθμί, ηζκὲξ δὲ ηαὶ ἐπὶ δζαηυζζα 

δζαηείκμοζζκ ἔηδ: πμθφκμζμζ δὲ ηαὶ δοζίαημζ. ἄημξ δὲ πνὸξ ὀθεαθιίακ ιὲκ αυεζμκ βάθα 

πνμζηθογυιεκμκ, ημξ πθείζημζξ δὲ ηκ κμζδιάηςκ ὁ ιέθαξ μἶκμξ πζκυιεκμξ, ηναφιαζζ δὲ 

πμηὸκ ιὲκ αμφηονμκ (ἐλάβεζ βὰν ηὰ ζζδήνζα), ηὰ δ᾽ ἕθηδ ζανλὶκ είαζξ πονζζζκ. κδζίηνζημξ 

δὲ ηαὶ ἕςξ ηνζαημζίςκ ἐηκ γκ θδζζ, ζπάκζμκ δὲ ηαὶ ἕςξ πεκηαημζίςκ, ηναηίζημοξ δ᾽ εἶκαζ 

πενὶ ηὰ δζαηυζζα ἔηδ, ηοΐζηεζεαζ δὲ δεηαεηίακ. ιείγμοξ δὲ ηκ Λζαοηκ ηαὶ 

ἐννςιεκεζηένμοξ ἐηεκυξ ηε εἴνδηε ηαὶ ἄθθμζ: ηαξ βμῦκ πνμαμζηίζζκ ἐπάθλεζξ ηαεαζνεκ ηαὶ 

δέκδνα ἀκαζπκ πνυννζγα δζακζζηαιέκμοξ εἰξ ημὺξ ὀπζζείμοξ πυδαξ. Νέανπμξ δὲ ηαὶ 

πμδάβναξ ἐκ ηαξ εήναζξ ηίεεζεαζ ηαηά ηζκαξ ζοκδνυιμοξ θδζί, ζοκεθαφκεζεαζ δ᾽ πὸ ηκ 

ηζεαζκ ημὺξ ἀβνίμοξ εἰξ ηαφηαξ, ηνεζηηυκςκ ὄκηςκ ηαὶ κζμπμοιέκςκ. μὕηςξ δ᾽ 

εηζεαζεφημοξ εἶκαζ, ὥζηε ηαὶ θζεάγεζκ ἐπὶ ζημπὸκ ιακεάκεζκ ηαὶ ὅπθμζξ πνζεαζ κεκ ηε 

ηάθθζζηα: ιέβζζηυκ ηε κμιίγεζεαζ ηηια ἐθεθάκηςκ ἅνια: ἄβεζεαζ δ᾽ πὸ γοβὸκ  ηαὶ 

ηαιήθμοξ: βοκαηα δ᾽ εδμηζιεκ εἰ θάαμζ πανὰ ἐναζημῦ δνμκ ἐθέθακηα. μὗημξ δ᾽ ὁ θυβμξ 

μπ ὁιμθμβε ηῶ θήζακηζ ιυκςκ ααζζθέςκ εἶκαζ ηηια ἵππμκ ηαὶ ἐθέθακηα. 

[44] 

ηκ δὲ ιονιήηςκ ηκ πνοζςνφπςκ δένιαηα ἰδεκ θδζζκ μὗημξ πανδαθέαζξ ὅιμζα. 

Μεβαζεέκδξ δὲ πενὶ ηκ ιονιήηςκ μὕης θδζὶκ ὅηζ ἐκ Γένδαζξ, ἔεκεζ ιεβάθῳ ηκ πνμζεῴςκ 

ηαὶ ὀνεζκκ Ἰκδκ, ὀνμπέδζμκ εἴδ ηνζζπζθίςκ πςξ ηὸκ ηφηθμκ ζηαδίςκ: πμηεζιέκςκ δὲ 

ημφηῳ πνοζςνοπείςκ μἱ ιεηαθθεφμκηεξ εἶεκ ιφνιδηεξ, εδνία ἀθςπέηςκ μη ἐθάηης, ηάπμξ 

πενθοὲξ ἔπμκηα ηαὶ γκηα ἀπὸ εήναξ: ὀνφηηεζ δὲ πεζικζ ηὴκ βκ, ζςνεφεζ ηε πνὸξ ημξ 

ζημιίμζξ, ηαεάπεν μἱ ἀζθάθαηεξ: ρβια δ᾽ ἐζηὶ πνοζμῦ ιζηνξ ἑρήζεςξ δευιεκμκ: ημῦε᾽ 

πμγοβίμζξ ιεηίαζζκ μἱ πθδζζυπςνμζ θάενᾳ: θακενξ βὰν δζαιάπμκηαζ ηαὶ δζχημοζζ 

θεφβμκηαξ, ηαηαθααυκηεξ δὲ δζαπνκηαζ ηαὶ αημὺξ ηαὶ ηὰ πμγφβζα. πνὸξ δὲ ηὸ θαεεκ ηνέα 

εήνεζα πνμηζεέαζζ ηαηὰ ιένδ: πενζζπαζεέκηςκ δ᾽ ἀκαζνμῦκηαζ ηὸ ρβια ηαὶ ημῦ ηοπυκημξ 

ημξ ἐιπυνμζξ ἀνβὸκ δζαηίεεκηαζ, πςκεφεζκ μη εἰδυηεξ. 
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Atlar gibi çiftleĢir ve genellikle bahar aylarında doğururlar. Bu mevsim erkeğin azgın olduğu 

dönemdir. Bu dönemde erkek nefes aldığı yerden dıĢarı yağlı bir madde akıtır. DiĢilerin de 

aynı bölgesinin açık olduğu dönemdir. En fazla 18 en az 16 ay hamile kalırlar. Anne 6 yıl 

boyunca emzirir. Bunlardan pek çoğu en uzun yaĢayan insanlar kadar uzun yaĢar, hatta 

bazılarının yaĢı 200 yıl kadar uzar. Tedavi edilmesi zor pek çok hastalığa yakalanırlar, göz 

hastalıkları için bir tedavi Ģekli, bunları inek sütüyle yıkamaktır. Genel Ģikâyetler için ise koyu 

Ģarap içerler. Yaralanma durumlarında yağ yerler zira bu kuvvetli organları uzatır. Yaralara 

domuz etiyle pansuman yapılır. Onesikritos bunların 300 yıl nadiren 500 yıl yaĢadığını 10 yıl 

hamile kaldıklarını söyler. O ve diğer yazarlar bunların Afrika fillerinden daha iri ve güçlü 

olduklarını söyler. Bağlı ayakları üzerinde durarak hortumlarıyla mazgallı siperleri aĢağıya 

çekerler, ağaç sökerler. Nearkhos‟a göre avlanma yerlerinde, yolların kesiĢtiği belirli 

noktalarda tuzaklar kurulur, vahĢi hayvanlar, daha güçlü ve bir sürücü tarafından 

yönlendirilen evcilleĢtirilmiĢ olanlarca bu tuzaklara doğru itilir. Öyle evcilleĢir ve 

uysallaĢırlar ki, bir noktaya taĢ atmayı, savaĢ aletleri kullanmayı ve çok iyi yüzmeyi 

öğrenirler. Filler tarafından çekilen bir araba en önemli mülkiyet olarak görülür ve de bunlar 

dizginsiz sürülür. Sevgilisinden hediye olarak bir fil alan bir kadın büyük bir Ģekilde 

onurlandırılmıĢ olur, ancak bu ifade, daha önceden söylediği at ve filin yalnızca kralın mülkü 

olduğu sözüyle uyumlu değildir (çeliĢir). 

[44] 

Bu yazar altın kazan myrmekslerin (karıncaların) derilerinin leopar derileri kadar geniĢ 

olduğunu söyler. Megasthenes ise myrmekslerden bahsederken Derdailar arasında doğuda 

yaĢayan kalabalık bir Hint nüfusu olduğunu söyler. Çevresi 3000 stadia olan bir dağ ovası 

vardır. Bu ovanın altında altın barındıran madenler yer alır. Boyut olarak tilkiden daha küçük 

olmayan myrmeksler bunları kazarlar. AĢırı derecede süratlidirler ve de yakaladıklarıyla 

geçinirler. Tıpkı köstebekler gibi, kıĢın delikler kazarlar, bu deliklerin ağzına toprağı öbek 

halinde yığarlar. Elde ettikleri altın tozunun kaynatılması gerekir. Civardaki insanlar, yük 

hayvanlarıyla el altından bunun peĢine düĢerler. Çünkü açık bir Ģekilde olursa myrmeksler 

öfkeli bir Ģekilde dövüĢür, kaçanları kovalar ve eğer yakalarsa onları ve hayvanları öldürürler. 

Bunu önlemek için pek çok yere vahĢi hayvan eti bırakırlar, myrmeksler çeĢitli yönlere 

dağılınca altın tozunu alırlar ve bunu eritme yöntemine pek aĢina olmadıkları için bu ham 

haliyle tüccarlara belirli bir fiyattan elden çıkarırlar. 
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᾿επεὶ δ᾽ ἐκ ηῶ πενὶ ηκ εδνεοηκ θυβῳ ηαὶ πενὶ ηκ εδνίςκ ἐικήζεδιεκ ὧκ ηε Μεβαζεέκδξ 

εἶπε ηαὶ ἄθθμζ, πνμζεεηέμκ ηαὶ ηαῦηα. ὁ ιὲκ βὰν Νέανπμξ ηὸ ηκ ἑνπεηκ εαοιάγεζ πθεμξ 

ηαὶ ηὴκ ηαηίακ: ἀκαθεφβεζκ βὰν ἐη ηκ πεδίςκ εἰξ ηὰξ ηαημζηίαξ ηὰξ δζαθακεακμφζαξ ἐκ ηαξ 

ἐπζηθφζεζζ ηαὶ πθδνμῦκ ημὺξ μἴημοξ: δζὰ δὴ ημῦημ ηαὶ ρδθὰξ πμζεζεαζ ηὰξ ηθίκαξ, ἔζηζ δ᾽ 

ὅηε ηαὶ ἐλμζηίγεζεαζ πθεμκαζάκηςκ: εἰ δὲ ιὴ ηὸ πμθὺ ημῦ πθήεμοξ πὸ ηκ δάηςκ 

δζεθεείνεημ, ηἂκ ἐνδιςεκαζ ηὴκ πχνακ. ηαὶ ηὴκ ιζηνυηδηα δ᾽ αηκ εἶκαζ παθεπὴκ ηαὶ ηὴκ 

πεναμθὴκ ημῦ ιεβέεμοξ, ηὴκ ιὲκ δζὰ ηὸ δοζθφθαηημκ ηὴκ δὲ δζ᾽ ἰζπφκ, ὅπμο ηαὶ 

ἑηηαζδεηαπήπεζξ ἐπίδκαξ ὁνζεαζ: ἐπῳδμὺξ δὲ πενζθμζηκ ἰζεαζ πεπζζηεοιέκμοξ, ηαὶ εἶκαζ 

ζπεδυκ ηζ ιυκδκ ηαφηδκ ἰαηνζηήκ: ιδδὲ βὰν κυζμοξ εἶκαζ πμθθὰξ δζὰ ηὴκ θζηυηδηα ηξ δζαίηδξ 

ηαὶ ηὴκ ἀμζκίακ: εἰ δὲ βέκμζκημ, ἰζεαζ ημὺξ ζμθζζηάξ. Ἀνζζηυαμοθμξ δὲ ηκ ενοθμοιέκςκ 

ιεβεεκ μδὲκ ἰδεκ θδζζκ, ἔπζδκακ δὲ ιυκμκ ἐκκέα πδπκ ηαὶ ζπζεαιξ. ηαὶ ιεξ δ᾽ ἐκ 

Αἰβφπηῳ ημιζζεεζακ ἐηεεεκ ηδθζηαφηδκ πςξ εἴδμιεκ. ἔπεζξ δὲ πμθθμφξ θδζζ πμθὺ ἐθάηημοξ 

ηαὶ ἀζπίδαξ, ζημνπίμοξ δὲ ιεβάθμοξ. μδὲκ δὲ ημφηςκ μὕηςξ ὀπθεκ ὡξ ηὰ θεπηὰ ὀθείδζα μ 

ιείγς ζπζεαιζαίςκ: ενίζηεζεαζ βὰν ἐκ ζηδκαξ, ἐκ ζηεφεζζκ, ἐκ ενζββμξ ἐβηεηνοιιέκα: 

ημὺξ δὲ πθδβέκηαξ αἱιμννμεκ ἐη πακηὸξ πυνμο ιεηὰ ἐπςδοκίαξ, ἔπεζηα ἀπμεκήζηεζκ, εἰ ιὴ 

αμδεήζεζ ηζξ εεφξ: ηὴκ δὲ αμήεεζακ ῥᾳδίακ εἶκαζ δζὰ ηὴκ ἀνεηὴκ ηκ Ἰκδζηκ ῥζγκ ηαὶ 

θανιάηςκ. ηνμημδείθμοξ ηε μὔηε πμθθμὺξ μὔηε αθαπηζημὺξ ἀκενχπςκ ἐκ ηῶ Ἰκδῶ θδζζκ 

ενίζηεζεαζ, ηαὶ ηὰ ἄθθα δὲ γῶα ηὰ πθεζηα ηὰ αηὰ ἅπεν ἐκ ηῶ Νείθῳ βεκκζεαζ πθὴκ ἵππμο 

πμηαιίμο: κδζίηνζημξ δὲ ηαὶ ημῦηυκ θδζζ βεκκζεαζ. ηκ δ᾽ ἐη εαθάηηδξ θδζὶκ ὁ 

Ἀνζζηυαμοθμξ εἰξ ιὲκ ηὸκ Νεθμκ ἀκαηνέπεζκ ιδδὲκ ἔλς ενίζζδξ ηαὶ ηεζηνέςξ ηαὶ δεθθκμξ 

δζὰ ημὺξ ηνμημδείθμοξ, ἐκ δὲ ηῶ Ἰκδῶ πθεμξ: ηκ δὲ ηανίδςκ ηὰξ ιὲκ ιζηνὰξ ιέπνζ  ὄνμοξ 

ἀκαεεκ, ηὰξ δὲ ιεβάθαξ ιέπνζ ηκ ζοιαμθκ ημῦ ηε Ἰκδμῦ ηαὶ ημῦ Ἀηεζίκμο. πενὶ ιὲκ μὖκ 

ηκ εδνίςκ ημζαῦηα θέβεηαζ: ἐπακζυκηεξ δ᾽ ἐπὶ ηὸκ Μεβαζεέκδ θέβςιεκ ηὰ ἑλξ ὧκ 

ἀπεθίπμιεκ. 
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Megasthenes ve diğer yazarların avcılar ve av hayvanları ile ilgili söyledikleri Ģeylerden 

bahsettikten sonra Ģu hususları da eklemeliyiz: Nearkhos sürüngen kabilelerinin çokluğuna ve 

tehlikeli doğalarına ĢaĢırmaktadır. Ovalardan, taĢkın dönemlerinde suyla kaplı olmayan 

yerleĢimlere doğru geri çekilirler, evleri doldururlar. Bu nedenle buranın sakinleri yataklarını 

yerden belli bir yüksekliğe yerleĢtirirler ve bazen çok sayıda hayvan tarafından istila 

edildiklerinde yerleĢimlerini terk etmek zorunda kalırlar. ġayet bu hayvanların büyük bir 

bölümü sularla yok edilmeseydi ülke çöl olurdu. Bazı hayvanların çok küçük oluĢu bazılarının 

ise aĢırı büyük oluĢu tehlike nedenidir, zira ilkine karĢı savunma yapmak zordur ikincisi ise 

gücünden dolayı zordur, yılanlar 16 dirsek uzunluğunda olabilirler. Yılan oynatıcılar ülkeyi 

gezerler ve yılanların neden olduğu yaraları tedavi ederler. Tüm tıp bilgileri neredeyse bundan 

ibarettir, zira basit yaĢam tarzları ve Ģarabın olmayıĢı dolayısıyla hastalık bunlar arasında pek 

yaygın değildir. Ne zaman bir hastalık vuku bulsa Sophistler tarafından tedavi edilirler. 

Aristobulos 9 dirsek 1 karıĢ uzunluğundaki yılan hariç bu büyüklükte hiç hayvan görmediğini 

söyler. Ben bizzat Mısır‟da hemen hemen aynı boyutta bir tane görmüĢtüm. Hint ülkesinden 

getirilmiĢti. Daha küçük boylarda pek çok yılan, engerek ve büyük akrepler gördüğünü de 

ekler. Ancak bunlardan hiçbiri bir karıĢ uzunluğundaki küçük ince yılanlar kadar tehlikeli 

değildir. Bunlar çadırlarda, gemilerde ve çitlerde saklanmıĢ olarak bulunur. Bunlar tarafından 

ısırılan insanların her bir gözeneğinden kan akar ve Ģayet acil yardım almazlarsa çok büyük 

bir acı çekerek ölürler. Ancak bu yardım Hint kökleri ve ilaçlarının üstün özellikleri sayesinde 

kolayca elde edilebilir. Indos Nehri‟nde birkaç timsahın bulunduğunu söyler ve bunlar 

insanlar için zararsızdır; ancak hippopotam hariç diğer hayvanlar Nil Nehri‟nde bulunanlarla 

aynıdır; ancak Onesikritos bu hayvanın da orada bulunduğunu söyler. Aristobulos‟a göre 

hiçbir deniz balığı; tirsi balığı, gri tekir balığı, yunus hariç denizden Nil Nehri‟ne çıkmaz. 

Timsahlar için ise bunların pek çoğunun Indos Nehri‟ne çıktığını söyler. Küçük dikenli 

ıstakoz dağlara kadar çıkar daha büyükleri ise Indos ve Akesines‟in birleĢtiği yere kadar 

ulaĢır. Hint ülkesinin vahĢi hayvanlarıyla ilgili söylenenler bunlar. Megasthenes‟e geri 

dönerek uzaklaĢtığımız konuya devam ediyoruz. 
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ιεηὰ βὰν ημὺξ εδνεοηὰξ ηαὶ ημὺξ πμζιέκαξ ηέηανηυκ θδζζκ εἶκαζ ιένμξ ημὺξ ἐνβαγμιέκμοξ ηὰξ 

ηέπκαξ ηαὶ ημὺξ ηαπδθζημὺξ ηαὶ μἷξ ἀπὸ ημῦ ζχιαημξ  ἐνβαζία: ὧκ μἱ ιὲκ θυνμκ ηεθμῦζζ ηαὶ 

θεζημονβίαξ πανέπμκηαζ ηαηηάξ, ημξ δ᾽ ὁπθμπμζμξ ηαὶ καοπδβμξ ιζζεμὶ ηαὶ ηνμθαὶ πανὰ 

ααζζθέςξ ἔηηεζκηαζ: ιυκῳ βὰν ἐνβάγμκηαζ: πανέπεζ δὲ ηὰ ιὲκ ὅπθα ημξ ζηναηζχηαζξ ὁ 

ζηναημθφθαλ, ηὰξ δὲ καῦξ ιζζεμῦ ημξ πθέμοζζκ ὁ καφανπμξ ηαὶ ημξ ἐιπυνμζξ. 

[47] 

πέιπημκ δ᾽ ἐζηὶ ηὸ ηκ πμθειζζηκ, μἷξ ηὸκ ἄθθμκ πνυκμκ ἐκ ζπμθῆ ηαὶ πυημζξ ὁ αίμξ ἐζηὶκ ἐη 

ημῦ ααζζθζημῦ δζαζηςιέκμζξ, ὥζηε ηὰξ ἐλυδμοξ ὅηακ ᾖ πνεία ηαπέςξ πμζεζεαζ, πθὴκ ηκ 

ζςιάηςκ ιδδὲκ ἄθθμ ημιίγμκηαξ παν᾽ ἑαοηκ. 

[48] 

῞εηημζ δ᾽ εἰζὶκ μἱ ἔθμνμζ: ημφημζξ δ᾽ ἐπμπηεφεζκ δέδμηαζ ηὰ πναηηυιεκα ηαὶ ἀκαββέθθεζκ 

θάενᾳ ηῶ ααζζθε ζοκενβμὺξ πμζμοιέκμζξ ηὰξ ἑηαίναξ, ημξ ιὲκ ἐκ ηῆ πυθεζ ηὰξ ἐκ ηῆ πυθεζ 

ημξ δὲ ἐκ ζηναημπέδῳ ηὰξ αηυεζ: ηαείζηακηαζ δ᾽ μἱ ἄνζζημζ ηαὶ πζζηυηαημζ. 

[49] 

῞εαδμιμζ δ᾽ μἱ ζφιαμοθμζ ηαὶ ζφκεδνμζ ημῦ ααζζθέςξ, ἐλ ὧκ ηὰ ἀνπεα ηαὶ δζηαζηήνζα ηαὶ  

δζμίηδζζξ ηκ ὅθςκ. μη ἔζηζ δ᾽ μὔηε βαιεκ ἐλ ἄθθμο βέκμοξ μὔη᾽ ἐπζηήδεοια μὔη᾽ ἐνβαζίακ 

ιεηαθαιαάκεζκ ἄθθδκ ἐλ ἄθθδξ, μδὲ πθείμοξ ιεηαπεζνίγεζεαζ ηὸκ αηὸκ πθὴκ εἰ ηκ 

θζθμζυθςκ ηζξ εἴδ: ἐζεαζ βὰν ημῦημκ δζ᾽ ἀνεηήκ. 

[50] 

ηκ δ᾽ ἀνπυκηςκ μἱ ιέκ εἰζζκ ἀβμνακυιμζ μἱ δ᾽ ἀζηοκυιμζ μἱ δ᾽ ἐπὶ ηκ ζηναηζςηκ: ὧκ μἱ 

ιὲκ πμηαιμὺξ ἐλενβάγμκηαζ ηαὶ ἀκαιεηνμῦζζ ηὴκ βκ ὡξ ἐκ Αἰβφπηῳ, ηαὶ ηὰξ ηθεζζηὰξ 

δζχνοβαξ, ἀθ᾽ ὧκ εἰξ ηὰξ ὀπεηείαξ ηαιζεφεηαζ ηὸ ὕδςν, ἐπζζημπμῦζζκ ὅπςξ ἐλ ἴζδξ πζζκ  

ηκ δάηςκ πανείδ πνζζξ. μἱ δ᾽ αημὶ ηαὶ ηκ εδνεοηκ ἐπζιεθμῦκηαζ ηαὶ ηζιξ ηαὶ 

ημθάζεχξ εἰζζ ηφνζμζ ημξ ἐπαλίμζξ: ηαὶ θμνμθμβμῦζζ δὲ ηαὶ ηὰξ ηέπκαξ ηὰξ πενὶ ηὴκ βκ 

ἐπζαθέπμοζζκ θμηυιςκ ηεηηυκςκ παθηέςκ ιεηαθθεοηκ: ὁδμπμζμῦζζ δὲ ηαὶ ηαηὰ δέηα 

ζηάδζα ζηήθδκ ηζεέαζζ ηὰξ ἐηηνμπὰξ ηαὶ ηὰ δζαζηήιαηα δδθμῦζακ. 
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[46] 

Avcılar ve çobanlardan sonra dördüncü kast gelir, bunun da ticaretle uğraĢanlardan mal 

satanlardan ve beden iĢçilerinden oluĢtuğunu söyler. Bunlardan bazıları vergi öder ve bazı 

görevleri (leitourgia) yerine getirir. Ancak silah üreticileri ve gemi yapımcıları kraldan maaĢ 

ve tedarik alırlar, yalnızca kral için çalıĢırlar. Bunların baĢındaki kiĢi askerlere silah temin 

eder, nauarkhos seyahat edecek olanlara ve tüccarlara gemileri kiralar. 

[47] 

BeĢinci kast savaĢçılardan oluĢur, bunlar tarlada boĢ zaman geçirmezler, hayatları kralın 

hizmetindedir. Bir sefere çıkmaları istendiğinde hazırdırlar, bedenleri dıĢında yanlarında 

hiçbir Ģey getirmezler. 

[48] 

Altıncı kast ephoros‟lardır. Yürütülen iĢler hususunda bunların denetimine güvenilir. Özel 

olarak krala rapor vermek bunların görevidir. Kent hetaira‟ları kentte çalıĢanlarla ve 

ordugâhta çalıĢanlarla birlikte iĢ yapar, en iyi ve en güvenilir kiĢiler bu göreve getirilir. 

[49] 

Yedinci kast kralın danıĢmanları ve denetçileridir. Devlet görevleri, yargı ve her birimin 

yönetimi bu insanlara aittir. Bir kimsenin baĢka kasttan biriyle evlenmesine veya bir görev 

veya iĢten bir baĢkasına geçmeye veya Ģayet filozoflar sınıfından değilse ki, bunlara erdemleri 

dolayısıyla izin verilir, aynı kiĢinin birden fazla iĢ yapmasına izin verilmez. 

[50] 

Yöneticilerden ise bazıları agoranomos‟tur, bazıları astynomos‟tur bazıları ise askerlerden 

sorumludur. Bazıları Mısır‟da olduğu gibi nehirlerle ilgilenir, toprağı ölçer, herkes eĢit Ģekilde 

yararlansın diye suyun taksim edildiği kapalı kanalları denetler. Bu aynı kiĢiler avcılarla da 

ilgilenir, layık olanları ödüllendirir veya cezalandırır. Vergi toplarlar ve oduncular, 

marangozlar, pirinç ve maden iĢçileri gibi toprakla ilgili iĢleri denetlerler. Kamu yollarını 

denetlerler ve yanyol ve uzaklıkları belirtmek için her 10 stadia‟da bir stel dikerler.  
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[51] 

μἱ δ᾽ ἀζηοκυιμζ εἰξ ἓλ πεκηάδαξ δζῄνδκηαζ: ηαὶ μἱ ιὲκ ηὰ δδιζμονβζηὰ ζημπμῦζζκ μἱ δὲ 

λεκμδμπμῦζζκ: ηαὶ βὰν ηαηαβςβὰξ κέιμοζζ ηαὶ ημξ αίμζξ παναημθμοεμῦζζ πανέδνμοξ δυκηεξ, 

ηαὶ πνμπέιπμοζζκ ἠ αημὺξ ἠ ηὰ πνήιαηα ηκ ἀπμεακυκηςκ, κμζμφκηςκ ηε ἐπζιεθμῦκηαζ ηαὶ 

ἀπμεακυκηαξ εάπημοζζ. ηνίημζ δ᾽ εἰζὶκ μἳ ηὰξ βεκέζεζξ ηαὶ εακάημοξ ἐλεηάγμοζζ πυηε ηαὶ πξ, 

ηκ ηε θυνςκ πάνζκ ηαὶ ὅπςξ ιὴ ἀθακεξ εἶεκ αἱ ηνείηημοξ ηαὶ πείνμοξ βμκαὶ ηαὶ εάκαημζ. 

ηέηανημζ δ᾽ μἱ πενὶ ηὰξ ηαπδθείαξ ηαὶ ιεηααμθάξ, μἷξ ιέηνςκ ιέθεζ ηαὶ ηκ ὡναίςκ, ὅπςξ ἀπὸ 

ζοζζήιμο πςθμημ. μη ἔζηζ δὲ πθείς ηὸκ αηὸκ ιεηααάθθεζεαζ πθὴκ εἰ δζηημὺξ πμηεθμίδ 

θυνμοξ. πέιπημζ δ᾽ μἱ πνμεζηηεξ ηκ δδιζμονβμοιέκςκ ηαὶ πςθμῦκηεξ ηαῦη᾽ ἀπὸ 

ζοζζήιμο, πςνὶξ ιὲκ ηὰ ηαζκὰ πςνὶξ δὲ ηὰ παθαζά: ηῶ ιζβκφκηζ δὲ γδιία. ἕηημζ δὲ ηαὶ ὕζηαημζ 

μἱ ηὰξ δεηάηαξ ἐηθέβμκηεξ ηκ πςθμοιέκςκ: εάκαημξ δὲ ηῶ ηθέρακηζ ηὸ ηέθμξ. ἰδίᾳ ιὲκ 

ἕηαζημζ ηαῦηα, ημζκῆ δ᾽ ἐπζιεθμῦκηαζ ηκ ηε ἰδίςκ ηαὶ ηκ πμθζηζηκ ηαὶ ηξ ηκ δδιμζίςκ 

ἐπζζηεοξ, ηεζπκ ηε ηαὶ ἀβμνξ ηαὶ θζιέκςκ ηαὶ ἱενκ. 

 

 

 

[52] 

ιεηὰ δὲ ημὺξ ἀζηοκυιμοξ ηνίηδ ἐζηὶ ζοκανπία  πενὶ ηὰ ζηναηζςηζηά, ηαὶ αὕηδ ηαξ πεκηάζζκ 

ἑλαπῆ δζςνζζιέκδ: ὧκ ηὴκ ιὲκ ιεηὰ ημῦ καοάνπμο ηάηημοζζ ηὴκ δὲ ιεηὰ ημῦ ἐπὶ ηκ αμσηκ 

γεοβκ, δζ᾽ ὧκ ὄνβακα ημιίγεηαζ ηαὶ ηνμθὴ αημξ ηε ηαὶ ηηήκεζζ ηαὶ ηὰ ἄθθα ηὰ πνήζζια ηῆ 

ζηναηζᾶ. μὗημζ δὲ ηαὶ ημὺξ δζαηυκμοξ πανέπμοζζ, ηοιπακζζηάξ, ηςδςκμθυνμοξ, ἔηζ δὲ ηαὶ 

ἱππμηυιμοξ ηαὶ ιδπακμπμζμὺξ ηαὶ ημὺξ ημφηςκ πδνέηαξ: ἐηπέιπμοζί ηε πνὸξ ηχδςκα ημὺξ 

πμνημθυβμοξ, ηζιῆ ηαὶ ημθάζεζ ηὸ ηάπμξ ηαηαζηεοαγυιεκμζ ηαὶ ηὴκ ἀζθάθεζακ. ηνίημζ δέ εἰζζκ 

μἱ ηκ πεγκ ἐπζιεθμφιεκμζ: ηέηανημζ δ᾽ μἱ ηκ ἵππςκ: πέιπημζ δ᾽ ἁνιάηςκ: ἕηημζ δὲ 

ἐθεθάκηςκ: ααζζθζημί ηε ζηαειμὶ ηαὶ ἵππμζξ ηαὶ εδνίμζξ, ααζζθζηὸκ δὲ ηαὶ ὁπθμθοθάηζμκ: 

παναδίδςζζ βὰν ὁ ζηναηζχηδξ ηήκ ηε ζηεοὴκ εἰξ ηὸ ὁπθμθοθάηζμκ ηαὶ ηὸκ ἵππμκ εἰξ ηὸκ 

ἱππκα ηαὶ ηὸ εδνίμκ ὁιμίςξ: πνκηαζ δ᾽ ἀπαθζκχημζξ: ηὰ δ᾽ ἅνιαηα ἐκ ηαξ ὁδμξ αυεξ 

ἕθημοζζκ, μἱ δὲ ἵππμζ ἀπὸ θμναεζξ ἄβμκηαζ ημῦ ιὴ πανειπίπναζεαζ ηὰ ζηέθδ, ιδδὲ ηὸ 

πνυεοιμκ αηκ ηὸ πὸ ημξ ἅνιαζζκ ἀιαθφκεζεαζ. δφμ δ᾽ εἰζὶκ ἐπὶ ηῶ ἅνιαηζ πανααάηαζ 

πνὸξ ηῶ κζυπῳ: ὁ δὲ ημῦ ἐθέθακημξ κίμπμξ ηέηανημξ, ηνεξ δ᾽ μἱ ἀπ᾽ αημῦ ημλεφμκηεξ. 
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[51] 

Astynomos‟lar beĢerli olarak altı gruba ayrılmıĢlardır. Birinci grup, mekanik iĢlerle ilgili her 

Ģeyi denetler. Ġkinci grup, yabancılarla ilgilenir, kalacak yer tahsis eder, yanlarında 

gönderdikleri kiĢiler aracılığıyla onların yaĢam tarzlarını inceler, ayrılırken ülkenin dıĢına 

kadar onlara eĢlik ederler. ġayet ölürlerse onların mallarını kontrol ederler, hastayken onlara 

bakarlar, öldüklerinde de gömerler. Üçüncü grup iyi veya kötü karakterli insanların doğum ve 

ölümlerinin gizli kalmaması için, doğum ve ölümlerin ne zaman ve ne Ģekilde gerçekleĢtiğini 

denetler. Dördüncü grup, satıĢ ve takas iĢleriyle ilgilenenlerden oluĢur. Bunlardan 

ölçümlerden ve mevsim ürünlerinin satıĢından sorumludur. ġayet çift vergi ödemiyorsa aynı 

kiĢi birden fazla ürün kalemi takas etmeye izinli değildir. BeĢinci grup sanatsal faaliyetleri 

yönetir ve ürünleri kamunun dikkatine sunar. Yeniler eskilerden ayrı satılır. Bu ikisinin 

karıĢtırılması cezayı getirir. Altıncı ve sonuncu grup bu satılan ürünlerin onda birini 

toplayanlardan oluĢur. Vergi konusunda sahtekârlık yapmanın cezası ölümdür. Her sınıfın 

yerine getirdiği farklı görevler bunlardır. Ancak bunlar hep birlikte kollektif olarak hem kendi 

eyaletlerinden hem de kamu iĢlerinin onarımı, ürünlerin ücretleri, pazarlar, limanlar ve 

tapınaklardan sorumludur. 

[52] 

Kent yöneticilerinin (astynomos‟ların) yanında üçüncü bir yönetici birimi vardır bunlar askeri 

iĢlerle ilgilenirler. Bu sınıf da beĢerli olarak altı gruba ayrılmıĢtır. Bir grup denizcilik denetimi 

ile bir diğeri askeri araçların taĢındığı kağnılarla, insanların ve hayvanların ihtiyaçlarıyla ve 

ordunun diğer gereksinimleriyle ilgilenir. Bunlar katılımcıları yani davul çalanı, gong 

taĢıyanı, seyisleri, teknisyenleri ve bunların yardımcılarını donatır. Gong sesiyle avcı 

hayvanları otlara gönderirler, ödüller ve cezalarla seferi ve güvenliği garantiye alırlar. Üçüncü 

bölüm piyadelerden, dördüncü bölüm atlardan beĢinci bölüm arabalardan altıncı bölüm 

fillerden sorumludur. Bu atlar ve filler için kraliyet ahırları vardır. Filleri dizginsiz kullanırlar. 

YürüyüĢ sırasında arabalar öküzler tarafından çekilir. Bacaklarının yaralanmaması ve 

ateĢlenmemesi ve arabaları çekerken ruhlarının gitmemesi için atlar yularla yönlendirilir. 

Arabacının yanında arabanın içinde kendi tarafında dövüĢen iki savaĢçı vardır. Filin yanında 

sürücü ve filin sırtından ok atan üç okçu toplam dört kiĢi vardır. 
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[53] 

εηεθεξ δὲ ηαηὰ ηὴκ δίαζηακ Ἰκδμὶ πάκηεξ, ιθθμκ δ᾽ ἐκ ηαξ ζηναηείαζξ: μδ᾽ ὄπθῳ πενζηηῶ 

παίνμοζζ, δζυπεν εημζιμῦζζ. πθείζηδ δ᾽ ἐηεπεζνία πενὶ ηὰξ ηθμπάξ: βεκυιεκμξ βμῦκ ἐκ ηῶ 

ακδνμηυηημο ζηναημπέδῳ θδζὶκ ὁ Μεβαζεέκδξ, ηεηηανάημκηα ιονζάδςκ πθήεμοξ 

ἱδνοιέκμο ιδδειίακ ιένακ ἰδεκ ἀκδκεβιέκα ηθέιιαηα πθεζυκςκ ἠ δζαημζίςκ δναπικ 

ἄλζα, ἀβνάθμζξ ηαὶ ηαῦηα κυιμζξ πνςιέκμζξ. μδὲ βὰν βνάιιαηα εἰδέκαζ αημφξ, ἀθθ᾽ ἀπὸ 

ικήιδξ ἕηαζηα δζμζηεζεαζ: επναβεκ δ᾽ ὅιςξ δζὰ ηὴκ ἁπθυηδηα ηαὶ ηὴκ εηέθεζακ: μἶκυκ ηε 

βὰν μ πίκεζκ ἀθθ᾽ ἐκ εοζίαζξ ιυκμκ, πίκεζκ δ᾽ ἀπ᾽ ὀνφγδξ ἀκηὶ ηνζείκςκ ζοκηζεέκηαξ: ηαὶ 

ζζηία δὲ ηὸ πθέμκ ὄνογακ εἶκαζ ῥμθδηήκ. ηαὶ ἐκ ημξ κυιμζξ δὲ ηαὶ ζοιαμθαίμζξ ηὴκ ἁπθυηδηα 

ἐθέβπεζεαζ ἐη ημῦ ιὴ πμθοδίημοξ εἶκαζ: μὔηε βὰν πμεήηδξ μὔηε παναηαηαεήηδξ εἶκαζ δίηαξ, 

μδὲ ιανηφνςκ μδὲ ζθναβίδςκ αημξ δεκ, ἀθθὰ πζζηεφεζκ παναααθθμιέκμοξ: ηαὶ ηὰ μἴημζ 

δὲ ηὸ πθέμκ ἀθνμονεκ. ηαῦηα ιὲκ δὴ ζςθνμκζηά, ηἆθθα δ᾽ μη ἄκ ηζξ ἀπμδέλαζημ, ηὸ ιυκμοξ 

δζαζηζεαζ ἀεὶ ηαὶ ηὸ ιὴ ιίακ εἶκαζ πζζκ ὥνακ ημζκὴκ δείπκμο ηε ηαὶ ἀνίζημο, ἀθθ᾽ ὅπςξ 

ἑηάζηῳ θίθμκ: πνὸξ βὰν ηὸκ ημζκςκζηὸκ ηαὶ ηὸκ πμθζηζηὸκ αίμκ ἐηείκςξ ηνεηημκ. 
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[53] 

Tüm Hintler yaĢam tarzları bakımından basitlerdir, özellikle de kamp sırasında (ordugâhta). 

ĠĢe yaramaz disiplinsiz kalabalıklara tahammülleri yoktur ve sonuç olarak iyi düzen 

gözetirler. Hırsızlık bunlar arasında oldukça nadirdir. Sandrokottos‟un 400000 kiĢiden oluĢan 

ordugâhında bulunan Megasthenes hiçbir gün 200 drakhmai‟dan fazla bir hırsızlık vakasına 

tanık olmamıĢtır kaldı ki, bu insanların yazılı kuralları yoktur, yazmayı bile bilmezler ve her 

Ģeyin düzenlenmesini hafızadan yaparlar. Ancak bunlar basit tutum ve yaĢam tarzları 

dolayısıyla oldukça mutludurlar. Adak törenleri dıĢında asla Ģarap içmezler. Ġçkileri arpa 

yerine pirinçten yapılır ve yiyecekleri ise büyük oranda pirinç çorbasıdır. Kanunlarının ve 

anlaĢmalarının basitliği çok fazla davaları olmamasından bellidir. Teminat veya depozitoyla 

ilgili davaları yoktur, tanıklara veya mühürlere ihtiyaç duymazlar, ancak depozitolarını verip, 

birbirlerine emanet verirler. Evleri ve mülkleri korunaksızdır. Bunlar ölçülülük ve 

gösteriĢsizlik belirtisidir, ancak tek baĢlarına yemek yemeleri gibi diğerlerini ise hiç kimse 

onaylamaz, zira bunlar sosyal (ortak) ve sivil hayat için daha güçlüdür. 
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[54] 

βοικαζίςκ δὲ ιάθζζηα ηνρζκ δμηζιάγμοζζ ηαὶ ἄθθςξ ηαὶ δζὰ ζηοηαθίδςκ ἐαεκίκςκ θείςκ 

ἐλμιαθίγμκηαζ ηὰ ζχιαηα. θζηαὶ δὲ ηαὶ αἱ ηαθαὶ ηαὶ ιζηνὰ πχιαηα: πεκακηίςξ δὲ ηῆ ἄθθῃ 

θζηυηδηζ ημζιμῦκηαζ: πνοζμθμνμῦζζ βὰν ηαὶ δζαθίεῳ ηυζιῳ πνκηαζ ζζκδυκαξ ηε θμνμῦζζκ 

εακεεξ, ηαὶ ζηζάδζα αημξ ἕπεηαζ: ηὸ βὰν ηάθθμξ ηζικηεξ ἀζημῦζζκ ὅζα ηαθθςπίγεζ ηὴκ 

ὄρζκ: ἀθήεεζάκ ηε ὁιμίςξ ηαὶ ἀνεηὴκ ἀπμδέπμκηαζ, δζυπεν μδὲ ηῆ θζηίᾳ ηκ βενυκηςκ 

πνμκμιίακ δζδυαζζκ ἂκ ιὴ ηαὶ ηῶ θνμκεκ πθεμκεηηζζ. πμθθὰξ δὲ βαιμῦζζκ ὠκδηὰξ πανὰ 

ηκ βμκέςκ, θαιαάκμοζί ηε ἀκηζδζδυκηεξ γεῦβμξ αμκ, ὧκ ηὰξ ιὲκ επεζεείαξ πάνζκ ηὰξ δ᾽ 

ἄθθαξ δμκξ ηαὶ πμθοηεηκίαξ: εἰ δὲ ιὴ ζςθνμκεκ ἀκαβηάζαζεκ, πμνκεφεζκ ἔλεζηζ. εφεζ δὲ 

μδεὶξ ἐζηεθακςιέκμξ μδὲ εοιζᾶ μδὲ ζπέκδεζ, μδὲ ζθάηημοζζ ηὸ ἱενεμκ ἀθθὰ πκίβμοζζκ, 

ἵκα ιὴ θεθςαδιέκμκ ἀθθ᾽ ὁθυηθδνμκ δζδηαζ ηῶ εεῶ: ρεοδμιανηονίαξ δ᾽ ὁ ἁθμὺξ 

ἀηνςηδνζάγεηαζ, ὅ ηε πδνχζαξ μ ηὰ αηὰ ιυκμκ ἀκηζπάζπεζ ἀθθὰ ηαὶ πεζνμημπεηαζ: ἐὰκ δὲ 

ηαὶ ηεπκίημο πενα ἠ ὀθεαθιὸκ ἀθέθδηαζ, εακαημῦηαζ. δμφθμζξ δὲ μὗημξ ιέκ θδζζ ιδδέκα 

Ἰκδκ πνζεαζ, κδζίηνζημξ δὲ ηκ ἐκ ηῆ Μμοζζηακμῦ ημῦη᾽ ἴδζμκ ἀπμθαίκεζ ηαὶ ὡξ 

ηαηυνεςιά βε: ηαεάπεν ηαὶ ἄθθα πμθθὰ θέβεζ ηξ πχναξ ηαφηδξ ηαημνεχιαηα ὡξ 

εκμιςηάηδξ. 
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[54] 

Beden egzersizi olarak çeĢitli Ģekillerde ovalanmayı tercih ederler, ancak özellikle abanoz 

ağacından düz çıtaları kullanırlar, bunları bedenlerinin üzerinden geçirirler. Mezarları sade, 

tümülüsleri alçaktır. Diğer Ģeylerdeki tutumluluklarına rağmen süslenmekten keyif alırlar. 

Altın ve değerli taĢlarla iĢlenmiĢ elbiseler, çiçekli kaftanlar giyerler, Ģemsiye taĢıyan kimseler 

bunlara eĢlik ederler; zira bu kiĢiler güzelliğe oldukça önem verdiğinden görünüĢlerini 

güzelleĢtirecek her Ģeyi yanlarına alırlar. Doğruluk ve erdeme aynı Ģekilde saygı duyarlar, 

sonuç olarak daha üstün bir bilgeliğe haiz değillerse yaĢlılara karĢı ayrıcalıkları yoktur. 

Ailelerinden satın alıp karĢılığında bir çift öküz verdikleri pek çok kadınla evlenirler. Bazıları 

itaatkâr hizmetçiler edinmek için bazıları ise zevk ve sayısız çocuk düĢüncesiyle evlenir, 

kadınlar da Ģayet bekâret dayatılmıyorsa, (erkeklerine) fahiĢelik yaparlar. Adak, yakma veya 

libasyon törenlerinde kimse çelenk (taç?) takmaz. Kurbanı bıçaklamazlar, ancak boğarlar ki, 

hiçbir Ģeyi tahrip edilmesin ve kalan bütün tanrıya sunulabilsin. YanlıĢ ifade vermekle 

suçlanan bir kimsenin uzuvları kesilir. Birini sakatlayan bir kimse aynı organını kaybeder ve 

de eli kesilir. ġayet bir çalıĢanın (iĢçinin) elini veya gözünü kaybetmesine neden olmuĢsa 

ölüme mahkûm edilir. Megasthenes hiçbir Hint‟nin köle çalıĢtırmadığını söyler; ancak 

Onesikritos‟a göre, bu Musikanos‟un teritoryumunda yaĢayan insanlara özgüdür. Bunun 

mükemmel bir kural olduğunu söyler ve iyi kanunlarla yönetilen bir ülkenin sonuçları olarak 

bu ülkede bunlardan pek çoğunun olduğundan bahseder. 
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ηῶ ααζζθε δ᾽  ιὲκ ημῦ ζχιαημξ εεναπεία δζὰ βοκαζηκ ἐζηζκ, ὠκδηκ ηαὶ αηκ πανὰ ηκ 

παηένςκ: ἔλς δὲ ηκ εονκ μἱ ζςιαημθφθαηεξ ηαὶ ηὸ θμζπὸκ ζηναηζςηζηυκ: ιεεφμκηα δὲ 

ηηείκαζα βοκὴ ααζζθέα βέναξ ἔπεζ ζοκεκαζ ηῶ ἐηεκμκ δζαδελαιέκῳ: δζαδέπμκηαζ δ᾽ μἱ 

παδεξ: μδ᾽ πκμ ιεε᾽ ιένακ ὁ ααζζθεφξ: ηαὶ κφηηςν δὲ ηαε᾽ ὥνακ ἀκαβηάγεηαζ ηὴκ ημίηδκ 

ἀθθάηηεζκ δζὰ ηὰξ ἐπζαμοθάξ. ηκ ηε ιὴ ηαηὰ πυθειμκ ἐλυδςκ ιία ιέκ ἐζηζκ  ἐπὶ ηὰξ ηνίζεζξ, 

ἐκ αἷξ δζδιενεφεζ δζαημφςκ μδὲκ ἥηημκ ηἂκ ὥνα βέκδηαζ ηξ ημῦ ζχιαημξ εεναπείαξ: αὕηδ 

δ᾽ ἐζηὶκ  δζὰ ηκ ζηοηαθίδςκ ηνρζξ: ἅια βὰν ηαὶ δζαημφεζ ηαὶ ηνίαεηαζ ηεηηάνςκ 

πενζζηάκηςκ ηνζαέςκ: ἑηένα δ᾽ ἐζηὶκ  ἐπὶ ηὰξ εοζίαξ ἔλμδμξ: ηνίηδ δ᾽ ἐπὶ εήνακ ααηπζηή ηζξ 

ηφηθῳ βοκαζηκ πενζηεποιέκςκ, ἔλςεεκ δὲ ηκ δμνοθυνςκ: πανεζπμίκζζηαζ δ᾽  ὁδυξ, ηῶ δὲ 

πανεθευκηζ ἐκηὸξ ιέπνζ βοκαζηκ εάκαημξ: πνμδβμῦκηαζ δὲ ηοιπακζζηαὶ ηαὶ ηςδςκμθυνμζ. 

ηοκδβεηε δ᾽ ἐκ ιὲκ ημξ πενζθνάβιαζζκ ἀπὸ αήιαημξ ημλεφςκ (πανεζηζζ δ᾽ ἔκμπθμζ δφμ ἠ 

ηνεξ βοκαηεξ), ἐκ δὲ ηαξ ἀθνάηημζξ εήναζξ ἀπ᾽ ἐθέθακημξ: αἱ δὲ βοκαηεξ αἱ ιὲκ ἐθ᾽ 

ἁνιάηςκ, αἱ δ᾽ ἐθ᾽ ἵππςκ αἱ δὲ ηαὶ ἐπ᾽ ἐθεθάκηςκ, ὡξ ηαὶ ζοζηναηεφμοζζκ, ζηδιέκαζ πακηὶ 

ὅπθῳ. 

[56] 

ἔπεζ ιὲκ μὖκ ηαὶ ηαῦηα πμθθὴκ ἀήεεζακ πνὸξ ηὰ παν᾽ ικ, ἔηζ ιέκημζ ιθθμκ ηὰ ημζάδε. θδζὶ 

βὰν ημὺξ ηὸκ Καφηαζμκ μἰημῦκηαξ ἐκ ηῶ θακενῶ βοκαζλὶ ιίζβεζεαζ ηαὶ ζανημθαβεκ ηὰ ηκ 

ζοββεκκ ζχιαηα: πεηνμηοθζζηὰξ δ᾽ εἶκαζ ηενημπζεήημοξ, μἳ θίεμοξ ηαηαηοθίμοζζ 

ηνδικμααημῦκηεξ ἐπὶ ημὺξ δζχημκηαξ: ηά ηε παν᾽ ικ ἣιενα γῶα ηὰ πθεζηα παν᾽ ἐηείκμζξ 

ἄβνζα εἶκαζ: ἵππμοξ ηε θέβεζ ιμκμηένςηαξ ἐθαθμηνάκμοξ: ηαθάιμοξ δέ, ιημξ ιὲκ ηνζάημκηα 

ὀνβοζκ ημὺξ ὀνείμοξ, ημὺξ δὲ παιαζηθζκεξ πεκηήημκηα, πάπμξ δὲ ὥζηε ηὴκ δζάιεηνμκ ημξ 

ιὲκ εἶκαζ ηνίπδποκ ημξ δὲ δζπθαζίακ. 
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Kralın bakımı (ilgilenilmesi) yine ailelerinden satın alınan kadınların sorumluluğundadır. 

Muhafızlar ve diğer askerler kapıların dıĢına tayin edilir. Kral alkollüyken onu öldüren bir 

kadın ardılın karısı yapılarak ödüllendirilir. Oğullar babalarının yerine geçer. Kral gün içinde 

uyumaz, ancak geceleri ihanet korkusuyla zaman zaman yatağını (yattığı yeri) değiĢtirebilir. 

Kral savaĢ halinde sarayını terk eder, ayrıca mahkemede hâkimlik yapacağı zaman da 

sarayından çıkar. Sarayından ayrıldığı diğer bir durum ise kurban törenleridir. Bu üçüncü 

ayrılıĢ bir çeĢit Bakkhos avı içindir. Kalabalık halinde pek çok kadın onun etrafını sarar, 

bunların da dıĢında mızrakçılar vardır. Yol kayıĢlarla (iplerle) belirlenir, her kim bu ipi aĢıp 

kadınlara kadar yaklaĢırsa ölüme mahkûm edilir. Kral davullar ve gonglardan önce gelir. 

Etrafı çevrili bir yerden avlanır ve yüksek bir yerden oklarını atar. Hemen onun yanında iki 

veya üç tane silahlı kadın bulunur. Açık alanda avlanırken, oklarını bir filin üzerinden atar ve 

kadınlardan bazıları arabalarda, bazıları atların üstünde diğerleri ise fillerin sırtındadır. Sanki 

askeri bir sefere çıkıyorlarmıĢ gibi her türlü silahları vardır.  

 

[56] 

Bizimkilerle kıyaslandığında bu adetler oldukça tuhaftır; ancak yine de Ģunlar daha 

olağandıĢıdır: zira Kaukasos‟u iskân eden halkların halk içinde kadınlarla ticaret yaptıklarını, 

akrabalarının cesetlerini yediğini, maymunların sarp kayalıklara tırmandığını ve onları takip 

edenlere büyük taĢlar yuvarladığını söyler. Bizim ülkemizde evcilleĢtirilmiĢ hayvanların pek 

çoğu onlarınkinde vahĢidirler. Atların tek boynuzu vardır, kafaları geyiğinkine benzer, 

kamıĢlar 30 kulaç, yerde yetiĢenler ise 50 kulaç uzunluğuna kadar büyür, kalınlıkta ise 

bazıları 3 bazıları 6 dirsek çapındadır. 
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῾οπενεηπίπηςκ δ᾽ ἐπὶ ηὸ ιοεδεξ πεκηαζπζεάιμοξ ἀκενχπμοξ θέβεζ ηαὶ ηνζζπζεάιμοξ, ὧκ 

ηζκὰξ ἀιφηηδναξ, ἀκαπκμὰξ ἔπμκηαξ ιυκμκ δφμ πὲν ημῦ ζηυιαημξ: πνὸξ δὲ ημὺξ 

ηνζζπζεάιμοξ πυθειμκ εἶκαζ ηαξ βενάκμζξ (ὃκ ηαὶ Ὅιδνμκ δδθμῦκ) ηαὶ ημξ πένδζλζκ, μὓξ 

πδκμιεβέεεζξ εἶκαζ: ημφημοξ δ᾽ ἐηθέβεζκ αηκ ηὰ ᾠὰ ηαὶ θεείνεζκ: ἐηε βὰν ᾠμημηεκ ηὰξ 

βενάκμοξ: δζυπεν ιδδαιμῦ ιήη᾽ ᾠὰ ενίζηεζεαζ βενάκςκ, ιήη᾽ μὖκ κευηηζα: πθεζζηάηζξ δ᾽ 

ἐηπίπηεζκ βένακμκ παθηκ ἔπμοζακ ἀηίδα ἀπὸ ηκ ἐηεεεκ πθδβιάηςκ. ὅιμζα δὲ ηαὶ ηὰ πενὶ 

ηκ ἐκςημημζηκ ηαὶ ηκ ἀβνίςκ ἀκενχπςκ ηαὶ ἄθθςκ ηεναηςδκ. ημὺξ ιὲκ μὖκ ἀβνίμοξ ιὴ 

ημιζζεκαζ πανὰ ακδνυημηημκ: ἀπμηανηενεκ βάν: ἔπεζκ δὲ ηὰξ ιὲκ πηένκαξ πνυζεεκ, ημὺξ 

δὲ ηανζμὺξ ὄπζζεεκ ηαὶ ημὺξ δαηηφθμοξ. ἀζηυιμοξ δέ ηζκαξ ἀπεκαζ ιένμοξ ἀκενχπμοξ: 

μἰηεκ δὲ πενὶ ηὰξ πδβὰξ ημῦ Γάββμο, ηνέθεζεαζ δ᾽ ἀηιμξ ὀπηκ ηνεκ ηαὶ ηανπκ ηαὶ 

ἀκεέςκ ὀζιαξ, ἀκηὶ ηκ ζημιάηςκ ἔπμκηαξ ἀκαπκμάξ, παθεπαίκεζκ δὲ ημξ δοζχδεζζ, ηαὶ δζὰ 

ημῦημ πενζβίκεζεαζ ιυθζξ ηαὶ ιάθζζηα ἐκ ζηναημπέδῳ. πενὶ δὲ ηκ ἄθθςκ δζδβεζεαζ ημὺξ 

θζθμζυθμοξ, ὠηφπμδάξ ηε ἱζημνμῦκηαξ ἵππςκ ιθθμκ ἀπζυκηαξ, ἐκςημημίηαξ ηε πμδήνδ ηὰ 

ὦηα ἔπμκηαξ ὡξ ἐβηαεεφδεζκ, ἰζπονμὺξ δ᾽ ὥζη᾽ ἀκαζπκ δέκδνα ηαὶ ῥήηηεζκ κεονάκ, 

ιμκμιιάημοξ ηε ἄθθμοξ ὦηα ιὲκ ἔπμκηαξ ηοκὸξ ἐκ ιέζῳ δὲ ηῶ ιεηχπῳ ηὸκ ὀθεαθιυκ, 

ὀνεμπαίηαξ, θαζίμοξ ηὰ ζηήεδ: ημὺξ δὲ ἀιφηηδναξ εἶκαζ παιθάβμοξ ὠιμθάβμοξ 

ὀθζβμπνμκίμοξ πνὸ βήνςξ εκήζημκηαξ: ημῦ δὲ ζηυιαημξ ηὸ ἄκς πνμπεζθυηενμκ εἶκαζ πμθφ. 

πενὶ δὲ ηκ πζθζεηκ πεναμνέςκ ηὰ αηὰ θέβεζ ζιςκίδῃ ηαὶ Πζκδάνῳ ηαὶ ἄθθμζξ 

ιοεμθυβμζξ. ιῦεμξ δὲ ηαὶ ηὸ πὸ Σζιαβέκμοξ θεπεὲκ ὡξ ὅηζ παθηὸξ ὕμζημ ζηαθαβιμξ παθημξ 

ηαὶ ζφνμζημ. ἐββοηένς δὲ πίζηεχξ θδζζκ ὁ Μεβαζεέκδξ ὅηζ μἱ πμηαιμὶ ηαηαθένμζεκ ρβια 

πνοζμῦ ηαὶ ἀπ᾽ αημῦ θυνμξ ἀπάβμζημ ηῶ ααζζθε: ημῦημ βὰν ηαὶ ἐκ Ἰαδνίᾳ ζοιααίκεζ. 
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Sonra hikâyelere döner ve 5 ve 3 karıĢ boyundaki insanlardan bahseder, bunların bazılarının 

burun delikleri yoktur, yalnızca ağızlarının üstünde nefes almak için iki delik vardır. 3 karıĢlık 

olanlar, turnalarla ve kekliklerle savaĢır (Homeros‟un anlattığı gibi) ki, bunlar kazlar kadar 

büyüktür. Bu insanlar yumurtalarını buraya bırakan turnaların yumurtalarını toplayıp yok 

ederler ve hiçbir yerde turna yumurtası veya yavru turna bulunmaz. Bu insanlar tarafından 

pirinçten bir silahla yaralanarak turnalar sık sık bu ülkeden kaçar. Enotokoitosların hikayesi 

de buna benzer, bunlar vahĢi insanlar ve diğer yaratıklardır. VahĢi insanlar Sandrokottos‟a 

getirilemiyordu, zira bunlar yemek yemedikleri için ölüyorlardı. Topukları öne doğru ve 

ayağın üst kısmı ve parmaklar arkaya doğruydu. Ağzı olmayanlar alınıp evcilleĢtiriliyordu. 

Ganges Nehri‟nin kaynaklarına yakın yerde yaĢıyorlardı ve rendelenmiĢ et kokusu ve meyve 

ve çiçek kokuları ile besleniyorlardı, zira bunların ağızları yerine nefes aldıkları delikler vardı. 

Ağır madde kokuları bunlara acı veriyordu ve sonuç olarak yaĢamlarını güçlükle bir kampta 

sürdürüyorlardı. Ġstisnai hayvanlara iliĢkin olarak ise filozoflar onu, atlarını geride bırakacak 

kadar hızlı koĢan Okypodesler; kulakları ayaklarına kadar uzanan Enotokitesler ki bunlar 

kulaklarının üzerine yatıp uyuyabiliyorlar ve ağaçları yerinden sökecek ve bir yayın telini 

koparacak kadar güçlü olabiliyorlardı; tek gözlü ve köpek kulaklı Monommatioi‟lar ki, 

bunların gözü alınlarının tam ortasında olup saçları dik durur ve göğüsleri oldukça tüylüdür 

ve Amykteresler hakkında bilgilendirmiĢtir bunların da burun delikleri yoktur, her Ģeyi bir 

çırpıda bitirir, çiğ et yer, kısa yaĢar ve geç bir yaĢa ermeden ölürlerdi, ağızlarının üst kısmı alt 

dudaklarına kadar gelirdi. Hyperboreialılara iliĢkin olarak ise ki bunlar bin yıl kadar yaĢardı, 

onun aktarımı Simonides, Pindaros ve diğer mitoloji yazarlarınınkiyle aynıdır. Timagenes 

tarafından anlatılan pirinç taneleri yağıĢı, ki bunlar sonradan tırmıkla toplanır, bir hikayedir. 

Megasthenes‟in anlatımı daha olasıdır, buna göre nehirler altın tozu getirir bunun bir bölümü 

krala vergi olarak verilir, zira Iberia‟da böyle olur. 
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πενὶ δὲ ηκ θζθμζυθςκ θέβςκ ημὺξ ιὲκ ὀνεζκμὺξ αηκ θδζὶκ ικδηὰξ εἶκαζ ημῦ Γζμκφζμο, 

δεζηκφκηαξ ηεηιήνζα ηὴκ ἀβνίακ ἄιπεθμκ πανὰ ιυκμζξ θομιέκδκ ηαὶ ηζηηὸκ ηαὶ δάθκδκ ηαὶ 

ιοννίκδκ ηαὶ πφλμκ ηαὶ ἄθθα ηκ ἀεζεαθκ, ὧκ ιδδὲκ εἶκαζ πένακ Δθνάημο πθὴκ ἐκ 

παναδείζμζξ ζπάκζα ηαὶ ιεηὰ πμθθξ ἐπζιεθείαξ ζςγυιεκα. Γζμκοζζαηὸκ δὲ ηαὶ ηὸ 

ζζκδμκμθμνεκ ηαὶ ηὸ ιζηνμῦζεαζ ηαὶ ιονμῦζεαζ ηαὶ αάπηεζεαζ ἄκεζκα ηαὶ ημὺξ ααζζθέαξ 

ηςδςκμθμνεζεαζ ηαὶ ηοιπακίγεζεαζ ηαηὰ ηὰξ ἐλυδμοξ. ημὺξ δὲ πεδζαζίμοξ ηὸκ ἧναηθέα 

ηζικ. ηαῦηα ιὲκ μὖκ ιοεχδδ ηαὶ πὸ πμθθκ ἐθεβπυιεκα, ηαὶ ιάθζζηα ηὰ πενὶ ηξ ἀιπέθμο 

ηαὶ ημῦ μἴκμο: πένακ βὰν ημῦ Δθνάημο ηαὶ ηξ Ἀνιεκίαξ ἐζηὶ πμθθὴ ηαὶ  Μεζμπμηαιία 

ὅθδ ηαὶ  Μδδία ἑλξ ιέπνζ ηαὶ Πενζίδμξ ηαὶ Κανιακίαξ: ημφηςκ δὲ ηκ ἐεκκ ἑηάζημο 

πμθὺ ιένμξ εάιπεθμκ ηαὶ εὔμζκμκ θέβεηαζ. 
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Filozoflarla ilgili olarak ise, dağlarda yaĢayanların Dionysos‟a taptığını ve kanıt olarak yabani 

Ģarabı ki, bu yalnızca onların ülkesinde yetiĢir, sarmaĢığı, defneyi, mersin ağacını, ĢimĢiri ve 

diğer yeĢil bitkileri gösterirler ki, bunların hiçbiri büyük bir özenle korundukları birkaç alan 

dıĢında Euphrates‟in ötesinde bulunmaz. Kaftan ve baĢörtüsü takmak, parfüm sürmek, boyalı 

ve çiçekli giysiler giymek Dionysos geleneğidir. Ancak ovalarda yaĢayan filozoflar 

Herakles‟e taparlar. Bunlar efsanevi hikâyelerdir. Özellikle üzüm ve Ģarapla ilgili söylenenler 

diğer yazarlarla çeliĢir, zira mükemmel asmaları olduğu ve iyi Ģarap üretildiği söylenen 

Armenia‟nın büyük kısmı, Persia ve Karmania‟ya kadar Mezopotamya ve Media‟nın tamamı 

Euphrates‟in ötesindedir. 
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῎αθθδκ δὲ δζαίνεζζκ πμζεηαζ  πενὶ ηκ θζθμζυθςκ, δφμ βέκδ θάζηςκ, ὧκ ημὺξ ιὲκ Βναπικαξ 

ηαθε ημὺξ δὲ Γανικαξ. ημὺξ ιὲκ μὖκ Βναπικαξ εδμηζιεκ ιθθμκ: ιθθμκ βὰν ηαὶ 

ὁιμθμβεκ ἐκ ημξ δυβιαζζκ: ἢδδ δ᾽ εεὺξ ηαὶ ηομιέκμοξ ἔπεζκ ἐπζιεθδηὰξ θμβίμοξ ἄκδναξ, 

μὓξ πνμζζυκηαξ θυβῳ ιὲκ ἐπᾴδεζκ δμηεκ ηαὶ ηὴκ ιδηένα ηαὶ ηὸκ ηουιεκμκ εἰξ εηεηκίακ, ηὸ 

δ᾽ ἀθδεὲξ ζςθνμκζηάξ ηζκαξ παναζκέζεζξ ηαὶ πμεήηαξ δζδυκαζ: ηὰξ δ᾽ ἣδζζηα ἀηνμςιέκαξ 

ιάθζζηα εηέηκμοξ εἶκαζ κμιίγεζεαζ. ιεηὰ δὲ ηὴκ βέκεζζκ ἄθθμοξ ηαὶ ἄθθμοξ δζαδέπεζεαζ ηὴκ 

ἐπζιέθεζακ, ἀεὶ ηξ ιείγμκμξ θζηίαξ πανζεζηένςκ ηοβπακμφζδξ δζδαζηάθςκ. δζαηνίαεζκ δὲ 

ημὺξ θζθμζυθμοξ ἐκ ἄθζεζ πνὸ ηξ πυθεςξ πὸ πενζαυθῳ ζοιιέηνῳ, θζηξ γκηαξ ἐκ ζηζαάζζ 

ηαὶ δμναξ, ἀπεπμιέκμοξ ἐιρφπςκ ηαὶ ἀθνμδζζίςκ, ἀηνμςιέκμοξ θυβςκ ζπμοδαίςκ, 

ιεηαδζδυκηαξ ηαὶ ημξ ἐεέθμοζζ: ηὸκ δ᾽ ἀηνμχιεκμκ μὔηε θαθζαζ εέιζξ μὔηε πνέιραζεαζ 

ἀθθ᾽ μδὲ πηφζαζ, ἠ ἐηαάθθεζεαζ ηξ ζοκμοζίαξ ηὴκ ιένακ ἐηείκδκ ὡξ ἀημθαζηαίκμκηα. ἔηδ 

δ᾽ ἑπηὰ ηαὶ ηνζάημκηα μὕηςξ γήζακηα ἀκαπςνεκ εἰξ ηὴκ ἑαοημῦ ηηζζκ ἕηαζημκ ηαὶ γκ 

ἀδεξ ηαὶ ἀκεζιέκςξ ιθθμκ, ζζκδμκμθμνμῦκηα ηαὶ πνοζμθμνμῦκηα ιεηνίςξ ἐκ ημξ ὠζὶ ηαὶ 

ηαξ πενζί, πνμζθενυιεκμκ ζάνηαξ ηκ ιὴ πνὸξ ηὴκ πνείακ ζοκενβκ γῴςκ, δνζιέςκ ηαὶ 

ἀνηοηκ ἀπεπυιεκμκ: βαιεκ δ᾽ ὅηζ πθείζηαξ εἰξ πμθοηεηκίακ: ἐη πμθθκ βὰν ηαὶ ηὰ ζπμοδαα 

πθείς βίκεζεαζ ἄκ, ἀδμοθμῦζί ηε ηὴκ ἐη ηέηκςκ πδνεζίακ ἐββοηάης μὖζακ πθείς δεκ 

παναζηεοάγεζεαζ. ηαξ δὲ βοκαζλὶ ηαξ βαιεηαξ ιὴ ζοιθζθμζμθεκ ημὺξ Βναπικαξ, εἰ ιὲκ 

ιμπεδναὶ βέκμζκημ, ἵκα ιή ηζ ηκ μ εειζηκ ἐηθένμζεκ εἰξ ημὺξ αεαήθμοξ εἰ δὲ ζπμοδααζ, ιὴ 

ηαηαθείπμζεκ αημφξ. μδέκα βὰν δμκξ ηαὶ πυκμο ηαηαθνμκμῦκηα, ὡξ δ᾽ αὕηςξ γςξ ηαὶ 

εακάημο, ἐεέθεζκ θ᾽ ἑηένῳ εἶκαζ: ημζμῦημκ δ᾽ εἶκαζ ηὸκ ζπμοδαμκ ηαὶ ηὴκ ζπμοδαίακ. 

πθείζημοξ δ᾽ αημξ εἶκαζ θυβμοξ πενὶ ημῦ εακάημο: κμιίγεζκ βὰν δὴ ηὸκ ιὲκ ἐκεάδε αίμκ ὡξ 

ἂκ ἀηιὴκ ηομιέκςκ εἶκαζ, ηὸκ δὲ εάκαημκ βέκεζζκ εἰξ ηὸκ ὄκηςξ αίμκ ηαὶ ηὸκ εδαίιμκα ημξ 

θζθμζμθήζαζζ: δζὸ ηῆ ἀζηήζεζ πθείζηῃ πνζεαζ πνὸξ ηὸ ἑημζιμεάκαημκ: ἀβαεὸκ δὲ ἠ ηαηὸκ 

ιδδὲκ εἶκαζ ηκ ζοιααζκυκηςκ ἀκενχπμζξ: μ βὰν ἂκ ημξ αημξ ημὺξ ιὲκ ἄπεεζεαζ ημὺξ δὲ 

παίνεζκ ἐκοπκζχδεζξ πμθήρεζξ ἔπμκηαξ, ηαὶ ημὺξ αημὺξ ημξ αημξ ημηὲ ιὲκ ἄπεεζεαζ ημηὲ 

δ᾽ αὖ παίνεζκ ιεηαααθθμιέκμοξ. ηὰ δὲ πενὶ θφζζκ ηὰ ιὲκ εήεεζακ ἐιθαίκεζκ θδζίκ: ἐκ ἔνβμζξ 

βὰν αημὺξ ηνείηημοξ ἠ θυβμζξ εἶκαζ, δζὰ ιφεςκ ηὰ πμθθὰ πζζημοιέκμοξ: πενὶ πμθθκ δὲ ημξ 

Ἕθθδζζκ ὁιμδμλεκ:  
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[59] 

Megasthenes filozofları Brakhmanlar ve Garmanlar olarak ikiye ayırır. Brakhmanlar daha iyi 

Ģekilde bilinir; zira bunlar düĢüncelerinde daha hemfikirdirler. Rahimdeki baĢlangıçlarından 

beri bilge adamların koruması altındadır; zira bunlar anneye giderler ve annenin ve doğmamıĢ 

çocuğun mutluluğu ve huzuru için görünürde birtakım efsunlar yaparlar. Ancak bunlar 

gerçekte sağduyulu tavsiyelerde bulunurlar ve oldukça istekli bir Ģekilde bunları dinleyen 

annenin de yavruları konusunda oldukça talihli olduğu düĢünülür. Çocukların doğumundan 

sonra yıllar içinde büyüdükçe onlara bakan kiĢiler birbiri ardına gelir. Filozoflar kentin 

önündeki korulukta makul ölçüde kapalı (etrafı çevrili) bir yerde yaĢarlar. Beslenmeleri 

basittir ve hasır yataklar üstünde uyurlar. Hayvansal gıdadan, kadınlarla cinsel iliĢkiden uzak 

dururlar. Zamanları mezar söylevleri ile geçer. Kendilerini dinleyenlerle iletiĢime geçerler, 

ancak dinleyicinin konuĢması öksürmesi; hatta yere tükürmesi yasaktır, aksi takdirde 

kendisini kontrol edemediği gerekçesiyle o gün topluluktan uzaklaĢtırılır. Bu Ģekilde 37 yıl 

yaĢadıktan sonra her bir birey kendi mülkiyetlerine çekilir, hayatları daha az kısıtlıdır, kaliteli 

ketenden kaftan giyip müsrif olmamak kaydıyla ellerine ve kulaklarına altın yüzük (halka) 

takarlar. Hayvan eti yerler, özellikle de insanlara iĢ gücü olarak yardımı olmayanları. Ancak 

sıcak ve olgunlaĢmıĢ ürün yemezler. Çok sayıda çocuk için istedikleri kadar kadınla evlenirler 

zira pek çok kadınla daha fazla avantaj gelir. Hiç köleleri olmadığı için, yanlarında 

çocuklardan daha fazla hizmet gelmesine ihtiyaç duyarlar. Brakhmanlar karılarıyla felsefe 

konuĢmazlar. Ölüm hakkında daha çok konuĢurlar, zira onların düĢüncesi Ģu anki yaĢamın 

rahimde tasarlanmıĢ bir durum olduğu yönündedir ve filozoflara göre ölüm gerçek ve mutlu 

bir yaĢamdır. Sonuç olarak kendilerini ölüme hazırlamak için disipline ederler ve bir insanın 

baĢına gelen Ģeyin iyi veya kötü olmadığını; zira aksi takdirde aynı Ģeylerin bazılarına keder 

bazılarına neĢe getireceğini, düĢüncelerin yalnızca rüya olduğunu, aynı kiĢilerin aynı 

Ģeylerden kaynaklı olarak farklı durumlarda keder ve neĢeyle etkilenmeyeceğini düĢünürler. 

Fiziksel olaylar hakkındaki görüĢlerine iliĢkin olarak, Megasthenes, büyük bir basitlik 

sergilediklerini, hareketlerinin düĢüncelerinden daha iyi olduğunu, zira inançlarının genel 

olarak efsaneler üzerine kurulu olduğunu söyler. Pek çok konuda düĢünceleri Hellenlerinkiyle 

aynıdır. 
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ὅηζ βὰν βεκδηὸξ ὁ ηυζιμξ ηαὶ θεανηὸξ θέβεζκ ηἀηείκμοξ, ηαὶ ὅηζ ζθαζνμεζδὴξ ὅ ηε δζμζηκ 

αηὸκ ηαὶ πμζκ εεὸξ δζ᾽ ὅθμο δζαπεθμίηδηεκ αημῦ: ἀνπαὶ δὲ ηκ ιὲκ ζοιπάκηςκ ἕηεναζ, ηξ 

δὲ ημζιμπμζίαξ ηὸ ὕδςν: πνὸξ δὲ ημξ ηέηηανζζ ζημζπείμζξ πέιπηδ ηζξ ἐζηὶ θφζζξ, ἐλ ἥξ ὁ 

μνακὸξ ηαὶ ηὰ ἄζηνα: β δ᾽ ἐκ ιέζῳ ἵδνοηαζ ημῦ πακηυξ: ηαὶ πενὶ ζπένιαημξ δὲ ηαὶ ροπξ 

ὅιμζα θέβεηαζ ηαὶ ἄθθα πθείς: παναπθέημοζζ δὲ ηαὶ ιφεμοξ, ὥζπεν ηαὶ Πθάηςκ πενί ηε 

ἀθεανζίαξ ροπξ ηαὶ ηκ ηαε᾽ ᾄδμο ηνίζεςκ ηαὶ ἄθθα ημζαῦηα. πενὶ ιὲκ ηκ Βναπιάκςκ 

ηαῦηα θέβεζ. 

[60] 

ημὺξ δὲ Γανικαξ ημὺξ ιὲκ ἐκηζιμηάημοξ θμαίμοξ θδζὶκ ὀκμιάγεζεαζ, γκηαξ ἐκ ηαξ ὕθαζξ 

ἀπὸ θφθθςκ ηαὶ ηανπκ ἀβνίςκ,  ἐζεημξ θθμζκ δεκδνείςκ, ἀθνμδζζίςκ πςνὶξ ηαὶ μἴκμο: 

ημξ δὲ ααζζθεῦζζ ζοκεκαζ, δζ᾽ ἀββέθςκ ποκεακμιέκμζξ πενὶ ηκ αἰηίςκ ηαὶ δζ᾽ ἐηείκςκ 

εεναπεφμοζζ ηαὶ θζηακεφμοζζ ηὸ εεμκ. ιεηὰ δὲ ημὺξ θμαίμοξ δεοηενεφεζκ ηαηὰ ηζιὴκ ημὺξ 

ἰαηνζημὺξ ηαὶ ὡξ πενὶ ηὸκ ἄκενςπμκ θζθμζυθμοξ, θζημὺξ ιὲκ ιὴ ἀβναφθμοξ δέ, ὀνφγῃ ηαὶ 

ἀθθίημζξ ηνεθμιέκμοξ, ἃ πανέπεζκ αημξ πάκηα ηὸκ αἰηδεέκηα ηαὶ πμδελάιεκμκ λεκίᾳ: 

δφκαζεαζ δὲ ηαὶ πμθοβυκμοξ πμζεκ ηαὶ ἀννεκμβυκμοξ ηαὶ εδθοβυκμοξ δζὰ θανιαηεοηζηξ: 

ηὴκ δὲ ἰαηνείακ δζὰ ζζηίςκ ηὸ πθέμκ, μ δζὰ θανιάηςκ ἐπζηεθεζεαζ: ηκ θανιάηςκ δὲ 

ιάθζζηα εδμηζιεκ ηὰ ἐπίπνζζηα ηαὶ ηὰ ηαηαπθάζιαηα, ηἆθθα δὲ ηαημονβίαξ πμθὺ ιεηέπεζκ. 

ἀζηεκ δὲ ηαὶ ημφημοξ ηἀηείκμοξ ηανηενίακ ηήκ ηε ἐκ πυκμζξ ηαὶ ηὴκ ἐκ ηαξ ἐπζιμκαξ, ὥζη᾽ 

ἐθ᾽ ἑκὸξ ζπήιαημξ ἀηίκδημκ δζαηεθέζαζ ηὴκ ιένακ ὅθδκ. ἄθθμοξ δ᾽ εἶκαζ ημὺξ ιὲκ ιακηζημὺξ 

ηαὶ ἐπῳδμὺξ ηαὶ ηκ πενὶ ημὺξ ηαημζπμιέκμοξ θυβςκ ηαὶ κμιίιςκ ἐιπείνμοξ, ἐπαζημῦκηαξ ηαὶ 

ηαηὰ ηχιαξ ηαὶ πυθεζξ, ημὺξ δὲ πανζεζηένμοξ ιὲκ ημφηςκ ηαὶ ἀζηεζμηένμοξ, μδ᾽ αημὺξ δὲ 

ἀπεπμιέκμοξ ηκ ηαε᾽ ᾄδδκ ενοθμοιέκςκ ὅζα δμηε πνὸξ εζέαεζακ ηαὶ ὁζζυηδηα: 

ζοιθζθμζμθεκ δ᾽ ἐκίμζξ ηαὶ βοκαηαξ ἀπεπμιέκαξ ηαὶ αηὰξ ἀθνμδζζίςκ. 
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Brakhmanlara göre ise dünya yaratılmıĢtır, bozulmaya eğilimlidir, küresel bir Ģekli vardır, 

bunu yaratan ve yöneten tanrı ise tamamına hâkimdir. Her Ģeyin prensibi farklıdır, ancak 

evrenin yapısının prensibi sudur. Dört elemente ek olarak gökyüzünün ve yıldızların 

oluĢturduğu bir beĢinci doğa vardır. Dünya (yeryüzü) evrenin merkezinde yer alır. YaratılıĢ ve 

ruh prensibine dair pek çok tuhaf Ģey söylerler. Platon‟dan sonra ruhun ölümsüzlüğü ve 

Hades‟teki cezalandırmalara ve bu çeĢit baĢka Ģeylere iliĢkin efsaneler uydururlar. 

Megasthenes‟in Brakhmanlar hakkında anlattıkları bunlardır.  

[60] 

Garmanlar içinden en onurlularının Hylobioslar olduğunu söyler, bunlar ormanlarda yaĢarlar, 

yapraklarla ve yabani meyvelerle geçinirler. Ağaç kabuklarından kıyafetler giyerler ve 

kadınlarla ticaretten ve Ģaraptan kaçınırlar. Krallar, gerçekleĢen durumların nedenlerine iliĢkin 

olarak, onlarla haberciler aracılığıyla iletiĢime geçerler ve onlar aracılığıyla tanrıya tapınırlar 

ve yalvarırlar. Hylobioslar‟dan sonra onurda ikinci olanlar fizikçilerdir. Zira bunlar insan 

doğası çaĢlıĢmalarına da felsefeyi uygularlar. Basit alıĢkanlıkları vardır, ancak tarlalarda 

yaĢamazlar ve pirinç ve yemek yerler ki bunları, istendiğinde herkes verir ve onları 

misafirperver bir Ģekilde kabul eder. Bazı büyüler aracılığıyla insanların çok sayıda erkek 

veya kız çocuk sahibi olmasını sağlarlar. Tıbbi ilaçlardan ziyade diyetlerle hastalıkları tedavi 

ederler. Bu tıbbi ilaçlar arasında en ünlüsü merhemler (unguent) ve yakılardır. Tüm 

diğerlerinin tehlikeli yapıda olduğuna inanırlar. Ancak hem bu hem de diğer gruptaki insanlar 

acıya katlanmada olduğu gibi cesaret sergilerler, öyle ki aynı postürde hareketsiz bir Ģekilde 

tüm gün durabilirler. Ritüeller ve ölülere iliĢkin geleneklerde tecrübeli büyücüler ve kâhinler 

vardır. Bunlar dilenerek köylere ve kentlere giderler. Bunlardan daha medeni ve bilgili olan 

baĢkaları vardır, bunlar da kendilerine göre dindarlık ve kutsallık eğiliminde olan Hades‟le 

ilgili bayağı fikirlerleri telkin ederler. Kadınlar bunların bazılarıyla felsefe çalıĢır, ancak cinsel 

birliktelikten kaçınırlar. 
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[61] 

᾿ανζζηυαμοθμξ δὲ ηκ ἐκ Σαλίθμζξ ζμθζζηκ ἰδεκ δφμ θδζί, Βναπικαξ ἀιθμηένμοξ, ηὸκ ιὲκ 

πνεζαφηενμκ ἐλονδιέκμκ ηὸκ δὲ κεχηενμκ ημιήηδκ, ἀιθμηένμζξ δ᾽ ἀημθμοεεκ ιαεδηάξ: ηὸκ 

ιὲκ μὖκ ἄθθμκ πνυκμκ ηαη᾽ ἀβμνὰκ δζαηνίαεζκ, ηζιςιέκμοξ ἀκηὶ ζοιαμφθςκ, ἐλμοζίακ 

ἔπμκηαξ ὅ ηζ αμφθμκηαζ ηκ ὠκίςκ θένεζεαζ δςνεάκ: ὅηῳ δ᾽ ἂκ πνμζίςζζ, ηαηαπεκ αηκ 

ημῦ ζδζαιίκμο θίπμοξ ὥζηε ηαὶ ηαηὰ ηκ ὀιιάηςκ ῥεκ: ημῦ ηε ιέθζημξ πμθθμῦ πνμηεζιέκμο 

ηαὶ ημῦ ζδζάιμο ιάγαξ πμζμοιέκμοξ ηνέθεζεαζ δςνεάκ: πανενπμιέκμοξ δὲ ηαὶ πνὸξ ηὴκ 

Ἀθελάκδνμο ηνάπεγακ, παναζηάκηαξ δεζπκεκ ηαὶ ηανηενίακ δζδάζηεζκ, παναπςνμῦκηαξ εἴξ 

ηζκα ηυπμκ πθδζίμκ, ὅπμο ηὸκ ιὲκ πνεζαφηενμκ πεζυκηα ὕπηζμκ ἀκέπεζεαζ ηκ θίςκ ηαὶ ηκ 

ὄιανςκ (ἢδδ βὰν ὕεζκ ἀνπμιέκμο ημῦ ἔανμξ), ηὸκ δ᾽ ἑζηάκαζ ιμκμζηεθ λφθμκ ἐπδνιέκμκ 

ἀιθμηέναζξ ηαξ πενζὶκ ὅζμκ ηνίπδπο, ηάικμκημξ δὲ ημῦ ζηέθμοξ ἐπὶ εάηενμκ ιεηαθένεζκ ηὴκ 

αάζζκ ηαὶ δζαηεθεκ μὕηςξ ηὴκ ιένακ ὅθδκ: θακκαζ δ᾽ ἐβηναηέζηενμκ ιαηνῶ ηὸκ κεχηενμκ: 

ζοκαημθμοεήζακηα βὰν ιζηνὰ ηῶ ααζζθε ηαπὺ ἀκαζηνέραζ πάθζκ ἐπ᾽ μἴημο, ιεηζυκημξ ηε 

αηὸκ ηεθεῦζαζ ἣηεζκ εἴημο αμφθεηαζ ηοβπάκεζκ: ηὸκ δὲ ζοκαπναζ ιέπνζ ηέθμοξ ηαὶ 

ιεηαιθζάζαζεαζ ηαὶ ιεηαεέζεαζ ηὴκ δίαζηακ ζοκυκηα ηῶ ααζζθε: ἐπζηζιχιεκμκ δ᾽ πυ ηζκςκ 

θέβεζκ ὡξ ἐηπθδνχζεζε ηὰ ηεηηανάημκηα ἔηδ ηξ ἀζηήζεςξ, ἃ πέζπεημ, Ἀθέλακδνμκ δὲ ημξ 

παζζὶκ αημῦ δμῦκαζ δςνεάκ. 

 

 

[62] 

ηκ δ᾽ ἐκ Σαλίθμζξ κμιίιςκ ηαζκὰ ηαὶ ἀήεδ θέβεζ ηυ ηε ημὺξ ιὴ δοκαιέκμοξ ἐηδζδυκαζ ηὰξ 

παδαξ πὸ πεκίαξ πνμάβεζκ εἰξ ἀβμνὰκ ἐκ ἀηιῆ ηξ ὥναξ, ηυπθῳ ηε ηαὶ ηοιπάκμζξ μἷζπεν ηαὶ 

ηὸ πμθειζηὸκ ζδιαίκμοζζκ ὄπθμο πνμζηθδεέκημξ, ηῶ δὲ πνμζεθευκηζ ηὰ ὀπίζεζα πνημκ 

ἀκαζφνεζεαζ ιέπνζ ηκ ὤιςκ εἶηα ηὰ πνυζεεκ, ἀνέζαζακ δὲ ηαὶ ζοιπεζζεεζακ ἐθ᾽ μἷξ ἂκ 

δμηῆ ζοκμζηεκ: ηαὶ ηὸ βορὶ ῥίπηεζεαζ ηὸκ ηεηεθεοηδηυηα. ηὸ δὲ πθείμοξ ἔπεζκ βοκαηαξ 

ημζκὸκ ηαὶ ἄθθςκ. πανά ηζζζ δ᾽ ἀημφεζκ θδζὶ ηαὶ ζοβηαηαηαζμιέκαξ ηὰξ βοκαηαξ ημξ 

ἀκδνάζζκ ἀζιέκαξ, ηὰξ δὲ ιὴ πμιεκμφζαξ ἀδμλεκ. εἴνδηαζ ηαὶ ἄθθμζξ ηαῦηα. 
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[61] 

Aristobulos Taksila‟da her ikisi de Brakhman olan iki sofist gördüğünü, yaĢlı olanın kafasının 

kazınmıĢ olduğunu genç olanın ise saçlı olduğunu, her ikisinin yanında da öğrencileri 

olduğunu gördüğünü söyler. BaĢka türlü meĢgul değillerse zamanlarını agorada geçirirler. 

Halk danıĢmanları olarak onurlandırılırlar ve de satılık olarak ortaya konulan herhangi bir 

ürünü hiçbir Ģey ödemeden alıp gitme özgürlüğüne sahiptirler. Biri onlara yanaĢıp bir Ģey 

söylediğinde onların üzerine gözlerinden aĢağı akacak kadar yasemin yağı döker. Büyük 

miktarlarda satılan bal ve susamdan çörekler yapmalarına yetecek kadar alıp hiçbir Ģey 

ödemeden çekip giderler. Bunlar Ġskender‟in masasına gelip, yemeklerini ayakta yemiĢler ve 

de komĢu (yakın) bir noktaya çekilerek sebatlerinin bir örneğini sergilemiĢler ki, burada yaĢlı 

olan sırt üstü yere düĢmüĢ ve baharın baĢlangıcı sayılan güneĢ ve o an baĢlayan yağmura 

dayanmıĢtır (maruz kalmıĢtır). Diğeri ise iki eliyle tuttuğu üç dirsek boyunda bir sobayla tek 

ayağı üzerinde durmuĢ, bir ayağı yorulduğunda diğerine dayanmıĢ ve bu Ģekilde bütün gün 

devam etmiĢtir. Genç olanın daha fazla irade gücüne sahip olduğu görülür; zira kısa mesafede 

kralı takip ettikten sonra hemen evine geri dönmüĢtür. Kral ona birini göndermiĢ, ancak o ise 

kendisinden bir Ģey istiyorsa kralın ona gelmesini söylemiĢtir. Diğeri ise kralın sonuna kadar 

peĢinden gitmiĢtir. Ziyareti boyunca kıyafetini, yaĢam tarzını değiĢtirmiĢ, bu davranıĢı 

dolayısıyla sitem edildiğinde ise gözeteceğine söz verdiği kırk yıllık disiplini tamamladığını 

söyleyerek cevap vermiĢtir, Ġskender onun çocuklarına hediyeler vermiĢtir. 

[62] 

Aristobulos Taksila halkının birtakım tuhaf ve sıradıĢı geleneklerinden de bahseder. 

Yoksulluktan dolayı kızlarını evlendiremeyecek olan kiĢiler onları gençlik çağlarında agorada 

satıĢa çıkarırlar; sonunda bir kalabalık toplanır. Önce sırtı omuzlarına kadar sonra da ön 

taraftaki bölümler bu amaçla gelen birinin incelemesi için açılır. ġayet kız onu tatmin ederse 

adam onunla, kararlaĢtırılacak Ģartlar altında evlenir. Ölüler ise akbabalar tarafından yenmek 

üzere atılır. Çok sayıda kadınla evlenmek hem bunlar hem de diğer halklar arasında yaygın bir 

gelenektir. Birtakım kiĢilerden, kadınların ölen kocalarıyla birlikte kendilerini gönüllü olarak 

yaktıklarını ve de bu geleneğe uymayı reddedenlerin ise gözden düĢtüğünü duyduğunu söyler. 

Aynı Ģeyler baĢka yazarlar tarafından da söylenmiĢtir. 
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[63] 

κδζίηνζημξ δὲ πειθεκαί θδζζκ αηὸξ δζαθελυιεκμξ ημξ ζμθζζηαξ ημφημζξ: ἀημφεζκ βὰν 

ηὸκ Ἀθέλακδνμκ ὡξ βοικμὶ δζαηεθμεκ ηαὶ ηανηενίαξ ἐπζιεθμκημ μἱ ἄκενςπμζ ἐκ ηζιῆ ηε 

ἄβμζκημ πθείζηῃ, παν᾽ ἄθθμοξ δὲ ιὴ ααδίγμζεκ ηθδεέκηεξ, ἀθθὰ ηεθεφμζεκ ἐηείκμοξ θμζηκ 

παν᾽ αημφξ, εἴ ημο ιεηαζπεκ ἐεέθμζεκ ηκ πναηημιέκςκ ἠ θεβμιέκςκ π᾽ αηκ: ημζμφηςκ 

δὴ ὄκηςκ, ἐπεζδὴ μὔηε αηῶ πνέπεζκ ἐδυηεζ παν᾽ ἐηείκμοξ θμζηκ μὔηε ἐηείκμοξ αζάγεζεαζ 

πανὰ ηὰ πάηνζα πμζεκ ηζ ἄημκηαξ, αηὸξ ἔθδ πειθεκαζ. ηαηαθααεκ δὲ ἄκδναξ πεκηεηαίδεηα 

ἀπὸ ζηαδίςκ εἴημζζ ηξ πυθεςξ, ἄθθμκ ἐκ ἄθθῳ ζπήιαηζ ἑζηηα ἠ ηαεήιεκμκ ἠ ηείιεκμκ 

βοικὸκ ἀηίκδημκ ἕςξ ἑζπέναξ, εἶη᾽ ἀπενπυιεκμκ εἰξ ηὴκ πυθζκ: παθεπχηαημκ δ᾽ εἶκαζ ηὸ ηὸκ 

ἣθζμκ πμιεκαζ μὕης εενιὸκ ὥζηε ηκ ἄθθςκ ιδδέκα πμιέκεζκ βοικμξ ἐπζακαζ ημξ πμζὶ 

ηξ βξ ῥᾳδίςξ ηαηὰ ιεζδιανίακ. 
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[63] 

Onesikritos bizzat kendisinin bu sofistlerle görüĢmeye gönderildiğini söyler. Zira Ġskender 

onların çıplak dolaĢtığını, sebat ve cesaret sergilediklerini ve de en yüksek onurlara nail 

olduklarını duymuĢtu, zira bunlar davet edildiklerinde baĢka kimselere gitmiyorlar, ancak 

kendi uygulamalarına veya sohbetlerine katılmak isterlerse bunlara gelmelerini 

emrediyorlardı. Onların böylesi bir karakteri olduğu için Ġskender onlara gitmenin veya 

onların eğilimlerine veya ülkelerinin geleneklerine aykırı bir Ģey yapmaya mecbur bırakmanın 

doğru olmayacağını düĢündü ve sonuç olarak Onesikritos‟u gönderdi. Onesikritos kentten 20 

stadia uzaklıkta faklı postürlerde çıplak bir Ģekilde ayakta duran, oturan veya yatan 15 kiĢiyi 

buldu ki bunlar akĢama kadar bu pozisyonları sürdürdüler sonra da kente döndüler. 

Dayanması en güç Ģey ise güneĢin sıcaklığıydı, zira öyle güçlüydü ki baĢka hiç kimse gündüz 

vakti yalın ayak acısız bir Ģekilde yerde yürümeye tahammül edemezdi. 
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δζαθεπεκαζ δ᾽ ἑκὶ ημφηςκ Καθάκῳ, ὃκ ηαὶ ζοκαημθμοεζαζ ηῶ ααζζθε ιέπνζ Πενζίδμξ ηαὶ 

ἀπμεακεκ ηῶ παηνίῳ κυιῳ ηεεέκηα ἐπὶ πονηασάκ: ηυηε δ᾽ ἐπὶ θίεςκ ηοπεκ ηείιεκμκ. πνμζζὼκ 

μὖκ ηαὶ πνμζαβμνεφζαξ εἰπεκ ἔθδ, δζυηζ πειθεείδ πανὰ ημῦ ααζζθέςξ ἀηνμαζυιεκμξ ηξ 

ζμθίαξ αηκ ηαὶ ἀπαββεθκ πνὸξ αηυκ: εἰ μὖκ ιδδεὶξ εἴδ θευκμξ, ἕημζιμξ εἴδ ιεηαζπεκ 

ηξ ἀηνμάζεςξ. ἰδυκηα δ᾽ ἐηεκμκ πθαιφδα ηαὶ ηαοζίακ θμνμῦκηα ηαὶ ηνδπδα, 

ηαηαβεθάζακηα „ηὸ παθαζυκ‟ θάκαζ „πάκη᾽ ἤκ ἀθθίηςκ ηαὶ ἀθεφνςκ πθήνδ ηαεάπεν κῦκ 

ηυκεςξ: ηαὶ ηνκαζ δ᾽ ἔννεμκ αἱ ιὲκ ὕδαημξ βάθαηημξ δ᾽ ἄθθαζ ηαὶ ὁιμίςξ ιέθζημξ, αἱ δ᾽ 

μἴκμο ηζκὲξ δ᾽ ἐθαίμο: πὸ πθδζιμκξ δ᾽ μἱ ἄκενςπμζ ηαὶ ηνοθξ εἰξ ὕανζκ ἐλέπεζμκ. Εεὺξ δὲ 

ιζζήζαξ ηὴκ ηαηάζηαζζκ θάκζζε πάκηα ηαὶ δζὰ πυκμο ηὸκ αίμκ ἀπέδεζλε: ζςθνμζφκδξ δὲ ηαὶ 

ηξ ἄθθδξ ἀνεηξ πανεθεμφζδξ εἰξ ιέζμκ πάθζκ επμνία ηκ ἀβαεκ πνλεκ: ἐββὺξ δ᾽ ἐζηὶκ 

ἢδδ κοκὶ ηυνμο ηαὶ ὕανεςξ ηὸ πνβια, ηζκδοκεφεζ ηε ἀθακζζιὸξ ηκ ὄκηςκ βεκέζεαζ.‟ ηαῦηα 

εἰπυκηα ηεθεφεζκ, εἰ αμφθμζημ ἀηνμάζαζεαζ, ηαηαεέιεκμκ ηὴκ ζηεοὴκ βοικὸκ ἐπὶ ηκ αηκ 

θίεςκ ηείιεκμκ ιεηέπεζκ ηκ θυβςκ. ἀπμνμοιέκμο δὲ αημῦ, Μάκδακζκ ὅζπεν ἤκ 

πνεζαφηαημξ ηαὶ ζμθχηαημξ αηκ, ηὸκ ιὲκ ἐπζπθλαζ ὡξ ανζζηήκ, ηαὶ ηαῦηα ὕανεςξ 

ηαηδβμνήζακηα, αηὸκ δὲ πνμζηαθέζαζεαζ ηαὶ εἰπεκ ὡξ ηὸκ ιὲκ ααζζθέα ἐπαζκμίδ, δζυηζ 

ἀνπὴκ ημζαφηδκ δζμζηκ ἐπζεοιμίδ ζμθίαξ: ιυκμκ βὰν ἴδμζ αηὸκ ἐκ ὅπθμζξ θζθμζμθμῦκηα: 

ὠθεθζιχηαημκ δ᾽ εἴδ ηκ ἁπάκηςκ, εἰ μἱ ημζμῦημζ θνμκμεκ μἷξ πάνεζηζ δφκαιζξ ημὺξ ιὲκ 

ἑημοζίμοξ πείεεζκ ζςθνμκεκ ημὺξ δ᾽ ἀημοζίμοξ ἀκαβηάγεζκ: αηῶ δὲ ζοββκχιδ εἴδ, εἰ δζ᾽ 

ἑνιδκέςκ ηνζκ δζαθεβυιεκμξ πθὴκ θςκξ ιδδὲκ ζοκζέκηςκ πθέμκ ἠ μἱ πμθθμί, ιδδὲκ ἰζπφζεζ 

ηξ ὠθεθείαξ ἐπίδεζλζκ πμζήζαζεαζ: ὅιμζμκ βὰν ὡξ ἂκ εἰ δζὰ αμναυνμο ηαεανὸκ ἀλζμ ηζξ 

ὕδςν ῥεκ. 
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Bu sofistlerden biri olan Kalanos ile sohbet etti, bu kiĢi krala Persia‟ya kadar eĢlik etmiĢti. Ve 

sonra da ülkesinin geleneğine göre odun yığını üzerine yerleĢtirilerek ölmüĢtü. Onesikritos 

geldiğinde o taĢlar üzerinde uzanıyordu. Onesikritos yaklaĢtı ve ona kendisinin bilgeliğini 

duymuĢ olan kral tarafından gönderildiğini, bir itirazı yoksa onunla görüĢmesinin aktarımını 

krala vereceğini ve söylevini, dinlemeye hazır olduğunu söyledi. Kalanos onun gömleğini, 

baĢındaki örtüyü ve ayakkabılarını görünce güldü ve dedi ki; “şimdi toz bolluğu olduğu gibi, 

eskiden her yerde mısır ve arpa bolluğu vardı, çeşmelerden su, süt, bal, şarap ve yağ akardı, 

ancak insanoğlu bu doygunluk ve lüksle kibirli ve küstah oldu. Bu duruma kızan Zeus her şeyi 

yok etti ve insana zahmetli bir hayat verdi. Ölçülülük ve diğer erdemlerin tekrar ortaya 

çıkması üzerine iyi şeyler tekrar bollaştı. Ancak insanoğlunun şu anki durumunda yine 

doymuşluk ve küstahlık yaklaşıyor ve şu an mevcut olan şeylerin yeniden yok olma tehlikesi 

var”. Bitirdiğinde Onesikritos‟a Ģayet söylevini dinlemek istiyorsa kıyafetlerini çıkarıp aynı 

taĢlar üzerine onunla birlikte çıplak Ģekilde yatmasını ve bu Ģekilde onu dinlemesini söyledi. 

Ne yapacağına karar veremezken, sofistlerin en yaĢlısı ve en bilgesi olan Mandanis kendisinin 

de böylesi bir küstahlığı kınamasına rağmen onun bu cüretkârlığı dolayısıyla Kalanos‟a sitem 

etti. Mandanis Onesikritos‟u yanına çağırdı ve Ģöyle dedi; “kralınızı takdir ediyorum, çünkü 

her ne kadar büyük bir imparatorluk yönetse de hala bilgelik edinmeye taliptir ki, gördüğüm 

ordular içinde tek filozof odur, şayet bu kişiler istekli olanları ikna etme ve isteksiz olanları 

ölçülülüğü öğrenmeye mecbur bırakmaya gücü yeten filozoflar olsalardı bu çok büyük bir 

avantaj olurdu, ancak dil dışında kaba insanlardan daha çok şey bilmeyen üç yorumcu 

aracılığıyla sohbet edildiğinde felsefenin yararını göstermeye muktedir değilsem ben 

müsamaha göstermeye hazırım. Buna kalkışmak suyun çamurdan geçerek temiz bir şekilde 

akmasını beklemektir”. 
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ηὰ βμῦκ θεπεέκηα εἰξ ημῦη᾽ ἔθδ ζοκηείκεζκ ὡξ εἴδ θυβμξ ἄνζζημξ, ὃξ δμκὴκ ηαὶ θφπδκ ροπξ 

ἀθαζνήζεηαζ: ηαὶ ὅηζ θφπδ ηαὶ πυκμξ δζαθένμζ: ηὸ ιὲκ βὰν πμθέιζμκ ηὸ δὲ θίθζμκ αημξ ηά βε 

ζχιαηα ἀζημῦζζ πνὸξ πυκμκ, ἵκ᾽ αἱ βκιαζ ῥςκκφμζκημ, ἀθ᾽ ὧκ ηαὶ ζηάζεζξ παφμζεκ ηαὶ 

ζφιαμοθμζ πζζκ ἀβαεκ πανεεκ ηαὶ ημζκῆ ηαὶ ἰδίᾳ: ηαὶ δὴ ηαὶ Σαλίθῃ κῦκ ζοιαμοθεφζεζε 

δέπεζεαζ ηὸκ Ἀθέλακδνμκ: ηνείηης ιὲκ βὰν αημῦ δελάιεκμκ εὖ πείζεζεαζ, πείνς δὲ εὖ 

δζαεήζεζκ. ηαῦη᾽ εἰπυκηα ἐλενέζεαζ εἰ ηαὶ ἐκ ημξ Ἕθθδζζ θυβμζ ημζμῦημζ θέβμζκημ, εἰπυκημξ 

δ᾽ ὅηζ ηαὶ Ποεαβυναξ ημζαῦηα θέβμζ ηεθεφμζ ηε ἐιρφπςκ ἀπέπεζεαζ, ηαὶ ςηνάηδξ ηαὶ 

Γζμβέκδξ μὗ ηαὶ αηὸξ ἀηνμάζαζημ, ἀπμηνίκαζεαζ ὅηζ ηἆθθα ιὲκ κμιίγμζ θνμκίιςξ αημξ 

δμηεκ, ἓκ δ᾽ ἁιανηάκεζκ κυιμκ πνὸ ηξ θφζεςξ ηζεειέκμοξ: μ βὰν ἂκ αἰζπφκεζεαζ βοικμὺξ 

ὥζπεν αηὸκ δζάβεζκ ἀπὸ θζηκ γκηαξ: ηαὶ βὰν μἰηίακ ἀνίζηδκ εἶκαζ ἣηζξ ἂκ ἐπζζηεοξ 

ἐθαπίζηδξ δέδηαζ: ἔθδ δ᾽ αημὺξ ηαὶ ηκ πενὶ θφζζκ πμθθὰ ἐλεηάζαζ ηαὶ πνμζδιαζζκ, 

ὄιανςκ απικ κυζςκ: ἀπζυκηαξ δ᾽ εἰξ ηὴκ πυθζκ ηαηὰ ηὰξ ἀβμνὰξ ζηεδάκκοζεαζ: ὅηῳ δ᾽ ἂκ 

ημιίγμκηζ ζῦηα ἠ αυηνοξ παναηφπςζζ, θαιαάκεζκ δςνεὰκ πανέπμκημξ: εἰ δ᾽ ἔθαζμκ εἴδ, 

ηαηαπεζεαζ αηκ ηαὶ ἀθείθεζεαζ: ἅπαζακ δὲ πθμοζίακ μἰηίακ ἀκεζεαζ αημξ ιέπνζ 

βοκαζηςκίηζδμξ, εἰζζυκηαξ δὲ δείπκμο ημζκςκεκ ηαὶ θυβςκ. αἴζπζζημκ δ᾽ αημξ κμιίγεζεαζ 

κυζμκ ζςιαηζηήκ: ηὸκ δ᾽ πμκμήζακηα ηαε᾽ αημῦ ημῦημ, ἐλάβεζκ ἑαοηὸκ δζὰ πονὸξ κήζακηα 

πονάκ, παθεζράιεκμκ δὲ ηαὶ ηαείζακηα ἐπὶ ηὴκ πονὰκ θάραζ ηεθεφεζκ, ἀηίκδημκ δὲ 

ηαίεζεαζ. 
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“Söylevinin eğilimi şuydu; en iyi felsefe zihni hazdan ve zahmetten ayrılan acıdan 

bağımsızlaştırandır ki, burada ilki (acı) düşmandır; zahmet (iş gücü, emek) ise insanın 

dostudur; zira insanlar zihinsel güçlerini kuvvetlendirmek için bedenlerini iş gücüyle 

çalıştırırlar ki, bu şekilde anlaşmazlıklara son verirler ve herkese, halka ve bireylere iyi öğüt 

verirler, o şu an gerçekten de Taksilalılara İskender’i dost kabul etmeyi tavsiye etmelidir, zira 

eğer o kendisinden daha iyi bir insanı ağırlarsa gelişir, daha kötüsünü ağırlarsa o kişiyi iyiye 

yönlendirebilir”. Bundan sonra Mandanis bu gibi öğretilerin Hellenler arasında öğretilip 

öğretilmediğini sordu. Onesikritos ise Pythagoras‟ın benzer bir doktrin öğrettiğini ve 

öğrencilerine canlı olan her Ģeyden kaçınmalarını tembihlediğini, söylevlerini duyduğu 

Sokrates ve Diogenes‟in de aynı fikirlerde olduğunu söyleyerek cevapladı. Mandanis, “diğer 

konularda onların bilge olduğunu, ancak bir konuda yanıldıklarını, onun da gelenekleri 

doğaya tercih etmeleri olduğunu, zira diğer türlü kendisi gibi çıplak dolaşmaktan veya basit 

yiyecekler yemekten utanmayacaklarını çünkü en iyi evin onarıma en az ihtiyaç duyan ev 

olduğunu” söyledi. Ayrıca onların kendilerini alametler, yağmur, kuraklık ve hastalıklar gibi 

doğal konularda çalıĢtırdıklarını söyler. Kenti onaracakları zaman agorada dağıldıklarını, incir 

veya üzüm salkımları taĢıyan biriyle karĢılaĢırlarsa kendilerine sunulanı karĢılıksız olarak 

kabul ettiklerini, eğer bu Ģey yağ ise bunun üzerlerine döküldüğünü ve bununla kutsanmıĢ 

olduklarını söyler. Varlıklı her ev, kadınların evleri bile, onlara açıktır, içeri girdiklerinde 

sohbete baĢlarlar ve yemeğe katılırlar. Bedensel hastalığı en utanç verici Ģey olarak görürler 

ve buna yakalanan birisi bir odun yığını hazırlayarak kendisini ateĢle yok eder, öncesinde 

kendisini kutsar, bu yığının üzerinde oturarak yakılmasını emreder ve yanarken de hareketsiz 

kalır. 



176 

[66] 

κέανπμξ δὲ πενὶ ηκ ζμθζζηκ μὕης θέβεζ: ημὺξ ιὲκ Βναπικαξ πμθζηεφεζεαζ ηαὶ 

παναημθμοεεκ ημξ ααζζθεῦζζ ζοιαμφθμοξ, ημὺξ δ᾽ ἄθθμοξ ζημπεκ ηὰ πενὶ ηὴκ θφζζκ, 

ημφηςκ δ᾽ εἶκαζ ηαὶ Κάθακμκ: ζοιθζθμζμθεκ δ᾽ αημξ ηαὶ βοκαηαξ, ηὰξ δὲ δζαίηαξ ἁπάκηςκ 

ζηθδνάξ. πενὶ δὲ ηκ ηαηὰ ημὺξ ἄθθμοξ κμιίιςκ ημζαῦηα ἀπμθαίκεηαζ: ημὺξ ιὲκ κυιμοξ 

ἀβνάθμοξ εἶκαζ, ημὺξ ιὲκ ημζκμὺξ ημὺξ δ᾽ ἰδίμοξ, ἀήεεζακ ἔπμκηαξ πνὸξ ημὺξ ηκ ἄθθςκ, μἷμκ 

ηὸ ηὰξ πανεέκμοξ ἆεθμκ πανά ηζζζ πνμηεζεαζ ηῶ ποβιὴκ κζηήζακηζ ὥζη᾽ ἀπνμίημοξ ζοκεκαζ: 

παν᾽ ἄθθμζξ δὲ ηαηὰ ζοββέκεζακ ημζκῆ ημὺξ ηανπμὺξ ἐνβαζαιέκμοξ, ἐπὰκ ζοβημιίζςζζκ, 

αἴνεζεαζ θμνηίμκ ἕηαζημκ εἰξ δζαηνμθὴκ ημῦ ἔημοξ, ηὸκ δ᾽ ἄθθμκ ἐιπζπνάκαζ ημῦ ἔπεζκ 

εἰζαῦεζξ ἐνβάγεζεαζ ηαὶ ιὴ ἀνβὸκ εἶκαζ. ὁπθζζιὸκ δ᾽ εἶκαζ ηυλμκ ηαὶ μἰζημὺξ ηνζπήπεζξ, ἠ 

ζαφκζμκ, ηαὶ πέθηδκ ηαὶ ιάπαζνακ πθαηεακ ηνίπδποκ: ἀκηὶ δὲ παθζκκ θζιμξ πνζεαζ ηδικ 

ιζηνὸκ δζαθένμοζζκ: ἣθμζξ δὲ ηὰ πείθδ δζαπεπάνεαζ. 

 

[67] 

ηὴκ δὲ θζθμηεπκίακ ηκ Ἰκδκ ἐιθακίγςκ ζπυββμοξ θδζὶκ ἰδυκηαξ πανὰ ημξ Μαηεδυζζ 

ιζιήζαζεαζ, ηνίπαξ ηαὶ ζπμζκία θεπηὰ ηαὶ ἁνπεδυκαξ δζαννάρακηαξ εἰξ ἔνζα, ηαὶ ιεηὰ ηὸ 

πζθζαζ ηὰ ιὲκ ἐλεθηφζακηαξ ηὰ δὲ αάρακηαξ πνμζαξ: ζηθεββζδμπμζμφξ ηε ηαὶ θδηοεμπμζμὺξ 

ηαπὺ βεκέζεαζ πμθθμφξ: ἐπζζημθὰξ δὲ βνάθεζκ ἐκ ζζκδυζζ θίακ ηεηνμηδιέκαζξ, ηκ ἄθθςκ 

βνάιιαζζκ αημὺξ ιὴ πνζεαζ θαιέκςκ: παθηῶ δὲ πνζεαζ ποηῶ, ηῶ δ᾽ ἐθαηῶ ιή: ηὴκ δ᾽ 

αἰηίακ μη εἶπε, ηαίημζ ηὴκ ἀημπίακ εἰπὼκ ηὴκ παναημθμοεμῦζακ, ὅηζ εναφεηαζ ηενάιμο δίηδκ 

ηὰ ζηεφδ πεζυκηα. ηκ δὲ πενὶ ηξ Ἰκδζηξ θεβμιέκςκ ηαὶ ημῦη᾽ ἐζηίκ, ὅηζ ἀκηὶ ημῦ 

πνμζηοκεκ πνμζεφπεζεαζ ημξ ααζζθεῦζζ ηαὶ πζζ ημξ ἐκ ἐλμοζίᾳ ηαὶ πενμπῆ κυιμξ. θένεζ 

δὲ ηαὶ θζεείακ  πχνα πμθοηεθ ηνοζηάθθςκ ηαὶ ἀκενάηςκ πακημίςκ, ηαεάπεν ηκ 

ιανβανζηκ. 
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Nearkhos sofistler hakkında Ģunları anlatır: Brakhmanlar kamusal iĢlerle ilgilenirler ve krala 

danıĢmanlık yaparlar. Diğerleri ise doğayla ilgili çalıĢmalarla ilgilenirler. Kalanos bu ikinci 

sınıfa aittir. Kadınlar onlarla felsefe çalıĢır ve sade süssüz bir hayat sürerler. Diğer Hintlerin 

geleneklerine iliĢkin olarak ise bunların kanunlarının, ister toplumsal ister bireysel olsun, 

yazılı olarak iĢlenmiĢ olmadığını ve diğer halklarınkinden tamamen farklı olduğunu söyler. 

Örneğin, boksta bir yetenek testinde galip gelenlere ödül olarak bakireleri sunmak bazı 

kabileler arasında var olan bir uygulamadır. Bu sebepten çeyiz olmaksızın evlenirler. BaĢka 

kabileler arasında toprak aileler tarafından ve toplu olarak ekilip biçilir, ürün toplandığı 

zaman her biri yıl boyu kendisine yetecek kadarını alır kalan ise yakılır ki, tekrar aynı 

zahmete girsinler, pasif kalmasınlar. Silahları 3 dirsek boyunda olan ok ve yaydan, kargıdan, 

kalkandan veya 3 dirsek uzunluğunda bir kılıçtan ibarettir. Dizgin yerine ağızlık kullanırlar, 

bu yulardan biraz farklıdır ve hayvanın dudakları sivri uçlu demirlerle delinmiĢtir. 

[67] 

Nearkhos sanat çalıĢmalarında Hintlerin yeteneklerini kanıtlamak için; bunların süngerin 

Makedonyalılar arasında kullanıldığını gördüklerinde kılları, ince iplikleri, yün sicimleri 

dikerek onları taklit ettiklerini, yünün keçelendikten sonra kılları ince iplikleri ve sicimleri 

iĢlediklerini ve bunu renklere boyadıklarını söyler. Vücut için fırça, yağ için kap üretimi de 

görülür. Ġyice dövülerek yumuĢatılmıĢ giysi üzerine mektup yazdıklarını söyler ancak diğer 

yazarlar bunların yazma konusunda hiçbir bilgileri olmadığını söyler. ĠĢlenmiĢ değil 

toplanmıĢ pirinç kullanırlar, bunun için bir sebep göstermez, ancak ilginç bir etkiden bahseder 

Ģöyle ki, bu tanımda bir kap yere düĢtüğünde kilden yapılanlar gibi kırılır. Hint ülkesiyle ilgili 

anlatımlarda Ģu gelenekten de bahsedilir, kralların önüne yere kapanmaktansa onlara ve 

otorite ve yüksek mevkideki tüm herkese bir duayla hitap etmek doğaldır. Ülkede kristal, her 

türden yakut ve inci gibi değerli taĢlar üretilir. 
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ηξ δ᾽ ἀκμιμθμβίαξ ηκ ζοββναθέςκ ἔζης πανάδεζβια ηαὶ ὁ πενὶ ημῦ Καθάκμο θυβμξ: ὅηζ 

ιὲκ βὰν ζοκθεεκ Ἀθελάκδνῳ ηαὶ ἀπέεακεκ ἑηὼκ παν᾽ αηῶ δζὰ πονὸξ ὁιμθμβμῦζζ: ηὸκ δὲ 

ηνυπμκ μ ηὸκ αηυκ θαζζκ μδὲ ηαηὰ ηὰξ αηὰξ αἰηίαξ, ἀθθ᾽ μἱ ιὲκ μὕηςξ εἰνήηαζζ: 

ζοκαημθμοεζαζ βὰν ὡξ ἐβηςιζαζηὴκ ημῦ ααζζθέςξ ἔλς ηκ ηξ Ἰκδζηξ ὅνςκ πανὰ ηὸ 

ημζκὸκ ἔεμξ ηκ ἐηε θζθμζυθςκ: ἐηείκμοξ βὰν ημξ αηυεζ ζοκεκαζ ααζζθεῦζζκ 

θδβμοιέκμοξ ηὰ πενὶ ημὺξ εεμφξ, ὡξ ημὺξ ιάβμοξ ημξ Πένζαζξ. ἐκ Παζανβάδαζξ δὲ 

κμζήζακηα, ηυηε πνημκ αηῶ κυζμο βεκμιέκδξ, ἐλαβαβεκ ἑαοηυκ, ἄβμκηα ἔημξ 

ἑαδμιδημζηὸκ ηαὶ ηνίημκ, ιὴ πνμζέπμκηα ηαξ ημῦ ααζζθέςξ δεήζεζζ: βεκμιέκδξ δὲ πονξ ηαὶ 

ηεεείζδξ ἐπ᾽ αηξ πνοζξ ηθίκδξ, ηαηαηθζεέκηα εἰξ αηήκ, ἐβηαθοράιεκμκ ἐιπνδζεκαζ: μἱ 

δὲ λφθζκμκ μἶημκ βεκέζεαζ, θοθθάδμξ δ᾽ ἐιπθδζεέκημξ ηαὶ ἐπὶ ηξ ζηέβδξ πονξ βεκμιέκδξ 

ἐβηθεζζεέκηα, ὥζπεν ἐηέθεοζε, ιεηὰ ηὴκ πμιπὴκ ιεε᾽ ἥξ ἥηε, ῥίρακηα ἑαοηὸκ ὡξ ἂκ δμηὸκ 

ζοκειπνδζεκαζ ηῶ μἴηῳ. Μεβαζεέκδξ δ᾽ ἐκ ημξ ιὲκ θζθμζυθμζξ μη εἶκαζ δυβια θδζὶκ 

ἑαοημὺξ ἐλάβεζκ: ημὺξ δὲ πμζμῦκηαξ ημῦημ κεακζημὺξ ηνίκεζεαζ, ημὺξ ιὲκ ζηθδνμὺξ ηῆ θφζεζ 

θενμιέκμοξ ἐπὶ πθδβὴκ ἠ ηνδικυκ, ημὺξ δ᾽ ἀπυκμοξ ἐπὶ αοευκ, ημὺξ δὲ πμθοπυκμοξ 

ἀπαβπμιέκμοξ, ημὺξ δὲ πονχδεζξ εἰξ: πῦν ὠεμοιέκμοξ: μἷμξ ἤκ ηαὶ ὁ Κάθακμξ, ἀηυθαζημξ 

ἄκενςπμξ ηαὶ ηαξ Ἀθελάκδνμο ηναπέγαζξ δεδμοθςιέκμξ: ημῦημκ ιὲκ μὖκ ρέβεζεαζ, ηὸκ δὲ 

Μάκδακζκ ἐπαζκεζεαζ, ὃξ ηκ ημῦ Ἀθελάκδνμο ἀββέθςκ ηαθμφκηςκ πνὸξ ηὸκ Γζὸξ οἱὸκ 

πεζεμιέκῳ ηε δνα ἔζεζεαζ πζζπκμοιέκςκ ἀπεζεμῦκηζ δὲ ηυθαζζκ ιήη᾽ ἐηεκμκ θαίδ Γζὸξ 

οἱὸκ ὅκ βε ἄνπεζκ ιδδὲ πμθθμζημῦ ιένμοξ ηξ βξ, ιήηε αηῶ δεκ ηκ παν᾽ ἐηείκμο δςνεκ 

ὧκ μδεὶξ ηυνμξ, ιήηε δὲ ἀπεζθξ εἶκαζ θυαμκ ᾧ γκηζ ιὲκ ἀνημῦζα εἴδ ηνμθὸξ  Ἰκδζηή, 

ἀπμεακὼκ δὲ ἀπαθθάλαζημ ηξ ηεηνοπςιέκδξ πὸ βήνςξ ζανηυξ, ιεηαζηὰξ εἰξ αεθηίς ηαὶ 

ηαεανχηενμκ αίμκ: ὥζη᾽ ἐπαζκέζαζ ηὸκ Ἀθέλακδνμκ ηαὶ ζοβπςνζαζ. 
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[68] 

Tarihçiler arasındaki anlaĢmazlığa bir örnek olarak Kalanos hakkında yazdıklarını 

gösterebiliriz. Onun Ġskender‟a eĢlik ettiği ve onun önünde gönüllü bir Ģekilde yanarak öldüğü 

konusunda hepsi hemfikirdir ancak ölüm Ģekli ve nedeni konusunda ayrıĢırlar. Bazıları Ģunu 

anlatır: Kalanos övgülerinin nakledicisi olarak, genel Hint geleneğinin aksine Hint ülkesinin 

sınırları ötesinde krala eĢlik etmiĢtir, zira filozoflar krallarına katılırlar ve onlara tanrıya 

tapınımda öğretici olarak hareket ederler, tıpkı Magların Pers krallarına katılmaları gibi. 

Pasargadai‟da hayatında ilk kez bir hastalığa yakalanarak, hastalandığında kralın 

yalvarmalarına rağmen 73 yaĢında kendisini öldürmüĢtür. Bir odun yığını oluĢturulur ve 

altından bir yatak onun üzerine konur. Buraya yatar kendisini kapatır ve yanarak ölür. 

Diğerleri ise ahĢaptan bir oda yapıldığını ve bunun ağaç yapraklarıyla doldurulduğunu, ateĢin 

çatıdan yakıldığını, onun ise bu odanın içine kapatıldığını, onun yönlendirmelerine göre 

kendisinin de katıldığı tören alayından sonra buraya geldiğini söylerler. Kendisini ateĢin içine 

atar ve odayla birlikte bir odun kütüğü gibi yanar. Megasthenes kendini yok etmenin 

filozoflar arasında bir dogma olmadığını ve bunu icra eden kiĢilerin gözükara (çılgın) olarak 

görüldüğünü, doğası gereği sert olan bazılarının bedenlerinde yaralar açtıklarını veya 

kendilerini sarp kayalıklardan aĢağı attıklarını, acıya dayanamayanların kendilerini suda 

boğduklarını, acıya dayananların kendilerini boğazladıklarını ve coĢkulu olanların ise 

kendilerini ateĢe attıklarını söyler. Bu son tanım Kalanos‟tur, onun kendisi üzerinde hiç 

kontrolü yoktur ve Ġskender‟in sofrasının kölesidir. Mandanis övülürken Kalanos kınanır. 

Ġskender‟in habercileri Zeus‟un oğlunu görmeleri için Mandanis‟i davet ettiklerinde ki eğer 

kabul ederse bir ödül vaat etmiĢler, reddederse cezayla tehdit etmiĢlerdir, o “İskender Zeus’un 

oğlu değildir, zira o ne yeryüzünün en ufak bir parçasına hükmedebilmiş ne de bir hiçle 

tatmin olabilen birinden bir armağan alma isteğindedir. O ise (kendisi, bu kişi) onun 

tehditlerinden korkmaz, zira yaşadığı sürece Hint ülkesi ona yeteri kadar yiyeceği 

sağlayacaktır öldüğünde ise ihtiyarlıktan ziyan olmuş etinden kurtulacak ve daha iyi ve daha 

saf bir varlık haline dönüşecektir” demiĢtir. Ġskender onu takdir etmiĢ ve ondan özür 

dilemiĢtir. 



180 

[69] 

θέβεηαζ δὲ ηαὶ ηαῦηα πανὰ ηκ ζοββναθέςκ, ὅηζ ζέαμκηαζ ιὲκ ηὸκ ὄιανζμκ Γία Ἰκδμὶ ηαὶ ηὸκ 

Γάββδκ πμηαιὸκ ηαὶ ημὺξ ἐβπςνίμοξ δαίιμκαξ. ὅηακ δὲ ααζζθεὺξ θμφῃ ηὴκ ηνίπα, ιεβάθδκ 

ἑμνηὴκ ἄβμοζζ ηαὶ ιεβάθα δνα πέιπμοζζ ηὸκ ἑαοημῦ πθμῦημκ ἕηαζημξ ἐπζδεζηκφιεκμξ ηαηὰ 

ἅιζθθακ. ηκ ηε ιονιήηςκ ηζκὰξ ηαὶ πηενςημὺξ θέβμοζζ ηκ πνοζςνφπςκ: ρήβιαηά ηε 

πνοζμῦ ηαηαθένεζκ ημὺξ πμηαιμφξ, ηαεάπεν ημὺξ Ἰαδνζημφξ: ἐκ δὲ ηαξ ηαηὰ ηὰξ ἑμνηὰξ 

πμιπαξ πμθθμὶ ιὲκ ἐθέθακηεξ πέιπμκηαζ πνοζῶ ηεημζιδιέκμζ ηαὶ ἀνβφνῳ, πμθθὰ δὲ 

ηέενζππα ηαὶ αμσηὰ γεφβδ: εἶε᾽  ζηναηζὰ ηεημζιδιέκδ: ηαὶ πνοζχιαηα δὲ ηκ ιεβάθςκ 

θεαήηςκ ηαὶ ηναηήνςκ ὀνβοζαίςκ: ηαὶ ημῦ Ἰκδζημῦ παθημῦ ηνάπεγαί ηε ηαὶ ενυκμζ ηαὶ 

ἐηπχιαηα ηαὶ θμοηνεξ, θζεμηυθθδηα ηὰ πθεζηα ζιανάβδμζξ ηαὶ αδνφθθμζξ ηαὶ ἄκεναλζκ 

Ἰκδζημξ: ηαὶ ἐζεὴξ δὲ πμζηίθδ πνοζυπαζημξ, ηαὶ αυκαζμζ ηαὶ πανδάθεζξ ηαὶ θέμκηεξ ηζεαζμὶ 

ηαὶ ηκ πμζηίθςκ ὀνκέςκ ηαὶ εθευββςκ πθεμξ. ὁ δὲ Κθείηανπυξ θδζζκ ἁιάλαξ 

ηεηναηφηθμοξ, δέκδνα ημιζγμφζαξ ηκ ιεβαθμθφθθςκ, ἐλ ὧκ ἀπήνηδηαζ βέκδ 

ηεηζεαζεοιέκςκ ὀνκέςκ, ὧκ εθςκυηαημκ ιὲκ εἴνδηε ηὸκ ὠνίςκα, θαιπνυηαημκ δὲ ηαηὰ ηὴκ 

ὄρζκ ηαὶ πθείζηδκ ἔπμκηα πμζηζθίακ ηὸκ ηαθμφιεκμκ ηαηνέα: ηὴκ βὰν ἰδέακ ηαῶ ιάθζζηα 

ἐββίγεζκ. ηὴκ δὲ θμζπὴκ εἰημκμβναθίακ παν᾽ ἐηείκμο θδπηέμκ. 

[70] 

θζθμζυθμοξ ηε ημξ Βναπιζζκ ἀκηζδζαζνμῦκηαζ Πνάικαξ, ἐνζζηζημφξ ηζκαξ ηαὶ ἐθεβηηζημφξ: 

ημὺξ δὲ Βναπικαξ θοζζμθμβίακ ηαὶ ἀζηνμκμιίακ ἀζηεκ, βεθςιέκμοξ π᾽ ἐηείκςκ ὡξ 

ἀθαγυκαξ ηαὶ ἀκμήημοξ. ημφηςκ δὲ ημὺξ ιὲκ ὀνεζκμὺξ ηαθεζεαζ ημὺξ δὲ βοικήηαξ ημὺξ δὲ 

πμθζηζημὺξ ηαὶ πνμζπςνίμοξ: ημὺξ ιὲκ ὀνεζκμὺξ δμναξ ἐθάθςκ πνζεαζ, πήναξ δ᾽ ἔπεζκ ῥζγκ 

ηαὶ θανιάηςκ ιεζηάξ, πνμζπμζμοιέκμοξ ἰαηνζηὴκ ιεηὰ βμδηείαξ ηαὶ ἐπῳδκ ηαὶ πενζάπηςκ. 

ημὺξ δὲ βοικήηαξ ηαηὰ ημὔκμια βοικμὺξ δζαγκ, παζενίμοξ ηὸ πθέμκ, ηανηενίακ ἀζημῦκηαξ 

ἡκ ἔθαιεκ πνυηενμκ ιέπνζ ἑπηὰ ἐηκ ηαὶ ηνζάημκηα: βοκαηαξ δὲ ζοκεκαζ ιὴ ιζβκοιέκαξ 

αημξ: ημφημοξ δὲ εαοιάγεζεαζ 

 

[71] 

δζαθενυκηςξ. ημὺξ δὲ πμθζηζημὺξ ζζκδμκίηαξ ηαηὰ πυθζκ γκ ἠ ηαὶ ηαη᾽ ἀβνμφξ, ηαεδιιέκμοξ 

κεανίδαξ ἠ δμνηάδςκ δμνάξ: ὡξ δ᾽ εἰπεκ, Ἰκδμὺξ ἐζεηζ θεοηῆ πνζεαζ ηαὶ ζζκδυζζ θεοηαξ 

ηαὶ ηανπάζμζξ, πεκακηίςξ ημξ εἰπμῦζζκ εακεέζηαηα αημὺξ ἀιπέπεζεαζ θμνήιαηα: ημικ 

δὲ ηαὶ πςβςκμηνμθεκ πάκηαξ, ἀκαπθεημιέκμοξ δὲ ιζηνμῦζεαζ ηὰξ ηυιαξ. 
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[69] 

Tarihçiler ayrıca Hintlerin Zeus Omrios, Ganges Nehri ve ülkenin yerli tanrılarına taptıklarını 

söylerler. Öyle ki kral saçını yıkadığında büyük bir ziyafet düzenlenir, büyük hediyeler 

gönderilir herkes servetini sergileyerek komĢusuyla bir rekabet içine girer. Altın kazan bazı 

myrmexlerin kanatları olduğunu ve Iberia‟daki gibi nehirlerin altın tozu getirdiğini söylerler. 

Festivallerindeki tören alaylarında kervanda pek çok fil bulunur, bunlar altın ve gümüĢle 

süslenmiĢtir, dört at ve pek çok çift öküz tarafından sayısız araba çekilir. Ardından ful 

kıyafetleriyle, kaplarla altın, büyük leğenler ve bir orguia boyunda kadehler, masalar, 

sandalyeler, içki kapları, Hint bakırından yataklar ki, bunların pek çoğu yeĢil zümrüt, mavi 

zümrüt, hint yakutu gibi değerli taĢlarla doludur; altın iĢlenmiĢ giysiler taĢıyan katılımcılar; 

bufalo, panter, evcil aslan gibi yabani hayvanlar ve renkli tüyleri ve hoĢ sesleri olan çok 

sayıda kuĢ gelir. Kleitarkhos büyük yapraklı ağaçlar ve bunlara asılmıĢ farklı türde evcil 

kuĢlar taĢıyan dört tekerlekli arabadan bahseder. Bu kuĢlar arasında Orion‟un en tatlı sese 

sahip olduğu söylenir. Ancak Katreus görünürde en güzelidir. Ve en renkli tüylere sahiptir. 

ġekil olarak en çok tavuskuĢuna benzer, ancak tanımın kalan kısmı Kleitarkhos‟tan alınmıĢtır. 

 

[70] 

Brakhmanların karĢısında Pramnai olarak anılan filozoflar vardır. Bunlar kavgacı insanlar 

olup tartıĢmalara düĢkündürler. Brakhmanlarla palavracılar ve aptallar diye alay ederler; zira 

kendileri fizyoloji ve astronomiyle ilgilenir. Pramnai‟lardan bazılar dağ Pramnai‟ları bazıları 

Gymnetai, bazıları Ģehirli ve bazıları kırsal kesim olarak anılır. Dağ Pramnai‟ları geyik derisi 

giyerler, bitki kökleri ve ilaçlarla dolu torbalar taĢırlar. Efsunlar büyüler ve amuletler yoluyla 

tıp icra ettiklerini öne sürerler. Gymnetai‟lar ise isimlerinin de gösterdiği gibi, çıplaktırlar ve 

genelde açık havada yaĢarlar, 37 yıl boyunca sebat gösterirler ki, bundan daha önce 

bahsetmiĢtim. Kadınlar bunların toplumunda yaĢar; ancak birlikte ikamet etmezler. 

Gymnetai‟lar istisnai bir saygıya naildirler.  

[71]  

Kentliler sivil olaylarla ilgilenirler, kentlerde yaĢarlar, kaliteli keten giyerler veya tarlalarda 

yaĢayıp yavru geyik veya antilop derisi giyerler. Kısaca Hintler, parlak renkte kıyafetler 

giydiklerini söyleyen anlatıların aksine beyaz kıyafetler, beyaz keten ve tülbent giyerler. 

Hepsi uzun saçlı ve uzun sakallıdır. Saçlarını örerler ve bir bantla bağlarlar. 
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[72] 

᾿ανηειίδςνμξ δὲ ηὸκ Γάββδκ θδζὶκ ἐη ηκ ἦιςδκ ὀνκ ηαηαθενυιεκμκ πνὸξ κυημκ, 

ἐπεζδὰκ ηαηὰ ηὴκ Γάββδκ βέκδηαζ πυθζκ, ἐπζζηνέθεζκ πνὸξ ἕς ιέπνζ Παθζαυενςκ ηαὶ ηξ εἰξ 

ηὴκ εάθαηηακ ἐηαμθξ: ηκ δὲ ζοννευκηςκ εἰξ αηὸκ  Οἰδάκδκ ηζκὰ ηαθε: ηνέθεζκ δὲ ηαὶ 

ηνμημδείθμοξ ηαὶ δεθθκαξ: θέβεζ δὲ ηαὶ ἄθθα ηζκά, ζοβηεποιέκςξ δὲ ηαὶ ἀνβξ, ὧκ μ 

θνμκηζζηέμκ. πνμζεείδ δ᾽ ἄκ ηζξ ημφημζξ ηαὶ ηὰ πανὰ ημῦ Γαιαζηδκμῦ Νζημθάμο. 

 

[73] 

θδζὶ βὰν μὗημξ ἐκ Ἀκηζμπείᾳ ηῆ ἐπὶ Γάθκῃ παναηοπεκ ημξ Ἰκδκ πνέζαεζζκ ἀθζβιέκμζξ 

πανὰ Καίζανα ηὸκ εααζηυκ: μὓξ ἐη ιὲκ ηξ ἐπζζημθξ πθείμοξ δδθμῦζεαζ, ζςεκαζ δὲ ηνεξ 

ιυκμοξ, μὓξ ἰδεκ θδζζ, ημὺξ δ᾽ ἄθθμοξ πὸ ιήημοξ ηκ ὁδκ δζαθεανκαζ ηὸ πθέμκ: ηὴκ δ᾽ 

ἐπζζημθὴκ ἑθθδκίγεζκ ἐκ δζθεένᾳ βεβναιιέκδκ, δδθμῦζακ ὅηζ Πνμξ εἴδ ὁ βνάραξ, 

ἑλαημζίςκ δὲ ἄνπςκ ααζζθέςκ ὅιςξ πενὶ πμθθμῦ πμζμημ θίθμξ εἶκαζ Καίζανζ, ηαὶ ἕημζιμξ 

εἴδ δίμδυκ ηε πανέπεζκ ὅπῃ αμφθεηαζ ηαὶ ζοιπνάηηεζκ ὅζα ηαθξ ἔπεζ. ηαῦηα ιὲκ ἔθδ θέβεζκ 

ηὴκ ἐπζζημθήκ, ηὰ δὲ ημιζζεέκηα δνα πνμζεκεβηεκ ὀηηὼ μἰηέηαξ βοικμφξ, ἐκ πενζγχιαζζ 

ηαηαπεπαζιέκμοξ ἀνχιαζζκ: εἶκαζ δὲ ηὰ δνα ηυκ ηε ἑνικ, ἀπὸ ηκ ὤιςκ ἀθῃνδιέκμκ ἐη 

κδπίμο ημὺξ αναπίμκαξ, ὃκ ηαὶ ιεξ εἴδμιεκ, ηαὶ ἐπίδκαξ ιεβάθαξ ηαὶ ὄθζκ πδπκ δέηα ηαὶ 

πεθχκδκ πμηαιίακ ηνίπδποκ πένδζηά ηε ιείγς βοπυξ. ζοκκ δέ, ὥξ θδζζ, ηαὶ ὁ Ἀεήκδζζ 

ηαηαηαφζαξ ἑαοηυκ: πμζεκ δὲ ημῦημ ημὺξ ιὲκ ἐπὶ ηαημπναβίᾳ γδημῦκηαξ ἀπαθθαβὴκ ηκ 

πανυκηςκ, ημὺξ δ᾽ ἐπ᾽ επναβίᾳ, ηαεάπεν ημῦημκ: ἅπακηα βὰν ηαηὰ βκχιδκ πνάλακηα ιέπνζ 

κῦκ ἀπζέκαζ δεκ, ιή ηζ ηκ ἀαμοθήηςκ πνμκίγμκηζ ζοιπέζμζ: ηαὶ δὴ ηαὶ βεθκηα ἁθέζεαζ 

βοικὸκ θίπ᾽ ἀθδθζιιέκμκ ἐκ πενζγχιαηζ ἐπὶ ηὴκ πονάκ: ἐπζβεβνάθεαζ δὲ ηῶ ηάθῳ 

„Εανιακμπδβὰξ Ἰκδὸξ ἀπὸ Βανβυζδξ ηαηὰ ηὰ πάηνζα Ἰκδκ ἔεδ ἑαοηὸκ ἀπαεακαηίζαξ 

ηεηαζ.‟ 
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[72] 

Artemidoros Ganges Nehri‟nin Emodoi Dağları‟ndan döküldüğünü güneye yöneldiğini, 

Ganges kentine vardığında ise sağa dönerek bu doğrultuyu Palibothra‟ya ve kendisini denize 

döktüğü ağza kadar koruduğunu söyler. Buna karıĢan nehirlerden birinin timsah ve yunus 

besleyen Oidanes Nehri olduğunu söyler. Bunun yanında baĢka durumlardan da bahsedilir. 

Ancak bunlar öyle karıĢık ve ihmalkâr bir Ģekildedir ki, dikkate alınmamalıdır. Bu anlatımlara 

Nikolaos Damaskenos‟un anlatımları da eklenebilir. 

[73] 

Zira bu yazar Daphne yakınındaki Antiokheia‟da Caesar Augustus‟a gönderilen Hint elçilerle 

tanıĢtığını söyler. Mektuptan anlaĢıldığına göre burada pek çok insandan bahsedilir, ancak 

bunlar arasından, bu yazarın gördüğü üç kiĢi hayatta kalmıĢtır. Geri kalanı genel olarak bu 

yolculuğun uzunluğu dolayısıyla ölmüĢtür. Mektup Hellence olarak bir deri üzerine 

yazılmıĢtır, anlamı ise, yazarının Poros olmasıdır, zira o 600 kralın hâkimi olmasına rağmen 

Caesar‟ın dostluğuna oldukça önem verir ve ona ülkesinden istediği herhangi bir bölümden 

geçiĢ yapması için izin verme ve ona adil olan her Ģeyi yerine getirmede yardım etme 

niyetindedir. 8 çıplak hizmetçi bellerini çevreleyen kuĢaklarla ve parfüm kokularıyla getirilen 

hediyeleri sunarlar. Hediyeler, kolsuz doğmuĢ bir Hermes ki, ben bunu gördüm, büyük 

yılanlar, 10 dirsek uzunluğunda bir yılan, 3 dirsek uzunluğunda bir nehir kaplumbağası, bir 

akbabadan daha büyük bir kekliktir. Söylendiğine göre bunlar yanlarındaki kiĢiyle birlikte 

gelmiĢler ve bu kiĢi de kendisini Atina‟da yakarak öldürmüĢtür. Bu sıkıntılı kiĢilerin ve bu 

kiĢide olduğu gibi oldukça müreffeh Ģartlardaki kiĢilerin mevcut musibetlerden kaçmak için 

yerine getirdiği uygulamadır. Zira bu kiĢi Ģimdiye kadar her Ģeyi baĢardığı için yaĢamaya 

devam ederek beklenmedik musibetler onu bulmasın diye ayrılmanın vaktinin geldiğini 

düĢünür ve sonuç olarak bir gülümsemeyle çıplak kutsanmıĢ ve belinde bir kuĢakla odun 

yığınının üzerine atlar. Mezarında ise Ģu yazıt vardır: bir Hint ve Bargosa yerlisi olan 

Zarmanohegas ülkesinin geleneklerine uygun olarak kendisini ölümsüzleştirdi ve burada 

yatıyor. 
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II 

[1] 

ιεηὰ δὲ ηὴκ Ἰκδζηήκ ἐζηζκ  Ἀνζακή, ιενὶξ πνχηδ ηξ πὸ Πένζαζξ ηξ ιεηὰ ηὸκ Ἰκδὸκ 

πμηαιὸκ ηαὶ ηκ ἄκς ζαηναπεζκ ηκ ἐηηὸξ ημῦ Σαφνμο, ηὰ ιὲκ κυηζα ηαὶ ηὰ ἀνηηζηὰ ιένδ 

ηῆ αηῆ εαθάηηῃ ηαὶ ημξ αημξ ὄνεζζκ ἀθμνζγμιέκδ μἷζπεν ηαὶ  Ἰκδζηή, ηαὶ ηῶ αηῶ 

πμηαιῶ ηῶ Ἰκδῶ, ιέζμκ ἔπμοζα αηὸκ ἑαοηξ ηε ηαὶ ηξ Ἰκδζηξ, ἐκηεῦεεκ δὲ πνὸξ ηὴκ 

ἑζπένακ ἐηηεζκμιέκδ ιέπνζ ηξ ἀπὸ Καζπίςκ ποθκ εἰξ Κανιακίακ βναθμιέκδξ βναιιξ, 

ὥζηε εἶκαζ ηεηνάπθεονμκ ηὸ ζπια. ηὸ ιὲκ μὖκ κυηζμκ πθεονὸκ ἀπὸ ηκ ἐηαμθκ ἄνπεηαζ ημῦ 

Ἰκδμῦ ηαὶ ηξ Παηαθδκξ, ηεθεοηᾶ δὲ πνὸξ Κανιακίακ ηαὶ ημῦ Πενζζημῦ ηυθπμο ηὸ ζηυια, 

ἄηνακ ἔπμκ ἐηηεζιέκδκ ἱηακξ πνὸξ κυημκ: εἶηα εἰξ ηὸκ ηυθπμκ θαιαάκεζ ηαιπὴκ ὡξ ἐπὶ ηὴκ 

Πενζίδα. μἰημῦζζ δὲ Ἄναζεξ πνημκ, ὁιχκοιμζ ηῶ πμηαιῶ Ἄναεζ ηῶ ὁνίγμκηζ αημὺξ ἀπὸ 

ηκ ἑλξ Ὠνζηκ, ὅζμκ πζθίςκ ζηαδίςκ ἔπμκηεξ παναθίακ, ὥξ θδζζ Νέανπμξ: Ἰκδκ δ᾽ ἐζηὶ 

ιενὶξ ηαὶ αὕηδ: εἶη᾽ Ὠνηαζ ἔεκμξ αηυκμιμκ: ημφηςκ δ᾽ ὁ πανάπθμοξ πζθίςκ ὀηηαημζίςκ, ὁ 

δὲ ηκ ἑλξ Ἰπεομθάβςκ ἑπηαηζζπίθζμζ ηεηναηυζζμζ, ὁ δὲ ηκ Κανιακίςκ ηνζζπίθζμζ 

ἑπηαηυζζμζ ιέπνζ Πενζίδμξ: ὥζε᾽ μἱ ζφιπακηεξ ιφνζμζ ηνζζπίθζμζ ἐκκαηυζζμζ.  

 

 

[2] 

῾αθζηεκὴξ δ᾽ ἐζηὶκ  ηκ Ἰπεομθάβςκ ηαὶ ἄδεκδνμξ  πθείζηδ πθὴκ θμζκίηςκ ηαὶ ἀηάκεδξ 

ηζκὸξ ηαὶ ιονίηδξ: ηαὶ δάηςκ δὲ ηαὶ ηνμθξ ιένμο ζπάκζξ: ημξ δ᾽ ἰπεφζζ πνκηαζ ηαὶ αημὶ 

ηαὶ ενέιιαηα ηαὶ ημξ ὀιανίμζξ ὕδαζζ ηαὶ ὀνοηημξ: ηαὶ ηὰ ηνέα δὲ ηκ ενειιάηςκ ἰπεφςκ 

πνμζαάθθεζ: μἰηήζεζξ δὲ πμζμῦκηαζ ημξ ὀζηέμζξ ηκ ηδηκ πνχιεκμζ ηαὶ ηυβπμζξ ὀζηνέςκ ηὸ 

πθέμκ, δμημξ ιὲκ ηαξ πθεοναξ ηαὶ πενείζιαζζ, εονχιαζζ δὲ ηαξ ζζαβυζζκ: μἱ ζπυκδοθμζ δ᾽ 

αημξ εἰζζκ ὅθιμζ, ἐκ μἷξ πηίηημοζζ ημὺξ ἰπεφαξ ἐκ θίῳ ηαημπηήζακηεξ, εἶη᾽ ἀνημπμζμῦκηαζ 

ζίημο ιζηνὰ ηαηαιίλακηεξ: ηαὶ βὰν ιφθμζ αημξ εἰζζ, ζζδήνμο ιὴ ὄκημξ. ηαὶ ημῦημ ιὲκ ἥηημκ 

εαοιαζηυκ: ηαὶ βὰν ἄθθμεεκ ἐκέβηαζεαζ δοκαηυκ: ἀθθὰ πξ ἐπζηυπημοζζκ ἀπμηνζαέκηα; 

θίεμζξ ιέκημζ θαζίκ, μἷξ ηαὶ ηὰ αέθδ ηαὶ ηὰ ἀημκηίζιαηα πεποναηηςιέκα ἀπμλφκμοζζ. ημὺξ δ᾽ 

ἰπεφαξ ημὺξ ιὲκ ἐκ ηθζαάκμζξ ηαημπηζζ, ημὺξ δὲ πθείζημοξ ὠιμθαβμῦζζ: πενζαάθθμκηαζ δὲ 

ηαὶ δζηηφμζξ θθμζμῦ θμζκζηίκμο. 
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II 

[1] 

Hint ülkesinin hemen bitiĢiğinde Ariana vardır. Burası Indos ötesine uzanan Perslerin 

hâkimiyeti altındaki ülkenin ilk bölümü ve de Tauros dıĢında en önemli satraplık merkezidir. 

Kuzeyinde Hint ülkesiyle aynı dağlarla sınırlıdır, güneyinde aynı denizle ve aynı Indos Nehri 

ile sınırlıdır ki bu nehir onu Hint ülkesinden ayırır. Oradan batıya doğru Kaspia Kapıları‟ndan 

Karmania‟ya kadarki hatta kadar uzanır. Bu yüzden onun Ģekli dörtgendir. Güney kısım Indos 

ağızlarından ve Patalene‟den baĢlar ve güneye doğru hatrısayılır uzunlukta çıkıntı yapan bir 

burun ile Karmania ve Pers Körfezi ağzında son bulur. Daha sonra o Persia istikametindeki 

körfeze doğru bükülür. Arbisliler ki, bunlar Arbis Nehri ile aynı isme sahiptirler, bu 

topraklarda (ülkede) karĢılaĢtığımız ilk sakinleridir. Onlar Nearkhos‟a göre, bir sonraki kabile 

olan Oriteslerden ayrıdırlar, sahilde yaklaĢık 1000 stadia geniĢliğinde toprak iĢgal eder. Bu 

ülke ayrıca Hint ülkesinin bir parçasıdır. Hemen bitiĢiğinde Oritailar vardır, bunlar kendi 

yasaları tarafından yönetilen bir millettir. Bu insanlara ait olan kıyı boyunca deniz yolculuğu 

1800 stadia uzunluğundadır ve hemen ardından gelen Ikhthyophagosların ülkesi boyunca 

(sürer), burası da 7400 stadia‟dır, Persia‟a kadar olan Karmania ülkesi ise 3700 stadia‟dır, bu 

da toplam 13900 stadia eder. 

[2] 

Ikhthyophagoslar tarafından iskân edilen ülkenin büyük bir kısmı denizle aynı seviyededir. 

Palmiyeler ve bir akasya türü (bir çeĢit diken) ve ılgın ağacı dıĢında hiç ağaç yetiĢmez. Ayrıca 

su kıtlığı ve tarımla üretilen yiyecek kıtlığı vardır. Hem onlar hem de onların sürüleri 

(sığırları) balıkla beslenirler ve yağmur suyu ve kuyulardan yararlanırlar. Hayvanların etleri 

balık kokar. Onların konutları büyük balinaların kemikleri ve deniz kabuklularıyla inĢa edilir. 

Kaburga kemikleri mobilyaların kiriĢlerini ve altlıkları, çene kemikleri ise kapı aralığını 

oluĢturur.  Balığın omurga kemikleri harç olarak hizmet eder ki, bunun içinde önceden 

güneĢte kurutulan balık dövülmüĢtür. Buna un eklenmesiyle çörekler yapılır demirleri 

olmamasına rağmen öğütme değirmenine sahiptirler. Bununla birlikte bu ĢaĢırtıcı değildir. 

Çünkü onların bunu diğer bölgelerden ithal etmesi mümkündür. Fakat onlar aĢındırılmıĢ 

taĢları tekrar nasıl oyuyorlar? AteĢte sertleĢtirdikleri oklarını ve kargılarını keskinleĢtirdikleri 

bu aynı taĢlarla olduğunu söylüyorlar. Bazı balıklar ocaklarda iĢleniyor fakat büyük bir 

çoğunluğu çiğ olarak yeniyor. Balıklar palmiye ağacının kabuklarından yapılan ağlarla 

yakalanıyor. 
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[3] 

῾οπένηεζηαζ δὲ ημφηςκ  Γεδνςζία, ηξ ιὲκ Ἰκδζηξ ἥηημκ ἔιπονμξ ηξ δ᾽ ἄθθδξ Ἀζίαξ 

ιθθμκ, ηαὶ ημξ ηανπμξ ηαὶ ημξ ὕδαζζκ ἐκδεὴξ πθὴκ εένμοξ, μ πμθὺ ἀιείκςκ ηξ ηκ 

Ἰπεομθάβςκ: ἀνςιαημθυνμξ δὲ κάνδμο ιάθζζηα ηαὶ ζιφνκδξ, ὥζηε ηὴκ Ἀθελάκδνμο 

ζηναηζὰκ ὁδεφμοζακ ἀκηὶ ὀνυθμο ηαὶ ζηνςιάηςκ ημφημζξ πνζεαζ, εςδζαγμιέκδκ ἅια ηαὶ 

βζεζκυηενμκ ηὸκ ἀένα ἔπμοζακ πανὰ ημῦημ: βεκέζεαζ δ᾽ αημξ εένμοξ ηὴκ ἐη ηξ Ἰκδζηξ 

ἄθμδμκ ἐπίηδδεξ ζοκέαδ: ηυηε βὰν ὄιανμοξ ἔπεζκ ηὴκ Γεδνςζίακ ηαὶ πμὺξ πμηαιμὺξ 

πθδνμῦζεαζ ηαὶ ηὰ δνεα, πεζικμξ δ᾽ ἐπζθείπεζκ: πίπηεζκ δὲ ημὺξ ὄιανμοξ ἐκ ημξ ἄκς 

ιένεζζ ημξ πνμζανηηίμζξ ηαὶ ἐββὺξ ηκ ὀνκ: πθδνμοιέκςκ δὲ ηκ πμηαικ ηαὶ ηὰ πεδία ηὰ 

πθδζζάγμκηα ηῆ εαθάηηῃ πμηίγεζεαζ ηαὶ δνείςκ επμνεκ. πνμέπειρε δ᾽ εἰξ ηὴκ ἔνδιμκ 

ιεηαθθεοηὰξ ηκ δνείςκ ὁ ααζζθεὺξ ηαὶ ημὺξ καφζηαεια αηῶ ηαὶ ηῶ ζηυθῳ 

ηαηαζηεοάζμκηαξ. 

 

[4] 

ηνζπῆ βὰν δζεθὼκ ηὰξ δοκάιεζξ, ηῆ ιὲκ αηὸξ ὥνιδζε δζὰ ηξ Γεδνςζίαξ, ἀθζζηάιεκμξ ηξ 

εαθάηηδξ ηὸ πθεζημκ πεκηαημζίμοξ ζηαδίμοξ, ἵκ᾽ ἅια ηαὶ ηῶ καοηζηῶ ηὴκ παναθίακ 

ἐπζηδδείακ παναζηεοάγμζ, πμθθάηζξ δὲ ηαὶ ζοκάπηςκ ηῆ εαθάηηῃ ηαίπεν ἀπυνμοξ ηαὶ 

ηναπείαξ ἐπμφζῃ ηὰξ ἀηηάξ: ηὴκ δὲ πνμέπειρε ιεηὰ Κναηενμῦ δζὰ ηξ ιεζμβαίαξ, ἅια 

πεζνμοιέκμο ηε ηὴκ Ἀνζακὴκ ηαὶ πνμσυκημξ ἐπὶ ημὺξ αημὺξ ηυπμοξ ἐθ᾽ μὓξ Ἀθέλακδνμξ ηὴκ 

πμνείακ εἶπε: ηὸ δὲ καοηζηὸκ Νεάνπῳ ηαὶ κδζζηνίηῳ ηῶ ἀνπζηοαενκήηῃ παναδμὺξ 

ἐηέθεοζεκ μἰηείαξ ζηάζεςξ ἐπζθαιαακμιέκμοξ ἐπαημθμοεεκ ηαὶ ἀκηζπαναπθεκ αημῦ ηῆ 

πμνείᾳ. 
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[3] 

Ikhthyophagosların hemen üzerinde güneĢ sıcaklığına Hint ülkesinden daha az ancak Asia‟nın 

geri kalanından daha fazla maruz kalan bir ülke olan Gedrosia yer alır. Yaz dıĢında burada hiç 

meyve ve su olmadığı için, Ikhtyophagosların ülkesinden daha iyi durumda değildir. Ancak 

özellikle Hint sümbülü ve laden reçinesi gibi aromatikler öyle büyük miktarlarda yetiĢir ki, 

Ġskender‟in ordusu sefer sırasında bunları çadır örtüleri ve yatak olarak kullanmıĢtır ve 

böylesi kokularla dolu ve aynı zamanda sağlığa yararlı bir havayı solumuĢlardır. Hint 

ülkesinden ayrılmak için yaz mevsimi özellikle seçilmiĢtir, zira bu mevsimde Gedrosia‟da 

yağmur yağar ve nehirler, kuyular dolar, ancak kıĢın bunlar gider. Yağmur kuzeye doğru daha 

yüksek kesimlere ve dağların yakınlarına yağar. Nehirler kabardığında denize yakın ovalar 

suyla dolar ve kuyular da aynı zamanda dolar. Ġskender kuyu açmaları ve kendisi ve 

donanması için istasyonlar hazırlamaları için kendisinden önce bu çöl ülkesine adamlarını 

göndermiĢir. 

[4] 

Birliklerini üçe bölüme ayırdıktan sonra bir bölümüyle birlikte Gedrosia içlerinden harekete 

geçer. Donanması için sahil Ģeridini güvenlik altına almak adına denizden 500 stadia‟dan 

fazla uzaklaĢmaz. Ancak sahil uygunsuz ve kayalık olmasına rağmen sık sık deniz kıyısına 

yaklaĢır. Ġkinci bölümü Krateros‟un emri altında Ariana‟yı daha az gören ve kendi rotasını 

yönelttiği aynı yerlere doğru ilerleyen iç kesimlere doğru göndermiĢtir. Donanmasını 

Nearkhos‟a ve baĢdümenci Onesikritos‟a emanet etmiĢtir, onlara kendisini takip etmeleri için 

uygun pozisyonlar almaları ve onun yürüyüĢüne paralel olarak sahil Ģeridinden seyretmeleri 

yönünde emirler vermiĢtir. 
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[5] 

ηαὶ δὴ ηαί θδζζκ ὁ Νέανπμξ, ἢδδ ημῦ ααζζθέςξ ηεθμῦκημξ ηὴκ ὁδυκ, αηὸξ ιεημπχνμο ηαηὰ 

πθεζάδμξ ἐπζημθὴκ ἑζπενίακ ἄνλαζεαζ ημῦ πθμῦ, ιήπς ιὲκ ηκ πκεοιάηςκ μἰηείςκ ὄκηςκ, 

ηκ δὲ ααναάνςκ ἐπζπεζνμφκηςκ αημξ ηαὶ ἐλεθαοκυκηςκ: ηαηαεαννζαζ βὰν ἀπεθευκημξ 

ημῦ ααζζθέςξ ηαὶ ἐθεοεενζάζαζ. ηναηενὸξ δ᾽ ἀπὸ ημῦ δάζπμο ἀνλάιεκμξ δζ᾽ Ἀναπςηκ ᾔεζ 

ηαὶ Γναββκ εἰξ Κανιακίακ. πμθθὰ δ᾽ ἐηαθαζπχνεζ ὁ Ἀθέλακδνμξ ηαε᾽ ὅθδκ ηὴκ ὁδὸκ δζὰ 

θοπνξ ἰχκ: πυννςεεκ δ᾽ ὁιμίςξ ἐπεπμνδβεημ ιζηνὰ ηαὶ ζπάκζα ὥζηε θζιχηηεζκ ηὸ 

ζηνάηεοια: ηαὶ ηὰ πμγφβζα ἐπέθζπε, ηαὶ ηὰ ζηεφδ ηαηεθείπεημ ἐκ ηαξ ὁδμξ ηαὶ ημξ 

ζηναημπέδμζξ: ἀπὸ δὲ ηκ θμζκίηςκ ἤκ  ζςηδνία ημῦ ηε ηανπμῦ ηαὶ ημῦ ἐβηεθάθμο. θαζὶ δὲ 

θζθμκεζηζαζ ηὸκ Ἀθέλακδνμκ ηαίπεν εἰδυηα ηὰξ ἀπμνίαξ πνὸξ ηὴκ ηαηέπμοζακ δυλακ, ὡξ 

ειίναιζξ ιὲκ ἐλ Ἰκδκ θεφβμοζα ζςεείδ ιεηὰ ἀκδνκ ὡξ εἴημζζ, Κῦνμξ δὲ ἑπηά, εἰ δφκαζημ 

αηὸξ ημζμῦημ ζηνάηεοια δζαζζαζ δζὰ ηξ αηξ πχναξ, κζηκ ηαὶ ηαῦηα. 

 

[6] 

πνὸξ δὲ ηῆ ἀπμνίᾳ παθεπὸκ ἤκ ηαὶ ηὸ ηαῦια ηαὶ ηὸ αάεμξ ηξ ράιιμο ηαὶ  εενιυηδξ, ἔζηζ δ᾽ 

ὅπμο ηαὶ εκεξ ρδθμὶ ὥζηε πνὸξ ηῶ δοζπενξ ἀκαθένεζκ ηὰ ζηέθδ ηαεάπεν ἐη αοεμῦ ηαὶ 

ἀκααάζεζξ εἶκαζ ηαὶ ηαηααάζεζξ: ἀκάβηδ δ᾽ ἤκ ηαὶ ζηαειμὺξ πμζεζεαζ ιαηνμὺξ δζὰ ηὰ δνεα 

δζαημζίςκ ηαὶ ηεηναημζίςκ ζηαδίςκ, ἔζηζ δ᾽ ὅηε ηαὶ ἑλαημζίςκ, κοηημπμνμῦκηαξ ηὸ πθέμκ. 

πυννς δὲ ηκ δνείςκ ἐζηναημπεδεφμκημ ἐκ ηνζάημκηα ζηαδίμζξ πμθθάηζξ ημῦ ιὴ 

ἐιθμνεζεαζ ηαηὰ δίρμξ: πμθθμὶ βὰν ἐιπίπημκηεξ ζὺκ ὅπθμζξ ἔπζκμκ ὡξ ἂκ πμανφπζμζ, 

θοζχιεκμζ δ᾽ ἐπέπθεμκ ἐηπεπκεοηυηεξ ηαὶ ηὰ δνεα αναπέα ὄκηα δζέθεεζνμκ: μἱ δ᾽ ἐκ ηῶ 

θίῳ ηαηὰ ιέζδκ ηὴκ ὁδὸκ ἀπδβμνεοηυηεξ ἔηεζκημ πὸ δίρμοξ: ἔπεζηα ηνμιχδεζξ ιεηὰ 

παθιμῦ πεζνκ ηαὶ ζηεθκ ἔεκδζημκ παναπθδζίςξ ὡξ ἂκ πὸ ῥίβμοξ ηαὶ θνίηδξ ἐπυιεκμζ. 

ζοκέααζκε δέ ηζζζ ηαὶ ἐηηναπμιέκμζξ ηὴκ ὁδὸκ ηαηαδανεεκ ηναημοιέκμζξ πὸ ὕπκμο ηαὶ 

ηυπμο, ζηενήζακηεξ δ᾽ μἱ ιὲκ ἀπχθμκημ πθάκῃ ηκ ὁδκ ηαὶ πὸ ἀπμνίαξ ἁπάκηςκ ηαὶ 

ηαφιαημξ, μἱ δ᾽ ἐζχεδζακ πμθθὰ ηαθαζπςνήζακηεξ: πμθθὰ δὲ ηαηέηθοζε ηαὶ ηκ ζςιάηςκ 

ηαὶ ηκ πνδζηδνίςκ ἐπζπεζὼκ πεζιάννμοξ κφηηςν: ηαὶ ηξ ααζζθζηξ δὲ ηαηαζηεοξ 

ἐλδθείθεδ πμθθή: ηαὶ ηκ ηαεμδδβκ δὲ ηαη᾽ ἄβκμζακ πμθὺ εἰξ ηὴκ ιεζυβαζακ ἐηηναπμιέκςκ 

ὥζηε ιδηέηζ ὁνκ ηὴκ εάθαηηακ, ζοκεὶξ ὁ ααζζθεὺξ ἐλαοηξ ὥνιδζε γδηήζςκ ηὴκ ᾐυκα, ηαὶ 

ἐπεζδὴ εὗνε ηαὶ ὀνφλαξ εἶδεκ ὕδςν πυηζιμκ, ιεηαπέιπεηαζ ηὸ ζηναηυπεδμκ, ηαὶ θμζπὸκ ιέπνζ 

ιενκ ἑπηὰ πθδζίμκ ᾔεζ ηξ ᾐυκμξ επμνκ δνείαξ: ἔπεζη᾽ αὖεζξ εἰξ ηὴκ ιεζυβαζακ 

ἀκεπχνδζεκ. 
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[5] 

Nearkhos Ġskender‟in yürüyüĢü sırasında deniz seyrini bizzat kendisinin sonbaharda 

pleiadesin yükseliĢi sırasında baĢlattığını söyler. Barbarlar ise kralın ayrılıĢından cesaret 

alarak ona bağımlılıklarından vazgeçmiĢler, onlara saldırmıĢlar ve onları ülkeden kovmaya 

çalıĢmıĢlardır. Ancak Krateros Hydaspes‟ten yola çıkmıĢ ve Arakhotoslar ve Drangesler 

ülkesi içlerinden Karmania‟ya doğru ilerlemiĢtir. Ġskender tüm yürüyüĢ boyunca oldukça 

sıkıntılıdır, zira yolu çorak bir ülkeden geçmektedir. Yanına aldıkları erzaklar tükenmeye 

baĢlamıĢ, yetersiz ve seyrekleĢmiĢtir. Öyle ki, ordu açlık çekmiĢ, yük hayvanları yere yığılmıĢ 

ve hem yürüyüĢ sırasında hem de kampta yükler terk edilmiĢtir. Ordu hurma ve palmiye ağacı 

özleri yiyerek kurtulmuĢtur. Ancak Nearkhos bu giriĢimin zorluklarıyla karĢılaĢmıĢ olmasına 

rağmen Ġskender‟in bu büyük orduyu Semiramis‟in yaklaĢık 20 Kyros‟un ise yaklaĢık 7 

adamıyla kaçtığı bu aynı yerlerden bir fatih olarak güven içinde geçirmek konusunda hırslı 

olduğunu söyler. 

[6] 

Erzak ihtiyacının yanında kavurucu sıcak derin ve yanan kum da sıkıntılıydı. Bazı yerlerde 

kum tepeleri olurdu öyle ki bacakları çukurdan kaldırmanın zor olmasına ek olarak iniĢler ve 

çıkıĢlar da vardı. Ayrıca sulama yerleri dolayısıyla büyük bölümü geceleyin olmak üzere 200 

400 hatta bazen 600 stadia‟lık uzun yürüyüĢler yapmak gerekiyordu. Ordugâh genelde sulama 

alanından 30 stadia uzakta kurulurdu ki, askerler aĢırıya kaçacak kadar su içmek için 

güdülenmesinler (içlerinden sürekli su içmek gelmesin). Bunların pek çoğu zırhlarıyla suya 

dalıp boğulana kadar su içmeye devam ettikleri için öldükten sonra ĢiĢtiklerinden su 

yüzeyinde kalırlardı ve bu Ģekilde sarnıç sularının sığlıklarına zarar verirlerdi. Susuzluktan 

bitkin düĢmüĢ diğerleri ise yolun ortasına güneĢe maruz kalmıĢ Ģekilde yatarlardı. Sonra 

titremeye baĢlar, elleri ve ayakları titrer ve tıpkı soğuk ve titremeye kapılan insanlar gibi 

bunlar ölürlerdi. Bazıları kendisini uykuya bırakıp rehavet ve yorgunluğun üstesinden gelirdi. 

Bazıları ise geride bırakılır ve bunlar yolu bilmemeleri her Ģeyden mahrum kalmaları 

nedeniyle mahvolurlar ve sıcaklık bunları alt ederdi. Bazıları büyük sıkıntılardan sonra kaçıp 

giderdi. Gece boyunca yağan bir sağanak pek çoklarını ve pek çok bagajı boğmuĢ ve yok 

etmiĢ kraliyet ekipmanlarından büyük bir bölüm silinip süpürülmüĢtü. Rehberler 

cahilliklerinden dolayı iç kesimlere o kadar girmiĢlerdi ki, deniz artık görünmüyordu. Kral ise 

tehlikeyi sezerek sahili aramak üzere yola koyuldu. Bulduğunda kuyularla içme suyu buldu ve 

ordusunu buraya gönderdi sonraları yanlarında iyi su temin ederek 7 gün daha kıyıdan devam 

etti sonra ise tekrar iç kesimlere döndü. 
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῏δκ δέ ηζ ὅιμζμκ ηῆ δάθκῃ θοηυκ, μὗ ηὸ βεοζάιεκμκ ηκ πμγοβίςκ ἀπέεκδζηε ιεηὰ 

ἐπζθδρίαξ ηαὶ ἀθνμῦ: ἄηακεα δὲ ημὺξ ηανπμὺξ ἐπὶ βξ ηεποιέκδ, ηαεάπεν μἱ ζίηομζ, πθήνδξ 

ἤκ ὀπμῦ: ημφημο δὲ ῥακίδεξ εἰξ ὀθεαθιὸκ ἐιπεζμῦζαζ πκ ἀπεηφθθμοκ γῶμκ: μἵ ηε ὠιμὶ 

θμίκζηεξ ἔπκζβμκ πμθθμφξ. ἤκ δὲ ηίκδοκμξ ηαὶ ἀπὸ ηκ ὄθεςκ: ἐκ βὰν ημξ εζζὶκ ἐπεθφηεζ 

αμηάκδ, ηαφηῃ δ᾽ πμδεδοηυηεξ ἐθάκεακμκ ημὺξ δὲ πθδβέκηαξ ἀπέηηεζκμκ. ἐκ δὲ ημξ Ὠνίηαζξ 

ηὰ ημλεφιαηα πνίεζεαζ εακαζίιμζξ θανιάημζξ ἔθαζακ, λφθζκα ὄκηα ηαὶ πεποναηηςιέκα: 

ηνςεέκηα δὲ Πημθειαμκ ηζκδοκεφεζκ: ἐκ ὕπκῳ δὲ παναζηάκηα ηζκὰ ηῶ Ἀθελάκδνῳ δελαζ 

ῥίγακ αηυπνεικμκ, ἡκ ηεθεῦζαζ ηνίαμκηα ἐπζηζεέκαζ ηῶ ηνςεέκηζ: ἐη δὲ ημῦ ὕπκμο 

βεκυιεκμκ, ιεικδιέκμκ ηξ ὄρεςξ ενεκ γδημῦκηα ηὴκ ῥίγακ πμθθὴκ πεθοηοακ ηαὶ 

πνήζαζεαζ ηαὶ αηὸκ ηαὶ ημὺξ ἄθθμοξ: ἰδυκηαξ δὲ ημὺξ ααναάνμοξ ενδιέκμκ ηὸ ἀθέλδια 

πδηυμοξ βεκέζεαζ ηῶ ααζζθε. εἰηὸξ δέ ηζκα ιδκῦζαζ ηκ εἰδυηςκ, ηὸ δὲ ιοεδεξ πνμζεηέεδ 

ημθαηείαξ πάνζκ. ἐθεὼκ δ᾽ εἰξ ηὸ ααζίθεζμκ ηκ Γεδνςζίςκ ἑλδημζηαμξ ἀπὸ Ὠνκ, 

δζακαπαφζαξ ηὰ πθήεδ ιζηνυκ, ἀπνεκ εἰξ ηὴκ Κανιακίακ. 
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Burada defneye benzer bir bitki vardı ve bu bitki yük hayvanları tarafından yenirse 

ağızlarında bir köpürmeyle beraber bunların epilepsiden ölmelerine neden oluyordu. Akasya 

da ayrıca bunun kabağa benzer meyveleri olur, yere saçılır ve içi su doludur. ġayet bunun 

damlaları herhangi bir türden hayvanın gözlerine gelirse o hayvan tamamen kör olur. Pek çok 

kiĢi olgunlaĢmamıĢ hurma yiyerek boğularak ölmüĢtür. Yılanlardan kaynaklı tehlikeler de 

vardı zira burada kum tepelerinde bir bitki yetiĢirdi bunun altında yılanlar sürünür ve 

kendilerini gizlerdi. Bunlar tarafından sokulan kiĢi ölürdü. Söylenir ki, Oritesler oklarının 

uçlarını ölümcül zehirlere bularlar ki, bu oklar ateĢte güçlerdirilen tahtadan yapılmıĢtır. 

Ptolemaios yaralandığında ve hayati tehlike altındayken bir kiĢi rüyasında Ġskender‟e 

görünmüĢ ve yaprakları ve dalları olan bir bitki kökü göstererek bunu ezerek yaranın üzerine 

koymasını söylemiĢtir. Ġskender rüyasından uyanmıĢ ve gördüklerini hatırlayarak bolca 

yetiĢen bu kökü arayıp bulmuĢtur. Bunu hem kendisi hem de baĢkaları kullanmıĢtır. Barbarlar 

bu zehir için bir panzehir bulunduğunu anladıklarında kralın çevresini sarmıĢlardır. Ancak 

bitkiyle ilgili bilgisi olan birinin Ġskender‟i bunun faydalarından haberdar etmiĢ olması ve 

hikâyenin bu efsanevi tarafının onu pohpohlama amacıyla uydurulmuĢ olması olasıdır. 

Oradan ayrılmasından altmıĢıncı gününde Gedrosialıların sarayına varınca kral ordusuna kısa 

süre dinlenmeleri için izin vermiĢ ve Karmania‟ya yola çıkmıĢtır. 
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ηὸ ιὲκ δὴ κυηζμκ ηξ Ἀνζακξ πθεονὸκ ημζαφηδκ ηζκὰ ἔπεζ ηὴκ ηξ παναθίαξ δζάεεζζκ ηαὶ ηξ 

πενηεζιέκδξ πθδζίμκ βξ ηξ ηκ Γεδνςζίςκ ηαὶ Ὠνζηκ. πμθθὴ δ᾽ ἐζηὶ ηαὶ εἰξ ηὴκ 

ιεζυβαζακ ἀκέπμοζα ηαὶ  Γεδνςζία ιέπνζ ημῦ ζοκάραζ Γνάββαζξ ηε ηαὶ Ἀναπςημξ ηαὶ 

Πανμπαιζζάδαζξ, πενὶ ὧκ ναημζεέκδξ μὕηςξ εἴνδηεκ: μ βὰν ἔπμιέκ ηζ θέβεζκ αέθηζμκ πενὶ 

αηκ. ὁνίγεζεαζ ιὲκ βάν θδζζ ηὴκ Ἀνζακὴκ ἐη ιὲκ ηκ πνὸξ ἕς ηῶ Ἰκδῶ, πνὸξ κυημκ δὲ ηῆ 

ιεβάθῃ εαθάηηῃ, πνὸξ ἄνηημκ δὲ ηῶ Πανμπαιζζῶ ηαὶ ημξ ἑλξ ὄνεζζ ιέπνζ Καζπίςκ ποθκ, 

ηὰ δὲ πνὸξ ἑζπένακ ημξ αημξ ὅνμζξ μἷξ  ιὲκ Πανεοδκὴ πνὸξ Μδδίακ  δὲ Κανιακία πνὸξ 

ηὴκ Παναζηαηδκὴκ ηαὶ Πενζίδα δζχνζζηαζ: πθάημξ δὲ ηξ πχναξ ηὸ ημῦ Ἰκδμῦ ιημξ ηὸ ἀπὸ 

ημῦ Πανμπαιζζμῦ ιέπνζ ηκ ἐηαμθκ ιφνζμζ ηαὶ δζζπίθζμζ ζηάδζμζ (μἱ δὲ ηνζζπζθίμοξ θαζί): 

ιημξ δὲ ἀπὸ Καζπίςκ ποθκ, ὡξ ἐκ ημξ Ἀζζαηζημξ ζηαειμξ ἀκαβέβναπηαζ, δζηηυκ. ιέπνζ 

ιὲκ Ἀθελακδνείαξ ηξ ἐκ Ἀνίμζξ ἀπὸ Καζπίςκ ποθκ δζὰ ηξ Πανεοαίαξ ιία ηαὶ  αηὴ ὁδυξ: 

εἶε᾽  ιὲκ ἐπ᾽ εεείαξ δζὰ ηξ Βαηηνζακξ ηαὶ ηξ πεναάζεςξ ημῦ ὄνμοξ εἰξ νηυζπακα ἐπὶ 

ηὴκ ἐη Βάηηνςκ ηνίμδμκ ἣηζξ ἐζηὶκ ἐκ ημξ Πανμπαιζζάδαζξ:  δ᾽ ἐηηνέπεηαζ ιζηνὸκ ἀπὸ ηξ 

Ἀνίαξ πνὸξ κυημκ εἰξ Πνμθεαζίακ ηξ Γναββζακξ: εἶηα πάθζκ  θμζπὴ ιέπνζ ηκ ὅνςκ ηξ 

Ἰκδζηξ ηαὶ ημῦ Ἰκδμῦ: ὥζηε ιαηνμηένα ἐζηὶκ αὕηδ  δζὰ ηκ Γναββκ ηαὶ Ἀναπςηκ, 

ζηαδίςκ ιονίςκ πεκηαηζζπζθίςκ ηνζαημζίςκ  πζα. εἰ δή ηζξ ἀθέθμζ ημὺξ πζθίμοξ 

ηνζαημζίμοξ, ἔπμζ ἂκ ηὸ θμζπὸκ ηὸ ἐπ᾽ εεείαξ ιημξ ηξ πχναξ, ιονίςκ ηαὶ ηεηναηζζπζθίςκ: 

μ πμθὺ βὰν ἔθαηημκ ηὸ ηξ παναθίαξ, ηἂκ παναφλςζί ηζκεξ αηὸ πνὸξ ημξ ιονίμζξ ηὴκ 

Κανιακίακ ἑλαηζζπζθίςκ ηζεέκηεξ: ἠ βὰν ζὺκ ημξ ηυθπμζξ θακμῦκηαζ ηζεέκηεξ ἠ ζὺκ ηῆ ἐκηὸξ 

ημῦ Πενζζημῦ ηυθπμο παναθίᾳ ηῆ Κανιακζηῆ. ἐπεηηείκεηαζ δὲ ημὔκμια ηξ Ἀνζακξ ιέπνζ 

ιένμοξ ηζκὸξ ηαὶ Πενζκ ηαὶ Μήδςκ ηαὶ ἔηζ ηκ πνὸξ ἄνηημκ Βαηηνίςκ ηαὶ μβδζακκ: εἰζὶ 

βάν πςξ ηαὶ ὁιυβθςηημζ πανὰ ιζηνυκ.  
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Ariana‟nın güney kısmının konumu bu Ģekildedir sahil Ģeridine gelince ise Gedrosilerin ülkesi 

ve Oriteslerin ülkesi denize yakın ve üstünde uzanır. Gedrosia‟nın büyük bölümü Drangae 

Arakhoti Paropamisadai‟a dek iç kesimlere doğru uzanır. Eratosthenes Paropamisadeslerden 

Ģu Ģekilde bahseder ki biz daha iyi bir tanım yapamayız: Ariana doğuda Indos ile, güneyde 

büyük denizle, kuzeyde Paropamisos ile ve Kaspia kapılarına kadar uzanan dağ zincirleriyle, 

batıda ise Parthialıların Media‟dan ve Karmania‟nın Paraetakeneden ve Persia‟dan ayrıldığı 

aynı sınırlarla sınırlıdır. Ülkenin geniĢliği Indos Nehri‟nin uzunluğudur bu da 

Paropamisos‟tan bu nehrin ağızlarına kadar uzanan ve 12000 veya baĢkalarına göre 13000 

stadia olarak düĢünülür. Kaspia Kapıları‟ndan baĢlayan uzunluk ki bu asiatik stathmosta 

bulunur, iki Ģekilde hesaplanır: Kaspia Kapıları‟ndan Ġskenderiye, Arioilar arasından Parthia 

içlerinden olan yol tek ve aynı yoldur. Sonra bu yol Baktriana içlerine doğru ve Ortospana 

dağ geçidini aĢarak, Baktria‟dan gelen üç yolun ki bunlar Paropamisadai arasında kalır, 

keĢistiği yere kadar düz bir hatta devam eder. Diğer kol Ariadan güneye Drangiana‟daki 

Prophthasia‟ya doğru biraz döner, sonra kalanı Hint ülkesi ve Indos sınırlarına kadar devam 

eder ve böylece Drangai ve Arakhotoi‟dan geçen yol daha uzundur zira toplam 15300 stadia 

eder. Ancak 1300 stadiayı çıkarırsak geri kalanını yani 14000 stadiayı, ülkenin düz hattaki 

uzunluğu olarak alabiliriz zira sahilin uzunluğu daha az değildir. Ancak bazı kiĢiler 

Karmania‟yı 10000 stadia olarak ekleyerek bu sayıyı biraz artırır ancak burası 6000 stadia 

olarak düĢünülür. Bunlar burayı ya körfezlerle birlikte ya da Karmania sahilini Pers 

Körfezi‟yle birlikte düĢündüğü için böyledir. Ayrıca Ariana ismi de Persia‟nın bir kısmını 

Media‟yı ve Baktria ve Sogdia‟nın kuzeyini kapsayacak kadar geniĢtitr; zira bu halklar 

neredeyse aynı dili konuĢur.  



194 

[9] 

῾δ δὲ ηάλζξ ηκ ἐεκκ ημζαφηδ: πανὰ ιὲκ ηὸκ Ἰκδὸκ μἱ Πανμπαιζζάδαζ, ὧκ πένηεζηαζ ὁ 

Πανμπαιζζὸξ ὄνμξ, εἶη᾽ Ἀναπςημὶ πνὸξ κυημκ, εἶη᾽ ἐθελξ πνὸξ κυημκ Γεδνςζδκμὶ ζὺκ ημξ 

ἄθθμζξ ημξ ηὴκ παναθίακ ἔπμοζζκ: ἅπαζζ δὲ πανὰ ηὰ πθάηδ ηκ πςνίςκ πανάηεζηαζ ὁ Ἰκδυξ.  

ημφηςκ δ᾽ ἐη ιένμοξ ηκ πανὰ ηὸκ Ἰκδὸκ ἔπμοζί ηζκα Ἰκδμὶ πνυηενμκ ὄκηα Πενζκ, ἃ 

ἀθείθεημ ιὲκ ὁ Ἀθέλακδνμξ ηκ Ἀνζακκ ηαὶ ηαημζηίαξ ἰδίαξ ζοκεζηήζαημ, ἔδςηε δὲ 

έθεοημξ ὁ Νζηάηςν ακδνμηυηηῳ, ζοκεέιεκμξ ἐπζβαιίακ ηαὶ ἀκηζθααὼκ ἐθέθακηαξ 

πεκηαημζίμοξ. ημξ Πανμπαιζζάδαζξ δὲ πανάηεζκηαζ πνὸξ ηὴκ ἑζπένακ Ἄνζμζ, ημξ δὲ 

Ἀναπςημξ Γνάββαζ ηαὶ ημξ Γεδνςζίμζξ: μἱ δ᾽ Ἄνζμζ ημξ Γνάββαζξ ἅια ηαὶ πνὸξ ἄνηημκ 

πανάηεζκηαζ ηαὶ πνὸξ ἑζπένακ, ἐβηοηθμφιεκμζ ιζηνά πςξ:  δὲ Βαηηνζακὴ ηῆ ηε Ἀνίᾳ πνὸξ 

ἄνηημκ πανάηεζηαζ ηαὶ ημξ Πανμπαιζζάδαζξ, δζ᾽ ὧκπεν Ἀθέλακδνμξ πενέααθε ηὸκ 

Καφηαζμκ ἐθαφκςκ ηὴκ ἐπὶ Βάηηνςκ: πνὸξ ἑζπένακ δὲ ἐθελξ εἰζζ ημξ Ἀνίμζξ Πανεοαμζ ηαὶ 

ηὰ πενὶ ηὰξ Καζπίμοξ πφθαξ: πνὸξ κυημκ δὲ ημφημζξ  ἔνδιμξ ηξ Κανιακίαξ, εἶε᾽  θμζπὴ 

Κανιακία ηαὶ Γεδνςζία. 
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Bu halkların diziliĢi Ģöyledir: Indos boyunca Paropamisadai ki, bunların üstünde Paropamisos 

dağı vardır, sonrasında güneye doğru Arakhotoi vardır, bunların hemen yanında güneye doğru 

Gedrosenoi vardır ki, bunlar diğer kabilelerle birlikte sahil Ģeridini iĢgal ederler ve Indos bu 

yerlerin geniĢliğine paralel olarak akar. Hintler ise Indos boyunca konumlanan bazı ülkelerde 

ikamet ederler ki Indos önceden Perslere aittir. Ġskender onlardan Ariana‟yı almıĢ ve burada 

kendi yerleĢimlerini kurmuĢtur. Ancak Seleukos Nikator bunları bir evlenme anlaĢması 

sonucunda Sandrokottos‟a vermiĢ ve karĢılığında 500 adet fil almıĢtır. Arioi batıda 

Paropamisai‟ın yanında Drangai ise Arakhotoi ve Gedrosioi yanında yer alır. Arioi Drangai‟a 

hem kuzeyde hem batıda komĢudurlar; neredeyse onların etrafını sararlar. Baktriana kuzeyde 

Aria‟ya katılır, sonra Paropamisadai ki bunların teritoryumundan Ġskender Baktria 

yolundayken Kaukasosları aĢarken buradan geçmiĢtir. Arioi‟un hemen yanında batıya doğru 

Parthialılar ve Kaspia Kapıları‟nın bazı kısımları yer alır. Parthia‟nın güneyine doğru 

Karmania çölü vardır ardından Karmania ve Gedrosia takip eder. 
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βκμίδ δ᾽ ἄκ ηζξ ηὰ πενὶ ηὴκ θεπεεζακ ὀνεζκὴκ ἔηζ ιθθμκ πνμζζζημνήζαξ ηὴκ ὁδὸκ ᾗ 

ἐπνήζαημ δζχηςκ ημὺξ πενὶ Βδζζὸκ ὡξ ἐπὶ Βάηηνςκ Ἀθέλακδνμξ ἐη ηξ Πανεοδκξ: εἰξ βὰν 

ηὴκ Ἀνίακ ἥηεκ, εἶη᾽ εἰξ Γνάββαξ, ὅπμο Φζθχηακ ἀκεθε ηὸκ Πανιεκίςκμξ οἱὸκ θςνάζαξ 

ἐπζαμοθήκ: ἔπειρε δὲ ηαὶ εἰξ ηαάηακα ημὺξ ηαὶ ηὸκ παηένα αημῦ ἀκεθμῦκηαξ ὡξ ημζκςκὸκ 

ηξ ἐπζαμοθξ: θαζὶ δ᾽ αημὺξ ἐπὶ δνμιάδςκ ηαιήθςκ ὁδὸκ ιενκ ηνζάημκηα ἠ ηαὶ 

ηεηηανάημκηα ἑκδεηαηαίμοξ δζακφζαζ ηαὶ ηεθεοηζαζ ηὴκ πνλζκ. μἱ δὲ Γνάββαζ πενζίγμκηεξ 

ηἆθθα ηαηὰ ηὸκ αίμκ μἴκμο ζπακίγμοζζ, βίκεηαζ δὲ παν᾽ αημξ ηαηηίηενμξ. εἶη᾽ ἐη Γναββκ 

ἐπί ηε ημὺξ Δενβέηαξ ἥηεκ, μὓξ ὁ Κῦνμξ μὕηςξ ὠκυιαζε, ηαὶ ημὺξ Ἀναπςημφξ, εἶηα δζὰ ηκ 

Πανμπαιζζαδκ πὸ πθεζάδμξ δφζζκ: ἔζηζ δ᾽ ὀνεζκὴ ηαὶ ηεπζμκμαυθδημ ηυηε ὥζηε παθεπξ 

ὡδεφεημ: ποηκαὶ ιέκημζ ηιαζ δεπυιεκαζ πάκηςκ εὔπμνμζ πθὴκ ἐθαίμο πανειοεμῦκημ ηὰξ 

δοζημθίαξ: εἶπυκ ηε ἐκ ἀνζζηενᾶ ηὰξ ἀηνςνείαξ. ἔζηζ δὲ ηὰ ιεζδιανζκὰ ιὲκ ημῦ ὄνμοξ ημῦ 

Πανμπαιζζμῦ Ἰκδζηά ηε ηαὶ Ἀνζακά: ηὰ δὲ πνμζάνηηζα ηὰ ιὲκ πνὸξ ἑζπένακ Βάηηνζα ... ημξ 

Βαηηνίμζξ ααναάνςκ. δζαπεζιάζαξ δ᾽ αηυεζ πενδέλζμκ ἔπςκ ηὴκ Ἰκδζηὴκ ηαὶ πυθζκ ηηίζαξ 

πενήηνζζεκ εἰξ ηὴκ Βαηηνζακὴκ δζὰ ρζθκ ὁδκ πθὴκ ηενιίκεμο εαικχδμοξ ὀθίβδξ, 

ἀπμνμφιεκμξ ηαὶ ηνμθξ ὥζηε ηαξ ηκ ηηδκκ ζανλὶ πνζεαζ, ηαὶ ηαφηαζξ ὠιαξ δζὰ ηὴκ 

ἀλοθίακ: πνὸξ δὲ ηὴκ ὠιμζζηίακ πεπηζηὸκ ἤκ αημξ ηὸ ζίθθζμκ πμθὺ πεθοηυξ. 

πεκηεηαζδεηαηαμξ δὲ ἀπὸ ηξ ηηζζεείζδξ πυθεςξ ηαὶ ηκ πεζιαδίςκ ἥηεκ εἰξ Ἄδναρα, πυθζκ 

ηξ Βαηηνζακξ. 

 

[11] 

πενὶ ηαῦηα δέ πμο ηὰ ιένδ ηξ ὁιυνμο ηῆ Ἰκδζηῆ ηαὶ ηὴκ Υαανδκὴκ εἶκαζ ζοιααίκεζ: ἔζηζ δὲ 

ηκ πὸ ημξ Πανεοαίμζξ αὕηδ πνμζεπεζηάηδ ηῆ Ἰκδζηῆ: δζέπεζ δὲ ηξ  Ἀνζακξ δζ᾽ Ἀναπςηκ 

ηαὶ ηξ θεπεείζδξ ὀνεζκξ ζηαδίμοξ ιονίμοξ  ἐκαηζζπζθίμοξ. ηαφηδκ δὲ ηὴκ πχνακ δζελζὼκ 

Κναηενὸξ ηαηαζηνεθυιεκμξ ἅια ημὺξ ἀπεζεμῦκηαξ ᾔεζ ζοιιλαζ ηὴκ ηαπίζηδκ ζπεφδςκ ηῶ 

ααζζθε: ηαὶ δὴ πενὶ ημὺξ αημὺξ πνυκμοξ ζπεδυκ ηζ ζοκέδναιμκ εἰξ ηὴκ Κανιακίακ αἱ πεγαὶ 

δοκάιεζξ ἀιθυηεναζ: ηαὶ ιζηνὸκ ὕζηενμκ μἱ πενὶ Νέανπμκ εἰζέπθεμκ εἰξ ηὸκ Πενζζηὸκ 

ηυθπμκ, πμθθὰ ηαθαζπςνήζακηεξ δζὰ ηὴκ ἄθδκ ηαὶ ηὴκ ηαθαζπςνίακ ηαὶ ηὰ ιεβέεδ ηκ 

ηδηκ.  
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Dağlık bölgede oldukları bahsedilen bu yerlerin konumu daha iyi anlarız Ģayet Ġskender‟in 

Bessos‟u kovalarken Parthia teritoryumundan Baktria‟ya doğru rotasını daha iyi incelersek. 

Önce Drangai yanındaki Ariana‟ya geldi, burada Parmenion‟un oğlu Philotas‟ı kendisine karĢı 

ihanet düĢünceleri beslemesi gerekçesiyle öldürdü. Askerlerini Ekbatana‟ya gönderdi ve 

komploya karıĢtığı gerekçesiyle babasını da öldürttü. Söylenir ki bu kiĢiler 30-40 günlük bu 

yolu hecin develeriyle 10 günde gidip infazı gerçekleĢtirmiĢtir. Çok az Ģarap içmeleri dıĢlında 

[p. 1010] Drangai yaĢam tarzlarının tüm yönleri bakımından Perialılara çok benzerler. Bu 

ülkede kalay bulunur. Ġskender Drangai‟dan euergetes‟lere ki, bunlara bu ismi Kyros 

vermiĢtir ve Arakhotoi‟a gitmiĢtir sonra Paropamisadai‟ın teritoryumu içinden geçmiĢtir. 

Burası dağlık bir ülkedir ve ozamanlar karla kaplıydı öyle ki, yürüyüĢ güçlükle 

gerçekleĢtiriliyordu. Ancak yürüyüĢlerinde yağ dıĢında her Ģeyden fazlasıyla bulunan çok 

sayıda köy onlara bu sıkıntılarda yardım etmiĢti. Dağların zirveleri sollarında kalıyordu. 

Paropamisos‟un güney kısımları Hint ülkesi ve Ariana‟ya aittir. Kuzey kısımları ise 

Baktria‟ya aittir. Kral burada kıĢı geçirdikten sonra Hint ülkesini sağına alarak burada bir kent 

kurduktan sonra Baktria dağlarını aĢmıĢtır. Birkaç ağaç dıĢında yol neredeyse çıplaktır. Ordu 

yiyecek ihtiyacından yük hayvanlarının etlerini yeme noktasına gelmiĢtir. Ancak ateĢ de 

olmadığı için çiğ olarak. Ancak bol miktarda silfium yetiĢtiğinden bu çiğ etin sindirimini 

kolaylaĢtırır. Kenti kurduktan ve kıĢ mevsimini geride bıraktıktan 15 gün sonra bir Baktriana 

kenti olan Adrapsa‟ya gelmiĢtir. 

[11] 

Khaarene Hint ülkesinin üst sınırını oluĢturan bu ülkede bir yerde konumlanır. Parthialılara 

boyun eğen tüm yerler arasından burası Hint ülkesine en yakın olandır. Baktriana‟dan 10000 

veya Arakhotoi ülkesinin içlerinden ve yukarıda bahsedilen dağlık kesimden gidilirse 9000 

stadia uzaklıktadır. Krateros bu ülkenin bir ucundan öbür ucuna gitmiĢ boyun eğmeyi 

reddenlere boyun eğdirmiĢ, kralla yolunu kesiĢtirmek için yolculuğunu oldukça 

hızlandırmıĢtır. Neredeyse aynı anda piyadelerden oluĢan her iki ordu da Karmania ya birlikte 

girmiĢler, sonradan kısa süre sonra Nearkhos da donanmasını Pers Körfezi‟ne doğru getirmiĢ 

ve bu Ģekilde diğer tehlikelerin yanında büyük balinalardan dolayı da büyük bir tehlike ve 

sıkıntı yaĢamıĢtır. 
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εἰηὸξ ιὲκ μὖκ πνὸξ πεναμθὴκ δμθεζπδηέκαζ πμθθὰ ημὺξ πθεφζακηαξ, ὅιςξ δ᾽ μὖκ εἰνήηαζζ 

παναδδθμῦκηεξ ἅια ηαὶ ηὸ παναζηὰκ αημξ πάεμξ, δζυηζ πνμζδμηία ιθθμκ ἠ ηίκδοκμξ 

πνπε ημξ ἀθδεέζζ. ηὸ δὲ ιάθζζηα ηανάηημκ θοζδηήνςκ ιεβέεδ ῥμῦκ ἀπενβαγμιέκςκ ιέβακ 

ἀενυμκ ηαὶ ἀπθὺκ ἐη ηκ ἀκαθοζδιάηςκ, ὥζηε ηὰ πνὸ πμδκ ιένδ ιὴ ὁνζεαζ: ἐπεὶ δ᾽ μἱ 

ηαεδβειυκεξ ημῦ πθμῦ, δεδζυηςκ ηαῦηα ηκ ἀκενχπςκ ηὴκ δ᾽ αἰηίακ μπ ὁνχκηςκ, ἐιήκοζακ 

ὅηζ εδνία εἴδ, ηάπα δ᾽ ἀπαθθάηημζημ ζάθπζββμξ ἀημφζακηα ηαὶ ηνυημο, ἐη ημφημο Νέανπμξ 

ηαξ καοζὶκ ἐπβε ιὲκ ηὸ ῥυεζμκ ηαε᾽ ἅπεν ἐηχθομκ, ηαὶ ἅια ηαξ ζάθπζβλζκ ἐθυαεζ, ηὰ δὲ 

εδνία ἔδοκεκ: εἶη᾽ ἀκεθαίκεημ ηαηὰ πνφικακ ὥζηε καοιαπίαξ ἀβςκίακ πανεπεκ, ἀθθ᾽ αηίηα 

ἀθίζηαημ. 

 

[13] 

θέβμοζζ ιὲκ μὖκ ηαὶ μἱ κῦκ πθέμκηεξ εἰξ Ἰκδμὺξ ιεβέεδ εδνίςκ ηαὶ ἐπζθακείαξ, ἀθθ᾽ μὔηε 

ἀενυςκ μὔη᾽ ἐπζθενμιέκςκ πμθθάηζξ, ἀθθ᾽ ἀπμζμαδεέκηα ηῆ ηναοβῆ ηαὶ ηῆ ζάθπζββζ 

ἀπαθθάηηεζεαζ. θαζὶ δ᾽ αηὰ ιὲκ ιὴ πθδζζάγεζκ ηῆ βῆ, ηὰ δ᾽ ὀζη δζαθοεέκηςκ ρζθςεέκηα 

ἐηηοιαίκεζεαζ ῥᾳδίςξ ηαὶ πμνδβεκ ηὴκ θεπεεζακ ὕθδκ ημξ Ἰπεομθάβμζξ πενὶ ηὰξ 

ηαθοαμπμζίαξ. ιέβεεμξ δὲ ηκ ηδηκ θδζζκ ὁ Νέανπμξ ηνζκ ηαὶ εἴημζζκ ὀνβοζκ. πζζηεοεέκ 

ηζ δὲ ἱηακξ πὸ ηκ ἐκ ηῶ ζηυθῳ θδζὶκ ὁ Νέανπμξ ἐλεθέβλαζ ρεῦδμξ ὄκ, ὡξ εἴδ ηζξ ἐκ ηῶ 

πυνῳ κζμξ  ἀθακίγμζ ημὺξ πνμζμνιζζεέκηαξ: ηένημονμκ βάν ηζκα πθέμκηα, ἐπεζδὴ ηαηὰ ηὴκ 

κζμκ ηαφηδκ ἐβεβυκεζ, ιδηέηζ ὁναεκαζ: πειθεέκηαξ δέ ηζκαξ ἐπὶ ηὴκ γήηδζζκ ἐηακαζ ιὲκ 

ιὴ εαννεκ εἰξ ηὴκ κζμκ,  ἐηπθέμκηαξ δ᾽ ἀκαηαθεκ ηναοβῆ ημὺξ ἀκενχπμοξ, ιδδεκὸξ δ᾽ 

παημφμκημξ ἐπακεθεεκ. ἁπάκηςκ δ᾽ αἰηζςιέκςκ ηὴκ κζμκ αηὸξ ἔθδ πθεῦζαζ ηαὶ 

πνμζμνιζζεεὶξ ἐηακαζ ιεηὰ ιένμοξ ηκ ζοιπθεοζάκηςκ ηαὶ πενζεθεεκ ηὴκ κζμκ: ὡξ δ᾽ 

μδὲκ εὕνζζηεκ ἴπκμξ ηκ γδημοιέκςκ, ἀπμβκυκηα ἐπακεθεεκ ηαὶ δζδάλαζ ημὺξ ἀκενχπμοξ ὡξ 

 ιὲκ κζμξ ρεοδ ηὴκ αἰηίακ ἔπμζ (ηαὶ βὰν αηῶ ηαὶ ημξ ζοκεηαζζκ ὁ αηὸξ πάνλαζ ἂκ 

θευνμξ), ἄθθμξ δέ ηζξ ηῶ ηενημφνῳ ηνυπμξ ημῦ ἀθακζζιμῦ ζοιααίδ, ιονίςκ ὄκηςκ δοκαηκ. 
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Bu seferde seyretmiĢ olanların pek çok durumu abartmıĢ olabileceiği muhtemeldir; ancak yine 

de onların ifadeleri maruz kaldıkları sıkıntıları kanıtlar ve endiĢeleri gerçek tehlikeden çok 

daha büyüktür. Onları en çok dehĢete düĢüren balinaların büyüklüğüdür ki, bu sayıları 

dolayısıyla denizde büyük kargaĢaya yol açmıĢ püskürtmelerinin yanında öyle büyük bir 

karanlık ortaya çıkmıĢ ki, denizciler onların nerede durduklarını görememiĢler. Ancak 

dümenciler bu görüntüden korkan ve nedenini bilmeyen bu denizcileri bunların trompet ve 

gürültülü seslerle kolayca uzaklaĢtırılabilen hayvanlar olduğu konusunda bilgilendirince 

Nearkhos da gemileri Ģiddetli bir Ģekilde bu yöne yöneltmiĢ ve aynı anda hayvanları trompet 

sesleriyle korkutmuĢtur. Balinalar dalmıĢ ve sonra gemilerin burnuna doğru tekrar ortaya 

çıkmıĢlar, bir deniz savaĢı görüntüsü vermiĢler, ancak kısa sürede kaçmıĢlardır. 

[13] 

ġu an Hint ülkesine doğru seyredenler bu hayvanların boyutundan görünüĢlerinden 

bahsederler, ancak bağırıĢmalarla ve trompet sesleriyle geri püskürtüldüklerini anlatırlar. 

Onların asla karaya yanaĢmadıklarını doğrularlar ancak ölenlerin kemikleri etlerinden 

sıyrılmıĢ olarak dalgalar tarafından sürüklenir ve yukarıda bahsedildiği gibi ikhtyphagosların 

evlerini inĢa ederken kullandığı malzemeyi oluĢtururlar. Nearkhos‟a göre bu hayvanların 

boyutları 23 kulaç uzunluğundadır. Nearkhos, denizcilerin bu geçitte yer alan bir adanın 

varlığına dair güvenilir inançlarını kanıtladığını söyler: bu yolculuk sırasında adanın tam 

karĢısına gelen bir gemi bir daha hiç görülmemiĢtir. Birtakım denizciler araĢtırmak üzere 

buraya gönderilmiĢ ancak karaya çıkarak kendilerini tehlikeye atmamıĢlar ancak bağırıp 

mürettebata seslenmiĢler fakat hiç cevap alamayınca da geri dönmüĢlerdir. Ancak herkes bu 

yok oluĢu adaya atfeder. Nearkhos da bizzat kendisinin buraya gittiğini kıyıya gittiğini,  

tayfasının bir kısmıyla karaya çıktığını ve etrafını dolaĢtığını söyler. Ancak aradığı kiĢileri 

bulamayarak bu giriĢiminden vazgeçer ve adamlarını adanın bir hatası olmadığını zira diğer 

türlü bu yıkımın kendisini ve beraberindekileri de etkilemiĢ olacağını söyler ve bu geminin 

kaybolmasına baĢka Ģeylerin neden olduğunu söyler. 
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῾δ δὲ Κανιακία ηεθεοηαία ιέκ ἐζηζ ηξ ἀπὸ ημῦ Ἰκδμῦ παναθίαξ, ἀνηηζηςηένα δ᾽ ἐζηὶ πμθὺ 

ηξ ημῦ Ἰκδμῦ ἐηαμθξ: ηὸ ιέκημζ πνημκ αηξ ἄηνμκ ἔηηεζηαζ πνὸξ κυημκ εἰξ ηὴκ ιεβάθδκ 

εάθαηηακ, πμζήζαζα δὲ ηὸ ζηυια ημῦ Πενζζημῦ ηυθπμο πνὸξ ηὴκ ἀπὸ ηξ εδαίιμκμξ 

Ἀνααίαξ ἄηνακ ἐκ ἀπυρεζ μὖζακ, ηάιπηεηαζ πνὸξ ηὸκ Πενζζηὸκ ηυθπμκ ἕςξ ἂκ ζοκάρῃ ηῆ 

Πενζίδζ: πμθθὴ δὲ ηἀκ ηῆ ιεζμβαίᾳ ἐζηὶκ ἐηηεζκμιέκδ ιεηαλὺ ηξ Γεδνςζίαξ ηαὶ ηξ 

Πενζίδμξ, παναθθάηημοζα πθέμκ ηξ Γεδνςζίαξ πνὸξ ηὴκ ἄνηημκ. δδθμ δ᾽  εηανπία: ηαὶ 

βὰν πάιθμνμξ ηαὶ ιεβαθυδεκδνμξ πθὴκ ἐθαίαξ ηαὶ πμηαιμξ ηαηάννοημξ.  δὲ Γεδνςζία 

δζαθένεζ ιζηνὸκ ηξ ηκ Ἰπεομθάβςκ, ὥζη᾽ ἀηανπία ηαηέπεζ πμθθάηζξ: δζὸ θοθάηημοζζ ηὸκ 

ἐκζαφζζμκ ηανπὸκ εἰξ ἔηδ πθείς ηαιζεουιεκμζ. κδζίηνζημξ δὲ θέβεζ πμηαιὸκ ἐκ ηῆ Κανιακίᾳ 

ηαηαθένμκηα ρήβιαηα πνοζμῦ: ηαὶ ὀνοηημῦ δὲ εἶκαζ ιέηαθθμκ ηαὶ ἀνβφνμο ηαὶ παθημῦ ηαὶ 

ιίθημο: ὄνδ ηε εἶκαζ δφμ ηὸ ιὲκ ἀνζεκζημῦ ηὸ δὲ ἁθυξ. ἔπεζ δέ ηζκα ηαὶ ἔνδιμκ ζοκάπημοζακ 

ἢδδ ηῆ Πανεοαίᾳ ηαὶ ηῆ Παναζηαηδκῆ. βεχνβζα δ᾽ ἔπεζ παναπθήζζα ημξ Πενζζημξ ηά ηε 

ἄθθα ηαὶ ἄιπεθμκ: ηαφηδξ δ᾽  Κανιακία θεβμιέκδ παν᾽ ικ ηαὶ δίπδποκ ἔπεζ πμθθάηζξ ηὸκ 

αυηνοκ ποηκμννβά ηε ὄκηα ηαὶ ιεβαθμννβα, ἡκ εἰηὸξ ἐηε εενκεζηένακ εἶκαζ. πνκηαζ δ᾽ 

ὄκμζξ μἱ πμθθμὶ ηαὶ πνὸξ πυθειμκ ζπάκεζ ηκ ἵππςκ: ὄκμκ ηε εφμοζζ ηῶ Ἄνεζ, ὅκπεν ζέαμκηαζ 

εεκ ιυκμκ, ηαὶ εἰζὶ πμθειζζηαί: βαιε δ᾽ μδεὶξ πνὶκ ἂκ πμθειίμο ηεθαθὴκ ἀπμηειὼκ 

ἀκεκέβηῃ ἐπὶ ηὸκ ααζζθέα: ὁ δὲ ηὸ ηνακίμκ ιὲκ ἐπὶ ηκ ααζζθείςκ ἀκαηίεδζζ, ηὴκ δὲ βθηηακ 

θεπημημιήζαξ ηαὶ ηαηαιίλαξ ἀθεφνῳ βεοζάιεκμξ αηὸξ δίδςζζ ηῶ ἀκεκέβηακηζ ηαὶ ημξ 

μἰηείμζξ ηαηαζζηήζαζεαζ: ἐκδμλυηαημξ δ᾽ ἐζηὶκ ᾧ πθεζηαζ ηεθαθαὶ ἀκδκέπεδζακ. Νέανπμξ δὲ 

ηὰ πθεζηα ἔεδ ηαὶ ηὴκ δζάθεηημκ ηκ Κανιακζηκ Πενζζηά ηε ηαὶ Μδδζηὰ εἴνδηε. ηὸ δὲ 

ζηυια ημῦ Πενζζημῦ ηυθπμο μ ιεγμκ δζάνιαημξ ιενδζίμο. 
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Karmania Industan baĢlayan sahil Ģeridinin son kısmıdır. Bunun ilk burnu güneye büyük 

denize doğru çıkıntı yapar. Görünürdeki Arabia Felix burnuna doğru Persia Körfezini 

oluĢturduktan sonra Persia Körfezine doğru kıvrılır ve Persiaya kadar devam eder. Karmania 

büyüktür ve iç kısımda yer alır. Gedrosia ve Persiaya kadar yayılır. Ancak kuzeye doğru 

Gedrosia‟dan daha çok yayılır. Bunun göstergesi verimliliktir zira yalnızca her Ģeyi üretmekle 

kalmaz zeytin hariç büyük ebatlardaki ağaçları da yetiĢtirir ve nehirleriyle bunları sular. 

Gedrosia ayrıca ikhtyfagosların ülkesinden biraz farklıdır öyle ki sık sık toprak üretimi olmaz. 

Sonuç olarak bunlar uzun yıllar için yıllık ürünlerini depolarlar. Onesikritos Karmaniada bir 

nehrin altın tozu getirdiğini ve gümüĢ bakır minium gibi madenler olduğunu ve burada birinin 

arsenik birinin tuz barındırdığı iki dağın olduğunu söyler. Burada bir çöl vardır, Parthia ve 

Paraetaceneyle sınırdır. Toprak ürünleri Persianınkine benzer. Diğer ürünler arasında asma da 

vardır. armania asması ki böyle anılır, daima iki dirsek boyunda salkımlar verir bunların 

çekirdekleri çok fazla ve büyük olurlar. Muhtemelen bu bitki doğal toprağında büyük bir 

bollukla yetiĢir. Atlar çok nadir olduğundan savaĢlarda bile eĢeklerden yararlanılır. Ares‟e bir 

eĢek adarlar ki taptıkları tek tanrı budur, çünkü bunlar savaĢçı bir halktır. Kimse birinin 

kafasını kesip bunu krala sunmadan biriyle evlenemez. Kral da bu kafatasını kraliyet 

hazinesine koyar. Dil doğranır ve unla karıĢtırılır, kral bunu tattıktan sonra bunu getiren kiĢiye 

verir. O ve ailesi bunu yer. Bu krala oldukça saygı gösterildiği için sayısız kafa sunulur ona. 

Nearkhos‟a göre Karmania‟nın sakinlerinin geleneklerinin pek çoğu ve dilleri Perslerin ve 

Medlerinkine çok benzer. Pers Körfezinin ağzını geçmek bir günden fazla sürmez. 
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ιεηὰ δὲ Κανιακίακ  Πενζὶξ ἔζηζ, πμθθὴ ιὲκ ἐκ ηῆ παναθίᾳ ημῦ ἀπ᾽ αηξ ὀκμιαγμιέκμο 

ηυθπμο, πμθὺ δὲ ιείγςκ ἐκ ηῆ ιεζμβαίᾳ, ηαὶ ιάθζζηα ἐπὶ ιημξ ηὸ ἀπὸ ημῦ κυημο ηαὶ ηξ 

Κανιακίαξ ἐπὶ ηὰξ ἄνηημοξ ηαὶ ηὰ πενὶ Μδδίακ ἔεκδ. ηνζηηὴ δ᾽ ἐζηὶ ηαὶ ηῆ θφζεζ ηαὶ ηῆ ηκ 

ἀένςκ ηνάζεζ.  ιὲκ βὰν παναθία ηαοιαηδνά ηε ηαὶ ἀιιχδδξ ηαὶ ζπακζζηὴ ηανπμξ ἐζηζ 

πθὴκ θμζκίηςκ, ὅζμκ ἐκ ηεηναηζζπζθίμζξ ηαὶ ηεηναημζίμζξ ἠ ηνζαημζίμζξ ἐλεηαγμιέκδ 

ζηαδίμζξ, ηαηαζηνέθμοζα εἰξ πμηαιὸκ ιέβζζημκ ηκ ηαφηῃ ηαθμφιεκμκ νυαηζκ:  δ᾽ πὲν 

ηαφηδξ ἐζηὶ πάιθμνμξ ηαὶ πεδζκὴ ηαὶ ενειιάηςκ ἀνίζηδ ηνμθυξ, πμηαιμξ ηε ηαὶ θίικαζξ 

πθδεφεζ. ηνίηδ δ᾽ ἐζηὶκ  πνὸξ αμννκ πεζιένζμξ ηαὶ ὀνεζκή: πνὸξ δὲ ηαξ ἐζπαηζαξ εἰζζκ μἱ 

ηαιδθμαμζημί. ιημξ ιὲκ μὖκ ἐζηζ ηαη᾽ ναημζεέκδ ηὸ ἐπὶ ηὰξ ἄνηημοξ ηαὶ  ηὰξ Καζπίμοξ 

πφθαξ πενὶ ὀηηαηζζπζθίςκ ... ηαηά ηζκαξ πνμπζπημφζαξ ἄηναξ. θμζπὴ δ᾽ ἐζηὶκ ἐπὶ Καζπίμοξ 

πφθαξ μ πθεμκ ἠ ηκ ηνζζπζθίςκ. πθάημξ δὲ ηὸ ἐκ ηῆ ιεζμβαίᾳ ηὸ ἀπὸ μφζςκ εἰξ 

Πενζέπμθζκ ζηάδζμζ ηεηναηζζπίθζμζ δζαηυζζμζ, ηἀκηεῦεεκ ἐπὶ ημὺξ ηξ Κανιακίαξ ὅνμοξ ἄθθμζ 

πίθζμζ ἑλαηυζζμζ. θῦθα δὲ μἰηε ηὴκ πχνακ μἵ ηε Παηεζζπμνεξ θεβυιεκμζ ηαὶ μἱ Ἀπαζιεκίδαζ 

ηαὶ μἱ Μάβμζ: μὗημζ ιὲκ μὖκ ζεικμῦ ηζκυξ εἰζζ αίμο γδθςηαί, Κφνηζμζ δὲ ηαὶ Μάνδμζ 

θῃζηνζημί, ἄθθμζ δὲ βεςνβζημί. 
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Karmania‟nın hemen yanında Persis vardır. Bunun büyük bir bölümü körfez sahili boyunca 

uzanır ki bu körfez de adını bu ülkeden almıĢtır. Ancak daha büyük bir bölümü ise güneyden 

düĢünüldüğünde özellikle boyuna olarak iç kısımĢlara doğru, kuzeyde Karmania‟ya doğru 

Media halklarına doğru uzanır. Üç bölümden oluĢan bir yapısı vardır eğer doğal durumunu ve 

hava kalitesini düĢünürsek. Ġlk kısım olarak,  sahil 4400 veya 4300 stadia boyunca uzanır 

sıcaktan kavrulur kumludur palmiye dıĢında çok az Ģey üretir ve bu bölgelerde yer alan 

Oroatis isimli nehirde son bulur. Ġkinci olarak,  sahilin üstündeki ülke her Ģeyi üretir ve bir 

ovadır suru bakmaya oldukça uygundur ve nehirler ve göllerle sınırlıdır. Üçüncü kısım kuzeye 

doğru uzanır ve kasvetli ve dağlıktır. Sınırlarında deve yetiĢtiricileri yaĢarlar. Eratosthenes‟e 

göre bunun uzunluğu kuzeye ve Media‟ya doğru 8000 çıkıntı yapan bazı burunları da dâhil 

edersek 9000 stadiadır. Geri kalan ise Kaspian kapılarına kadar 3bin stadiadan fazla değildir. 

Ülkenin üç kısmının geniĢliği Susa‟dan Persepolis‟e kadar 4200 stadiadır buradan Karmania 

sınırlarına kadar ise 1600 stadia daha fazladır. Bu ülkede iskân eden kabileler Pateiskhoreis, 

Akhaimenides ve Maglar olarak anılan kabilelerdir. Bu sonuncusu ağırbaĢlı bir yaĢam 

tarzında görünürler Kurtiiler ve Mardiler hırsızlardır geri kalanlar ise çiftçidirler. 
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ζπεδὸκ δέ ηζ ηαὶ  μοζὶξ ιένμξ βεβέκδηαζ ηξ Πενζίδμξ ιεηαλὺ αηξ ηεζιέκδ ηαὶ ηξ 

Βααοθςκίαξ, ἔπμοζα πυθζκ ἀλζμθμβςηάηδκ ηὰ μῦζα. μἱ βὰν Πένζαζ ηναηήζακηεξ Μήδςκ ηαὶ 

ὁ Κῦνμξ, ὁνκηεξ ηὴκ ιὲκ μἰηείακ βκ ἐπ᾽ ἐζπάημζξ πμο ηαηημιέκδκ, ηὴκ δὲ μοζίδα 

ἐκδμηένς ηαὶ πθδζζαζηένακ ηῆ Βααοθςκίᾳ ηαὶ ημξ ἄθθμζξ ἔεκεζζκ, ἐκηαῦεα ἔεεκημ ηὸ ηξ 

βειμκίαξ ααζίθεζμκ: ἅια ηαὶ ηὸ ὅιμνμκ ηξ πχναξ ἀπμδελάιεκμζ ηαὶ ηὸ ἀλίςια ηξ πυθεςξ 

ηαὶ  ηνεηημκ ηὸ ιδδέπμηε ηαε᾽ ἑαοηὴκ ηὴκ μοζίδα πναβιάηςκ ιεβάθςκ ἐπήαμθμκ 

βεβμκέκαζ, ἀθθ᾽ ἀεὶ θ᾽ ἑηένμζξ πάνλαζ ηαὶ ἐκ ιένεζ ηεηάπεαζ ζοζηήιαημξ ιείγμκμξ, πθὴκ εἰ 

ἄνα ηὸ παθαζὸκ ηὸ ηαηὰ ημὺξ ἣνςαξ. θέβεηαζ βὰν δὴ ηηίζια Σζεςκμῦ ημῦ Μέικμκμξ παηνυξ, 

ηφηθμκ ἔπμοζα ἑηαηὸκ ηαὶ εἴημζζ ζηαδίςκ, παναιήηδξ ηῶ ζπήιαηζ:  δ᾽ ἀηνυπμθζξ ἐηαθεημ 

Μεικυκζμκ: θέβμκηαζ δὲ ηαὶ Κίζζζμζ μἱ μφζζμζ: θδζὶ δὲ ηαὶ Αἰζπφθμξ ηὴκ ιδηένα Μέικμκμξ 

Κζζζίακ. ηαθκαζ δὲ θέβεηαζ Μέικςκ πενὶ Πάθημκ ηξ ονίαξ πανὰ Βαδκ πμηαιυκ, ὡξ 

εἴνδηε ζιςκίδδξ ἐκ Μέικμκζ δζεονάιαῳ ηκ Γδθζαηκ. ηὸ δὲ ηεπμξ ᾠημδυιδημ ηξ πυθεςξ 

ηαὶ ἱενὰ ηαὶ ααζίθεζα παναπθδζίςξ ὥζπεν ηὰ ηκ Βααοθςκίςκ ἐλ ὀπηξ πθίκεμο ηαὶ 

ἀζθάθημο, ηαεάπεν εἰνήηαζί ηζκεξ: Πμθφηθεζημξ δὲ δζαημζίςκ θδζὶ ηὸκ ηφηθμκ ηαὶ 

ἀηείπζζημκ. 

[3] 

ημζιήζακηεξ δὲ ηὰ ἐκ μφζμζξ ααζίθεζα ιάθζζηα ηκ ἄθθςκ μδὲκ ἥηημκ ηαὶ ηὰ ἐκ 

Πενζεπυθεζ ηαὶ ηὰ ἐκ Παζανβάδαζξ ἐλεηίιδζακ: ηαὶ ἣ βε βάγα ηαὶ μἱ εδζαονμὶ ηαὶ ηὰ 

ικήιαηα ἐκηαῦεα ἤκ ημξ Πένζαζξ, ὡξ ἐκ ηυπμζξ ἐνοικμηένμζξ ηαὶ ἅια πνμβμκζημξ. ἤκ δὲ ηαὶ 

ἄθθα ααζίθεζα ηὰ ἐκ Γάααζξ ἐκ ημξ ἀκςηένς πμο ιένεζζ ηξ Πενζίδμξ ηαὶ ηὰ ἐκ ηῆ παναθίᾳ 

ηὰ ηαηὰ ηὴκ Σαυηδκ θεβμιέκδκ: ηαῦηα ιὲκ ηὰ ηαηὰ ηὴκ ηκ Πενζκ ἀνπήκ, μἱ δ᾽ ὕζηενμκ 

ἄθθμζξ ηαὶ ἄθθμζξ ἐπνήζακημ, ὡξ εἰηυξ, εηεθεζηένμζξ ηζζίκ, ἅηε ηαὶ ηξ Πενζίδμξ 

θαηηςιέκδξ πυ ηε ηκ Μαηεδυκςκ ηαὶ ἔηζ ιθθμκ πὸ ηκ Πανεοαίςκ. ηαὶ βὰν εἰ 

ααζζθεφμκηαζ ιέπνζ κῦκ ἴδζμκ ααζζθέα ἔπμκηεξ μἱ Πένζαζ, ηῆ βε δοκάιεζ πθεζημκ 

ἀπμθείπμκηαζ ηαὶ ηῶ Πανεοαίςκ πνμζέπμοζζ ααζζθε. 
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Susis de neredeyse Persisin bir bölümüdür. Persis ve Babylonia arasında uzanır. Susa adında 

kaydadeğer bir kente sahiptir. Persler ve Kyros için Medlerin fethedilmesinden sonra kendi 

ülkelerinin sınırlara doğru uzandığını ancak Susis‟in daha iç kesimde hem de Babylon ve 

diğer halklara daha yakın olduğunu anlayarak buraya bir kraliyet sarayı yapmıĢlardır. Buranın 

Persis sınırlarındaki konumundan kentin öneminden çok memnun kalmıĢlar ve bunun yanında 

ηνεηημκ ηὸ ιδδέπμηε ηαε᾽ ἑαοηὴκ ηὴκ μοζίδα πναβιάηςκ ιεβάθςκ ἐπήαμθμκ βεβμκέκαζ, 

ἀθθ᾽ ἀεὶ θ᾽ ἑηένμζξ πάνλαζ ηαὶ ἐκ ιένεζ ηεηάπεαζ ζοζηήιαημξ ιείγμκμξ, πθὴκ εἰ ἄνα ηὸ 

παθαζὸκ ηὸ ηαηὰ ημὺξ ἣνςαξ. Memnon‟un babası Tithonuis tarafından kurulduğu söylenir 

çapı 120 stadia ve dörtgen Ģeklindedir. Akropolis Memnonium adındadır. Susalıların diğer bir 

adı Kissiidir. Aiskhylos Memnon‟un annesinin Kissia olduğunu söyler. Memnon‟un 

Syria‟daki Paltus yakınlarında Badas nehrinin yanına gömüldüğü söylenir zira Simonides 

Deliaka arasında dityrambik bir Ģiir olan Memnon adlı eserinde söylediği gibi. Kentin surları 

tapınakları ve sarayları Babylonialılarla aynı tarzda inĢa edilmiĢtir. Bazı yazarların söylediği 

gibi piĢmiĢ tuğladan ve asfalttan. Ancak Polykletus bunun çevresinin surlar hariç 200 stadia 

olduğunu söyler. 

[3] 

Susa‟daki sarayı diğerlerinden daha çok süslediler güzelleĢtirdiler ancak Persepolis ve 

Pasargadae‟daki sarayları saygı ve onurda daha aĢağı tutmadılar. Bu miras olarak kalan ve 

daha güçlü olan saraylarda Perslerin hazine odası servetleri ve mezarları vardı. Persia‟nın üst 

kısımlarında Gabaeda diye bir baĢka yer daha vardır ve Taoce olarak anılan yerin yakınlarında 

sahil Ģeridinde baĢka bir tane daha vardır. Pers imparatorluğu döneminde bunların durumu 

böyleydi. Sonraları farklı prensler farklı sarayları iĢgal etti bazıları doğal olarak daha az 

gösteriĢli hale geldi Pers gücü ilk olarak Makedonyalılar ikinci olarak daha fazla olarak 

Parthialılar tarafından kırıldıktan sonra. Çünkü Perslerin hala krali bir devleti ve kendi kralları 

olmasına rağmen güçleri çok azalmıĢtı ve Parthia kralına boyun eğmiĢlerdi. 
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ηὰ ιὲκ μὖκ μῦζα ἐκ ιεζμβαίμζξ ηεηαζ ἐπὶ ηῶ Υμάζπῃ πμηαιῶ πεναζηένς ηαηὰ ηὸ γεῦβια,  

δὲ πχνα ιέπνζ ηξ εαθάηηδξ ηαεήηεζ: ηαὶ ἔζηζκ αηξ  παναθία ιέπνζ ηκ ἐηαμθκ ζπεδυκ ηζ 

ημῦ Σίβνζμξ ἀπὸ ηκ ὅνςκ ηξ Πενζζηξ παναθίαξ ζηαδίςκ ὡξ ηνζζπζθίςκ. ῥε δὲ δζὰ ηξ 

πχναξ ὁ Υμάζπδξ εἰξ ηὴκ αηὴκ ηεθεοηκ παναθίακ, ἀπὸ ηκ Ολίςκ ηὰξ ἀνπὰξ ἔπςκ. 

πανειπίπηεζ βάν ηζξ ὀνεζκὴ ηναπεα ηαὶ ἀπυημιμξ ιεηαλὺ ηκ μοζίςκ ηαὶ ηξ Πενζίδμξ, 

ζηεκὰ ἔπμοζα δοζπάνμδα ηαὶ ἀκενχπμοξ θῃζηάξ, μἳ ιζζεμὺξ ἐπνάηημκημ ηαὶ αημὺξ ημὺξ 

ααζζθέαξ ηαηὰ ηὴκ ἐη μφζςκ εἰξ Πένζαξ εἰζαμθήκ. θδζὶ δὲ Πμθφηθεζημξ εἰξ θίικδκ ηζκὰ 

ζοιαάθθεζκ ηυκ ηε Υμάζπδκ ηαὶ ηὸκ Δὔθαζμκ ηαὶ ἔηζ ηὸκ Σίβνζκ, εἶη᾽ ἐηεεεκ εἰξ ηὴκ εάθαηηακ 

ἐηδζδυκαζ: πνὸξ δὲ ηῆ θίικῃ ηαὶ ἐιπυνζμκ εἶκαζ, ηκ πμηαικ ιὲκ μ δεπμιέκςκ ηὰ ἐη ηξ 

εαθάηηδξ, μδὲ ηαηαπειπυκηςκ δζὰ ημὺξ ηαηανάηηαξ ἐπίηδδεξ βεκμιέκμοξ, πεγῆ δ᾽ 

ἐιπμνεομιέκςκ: ὀηηαημζίμοξ βὰν εἶκαζ ζηαδίμοξ εἰξ μῦζα  θέβμοζζκ ἄθθμζ: ἄθθμζ δέ θαζζ 

ημὺξ δζὰ μφζςκ πμηαιμὺξ εἰξ ἓκ ῥεῦια ηὸ ημῦ Σίβνζμξ ζοιπίπηεζκ ηαηὰ ηὰξ ιεηαλὺ δζχνοβαξ 

ημῦ Δθνάημο: δζὰ δὲ ημῦημ ηαηὰ ηὰξ ἐηαμθὰξ ὀκμιάγεζεαζ Παζίηζβνζκ. 

[5] 

κέανπμξ δὲ ηὸκ πανάπθμοκ ηξ μοζίδμξ ηεκαβχδδ θήζαξ πέναξ αημῦ θέβεζ ηὸκ Δθνάηδκ 

πμηαιυκ: πνὸξ δὲ ηῶ ζηυιαηζ ηχιδκ μἰηεζεαζ ηὴκ πμδεπμιέκδκ ηὰ ἐη ηξ Ἀνααίαξ θμνηία: 

ζοκάπηεζκ βὰν ἐθελξ ηὴκ ηκ Ἀνάαςκ παναθίακ ηῶ ζηυιαηζ ημῦ Δθνάημο ηαὶ ημῦ 

Παζζηίβνζμξ, ηὸ δὲ ιεηαλὺ πκ ἐπέπεζκ θίικδκ ηὴκ πμδεπμιέκδκ ηὸκ Σίβνζκ. ἀκαπθεφζακηζ δὲ 

ηῶ Παζζηίβνεζ ζηαδίμοξ πεκηήημκηα ηαὶ ἑηαηὸκ ηὴκ ζπεδίακ εἶκαζ ηὴκ ἄβμοζακ ἐπὶ μφζςκ ἐη 

ηξ Πενζίδμξ, ἀπέπμοζακ μφζςκ ζηαδίμοξ  ἑλήημκηα: ηὸκ δὲ Παζίηζβνζκ ἀπὸ ημῦ νμάηζδμξ 

δζέπεζκ πενὶ δζζπζθίμοξ ζηαδίμοξ: δζὰ δὲ ηξ θίικδξ ἐπὶ ηὸ ζηυια ημῦ Σίβνζμξ ηὸκ ἀκάπθμοκ 

εἶκαζ ζηαδίςκ ἑλαημζίςκ: πθδζίμκ δὲ ημῦ ζηυιαημξ ηχιδκ μἰηεζεαζ  ηὴκ μοζζακὴκ 

δζέπμοζακ ηκ μφζςκ ζηαδίμοξ πεκηαημζίμοξ: ἀπὸ δὲ ημῦ ζηυιαημξ ημῦ Δθνάημο ηαὶ 

ιέπνζ Βααοθκμξ ηὸκ ἀκάπθμοκ εἶκαζ δζὰ βξ μἰημοιέκδξ ηαθξ ζηαδίςκ πθεζυκςκ ἠ 

ηνζζπζθίςκ. κδζίηνζημξ δὲ πάκηαξ θδζὶκ ἐηαάθθεζκ εἰξ ηὴκ θίικδκ ηυκ ηε Δθνάηδκ ηαὶ ηὸκ 

Σίβνζκ, ἐηπεζυκηα δὲ πάθζκ ηὸκ Δθνάηδκ ἐη ηξ θίικδξ ἰδίῳ ζηυιαηζ πνὸξ ηὴκ εάθαηηακ 

ζοκάπηεζκ. 
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Susa Khoaspes nehri üzerinde köprünün ötesinde iç kesimlerde yer alır. Ancak teritoryumu 

denize kadar uzanır ve bu teritoryumun sahil kısmı Persia sahili sınırlarından neredeyse Tigris 

ağızlarına kadar uzanıp yaklaĢık 3000 stadia uzunluğundadır. Khoaspes Susis içlerinden akıp 

aynı sahilde sona erer. Kaynağını Uxii teritoryumundan alır. Geçmesi zor dar geçitleri olan, 

ĠniĢli çıkıĢlı ve sarp, bir dağ silsilesi Susalılar ve Persis arasında yer aldığından buralarda 

hırsızlar yaĢar ki bunlar sürekli olarak bazen kralların kendilerinden bile zorla haraç alırlar 

Susisten Persise giriĢte. Polycletus, Khoaspesin Eulaeusun ve Tigris‟in de bir göle girdiğini ve 

buradan kendilerini denize boĢalttıklarını söyler. Ki bu gölün kıyısında bir pazar yeri, olur zira 

nehirler buralara bilinçli olarak inĢa edilen barajlar dolayısıyla denizden ürün kabul etmezler 

veya ürünleri denize taĢımazlar. Mallar karadan 800 stadialık bir mesafedeki Susa‟ya taĢınır 

diğer yazarlara göre ise Susis içinden akan nehirler kendilerini Euphrates‟in orta kanalları 

aracılığıyla Tigris‟in tek bir akıntısına boĢaltılrlar ki bu nedenle bu ağzın adı Pasitigris‟tir. 

 

[5] 

Neakhos ise, Susis sahilinin bataklık olduğunu, Euphrates nehrinde sona erdiğini ve ağızda bir 

köy olduğunu ki bunun da Arabiadan mal aldığını zira Arabia sahilinin Euphratres ve 

Pasitigris ağızlarına yakın olduğunu ve tüm ara alanın Tigris‟i alan bir gölün kapladığını 

söyler. Pasitigrise doğru 150 stadia seyredildiğinde Persis‟ten Susaya doğru uzanan bir köprü 

vardır.  Susa‟dan 60 stadia uzaklıktadır. Pasitigris Oroatisten yaklaĢık 2000 stadia uzaktadır. 

Tigris ağzındaki göle doğru çıkıĢ ise 600 stadiadır. Ağzın yanında Susadan 500 stadia uzakta 

Susa köyü Aginis yer alır. Euphrates ağzından ülkenin iyi iskân edilmiĢ bir bölgesinden 

geçerek Babylona denizde yolculuk 3000 stadiadan fazla sürer. Onesikritos tüm nehirlerin 

hem Euphrates hem de Tigrisin kendilerini bir göle boĢalttıklarını ve Euphratesin bu gölden 

tekrar çıkıp kendisini ayrı bir ağızdan denize döktüğünü söyler. 
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῎εζηζ δὲ ηαὶ ἄθθα πθείς ζηεκὰ δζεηαάθθμκηζ ηὰ ἐκ ημξ Ολίμζξ ηαη᾽ αηὴκ ηὴκ Πενζίδα, ἃ ηαὶ 

αηὰ αίᾳ δζθεεκ Ἀθέλακδνμξ, ηαηά ηε ηὰξ Πενζζηὰξ πφθαξ ηαὶ ηαη᾽ ἄθθμοξ ηυπμοξ δζελζὼκ 

ηὴκ πχνακ, ηαὶ ηαημπηεῦζαζ ζπεφδςκ ηὰ ηονζχηαηα ιένδ ηαὶ ηὰ βαγμθοθάηζα, ἃ ημζμφημζξ 

πνυκμζξ ἐλεπεπθήνςημ, μἷξ ἐδαζιμθυβδζακ Πένζαζ ηὴκ Ἀζίακ: πμηαιμὺξ δὲ δζέαδ πθείμοξ 

ημὺξ δζαννέμκηαξ ηὴκ πχνακ ηαὶ ηαηαθενμιέκμοξ εἰξ ηὸκ Πενζζηὸκ ηυθπμκ. ιεηὰ βὰν ηὸκ 

Υμάζπδκ ὁ Κμπνάηαξ ἐζηὶ ηαὶ ὁ Παζίηζβνζξ, ὃξ ἐη ηξ Ολίαξ ηαὶ αηὸξ ῥε: ἔζηζ δὲ ηαὶ 

Κῦνμξ πμηαιὸξ δζὰ ηξ ημίθδξ ηαθμοιέκδξ Πενζίδμξ ῥέςκ πενὶ Παζανβάδαξ, μὗ ιεηέθααε ηὸ 

ὄκμια ααζζθεὺξ ἀκηὶ Ἀβναδάημο ιεημκμιαζεεὶξ Κῦνμξ. πνὸξ αηῆ δὲ ηῆ Πενζεπυθεζ ηὸκ 

Ἀνάλδκ δζέαδ: ἤκ δὲ  Πενζέπμθζξ ιεηὰ μῦζα ηάθθζζηα ηαηεζηεοαζιέκδ ιεβίζηδ πυθζξ, 

ἔπμοζα ααζίθεζα ἐηπνεπ, ηαὶ ιάθζζηα ηῆ πμθοηεθείᾳ ηκ ηεζιέκςκ. ῥε δ᾽ ὁ Ἀνάλδξ ἐη ηκ 

Παναζηαηκ: ζοιαάθθεζ δ᾽ εἰξ αηὸκ ὁ Μδμξ ἐη Μδδίαξ ὁνιδεείξ. θένμκηαζ δὲ δζ᾽ αθκμξ 

παιθυνμο ζοκάπημκημξ ηῆ Κανιακίᾳ ηαὶ ημξ ἑςεζκμξ ιένεζζ ηξ πχναξ, ηαεάπεν ηαὶ αηὴ 

 Πενζέπμθζξ. ἐκέπνδζε δὲ ὁ Ἀθέλακδνμξ ηὰ ἐκ Πενζεπυθεζ ααζίθεζα ηζιςνκ ημξ Ἕθθδζζκ, 

ὅηζ ηἀηείκςκ ἱενὰ ηαὶ πυθεζξ μἱ Πένζαζ πονὶ ηαὶ ζζδήνῳ δζεπυνεδζακ. 
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Uxii teritoryumundan geçip Persise girerken pek çok dar geçit vardır. Ġskender Persisin 

önemli yerlerini ve hazine odalarını görmek için acele ederken ki bu hazineler Asia‟nın 

Persis‟e vergi ödedidiği uzun dönemde toplanmıĢtır, Pers kapılarından ülke içlerine doğru 

ilerlerken bunları zorlamıĢtır. Kral pek çok nehir geçmiĢ ki bunlar ülke içinden akarak 

kendilerini Pers körfezine boĢaltmıĢlardır. Khoaspesin hemen yanında Kopratas ve Pasitigris 

vardır. Bu da kaynağını Uxii ülkesinden alır. Ayrıca Kyrus? adında bir nehir de vardır bu da 

Koela Persis‟ten akar Pasargard yakınlarındadır. Kral önceden Agradatus olan bu nehrin adını 

değiĢtirmiĢtir. Ġskender Persepolis yakınlarındaki Arakses‟e gelir. Persepolis içerdiği 

hazinelerinin büyüklüğü bakımından diğerlerinden ayrılır. Arakses Paraitakene‟den dıĢarı 

akar ve Medus‟u alır; bunun da kaynağı Media‟dadır. Bu nehirler oldukça verimli bir vadiden 

geçerler ki bu da Persepolis gibi Karmania‟ya ve ülkenin doğu bölümlerine yakındır. Ġskender 

Hellenlerin intikamını almak için Perseopolis‟teki sarayı yakmıĢtır zira bunların tapınaklarını 

ve kentlerini Persler ateĢle ve kılıçla yok etmiĢlerdi. 
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εἶη᾽ εἰξ Παζανβάδαξ ἥηε: ηαὶ ημῦημ δ᾽ ἤκ ααζίθεζμκ ἀνπαμκ. ἐκηαῦεα δὲ ηαὶ ηὸκ Κφνμο 

ηάθμκ εἶδεκ ἐκ παναδείζῳ, πφνβμκ μ ιέβακ, ηῶ δάζεζ ηκ δέκδνςκ ἐκαπμηεηνοιιέκμκ, 

ηάης ιὲκ ζηενεὸκ ἄκς δὲ ζηέβδκ ἔπμκηα ηαὶ ζδηὸκ ζηεκὴκ ηεθέςξ ἔπμκηα ηὴκ εἴζμδμκ, δζ᾽ ἥξ 

πανεθεεκ εἴζς θδζὶκ Ἀνζζηυαμοθμξ ηεθεφζακημξ ημῦ ααζζθέςξ ηαὶ ημζιζαζ ηὸκ ηάθμκ: 

ἰδεκ δὲ ηθίκδκ ηε πνοζκ ηαὶ ηνάπεγακ ζὺκ ἐηπχιαζζ ηαὶ πφεθμκ πνοζκ ηαὶ ἐζεηα πμθθὴκ 

ηυζιμκ ηε θζεμηυθθδημκ: ηαηὰ ιὲκ μὖκ ηὴκ πνχηδκ ἐπζδδιίακ ηαῦη᾽ ἰδεκ, ὕζηενμκ δὲ 

ζοθδεκαζ, ηαὶ ηὰ ιὲκ ἄθθα ἐηημιζζεκαζ ηὴκ δὲ ηθίκδκ εναοζεκαζ ιυκμκ ηαὶ ηὴκ πφεθμκ, 

ιεηαεέκηςκ ηὸκ κεηνυκ, δζ᾽ μὗ δθμκ βεκέζεαζ δζυηζ πνμκμιεοηκ ἔνβμκ ἤκ, μπὶ ημῦ 

ζαηνάπμο, ηαηαθζπυκηςκ ἃ ιὴ δοκαηὸκ ἤκ ῥᾳδίςξ ἐηημιίζαζ: ζοιακαζ δὲ ηαῦηα, ηαίπεν 

θοθαηξ πενζηεζιέκδξ Μάβςκ, ζίηζζζκ θαιαακυκηςκ ηαε᾽ ιένακ πνυααημκ, δζὰ ιδκὸξ δ᾽ 

ἵππμκ. ἀθθ᾽ ὁ ἐηημπζζιὸξ ηξ Ἀθελάκδνμο ζηναηζξ εἰξ Βάηηνα ηαὶ Ἰκδμὺξ πμθθά ηε ἄθθα 

κεςηενζζεκαζ πανεζηεφαζε, ηαὶ δὴ ηαὶ ημῦε᾽ ἓκ ηκ κεςηενζζεέκηςκ πνλεκ. μὕης ιὲκ μὖκ 

Ἀνζζηυαμοθμξ εἴνδηε, ηαὶ ηὸ ἐπίβναιια δὲ ἀπμικδιμκεφεζ ημῦημ „ὦ ἄκενςπε, ἐβὼ Κῦνυξ 

εἰιζ, ὁ ηὴκ ἀνπὴκ ημξ Πένζαζξ ηηδζάιεκμξ ηαὶ ηξ Ἀζίαξ ααζζθεφξ: ιὴ μὖκ θεμκήζῃξ ιμζ ημῦ 

ικήιαημξ.‟ κδζίηνζημξ δὲ ηὸκ ιὲκ πφνβμκ δεηάζηεβμκ εἴνδηε: ηαὶ ἐκ ιὲκ ηῆ ἀκςηάης ζηέβῃ 

ηεζεαζ ηὸκ Κῦνμκ: ἐπίβναιια δ᾽ εἶκαζ θθδκζηυκ, Πενζζημξ ηεπαναβιέκμκ βνάιιαζζκ 

„ἐκεάδ᾽ ἐβὼ ηειαζ Κῦνμξ ααζζθεὺξ ααζζθήςκ.‟ ηαὶ ἄθθμ πενζίγμκ πνὸξ ηὸκ αηὸκ κμῦκ. 

[8] 

ιέικδηαζ δ᾽ κδζίηνζημξ ηαὶ ηὸ ἐπὶ ημῦ Γανείμο ηάθῳ βνάιια ηυδε „θίθμξ ἤκ ημξ θίθμζξ: 

ἱππεὺξ ηαὶ ημλυηδξ ἄνζζημξ ἐβεκυιδκ: ηοκδβκ ἐηνάημοκ: πάκηα πμζεκ δοκάιδκ.‟ Ἄνζζημξ 

δ᾽ ὁ αθαιίκζμξ πμθὺ ιέκ ἐζηζ κεχηενμξ ημφηςκ, θέβεζ δὲ δίζηεβμκ ηὸκ πφνβμκ ηαὶ ιέβακ, ἐκ 

δὲ ηῆ Πενζκ δζαδμπῆ ἱδνῦζεαζ, θοθάηηεζεαζ δὲ ηὸκ ηάθμκ: ἐπίβναιια δὲ ηὸ θεπεὲκ 

θθδκζηὸκ ηαὶ ἄθθμ Πενζζηὸκ πνὸξ ηὸκ αηὸκ κμῦκ. ημὺξ δὲ Παζανβάδαξ ἐηίιδζε Κῦνμξ, ὅηζ 

ηὴκ ζηάηδκ ιάπδκ ἐκίηδζεκ Ἀζηοάβδκ ἐκηαῦεα ηὸκ Μδμκ, ηαὶ ηὴκ ἀνπὴκ ηξ Ἀζίαξ 

ιεηήκεβηεκ εἰξ ἑαοηὸκ ηαὶ πυθζκ ἔηηζζε ηαὶ ααζίθεζμκ ηαηεζηεφαζε ηξ κίηδξ ικδιεμκ. 



211 

[7] 

Ardından Pasargad gelir ki burası yine bir kraliyet sarayıdır. Burada bir parkta Kyros‟un 

mezarını görür. Bu küçük bir kuledir ve kalın biĢr ağaç plantasyaonuyla gizlenmiĢtir, altı 

serttir, δὲ ζηέβδκ ἔπμκηα ηαὶ ζδηὸκ ζηεκὴκ ηεθέςξ ἔπμκηα ηὴκ εἴζμδμκ, δζ᾽ ἥξ πανεθεεκ εἴζς. 

Aristobulos onun Ġskender‟in emriyle bu açıklıktan içeri girdiğini ve mezarı süslediğini 

söyler. Burada altından bir koltuk üzerinde kupalar olan bir masa altından bir tabut ve çok 

fazla değerli taĢlarla süslenmiĢ kıyafet ve süsler görmüĢltür. Bu Ģeyleri ilk ziyaretinde görmüĢ 

ancak bir sonraki ziyaretinde burası soyulmuĢtur koltuk ve tabut hariç her Ģey çalınmıĢtır. 

Bunlar ise kırılmıĢtır. Ceset yerinden alınmıĢ ki bu da bunun bir satrapın iĢi değil bir hırsızın 

iĢi olduğunun kanıtıdır, bunlar da kolayca taĢıyamadıkları Ģeyleri geride bırakmıĢlardır. Ve 

tüm bunlar burada bekleyen bir Mag olmasına rağmen gerçekleĢmiĢtir. Bu kiĢi burada günlük 

vazifesi karĢılığında bir koyun ve her ay bir at almaktadır. Bir mezar yazıtını aktaran 

Aristobulos‟un anlattığı Ģeyler böylesi bir Ģeydir: “ey adam, ben Kyros, Pers imparatorluğunu 

kurdum ve Asia’nın kralıydım. Beni veya bu anıtı kıskanma”. Ancak Onesikritos ise, kulenin 

on katlı olduğunu ve Kyros‟un en üstte yattığını orada, “ben Kralların Kralı Kyros burada 

yatıyorum” Ģeklinde Pers harflerinde Hellence bir yazıt ile Pers dilinde aynı anlama gelen bir 

baĢka yazıt olduğunu söyler. 

 

[8] 

Onesikritos ayrıca Dareios‟un mezarındaki Ģu yazıttan da baheseder: “Dostlarımın 

dostuydum,  ilk atlı ve ilk okçuydum, mükemmel bir avcıydım, her şeyi yapabilirdim”. 

Salamisli Aristos bunlardan çok sonraki dönemin bir yazarıdır, kulenin iki katlı olduğunu ve 

büyük olduğunu ve de onun Perslerin Med krallığını ele geçirdikleri zaman inĢa edildiğini ve 

de mezarın muhafaza edilip yukarıda bahsedilen yunanca bir yazıt ve de Pers dilinde aynı 

anlama gelen baĢka bir yazıtın bulunduğunu söyler. Kyros Pasargadları onurlandırır zira o son 

savaĢında Med Astyages‟i burada yenmiĢ ve kendisini Asia imparatorluğuna yükseltmiĢtir. 

Burayı bir kent statüsüne yükselterek kendi zaferinin anısına bir saray inĢa etmiĢtir. 
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[9] 

πάκηα δὲ ηὰ ἐκ ηῆ Πενζίδζ πνήιαηα ἐλεζηεοάζαημ εἰξ ηὰ μῦζα ηαὶ αηὰ εδζαονκ ηαὶ 

ηαηαζηεοξ ιεζηά: μδὲ ημῦε᾽ βεημ ηὸ ααζίθεζμκ, ἀθθὰ ηὴκ Βααοθκα, ηαὶ δζεκμεημ 

ηαφηδκ πνμζηαηαζηεοάγεζκ: ηἀκηαῦεα δ᾽ ἔηεζκημ εδζαονμί. θαζὶ δὲ πςνὶξ ηκ ἐκ Βααοθκζ 

ηαὶ ηκ ἐκ ηῶ ζηναημπέδῳ ηκ πανὰ ηαῦηα ιὴ θδθεέκηςκ αηὰ ηὰ ἐκ μφζμζξ ηαὶ ηὰ ἐκ 

Πενζίδζ ηέηηαναξ ιονζάδαξ ηαθάκηςκ ἐλεηαζεκαζ: ηζκὲξ δὲ ηαὶ πέκηε θέβμοζζκ: ἄθθμζ δὲ 

πάκηα πάκημεεκ ζοκαπεκαζ παναδεδχηαζζκ εἰξ ηαάηακα ὀηηςηαίδεηα ιονζάδαξ ηαθάκηςκ: 

ηὰ δὲ Γανείῳ θοβυκηζ ἐη ηξ Μδδίαξ ζοκεηημιζζεέκηα ηάθακηα ὀηηαηζζπίθζα δζήνπαζακ μἱ 

δμθμθμκήζακηεξ αηυκ. 

[10] 

ηὴκ βμῦκ Βααοθκα ὁ Ἀθέλακδνμξ πνμέηνζκεκ ὁνκ ηαὶ ηῶ ιεβέεεζ πμθὺ πεναάθθμοζακ ηαὶ 

ημξ ἄθθμζξ. εδαίιςκ δ᾽ μὖζα  μοζὶξ ἔηπονμκ ηὸκ ἀένα ἔπεζ ηαὶ ηαοιαηδνὸκ ηαὶ ιάθζζηα 

ηὸκ πενὶ ηὴκ πυθζκ, ὥξ θδζζκ  ἐηεκμξ: ηὰξ βμῦκ ζαφναξ ηαὶ ημὺξ ὄθεζξ εένμοξ ἀηιάγμκημξ 

ημῦ θίμο ηαηὰ ιεζδιανίακ δζαακαζ ιὴ θεάκεζκ ηὰξ ὁδμὺξ ηὰξ ἐκ ηῆ πυθεζ, ἀθθ᾽ ἐκ ιέζαζξ 

πενζθθέβεζεαζ, ὅπεν ηξ Πενζίδμξ ιδδαιμῦ ζοιααίκεζκ ηαίπεν κμηζςηέναξ μὔζδξ: θμοηνὰ δὲ 

ροπνὰ πνμηεεέκηα ἐηεενιαίκεζεαζ παναπνια, ηὰξ δὲ ηνζεὰξ δζαζπανείζαξ εἰξ ηὸκ ἣθζμκ 

ἅθθεζεαζ ηαεάπεν ἐκ ημξ ἰπκμξ ηὰξ ηάπνοξ: δζὸ ηαὶ ηαξ ζηέβαζξ ἐπὶ δφμ πήπεζξ βκ 

ἐπζηίεεζεαζ, πὸ δὲ ημῦ αάνμοξ ἀκαβηάγεζεαζ ζηεκμὺξ ιὲκ ιαηνμὺξ δὲ πμζεζεαζ ημὺξ μἴημοξ, 

ἀπμνμοιέκμοξ ιαηνκ ιὲκ δμηκ δεμιέκμοξ δὲ ιεβάθςκ μἴηςκ δζὰ ηὸ πκβμξ. ἴδζμκ δέ ηζ 

πάζπεζκ ηὴκ θμζκζηίκδκ δμηυκ: ζηενεὰκ βὰν μὖζακ, παθαζμοιέκδκ μη εἰξ ηὸ ηάης ηὴκ 

ἔκδμζζκ θαιαάκεζκ, ἀθθ᾽ εἰξ ηὸ ἄκς ιένμξ ηονημῦζεαζ ηῶ αάνεζ ηαὶ αέθηζμκ ἀκέπεζκ ηὴκ 

ὀνμθήκ. αἴηζμκ δὲ ηκ ηαοιάηςκ θέβεηαζ ηὸ πενηεζεαζ πνὸξ ἄνηημκ ὄνδ ρδθὰ ηὰ 

πνμεηδεπυιεκα ἅπακηαξ ημὺξ αμνείμοξ ἀκέιμοξ: πενπεηεξ δὴ πκέμκηεξ ἀπὸ ηκ 

ἀηνςηδνίςκ ιεηέςνμί ηε ηκ πεδίςκ μ πνμζάπημκηαζ, ἀθθὰ πανεθαφκμοζζκ εἰξ ηὰ κμηζχηενα 

ηξ μοζίδμξ: αὕηδ δὲ κδκειίαζξ ηαηέπεηαζ, ηαὶ ιάθζζηα ηυηε κίηα ἐηδζίαζ ηὴκ ἄθθδκ βκ 

ηαηαρφπμοζζκ ἐηηαμιέκδκ πὸ ηκ ηαοιάηςκ. 
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[9] 

Ġskender Persis‟te değerli ne kadar Ģey varsa hepsini Susa‟ya taĢıdı ki bunlar hazinelerle ve 

maddi Ģeylerle doluydu. Ancak o Babylon hariç hiçbir yeri kraliyet merkezi olarak 

düĢünmedi. Hazinesi orada da saklandı. Derler ki Babylon ve Ġskender‟in ordugâhında 

bulunan hazinelerin yanında ki bunlar toplama dâhil değildir, Susa ve Persis‟te bulunan 

hazineler 40000 bazı yazarlara göre 50000 talanta değerindedir. Ancak diğer yazarlar her 

köĢeden toplanan ve Ekbatanaya getirilen tüm hazinenin 180000 talanta olduğunu ve 

Darios‟un Media‟dan kaçarken yanında götürdüğü 8000 talantanın da onu öldürecek olanların 

ödülü olduğunu söylerler. 

[10] 

Ġskender Babylon‟u tercih etmiĢtir zira buranın büyüklük bakımından diğer pek çok Ģehirden 

üstün olduğunu ve baĢka avantajlara da sahip olduğunu görmüĢtür. Susis verimli olmasına 

rağmen hararetli ve kavurucu bir havası vardır, özellikle de Aristobulos‟un söylediği gibi 

Ģehrin yakınlarında. Kertenkeleler ve yılanlar güneĢ en yüksek sıcaklığına ulaĢtığında kentin 

caddelerinden bedenlerinin yolun yarısında yanarak ölmekten kurtaracak kadar hızlı 

geçemezler. Bu daha güneyde olmasına rağmen Persis‟te hiçbir yerde görülmez. 

Hamamlardaki soğuk sular güneĢe maruz kalmalarından ötürü birden ısınırlar. GüneĢte etrafa 

saçılan arpa fırınlarda iĢlenen arpa gibi kavrulur. Bu nedenlerle evlerin çatıları iki dirsek 

kalınlığında toprakla kapatılır. Bu kiĢiler evlerini dar bir Ģekilde inĢa etmek zorundadırlar zira 

üzerlerinde ağırlık vardır ve uzun kiriĢlere ihtiyaç vardır. Ancak boğucu sıcağın önüne 

geçmek için de evler uzundur. Palmiye ağaçlarından yapılan kiriĢlerin ilginç bir özelliği 

vardır, zira bu dayanıklılığı kısıtlasa da bunlar eskidikçe aĢağı sarkmaz fakat ağırlıkla birlikte 

yukarı doğru kıvrılır ve çatı için daha iyi bir destekçidir. Kavurucu sıcağın nedeninin 

kuzeydeki yüksek ve sarkık dağlar olduğu söylenir bunlar kuzey rüzgârlarını durdururlar. 

Epeyce yüksekte dağların tepelerinden esen bu rüzgârlar ovalara değmeden Susis‟in daha 

güney bölümlerine doğru geçer. Burada hava durgundur özellikle de etesia rüzgârları sıcaktan 

kavrulan ülkenin diğer bölümlerini serinletirken.  
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[11] 

πμθφζζημξ δ᾽ ἄβακ ἐζηὶκ ὥζηε ἑηαημκηάπμοκ δζ᾽ ὁιαθμῦ ηαὶ ηνζεὴκ ηαὶ πονὸκ ἐηηνέθεζκ, ἔζηζ 

δ᾽ ὅηε ηαὶ δζαημζζμκηάπμοκ: δζυπεν μδὲ ποηκὰξ ηὰξ αὔθαηαξ ηέικμοζζ: ποηκμφιεκαζ βὰν 

ηςθφμοζζκ αἱ ῥίγαζ ηὴκ αθάζηδκ. ηὴκ δ᾽ ἄιπεθμκ μ θομιέκδκ πνυηενμκ Μαηεδυκεξ 

ηαηεθφηεοζακ ηἀηε ηαὶ ἐκ Βααοθκζ, μ ηαθνεφμκηεξ ἀθθὰ παηηάθμοξ ηαηαζεζζδδνςιέκμοξ 

ἐλ ἄηνςκ πήηημκηεξ, εἶη᾽ ἐλαζνμῦκηεξ, ἀκηὶ δ᾽ αηκ ηὰ ηθήιαηα ηαεζέκηεξ εεέςξ.  ιὲκ δὴ 

ιεζυβαζα ημζαφηδ:  δὲ παναθία ηεκαβχδδξ ἐζηὶ ηαὶ ἀθίιεκμξ: δζὰ ημῦημ βμῦκ ηαὶ θδζὶκ ὁ 

Νέανπμξ ιδδὲ ηαεμδδβκ ἐπζπςνίςκ ηοβπάκεζκ κίηα ηῶ ζηυθῳ πανέπθεζ πνὸξ ηὴκ 

Βααοθςκίακ ἐη ηξ Ἰκδζηξ, ὅηζ πνμζυνιμοξ μη εἶπεκ, μδ᾽ ἀκενχπςκ επμνεκ μἷυξ η᾽ ἤκ 

ηκ βδζμιέκςκ ηαη᾽ ἐιπεζνίακ. 

[12] 

βεζηκζᾶ δὲ ηῆ μοζίδζ ηξ Βααοθςκίαξ  ζηαηδκὴ ιὲκ πνυηενμκ Ἀπμθθςκζηζξ δὲ ὕζηενμκ 

πνμζαβμνεοεεζα. ἀπὸ ηκ ἄνηηςκ δ᾽ πένηεζκηαζ ἀιθμκ πνὸξ ἕς θοιαμί ηε ηαὶ 

Παναζηαηδκμί, θῃζηνζημὶ ἄκδνεξ ηαὶ ὀνεζκῆ ηναπείᾳ πεπμζευηεξ: ιθθμκ δ᾽ μἱ Παναζηαηδκμὶ 

ημξ Ἀπμθθςκζάηαζξ ἐπίηεζκηαζ, ὥζηε ηαὶ πενμκ ἐηείκμοξ δζαηζεέαζζκ. μἱ δὲ θοιαμζ 

ηἀηείκμζξ ηαὶ ημξ μοζίμζξ, ημφημζξ δὲ ηαὶ μἱ Οὔλζμζ πνμζπμθειμῦζζκ: ἥηημκ δὲ κῦκ, ὡξ 

εἰηυξ, δζὰ ηὴκ ηκ Πανεοαίςκ ἰζπφκ, θ᾽ μἷξ εἰζζκ ἅπακηεξ μἱ ηαφηῃ. εὖ ιὲκ μὖκ πναηηυκηςκ 

ἐηείκςκ, εὖ πνάηημοζζκ ἅπακηεξ ηαὶ μἱ πήημμζ αηκ: ζηαζζαγυκηςκ δέ, ὅπεν ζοιααίκεζ 

πμθθάηζξ, ηαὶ δὴ ηαὶ ἐθ᾽ ικ, ἄθθμη᾽ ἄθθςξ ζοιααίκεζ ηαὶ μ ηὰ αηὰ πζζ: ημξ ιὲκ βὰν 

ζοκήκεβηεκ  ηαναπή, ημξ δὲ πανὰ βκχιδκ ἀπήκηδζεκ.  ιὲκ δὴ πχνα ἣ ηε Πενζὶξ ηαὶ  

μοζζακὴ ημζαφηδ. 

 

[13] 

ηὰ δ᾽ ἔεδ ηὰ Πενζζηὰ ηαὶ ημφημζξ ηαὶ Μήδμζξ ηὰ αηὰ ηαὶ ἄθθμζξ πθείμζζ, πενὶ ὧκ εἰνήηαζζ 

ιὲκ πθείμοξ, ηὰ δὲ ηαίνζα ηαὶ ικ θεηηέμκ. Πένζαζ ημίκοκ ἀβάθιαηα ιὲκ ηαὶ αςιμὺξ μπ 

ἱδνφμκηαζ, εφμοζζ δ᾽ ἐκ ρδθῶ ηυπῳ ηὸκ μνακὸκ βμφιεκμζ Γία: ηζιζζ δὲ ηαὶ ἣθζμκ, ὃκ 

ηαθμῦζζ Μίενδκ, ηαὶ ζεθήκδκ ηαὶ Ἀθνμδίηδκ ηαὶ πῦν ηαὶ βκ ηαὶ ἀκέιμοξ ηαὶ ὕδςν: εφμοζζ 

δ᾽ ἐκ ηαεανῶ ηυπῳ ηαηεολάιεκμζ παναζηδζάιεκμζ ηὸ ἱενεμκ ἐζηειιέκμκ: ιεθίζακημξ δὲ ημῦ 

Μάβμο ηὰ ηνέα ημῦ θδβμοιέκμο ηὴκ ἱενμονβίακ ἀπίαζζ δζεθυιεκμζ, ημξ εεμξ μδὲκ 

ἀπμκείιακηεξ ιένμξ: ηξ βὰν ροπξ θαζζ ημῦ ἱενείμο δεζεαζ ηὸκ εευκ, ἄθθμο δὲ μδεκυξ: 

ὅιςξ δὲ ημῦ ἐπίπθμο ηζ ιζηνὸκ ηζεέαζζκ, ὡξ θέβμοζί ηζκεξ, ἐπὶ ηὸ πῦν. 
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[11] 

Susis tahıl konusunda verimlidir arpa ve buğday ürünleri genelde 100 bazen 200 birim 

olabilir. Dolayısıyla sabanlar biribirine yakın sürülmez. Zira kökler yoğun oılduğunda bitkinin 

filizlenmesine engel olurlar. Makedonyalılar hem burada hem de Babylon‟da ekmeden önce 

burada asma yetiĢmezdi. Bunlar çukur kazmazlar ancak toprağa demir baĢlı kazıklar saplarlar 

bunlar da yerinden söküldüğünde yerine bitkiler dikilebilir. Ġç kısımların özellikleri böyledir. 

Sahil ise bataklık ve limansızdır. Dolayısıyla Nearkhos donanmasını Hint ülkesinden 

Babylona götürürken hiç yerli rehberle tanıĢmadığını söyler zira gemilerini koyacak hiçbir yer 

bulamamıĢ ve kendisine bilgi ve tecrübeleriyle yol gösterecek kimseyi bulamamıĢtır. 

 

[12] 

Önceden Sitakene sonra ise Apolloniatis olarak anılan Babylonia‟nın bu bölgesi ise Susis 

yakınlarında konumlanır. Kuzeyde ve doğuya doğru her iki kısımda Elymaioslar ve 

Paraitakenoslar yaĢar. Bunlar güvenlik için dağlık ülkelerine güvenen avcı halklardır. 

Paraitakenoslar Apolloniateslerin hemen üzerinde yer alır ve dolayısıyla onları daha çok 

rahatsız ederler. SavaĢ zamanında Elymaioslar bu kiĢilerle ve Susialılarla birlikte, Uksioslar 

da Elymaioslar ile birliktedirler ancak Parthialıların gücünden dolayı beklenildiği gibi Ģu an 

sürekli birlikte değildirler. Zira bu bölgelerdeki tüm halklar onların tebaasıdır. Sonuç olarak 

Parthialılar sakinleĢtiğinde ve durulduğunda tüm tebaaları da öyle olur. Ancak sıklıkla olduğu 

gibi isyanlar baĢ gösterdiğinde ki bunlar Ģimdi bizim zamanımızda bile yaĢanır, bu olaylar 

herkes için aynı değildir, tüm halklar için farklıdır. Zira bu rahatsızlık bazılarının iĢine 

yararken diğerlerinin beklentilerini kırar. ĠĢte Persis ve Susiane ülkeleri böylesi yerlerdir. 

[13] 

Persialıların adetleri Susialılar, Medler ve diğer pek çok halkın adetleriyie aynıdır ve pek çok 

yazar tarafından anlatılmıĢtır, ancak ben de amacıma uygun olanlardan bahsetmek 

zorundayım. Persialılar heykel veya altar dikmezler ancak gökyüzünü Zeus olarak kabul 

ederek yüksekçe bir yerde kurban sunarlar. Mithras olarak adlandırdıkları güneĢe; aya, 

Aphrodite‟ye, ateĢe, toprağa, rüzgârlara ve suya taparlar. Kirlilikten arınmıĢ bir yerde 

dualarını ettikten sonra kurban keserler ve kurbanı taçlandırılmıĢ olarak sunarlar. Kurban 

törenini yöneten Magus, eti kestikten sonra herkes kendi payını alır, tanrılar için bir pay 

ayırmazlar zira onlara göre tanrının kurbanın ruhundan baĢka bir Ģeye ihtiyacı yoktur. Yine de 

bazı yazarlar, ateĢin üzerine de küçük bir parça bıraktıklarını söyler. 
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[14] 

δζαθενυκηςξ δὲ ηῶ πονὶ ηαὶ ηῶ ὕδαηζ εφμοζζ, ηῶ ιὲκ πονί, πνμζηζεέκηεξ λδνὰ λφθα ημῦ 

θέπμοξ πςνὶξ πζιεθὴκ ἐπζηζεέκηεξ ἄκςεεκ: εἶε᾽ θάπημοζζκ ἔθαζμκ ηαηαπέμκηεξ, μ θοζκηεξ 

ἀθθὰ ῥζπίγμκηεξ: ημὺξ δὲ θοζήζακηαξ ἠ κεηνὸκ ἐπὶ πῦν εέκηαξ ἠ αυθαζημκ εακαημῦζζ: ηῶ δ᾽ 

ὕδαηζ, ἐπὶ θίικδκ ἠ πμηαιὸκ ἠ ηνήκδκ ἐθευκηεξ, αυενμκ ὀνφλακηεξ εἰξ ημῦημκ ζθαβζάγμκηαζ, 

θοθαηηυιεκμζ ιή ηζ ημῦ πθδζίμκ ὕδαημξ αἱιαπεείδ, ὡξ ιζακμῦκηεξ: εἶη᾽ ἐπὶ ιοννίκδκ ἠ 

δάθκδκ δζαεέκηεξ ηὰ ηνέα ῥάαδμζξ θεπημξ  ἐθάπημκηαζ μἱ Μάβμζ ηαὶ ἐπᾴδμοζζκ, 

ἀπμζπέκδμκηεξ ἔθαζμκ ὁιμῦ βάθαηηζ ηαὶ ιέθζηζ ηεηναιέκμκ μη εἰξ πῦν μδ᾽ ὕδςν, ἀθθ᾽ εἰξ 

ημὔδαθμξ: ηὰξ δ᾽ ἐπῳδὰξ πμζμῦκηαζ πμθὺκ πνυκμκ ῥάαδςκ ιονζηίκςκ θεπηκ δέζιδκ 

ηαηέπμκηεξ. 

[15] 

ἐκ δὲ ηῆ Καππαδμηίᾳ (πμθὺ βὰν ἐηε ηὸ ηκ Μάβςκ θῦθμκ, μἳ ηαὶ πφναζεμζ ηαθμῦκηαζ: πμθθὰ 

δὲ ηαὶ ηκ Πενζζηκ εεκ ἱενά), μδὲ ιαπαίνᾳ εφμοζζκ, ἀθθὰ ημνιῶ ηζκζ ὡξ ἂκ πένῳ 

ηφπημκηεξ. ἔζηζ δὲ ηαὶ ποναζεεα, ζδημί ηζκεξ ἀλζυθμβμζ: ἐκ δὲ ημφημζξ ιέζμζξ αςιυξ, ἐκ ᾧ 

πμθθή ηε ζπμδυξ, ηαὶ πῦν ἄζαεζημκ θοθάηημοζζκ μἱ Μάβμζ: ηαὶ ηαε᾽ ιένακ δὲ εἰζζυκηεξ, 

ἐπᾴδμοζζκ ὥνακ ζπεδυκ ηζ πνὸ ημῦ πονὸξ ηὴκ δέζιδκ ηκ ῥάαδςκ ἔπμκηεξ, ηζάναξ 

πενζηείιεκμζ πζθςηὰξ ηαεεζηοίαξ ἑηαηένςεεκ ιέπνζ ημῦ ηαθφπηεζκ ηὰ πείθδ ηὰξ 

παναβκαείδαξ. ηαηὰ δ᾽ ἐκ ημξ ηξ Ἀκαΐηζδμξ ηαὶ ημῦ Ὠιάκμο ἱενμξ κεκυιζζηαζ: ημφηςκ δὲ 

ηαὶ ζδημί εἰζζ, ηαὶ λυακμκ ημῦ Ὠιάκμο πμιπεφεζ. ηαῦηα ιὲκ μὖκ ιεξ ἑςνάηαιεκ, ἐηεκα δ᾽ 

ἐκ ηαξ ἱζημνίαζξ θέβεηαζ ηαὶ ηὰ ἐθελξ. 

 

[16] 

εἰξ βὰν πμηαιὸκ μὔη᾽ μνμῦζζκ μὔηε κίπημκηαζ Πένζαζ, μδὲ θμφμκηαζ, μδὲ κεηνὸκ 

ἐιαάθθμοζζκ μδ᾽ ἄθθα ηκ δμημφκηςκ εἶκαζ ιοζανκ: ὅηῳ δ᾽ ἂκ εφζςζζ εεῶ, πνχηῳ ηῶ 

πονὶ εὔπμκηαζ. 
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[14] 

Özellikle de ateĢe ve suya kurban sunarlar. Kuru odunu kabuğunu sıyırmadan ateĢin üstüne 

atarlar. Üzerine hayvanın yağlarını yerleĢtirirler. Sonra zeytinyağı dökerler ve altından ateĢe 

verirler. AteĢe nefeslerini üflemezler ancak havalandırırlar. AteĢe nefeslerini verenler veya 

ateĢin üzerine ölü bir Ģey veya pislik atanlar ölüm cezasına çarptırılırlar. Göl, nehir veya 

çeĢmenin yanına giderek suya kurban sunarlar. Bir hendek kazarak kurbanı burada öldürürler. 

Yakınlarındaki temiz suyun hiçbir Ģekilde kanla kirletilmemesine özen gösterirler. Daha sonra 

eti mersin ağacı veya defne ağacı dalları üzerine sırayla koyarlar. Maglar büyü yapar ve buna 

ince dallarla dokunur; süt ve bal ile karıĢtırılmıĢ zeytinyağını ateĢe veya suya değil toprağa 

dökerler. Ellerinde çubuk demetler tutarken uuzun bir süre daha büyülerine devam ederler. 

[15] 

Kappadokia‟da (bü ülkede Pyraithos olarak anılan çok sayıda Mag ve Pers tanrılarına adanmıĢ 

çok sayıda tapınak olmasından dolayı) kurban adama iĢlemi bıçakla olmaz ancak kurban 

ölünceye kadar odun kütükleri ile dövülürdü. Perslerin kendilerine has olan Pyraitheia adında 

mabetleri vardı. Bunların tam ortasında bir altar yer alıp, bunun üzerinde de büyük miktarda 

kül olurdu. Maglar bu Ģekilde ateĢi devam ettirirlerdi. Her gün buraya girerler ve bu 

büyülerini neredeyse bir saat boyunca sürdürürlerdi. AteĢin önünde çubuklardan (dallardan) 

oluĢan bir demet tutarlar ve kafalarına dudaklarını ve yanaklarını kapatacak Ģekilde örtüler 

örterlerdi. Bu aynı adetler Anaitis ve Omanous tapınaklarında da gözlemlenmiĢtir. Mabetler 

ve bu tapınaklara aitti ve ahĢap bir Omanos heykeli tören alayı sırasında taĢınırdı. Bunları biz 

bizzat kendimiz gördük. AĢağıdaki gibi diğer kullanımlar tarihçiler tarafından aktarılmıĢtır.  

[16] 

Persler bir nehri asla idrarları ile kirletmez, burada yıkanmaz veya bir Ģeylerini yıkamazlar. 

Suya asla ölü Ģey veya temiz olmayan bir Ģey atmazlar. Hangi tanrıya kurban sunmaya 

niyetlenseler öncelik olarak ateĢe dua ederler. 
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[18] 

᾿απὸ δὲ πέκηε ἐηκ ἕςξ ηεηάνημο ηαὶ εἰημζημῦ παζδεφμκηαζ ημλεφεζκ ηαὶ ἀημκηίγεζκ ηαὶ 

ἱππάγεζεαζ ηαὶ ἀθδεεφεζκ, δζδαζηάθμζξ ηε θυβςκ ημξ ζςθνμκεζηάημζξ πνκηαζ, μἳ ηαὶ ηὸ 

ιοεδεξ πνὸξ ηὸ ζοιθένμκ ἀκάβμκηεξ παναπθέημοζζ, ηαὶ ιέθμοξ πςνὶξ ηαὶ ιεη᾽ ᾠδξ ἔνβα 

εεκ ηε ηαὶ ἀκδνκ ηκ ἀνίζηςκ ἀκαδζδυκηεξ. ζοκάβμοζζ δ᾽ εἰξ ἕκα ηυπμκ, ρυθῳ παθημῦ πνὸ 

ὄνενμο δζεβείνμκηεξ ὡξ ἐπὶ ἐλμπθζζίακ ἠ εήνακ: ηάλακηεξ δ᾽ ἀκὰ πεκηήημκηα βειυκα ηκ 

ααζζθέςξ ηζκὰ παίδςκ αημξ ἠ ζαηνάπμο ηνέπμκηζ ηεθεφμοζζκ ἕπεζεαζ, πςνίμκ ἀθμνίζακηεξ 

ηνζάημκηα ἠ ηεηηανάημκηα ζηαδίςκ. ἀπαζημῦζζ δὲ ηαὶ θυβμκ ἑηάζημο ιαεήιαημξ, ἅια ηαὶ 

ιεβαθμθςκίακ ηαὶ πκεῦια ηαὶ πθεονὰκ ἀζημῦκηεξ, ηαὶ πνὸξ ηαῦια δὲ ηαὶ πνὸξ ρῦπμξ ηαὶ 

ὄιανμοξ ηαὶ πεζιάννςκ δζααάζεζξ ὥζη᾽ ἄανμπα θοθάηηεζκ ηαὶ ὅπθα ηαὶ ἐζεηα, ηαὶ 

πμζιαίκεζκ δὲ ηαὶ ἀβναοθεκ ηαὶ ηανπμξ ἀβνίμζξ πνζεαζ, ηενιίκεῳ δνομααθάκμζξ ἀπνάδζ. 

ηαθμῦκηαζ δ᾽ μὗημζ Κάνδαηεξ, ἀπὸ ηθμπείαξ ηνεθυιεκμζ: ηάνδα βὰν ηὸ ἀκδνδεξ ηαὶ 

πμθειζηὸκ θέβεηαζ.  δὲ ηαε᾽ ιένακ δίαζηα ἄνημξ ιεηὰ ηὸ βοικάζζμκ ηαὶ ιγα ηαὶ ηάνδαιμκ 

ηαὶ ἁθκ πυκδνμξ ηαὶ ηνέα ὀπηὰ ἠ ἑθεὰ ἐλ ὕδαημξ, πμηὸκ δ᾽ ὕδςν. εδνεφμοζζ δὲ ζαφκζα ἀθ᾽ 

ἵππςκ αάθθμκηεξ ηαὶ ημλεφιαηα ηαὶ ζθεκδμκκηεξ. δείθδξ δὲ θοημονβεκ ηαὶ ῥζγμημιεκ 

ἀζημῦζζ ηαὶ ὁπθμπμζεκ ηαὶ θίκα ηαὶ ἄνηοξ θζθμηεπκεκ. μπ ἅπημκηαζ δὲ ηκ εδνεοιάηςκ μἱ 

παδεξ, ἀθθὰ ημιίγεζκ μἴηαδε ἔεμξ. ηίεεηαζ δ᾽ πὸ ημῦ ααζζθέςξ ἆεθα δνυιμο ηαὶ ηκ ἄθθςκ 

ηκ ἐκ ημξ πεκηάεθμζξ. ημζιμῦκηαζ δ᾽ μἱ παδεξ πνοζῶ, ηὸ πονςπὸκ ηζεειέκςκ ἐκ ηζιῆ: δζὸ 

μδὲ κεηνῶ πνμζθένμοζζ ηαεάπεν μδὲ ηὸ πῦν ηαηὰ ηζιήκ. 

[19] 

ζηναηεφμκηαζ δὲ ηαὶ ἄνπμοζζκ ἀπὸ εἴημζζκ ἐηκ ἕςξ πεκηήημκηα πεγμί ηε ηαὶ ἱππεξ: ἀβμνξ 

δὲ μπ ἅπημκηαζ: μὔηε βὰν πςθμῦζζκ μὔη᾽ ὠκμῦκηαζ. ὁπθίγμκηαζ δὲ βέννῳ ῥμιαμεζδε, πανὰ δὲ 

ηὰξ θανέηναξ ζαβάνεζξ ἔπμοζζ ηαὶ ημπίδαξ, πενὶ δὲ ηῆ ηεθαθῆ πίθδια πονβςηυκ, εχναλ δ᾽ 

ἐζηὶκ αημξ θμθζδςηυξ. ἐζεὴξ δὲ ημξ βειυζζ ιὲκ ἀκαλονὶξ ηνζπθ, πζηὼκ δὲ πεζνζδςηὸξ 

δζπθμῦξ ἕςξ βυκαημξ, ὁ πεκδφηδξ ιὲκ θεοηυξ, ἄκεζκμξ δ᾽ ὁ ἐπάκς: ἱιάηζμκ δὲ εένμοξ ιὲκ 

πμνθονμῦκ ἠ ἰάκεζκμκ, πεζικμξ δ᾽ ἄκεζκμκ, ηζναζ παναπθήζζαζ ηαξ ηκ Μάβςκ, πυδδια 

ημθμκ δζπθμῦκ, ημξ δὲ πμθθμξ πζηὼκ ἕςξ ιεζμηκδιίμο ηαὶ δζπθμῦξ, ῥάημξ δὲ ζζκδυκζυκ ηζ 

πενὶ ηῆ ηεθαθῆ: ἔπεζ δ᾽ ἕηαζημξ ηυλμκ ηαὶ ζθεκδυκδκ. δεζπκμῦζζ δὲ πμθοηεθξ Πένζαζ 

ηζεέκηεξ ηαὶ ὁθμιεθ ηαὶ πμθθὰ ηαὶ πμζηίθα: ηυζιμξ ηε θαιπνὸξ ζηνςικξ ἐηπςιάηςκ ηε ηαὶ 

ηκ ἄθθςκ ὥζηε πνοζῶ ηαὶ ἀνβφνῳ ηαηαθάιπεζεαζ. 
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[18] 

Çocuklara beĢ yaĢından yirmi dört yaĢlarına kadar yay kullanmaları, cirit atmaları ata 

binmeleri ve doğruyu söylemeleri gerektiği öğretilir. Söylevlerinde fablları kullanan, bazen 

müzikli bazen de müziksiz olarak tanrıların ve ünlü kiĢilerin taklitlerini yapan oldukça 

erdemli hocaları vardır. Gençler gün ağarmasından önce müzik aletleri sesleri ile uyandırılır 

ve bir noktada toplanırlar. Elli kiĢilik gruplara ayrılırlar ve bunlardan her birinin baĢında kral 

veya satrapın oğlu lider olarak seçilir ve kendisinin emriyle diğerleri ile birlikte otuz-kırk 

stadia boyunca koĢarlar. KonuĢma yeteneklerini geliĢtirirken ve nefes ve ciğer egzersizleri 

yaparken her bir ders üzerine bir aktarımda bulunmaları gerekir. Sıcağa, soğuğa, yağmurlara 

karĢı nasıl dayanıklı olacakları, sağanağı nasıl geçecekleri, zırhlarını ve kıyafetlerini nasıl 

kuru tutacakları, hayvanları nasıl otlatacakları, açık havada tüm gece nasıl nöbet tutacakları, 

terminthus, meĢe palamutu ve yabani armut gibi yabani meyveleri nasıl yiyecekleri öğretilir. 

Beden egzersizleri sonrası günlük öğünleri ekmek, kek, kakule, bir parça tuz, ızgara veya 

haĢlanmıĢ olarak rendelenmiĢ et yerler, içecekleri ise sudur. Avlanma yöntemleri at sırtında 

mızrak atmak veya yay veya sapan kullanmak Ģeklindedir. AkĢamĢarı ise, ağaç dikme, ağaç 

köklerini kesme, zırh imal etme iĢleriyle uğraĢırlar. Kral koĢular için ve pentathlon‟da galip 

gelen gençler için ödül verir. Gençler altınla süslenir, ancak ölüler süslenmez hatta onları 

yakmazlar zira onları bir saygı unsuru olarak görürler. 

 

[19] 

Bunlar yirmi-elli yaĢları arasında hem piyade hem de süvari olarak alt rütbelerde asker olarak 

hizmet verirler. Ticaretle ilgilenmezler zira alım satım yapmazlar. Dörtgen Ģeklinde bir kalkan 

kuĢanırlar. Sadaklarının yanında, savaĢ baltaları ve kısa kılıçlar taĢırlar. Kafalarında kule gibi 

yükselen bir baĢlık vardır. Zırhları demirdendir. Hegemonların kıyafetleri üç parçalıdır: 

dizlere kadar uzanan ikili tunik; altlarında beyaz, üstlerinde ise renkli bir giysi. Yazlık 

pelerinleri (Himation) menekĢe renginde veya mordur. BaĢlarına taktıkları tiara ve 

ayakkabuları Maglarınkilere benzer. Halkın büyük çoğunluğu yarı bacaklarına kadar ulaĢan 

iki parçalı tunikler giyer. BaĢlarına da ince keten sararlar. Herkesin yayı ve sapanı vardır. 

Perslerin eğlence Ģekilleri pahalıdır. Masalarında çok sayıda ve çok çeĢitli hayvanlar olur. 

Sofaları, içki kapları ve diğer eĢyaları altın ve gümüĢle parlayacak Ģekilde süslenmiĢtir. 
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[20] 

᾿εκ μἴκῳ ηὰ ιέβζζηα αμοθεφμκηαζ, ηαὶ αεααζυηενα ηκ ἐκ κήρεζ ηίεεκηαζ. ηκ ηαηὰ ηὰξ ὁδμὺξ 

ζοκακηχκηςκ ημὺξ ιὲκ βκςνίιμοξ ηαὶ ἰζμηίιμοξ θζθμῦζζ πνμζζυκηεξ, ημξ δὲ ηαπεζκμηένμζξ 

πανααάθθμοζζ ηὴκ βκάεμκ ηαὶ δέπμκηαζ ηαφηῃ ηὸ θίθδια: μἱ δ᾽ ἔηζ ηαπεζκυηενμζ πνμζηοκμῦζζ 

ιυκμκ. εάπημοζζ δὲ ηδνῶ πενζπθάζακηεξ ηὰ ζχιαηα, ημὺξ δὲ Μάβμοξ μ εάπημοζζκ, ἀθθ᾽ 

μἰςκμανχημοξ ἐζζ: ημφημζξ δὲ ηαὶ ιδηνάζζ ζοκένπεζεαζ πάηνζμκ κεκυιζζηαζ. ημζαῦηα ιὲκ ηὰ 

ἔεδ. 

 

 

[21] 

῎εζηζ δ᾽ ἴζςξ ηαὶ ηαῦηα ηκ ἐείιςκ, ἅ θδζζ Πμθφηθεζημξ. ἐκ βὰν μφζμζξ ἑηάζηῳ ηκ 

ααζζθέςκ ἐπὶ ηξ ἄηναξ ἰδίᾳ πεπμζζεαζ μἴηδζζκ ηαὶ εδζαονμὺξ ηαὶ παναεέζεζξ ὧκ 

ἐπνάηημκημ θυνςκ, πμικήιαηα ηξ μἰημκμιίαξ: πνάηηεζεαζ δ᾽ ἐη ιὲκ ηξ παναθίαξ 

ἀνβφνζμκ, ἐη δὲ ηξ ιεζμβαίαξ ἃ θένεζ ἑηάζηδ πχνα, ὥζηε ηαὶ πνχιαηα ηαὶ θάνιαηα ηαὶ 

ηνίπα ἠ ἐνέακ ἢ ηζ ημζμῦε᾽ ἕηενμκ ηαὶ ενέιιαηα ὁιμίςξ. ηὸκ δὲ δζαηάλακηα ημὺξ θυνμοξ 

Γανεμκ εἶκαζ. ηὸκ ιαηνυπεζνα, ηαὶ ηάθθζζημκ ἀκενχπςκ πθὴκ ημῦ ιήημοξ ηκ αναπζυκςκ 

ηαὶ ηκ πήπεςκ: ἅπηεζεαζ βὰν ηαὶ ηκ βμκάηςκ. ηὸκ δὲ πθεζημκ πνοζὸκ ηαὶ ἄνβονμκ ἐκ 

ηαηαζηεοαξ εἶκαζ, κμιίζιαηζ δὲ μ πμθθῶ: πνυξ ηε ηὰξ δςνεὰξ ἐηεκα ηεπανζζιέκα κμιίγεζκ 

ιθθμκ ηαὶ πνὸξ ηεζιδθίςκ ἀπυεεζζκ: ηὸ δὲ κυιζζια ηὸ πνὸξ ηὰξ πνείαξ ἀνημῦκ ἱηακὸκ εἶκαζ, 

ηυπηεζκ δὲ πάθζκ ηὸ ημξ ἀκαθχιαζζ ζφιιεηνμκ. 

[22] 

ηὰ ιὲκ μὖκ ἔεδ ζςθνμκζηὰ ηὰ πθείς, δζὰ δὲ ηὸκ πθμῦημκ εἰξ ηνοθὴκ ἐλέπεζμκ μἱ ααζζθεξ, 

ὥζηε πονὸκ ιὲκ ἐλ Ἄζζμο ηξ Αἰμθίδμξ ιεηῄεζακ, μἶκμκ δ᾽ ἐη ονίαξ ηὸκ Υαθοαχκζμκ, ὕδςν 

δὲ ἐη ημῦ Δθαίμο πάκηςκ ἐθαθνυηαημκ ὥζη᾽ ἐκ Ἀηηζηῆ ημηφθῃ δναπιῆ ἀθμθηυηενμκ εἶκαζ. 



221 

[20] 

En önemli konulardaki kararlarını içki içerken verirler. O anda verdikleri kararların ayık 

oldukları zaman verdiklerinden daha güvenilir olduğunu düĢünürler. Kendileriyle aynı 

seviyede bir tanıdıkları ile karĢılaĢtıklarında onları (dudaklarından) öperler ancak 

kendilerinden alt seviyede bir tanıdıklarıyla karĢılaĢtıklarında ise onları yanaklarından öperler.  

Çok daha aĢağı konumda olanlara ise sadece eğilerek selam verirler. Cesetleri mumlarla 

sararak gömerler (= mumyalarlar). Maglar ise gömülmez ancak kuĢların onların cesetlerini 

yemesine izin verilir. Ülkedeki geleneğe göre bu insanlar anneleriyle bile evlenebilirler. 

(Perslerin) böylesi gelenekleri vardır. 

[21] 

Polykleitos‟un söylediği bu Ģeyler (bu halkın) alıĢılmıĢ uygulamalardır: Susa‟da her kral 

kendi hükümranlık zamanından hatıralar (yapılan iĢler, akılda kalanlar), kendisi için bir oda, 

hazine deposu ve toplanan vergilere iliĢkin dosyalar ile birlikte bir kaleye yerleĢir. Deniz 

kıyısından gümüĢ elde ederler, iç kısımlardan ise her bil bölgeden kendi ürünlerini alırlar: 

boya, ilaç, kıl, yün ve bunlar gibi baĢka Ģeyler. Vergi dağılımı ise Dareios tarafından 

belirlenmiĢtir. Altın ve gümüĢün büyük bir bölümü iĢlenir ve çok fazla para basılmaz. Ġlkini 

(iĢlenmiĢ madeni) hediye vermek veya evde saklamak için en uygun Ģey olarak düĢünürler. 

Basılı olan paranın kendi ihtiyaçlarına yettiğini düĢünürler ancak diğer yandan masraflar için 

ihtiyaç olduğu ölçüde para basılır. 

 

[22] 

AlıĢkanlıkları genellikle makul ölçüdedir ancak kralları sahip oldukları büyük servetten dolayı 

lüks bir yaĢam tarzına sahiptir. Assos ve Aiolia‟dan buğday, Syria‟dan Khalybonion Ģarabı 

Eulaiostan su alırlar ki en hafifi budur, zira bir Attika litresi bir drakhme‟den daha hafiftir 

(tartıda daha az çekmektedir).  
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[23] 

ζοκέαδ δὲ ημξ Πένζαζξ ἐκδμλμηάημζξ βεκέζεαζ ηκ ααναάνςκ πανὰ ημξ Ἕθθδζζκ, ὅηζ ηκ 

ιὲκ ἄθθςκ μδέκεξ ηκ ηξ Ἀζίαξ ἀνλάκηςκ θθήκςκ ἤνλακ, μδ᾽ ᾔδεζζακ μὔη᾽ ἐηεκμζ 

ημφημοξ μὔε᾽ μἱ Ἕθθδκεξ ημὺξ ααναάνμοξ ἀθθ᾽ ἐπὶ ιζηνὸκ ιυκμκ ἐη ηξ πυννςεεκ ἀημξ. 

Ὅιδνμξ βμῦκ μὔηε ηὴκ ηκ φνςκ μὔηε ηὴκ ηκ Μήδςκ ἀνπὴκ μἶδεκ: μδὲ βὰν ἂκ Θήααξ 

Αἰβοπηίαξ ὀκμιάγςκ ηαὶ ηὸκ ἐηε ηαὶ ηὸκ ἐκ Φμζκίηῃ πθμῦημκ, ηὸκ ἐκ Βααοθκζ ηαὶ Νίκῳ ηαὶ 

ηααηάκμζξ πανεζζχπδζε. πνημζ δὲ Πένζαζ ηαὶ θθήκςκ ἐπνλακ, Λοδμὶ δὲ ἐπνλακ ιέκ, 

ἀθθ᾽ μὔηε ηξ Ἀζίαξ ὅθδξ ἀθθὰ ιένμοξ ηζκὸξ ιζηνμῦ ημῦ ἐκηὸξ Ἅθομξ ιυκμκ, ηαὶ ηαῦη᾽ ἐπ᾽ 

ὀθίβμκ πνυκμκ ηὸκ ηαηὰ Κνμζμκ ηαὶ Ἀθοάηηδκ. ηναηδεέκηεξ δ᾽ πὸ Πενζκ, εἰ ηαί ηζ ηξ 

δυλδξ ἤκ αημξ, ἀθῃνέεδζακ ημῦε᾽ π᾽ ἐηείκςκ. Πένζαζ δ᾽ ἀθ᾽ μὗ ηαηέθοζακ ηὰ Μήδςκ 

εεὺξ ηαὶ Λοδκ ἐηνάηδζακ ηαὶ ημὺξ ηαηὰ ηὴκ Ἀζίακ Ἕθθδκαξ πδηυμοξ ἔζπμκ: ὕζηενμκ δὲ 

ηαὶ δζέαδζακ εἰξ ηὴκ θθάδα, ηαὶ ηηδεέκηεξ πμθθμξ ηαὶ  πμθθάηζξ ἀβζζκ ὅιςξ δζεηέθεζακ 

ηὴκ Ἀζίακ ιέπνζ ηκ ἐπὶ εαθάηηῃ ηυπςκ ηαηέπμκηεξ ἕςξ πὸ Μαηεδυκςκ ηαηεπμθειήεδζακ. 

 

 

[24] 

῾μ ιὲκ μὖκ εἰξ ηὴκ βειμκίακ ηαηαζηήζαξ αημὺξ Κῦνμξ ἤκ: δζαδελάιεκμξ δὲ ημῦημκ 

Καιαφζδξ οἱὸξ πὸ ηκ Μάβςκ ηαηεθφεδ: ημφημοξ δ᾽ ἀκεθυκηεξ μἱ ἑπηὰ Πένζαζ Γανείῳ ηῶ 

ζηάζπες πανέδμζακ ηὴκ ἀνπήκ: εἶε᾽ μἱ ἀπὸ ημφημο δζαδεπυιεκμζ ηαηέθδλακ εἰξ Ἄνζδκ, ὃκ 

ἀπμηηείκαξ Βαβμξ ὁ εκμῦπμξ ηαηέζηδζε Γανεμκ μη ὄκηα ημῦ βέκμοξ ηκ ααζζθέςκ. 

ημῦημκ δὲ ηαηαθφζαξ Ἀθέλακδνμξ αηὸξ ἤνλε  δέηα ἠ ἕκδεηα ἔηδ: εἶη᾽ εἰξ πθείμοξ ημὺξ 

δζαδελαιέκμοξ ηαὶ ημὺξ ἐπζβυκμοξ ημφηςκ ιενζζεεζα  βειμκία ηξ Ἀζίαξ δζεθφεδ: 

ζοκέιεζκε δ᾽ ὅζμκ πεκηήημκηα ἐπὶ ημξ δζαημζίμζξ ἔηδ. κῦκ δ᾽ ἢδδ ηαε᾽ αημὺξ ζοκεζηηεξ μἱ 

Πένζαζ ααζζθέαξ ἔπμοζζκ πδηυμοξ ἑηένμζξ ααζζθεῦζζ, πνυηενμκ ιὲκ Μαηεδυζζ κῦκ δὲ 

Πανεοαίμζξ. 
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[23] 

Barbarlar arasından Hellenler nezdinde en ünlü olanları Perslerdir. Zira Asia‟da hüküm süren 

diğer barbarlardan hiçbirisi Hellas‟ı da egemenlik altına almamıĢtır. (Bundan önce) ne 

barbarlar Hellenleri ne de Hellenler barbarları eski raporlar dıĢında bir Ģekilde tanıyordu. 

Örnek olarak, Homeros ne Syria imparatorluğunu ne de Medleri tanıyordu: çünkü Mısır, 

Thebai ve Phonikia‟nın zenginliklerinden bahsederken Babylon, Ninos ve Ekbatana 

zenginlikleri konusunu sessizce geçmiĢti. Persler Hellenleri hâkimiyetleri altına alan ilk 

halktı. Onlardan önce Lydialılar da aynı Ģeyi yapmıĢlardı ancak onlar Asia‟nın, Halys 

Irmağının berisinde kalan küçük bir bölümünü yönetmiĢlerdi. Ġmparatorlukları Kroisos ve 

Alyattes zamanında kısa süre hayatta kalmıĢ, bir parça ün elde ettilerse de Persler tarafından 

egemenlik altına alınınca onu da kaybetmiĢlerdi. Persler ise Medleri yok eder etmez 

Lydialılara boyun eğdirmiĢleri, Asia‟daki Hellenleri egemenlikleri altına almıĢlardı. Sonraki 

dönemlerde Hellas‟a kadar ilerlemiĢler, pek çok büyük savaĢta yenilmiĢlerdi ancak yine de 

Makedonlar tarafından tamamen kontrol altına alınana kadar, deniz kıyısındaki yerlere kadar 

Asia‟nın bir bölümünü ellerinde tutmaya devam ettiler.  

[24] 

Ġmparatorluğun kurucusu Kyros‟tu. Kendisinden sonra yerine oğlu Kambyses geçmiĢti ki o da 

Maglar tarafından öldürülmüĢtü. Magları öldüren yedi Pers krallığı Hystaspes oğlu Dareios‟a 

teslim ettiler. Bu veraset Arses ile son buldu ὃκ ἀπμηηείκαξ Βαβμξ ὁ εκμῦπμξ ηαηέζηδζε 

Γανεμκ μη ὄκηα ημῦ βέκμοξ ηκ ααζζθέςκ. Asia imparatorluğu onun ardılları tarafından 

bölüĢüldü ve onların soylarından gelenlere aktarıldı. Ancak yaklaĢık iki yüz elli yıl kadar 

devam ettikten sonra sona erdi. Bugün Persler, önceki zamanlarda Makedon krallarına Ģu an 

ise Parthia krallarına bağlı olan krallar tarafından yönetilen ayrı bir halktır. 
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DEĞERLENDĠRME VE SONUÇ 

 

Bu çalıĢmada ilk olarak antikçağda teritoryal büyüme hareketleri genel hatlarıyla ele alınmıĢ 

ve ardından coğrafya yazım türlerinden periplous formatında yazılmıĢ bir eser olan 

„Stadiasmus Maris Magni‟ adlı eser inceleme altına alınmıĢtır. Bu yapılırken de periplous 

formatının diğer türlerden net olarak ayrıĢtırılabilmesi için khorographia formatında yazılmıĢ 

bir metin olan Strabon‟un Geographika adlı eserinin XV. kitabı ile bir karĢılaĢtırma 

yapılmaya çalıĢılmıĢtır. 

Stadiasmus Maris Magni antikçağın iskân edilmiĢ tüm topraklarının bilindiği bir 

dönemde yazılmıĢtır. Dolayısıyla bu dönemdeki coğrafya bilgisi ihtiyaçları, bu gibi uzak 

bölgeleri sıfırdan tanımaya değil, daha ziyade hâlihazırda tanınan bu ülkelerde yapılacak 

ticari, kültürel faaliyetler için gereksinim duyulan nitelikli ulaĢım bilgilerini edinmeye 

yöneliktir. 

Geographika XV. kitap ise khorographia‟nın amacına uygun olarak iki ülke 

tanıtmaktadır. Augustus çağının bir yazarı olarak Strabon o dönemde çok iyi bilinmeyen bu 

yerleri tanıtmak amacı gütmüĢ ve güvenilir bulmamasına rağmen eski kayıtlardan 

yararlanarak bu anlatımı ortaya koymuĢtur.  

Strabon ve eseri ele alındığında, Büyük Ġskender‟in Doğu Seferi sırasında tanınmıĢ 

olan yerlerin, insanın bilinmeyeni anlama güdüsünden hareketle khorographik bir tanıtımı 

yapıldığı görülmektedir. BaĢka bir deyiĢle, bir Augustus Dönemi yazarı olarak Strabon, 

yaĢadığı dönem toplumuna söz konusu uzak toprakları coğrafyası, topografyası, halkları, 

kültürleri gibi somut ve soyut tüm detaylarıyla belirli bir sentez içerisinde anlatmayı tercih 

etmiĢtir. Bu durum eserinin diğer tüm kitapları için geçerlidir. Diğer yandan bizzat bu kitabı 

ilginç kılan bir özellik ise Strabon‟un, Hindistan ve Pers ülkesine iliĢkin anlatımında 

yararlandığı kaynakları, bunların söz konusu bölgeler özelinde yazılmıĢ sayılı kaynaklar 

olmaları sebebiyle kullanmak zorunda olduğunu; esasen bu kayıtları güvenilir bulmadığını 

belirtmesi ve bu güç durumun yine de yazarı khorographik türde bir anlatımdan alıkoymamıĢ 

olmasıdır. Söz konusu kaynakların, Ġskender‟in seferi sırasında beraberinde bulunan orduya 

mensup birtakım kiĢilere ait sefer günceleri olmaları ise, bu seferin, dönemin Akdeniz 

dünyasını siyasal düzlemde kökten etkilediği gibi sosyal ve kültürel anlamda da pek çok 

sonuç doğurduğunu göstermesi bakımından önem taĢımaktadırlar. Nitekim yüzyıllar sonra bir 

Augustus dönemi yazarı bu eserin kayıtlarından istifade ederek uzak coğrafyaların tasvirini 

yapabilmektedir. 
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Sonuç olarak Stadiasmus Maris Magni adlı periplous oldukça geniĢ bir coğrafi alanı 

kapsaması ve yalnızca pratik amaçlara yönelik olarak bir kaptan kılavuzu iĢlevi görmesi 

bakımından önemlidir. Biçimsel ve terminolojik içerikleri yazıldığı dönemin gerek politik 

gerekse sosyo-kültürel yapısına iliĢkin zengin bilgiler verebilmektedir. Bu eserle 

karĢılaĢtırılmaya çalıĢılan diğer eser de yazıldıkları dönemlerin coğrafya bilgisi ihtiyacını 

yansıtıyor olmaları itibariyle bu çalıĢmanın odağını oluĢturmuĢlardır. 
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